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cénak természetes fekvése adának alkalmat a’ rio-tlocéi társaság ala
pítására — egy az Angolok által alakított óriási vállalkozatra, melly- 
nek kivitelére a' brasiliai kormánynyal is alkudozásba ereszkedtek. 
A’ társaság egy gőzösek által eszközlendő szabályos közlekedési 
vonalnak létrehozására kötelezi magát, és a’ forró napokban bekö
vetkező akadályok idején a’ félbeszakadt hajózási szállítást szárazon 
folytatandó, mig a’ folyam ágyának mélyebbre ásatását és minden 
részen hajózhatóvá alakítását a' körülmények megengedendik. A’kor
mány ellenben azért neki hajókázási jogot ad (más mindenkinek 
azt megtiltva) és tetszésök szerinti vám-szedhetést azon idegen ha
jóktól , inellyek a’ parti tartományokkal kereskedni akarnának; to
vábbá fiirészmalmok állítását a’ folyamparton; szóval deszkával ’s min
den más áruczikkel iizendhető kereskedést is megengedett neki, ’s 
végre határtalan hatalmat a’ folyam körül 25 (angol ?) Q  mértföld- 
nyire terjedő földeken. Ki Brasiliát ismeri, előre felszámíthatja a’ 
hasznokat, mellyekben a’ társaság llly (engedmények által résZesii- 
lend. Nagy városoknak és minden fontosabb intézeti épitrénynek 
környékei az erdőirtás következésében , mellyet az építéseknél tenni 
kellett, minden fától kifosztottak. Az erdők azért most csak a’ tar
tomány szivébe esnek, és különösen azon tájakon, merre a’ gőzö
sek járnak, a’ fának ára, mint más terméké is , szállítási szerek 
szűkében, kétszeres háromszorosra emelkedett. A’ fiirészmalmok 
építtetését magának sajátítván a’ társaság, mint szinte az ezekben 
szükséges deszkafának is olcsón beszerzését. így van más termékek
kel is. A’ 25 Q mértföldnyi téren, mellyet bir, a’ társaság min
dennek, ki a’ szállítás-bért leiizeti, ha be tudja bizonyítani, hogy 
25 font sterling tőkepénze van, 50 acret (holdat) ad. Az is szintén annyit 
kap , kinek pénze nincs, hanem magát lekötelezi, hogy 15 hónapig egy 
húzómban, és ezen-tul ismét, három egymás után következő minden 
esztendőben két hónapot a’ társaságnak javára dolgozand. Hetvenöt 
acret kap a’ nőszültférjfi, ki magáért, neje’s gyermekeiért a’ szállitás- 
bért lefizette , ’s még 25 acret minden férjfiúért, kit Európából magával 
hozott. E’szerint a’ társaság telkeinek kilencz tizedrésze kiosztogatta- 
tik , ’s utósó tized részét utak, városok ’s faluk alapítására szándé
kuk forditani. E’ sokaktól gyaláztatott, ’s a’ szerencsétlenekre nézve 
ámító csal-éteknek rágalinaztatott kormányi határozat e’ tekintetben 
nincs minden haszon nélkül Amerikára. — Brasiliában a’ legügyet
lenebb napszámos is megkereshet 25—30 font sterlinget élelmén 
kívül: igy valószínű, hogy az, ki magának dolgozik , ’s kinek a’ 
szabályozott hajózási rendszer által uj mező nyílt termékeinek ela
dására , még többet szerezhet. Azonban nagyon csalatkoznék, ki a’ 
tartomány segédforrásait a’ kivitelek számához mérné. Ez közönsé-
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ges évben 6 millió font sterling értékre m egy, ’s Brasilia lakosai
nak száma csak öt millió. Következő jegyzékből ki fog tetszeni azon
egymiknek száma, kikre egész kivitel összege esik :

Városban lakó asszonyok ’s gyermekek, kik a’
kivitelre semmit sem mozditnak — — — 3.000.000

Erőművészeti tárgyakon munkáló indiai népesség 220.000 
Nyilvános hivatalok, papok , katonák — — 80.000
Dolgozó , de a’ kivitelben nem munkás belföldiek 300.000 
Néger cselédség — — — — — — — 150.000
Tőkepénzesek — — — — — — — 150.000

Összesen 3.900.000
így még egy millió száz ezer lélek marad fenn , kik közül egy 

millióra számíthatni a’ földmivelő néger rabszolgákat, kik egész 
Brasiliában csak egyedül munkások a’ kivitelre nézve. E’ mellett 
Brasiliában a’ földművelés nem legfőbb fokon á ll: pamut, r is , ken
der , gabona, dohány ’s czukorkészités még sok kívánni valót hagy
nak maguk után. Ugyan e’ körülmények köztt van az eperfa, sző
lőtő, kámfor és olajfa, mellynek müveltetése még sokkal terjedtebb 
lehetne. A’ thea csak most kezd honosodni: de azon jelenetet látszik 
ismételni akarni, mellyet 40 év előtt a’ kávé játszott: akkoriban t. i. 
Brasiliából csak egy font kávét sem vittek-ki, ’s most e’ részben 
a’ szállitványok évenként 100 millió fontra mennek. A’ földműve
lésen kívül e’ mellett még tömérdek műipari á g , u. m. szénége
tés, boreczet-gyártás, hamuzsir-készités, bőrfestés ’s a’ t. kiapad- 
hatlan nyereség forrásai lennének a’ föld népére.

S z e g é n y  ne  m e s e k  n e v e l ő  i n t é z e t e .  — Az orosz 
czár ő felsége Suramban (Grusiában) mult sept. 30-án (oct. 12-én ) 
költ határozatánál fogva a’ Kjasan-kormánykeriileti nemességnek 
megengedni méltóztatott, hogy ez 30 ezer rubelből álló tőkepénzzel 
egy intézetet alapíthasson szegény nemesek nevelésére, melly a’ 
ft Is. czárné ott, mulatósának emlékezetére alexandrovi intézet czi- 
mét viselendi, ’s a’ korona-örökös nagyherczeg oltalma alatt álland. 
— Milly szép például megy itt előttünk az orosz nemesség. Ki nem 
látja által, milly hasznos és dicséretes tett volna Europa miveltebb 
más országaiban is a’ szegényebb nemesek sikeres neveltetésére ha
sonló intézeteket alapítani \ !

P e s t i  a r v a h a z. Múlt évi lapjaink 68-dik száma említést 
tett azon jótékony tervről, melly sz. k. Pest városának tanácsa ál
tal közre bocsájtott felszóllitás szerint a’ Pesten felállítandó ’s „Jo
sephinum“ nevet viselendő árvaházat tárgyazá. E’ rég óhajtott inté
zet iránt mind inkább nevekedik reményünk, mi után a’ múlt hónap
ban a’ pesti kereskedőség és polgárság nagy mennyiségű adakozást



irt alá, azon esetre kiíizetendőt, ha a’ nevezett árvaháznak építte
tése megkezdetik. A’ nagy lelkű F e s t e t i c s  volt kegyes a’ Ludo- 
vicea-épületen felül levő kertjének nagy részét e‘ jótékony czélra ház
helyül ajándékozni, mellynek minél előbbi íétesülését nemcsak átal- 
ján véve minden emberbarát kivánja, de kivált szükségét méltán át
látja az, kinek a’ pesti Duna partján lézengő és heverésző , kóbor, 
*s többnyire erkölcstelenségben mind inkább erősödő gyermekek (a’ 
pesti Lazzaronik) renyhe seregét munkátlanságban látni alkalma volt.
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L IT E R  A TU R A .
H a j n a l ,  h a z a i  a l m a n a c h  1838. S z e r k e s z t i  G a r a y .  T r a t t -  

n e r  - K á r o l y i  s a j á t j a .  Ara ö forint váltóban — Újévünkkel egy uj szü
lött is üdvözli a’ hazát Uj mint az év , ifjú mint a’ hajnal , mellynek nevet 
viseli; ifjú, mert csak most mosolyg rá ma'sodik sziiieiése napjának első reg
gele. És ki nem üdvözli a’ hajnalt, a’ sötétségnek legyőzőjét, a’ közelgő 
aranynap előjelet? ki nem örvend, ki nem ragadtaiik-el egy bájos gyermekese 
látásán, ki vidám, angyal mosolyával, élénk tekintetével szép reményeket, 
merész képzeleteket gyújt keblünkben , a’ most gyermek leg mosolygó hajnal 
által, ha delere jut, megérlelendőket! 0 mosolygj gyermek! mosol} gj!  és sze
rényen növekedve légy szerencsésebb azon pályán , mellyen idősb testvéred , 
a’ dél felé már hatalmasan közelgetett Aurora , hideg részvétlenség miatt el- 
hala! Találj részvevőbb keblekre, nyájasabban, szelidebben ápoló barátokra , 
’s a’ hajnalt vidámabban üdvözlő szépekre.

Ez uj szülött belső érdemekben is dús. — Aczél metszvényű öt képe (Be
nedicta ; a’ magusz leány; Zulfa, Melania, ’s a’ hajnal), mellyek Bécsben ké
szültek , ékesítik a’ könyvet. Tartalma között C s a t ó  Pálnak mély ember- 
ismeretre ’s lélektani tanulmányra mutató ,,a’ szerelemmel nem jó játszani-* 
czimü beszélye az első helyet méltán érdemli; méltó helyet foglalnak-el mel
lette V a j d á n a k ,  a’ regényes képzeményű fiatal írónak, „magusz-leánya4* 
— a’ csípős tollú Frankenburgnak „kép44 czimet viselő rajzvonata ; mellyek ma
guk nemében mind egyetlenek; úgy ismét T ó t h  Lörincz „lantos és kedve
se“ — Garaynak ;,Rózához44 — E r d é l y i n e k  „uj évre44 ’s K t i n o s s n a k  
„árva rózsa“ czimü költeményeik — Annak , ki a’ könyvnek kedveltető csi
nossága mellett ’s tartalma egyetemiben sem talál a kielégítést, és talán ezt 
gördítené elünkbe „elég régen kezdünk; ideje volna már haladni is44 — csak 
azt feleljük : jó tan ácsló ! gyönyörködjenek csak szépeink közül ezerenként 
annyira a’ Hajnalban, mint mi, meglásd, haladva ez is delére ér, mit neki 
minden hiv Magyar szívből kíván.

M a g y a r  o r s z á g ,  s t a t i s t i k a i  és  g e n e a l ó g i a i  t e k i n t e t 
ben.  K i a d j a  L e n e  só M i h á l y  J á n o s .  E’ minden tekintetben érdekes 
mü, mellv n így regal Ívre nyomva, felni haddisz-jelek között az országnak 
czimerét a’ hozzá csatloít tartományokéval köbe edzve és színezve láttatja, 
alatta pedig csinos nyomatú ’s könnyen olvasható betűkkel a’ vármegyék, ke
rületek ’s katonai vidékek terjedtségét, lakosaiknak, nevezetesebb helyeiknek 
számát, egyházi méltóságok , nevelő ’s tanitó-intezetek , országok és katonai 
igazgatások, fejedelmek és királyok ‘s nyelv-különbözésnek rövid stalistikai
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's évrajzi vázlatát foglalja magában, az eg3-etem betűivel nyomva hasonlag 
most jelent-meg újabb kiadásban, és pártfogást méltán érdemel. Ára 1 forint 
ezüst pénzben. Megszerezhető pedig Pesten: Eggenberger József, ifjabb Ki
lián György , Heckenast Gusztáv; Győrben és Pozsonban Schwaiger András 
könyvárus uraknál. Tanuló ifjaknak, tanítóknak, a’ honi statistikát kedvelők
nek különösen ajálható már annyival is inkább, mert szoba-ékesitményül is 
kép vagy földkép helyett igen jól használható.

B l a s k o v i t s  p e s t b u d a i  k a l a u z a .  Már 3-dik évben adja-ki Blas- 
kovits Sándor, ügyvéd u r , német nyelven irtt pcstbudai kalauz (Pesther und 
Ofner Wegweiser) czimü kalendáriumát. A’ kiadóoak fáradhatlan igyekezete 
évenként olly hiteles adatokkal bővítve nyújtja e’ munkát a’ német közönség
nek , mellyek különféle tekintetben valamint Pest-Buda ismertetésére nézve min
denkinek érdekesek, úgy legnagyobb pártfogásra ’s méltánylásra méltók. Csak 
az volna még óhajtható, vajha t. kiadó hazánkfija a’ magyar közönséget is 
hasonló tartalmú kalendáriummal örvendeztetné-meg.

SZÍNÉSZET. *)
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN dec. 26-kán az ünnepi szünnapok után „őrültek háza Dijorc- 
ban“ 3 fvsos színjátékkal léptek-fel színészeink, tölt karzat ugyan, de fáj
dalom! üres földszin mellett. Milly érzet fogja-el pedig az ollyat, kinek e’ 
szép hazai intézet sorsa szivén fekszik , midőn minden ölnyi téren lát egy egy 
komor nézőt állongni — annak, ki velünk egy iránt érez, nem szükség fej
tegetni. Milly érzettel lép színpadra a’ színész, kinek fáradalmiért egyik leg
szebb jutalma egy tölt színháznak tapsa, midőn üres szinterem előtt kell já t
szani, azt hiszem, nem kell magyarázni. ,,Igen •— ezt fogják talán némellyck 
mondani — de a’ színésznek nem szabad látni, hogy sokan vágj kevesen nézik-e; 
nem szabad azt tudni, hogy ö színpadon, közönség előtt állj nem szabad 
tudnia, hogy színész; neki színpadon csak annak kell lenni, kit személye
s í t / '  — Úgy volna ám édes okoskodóim ; azonban ezt egy mag.íban csekély, 
nek látszó dolog ugyan, de még is lényegi ok, gátolja; az t. i. hogy ők is e ra
bé r e k ,  ők is indulatok rabjai. De csak most vesszük észre, hogy ollya- 
nokba ereszkedtünk, mellyek mint sokan állítani szeretik , nem szinbirálóra 
bizvák. Csakhogy mi bírálók nem is vagyunk, inkább véleményadók vagy 
prosaiabban mondva, tudósítók. A’ mai előadásban E g r e s s y  G á b o r  urnák 
(Eberhárd) játéka minden kivétel nélküli jeles, ’s pontos volt. S z e r d a h e l y i  
ur (Darbois) is több élettel, szorgalom, tanulmány ’s valósággal játszék , és 
csinosabban öltözött, mint máskor. — 27-én „utazás közös költségen“ vig 
rajzolat 5 fvnásban (Francziából németre szabadon kidolgozta Angely Lajos ; 
fordította Fáncsy Lajos a’ magyar tudós társaság költségén) először adatott. 
A’ szinterem ismét üres volt, holott ma nem lehetett okul adni, hogy a’ da
rab elavult, sokszor látott, érdektelen, ’s több e’ félét; mert a’ mű u j , elő
ször játszatott, és sok mulatsági anyaggal is biró; szinészeink szorgalommal 
adák , é s  S z e n t p é t e r y  (Liborius); S z i l á g y i  ur (Brennicke) ’s K o- 
v á c s n é  assz. (Susanna) con amore (engcdelmet, hogŷ  e’ már előttünk 
régen, de újabb időkben más szinbirálótól is használt szóval éllink) és ha sza-

e)  Figyelmeztetjük a’ színészet! tudósító urakat, hogy ezután e’ lapokba szinészeti ellen-- 
birálatok (antíkritikák) ’s megczáfolások, a’ számtalan tapasztalt kellemetlenségek és al
kalmatlanságok elkerülése végett fel nem vételnek.
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bad mondani, művészileg , egymást felülmúlni igyekezve játszottak, — 28-kán 
,,párt dühe“ 5 fvsos színjáték hozatott színre. M e g y e r i  urat (Cocke), a’ 
hu/.amósb betegség után ma újra színpadra lépőt, zajos tapssal fogadák a’ 
számra kevés nézők. Ót e’ szerepben, mellynek művészi adásáért e’ lapok már 
többször dicsérettel emlékeztek, látni műelény: de ma még is lankadtabban ada 
mint más ízben. F á n c s y  urnák (Hamilton), engedjen-meg őszinte vallomá
sunkért, illy nemű szerepek nem akarnak kedvezni; kár is ót másra, mint 
az intriguantokra használva fárasztani, ’s ez által a’ tanulmánytól, mellyet 
azon nembeli szerepekre fordíthatna, illy mellékességekkel elvonni.

N é m e t  j á t é k s z í n .
BUDÁN dec 26-kán K u r t  József ur jutalmául adaték bérletszünés mel

lett, elűszer: ,,Szerelmeskedések Budán, ingerkedések Bécsben, ’s kötődések a’ 
Práterben“ czimü bohózat 3 osztályban T o l d  Ferencztül, Proch muzsikájá
val. — Foglalatja következő: ,,Tivadar ( K u r t )  Kubikwurczlnak ( J u s t )  
unokaöcscse , szereti Emíliát ( M ü l l e r  k. a . ) , ’s viszont szerettetik; de 
Griinspann ( Nüt z l ) ,  Emíliának gyámja, nagy akadályul van egybekelésük
ben, mert ő is szerelmes bele, — Emilia tehát oda hagyja gyámja házát, 
’s Tivadarral Bécsbe megy, hol a’ színházhoz szegődik. — Tivadar azon ürügy 
alatt, hogy megházasodott, ’s több gyermeknek apjává lett, gyakor ízben 
nyer pénzbeli segedelmet bátyjától; de ez egyszerre elmaradván , dramairás- 
sai próbálja szerencséjét, ’s elsőszülőttjét azon színháznak szenteli, hova Emí
liája volt szegődve ; azonban egy bal eset következésében egészen átesett. — 
Most már minden keresettől meg volt fosztva. — Ekkor eszébe jön Kubik- 
wurzlnak , hogy meglátogassa öcscsét, ’s Bécsbe utazott. Tivadar nagy za
varba esik, honnét szerezzen feleséget, ’s 3 gyermeket Egy ismerős varró
nőt, ki egykor szobaleány ( T h o m é  assz.) volt Emíliánál, kér-meg hamar
jában. hogy vállalná magára neje szerepét, ’s gyermeket is kölcsönöz. Meg
tudván azonban bátyja, hogy ez nem felesége, éppen másikat akar ismét neki 
bemutatni, midőn Kubikwurzlné érkezik-meg , 's magával hozza Emíliát; ki 
idő-közben nagy örökséget nyervén , abban hagyá a’ színészetet, ’s Budára 
tért vissza, hogy dolgait rendbeszedvén Tivadarnak adhassa szép kezét.“ — 
Ezzel — az apróbb bonyolodásokat és szerepeket szóba sem hozván , — a’ 
darabnak— vége. — Belső-érdemriil nem szóllhatok, az egésznek csak a’ 
pontos játék adhata némi érdeket. — A’ muzsika hangszeresitése igen jónak 
látszik; de a' kar olly roszul játszók, hogy nem ritkán sérték füleinket a’ 
tetemesebb hanghibák. — K u r t  urszép szorgalommal vivé a’ főszerepet; sér
tőnek találtam még is a’ szemekre nézve, hogy egy olly szép leány mint Emi
lia, annyira szerelmes lehetett a’ pöfők sőt nevetséges alakba. — J u s t  ur
nák, ’s id. Z e t t n e r  k. a—nak nem volt olly szerepük, hogy Ítéletet le
hessen hozni játékukról. — Hl ü l i  e r  k. a. szokott érzelgősségével játszott.—• 
De különös említésre méltó N ö t z I  u r ,  ki igazgató létére is olly szorgal
mas, olly s z e r é n y ,  hogy minden darabban, hol csak lehet és szükséges, 
munkás részt vesz, ’s játékát mindig kedv és ritka példásságű szereptudás bé
lyegzi; — ma még énekelt — is ! — Hibája a’ darabnak, hogy benne Emí
lia szobaleányának csaknem a’ legkitűnőbb szerep van tulajdonítva, mellyet 
T h o m é  assz. valóban példás szorgalommal vive-ki. — Legmeglepőbb volt 
a’ színpad, ’s a’ tölt színház belsejének képe a’ 2-dik osztály végén;— a’ 3-dik- 
ban előjött gőzhajó említést sem érdemei. — Nézők hihetőleg a’ rósz idő 
miatt nem igen számosán. I—y.
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H A N G Á SZA T.
A’ p e s t  - h u  (fai h a n g á s z - e g y e s ü l e t ,  létesülésének folyó 2-dik 

évében, dec. 25-kén estve (i órakor adá J sö műelőadását a’ városi nagy re
dut-teremben. Res/.ei voltak: 1) M o z a r t  G-moll symphoniája egész terjedt
ségében. — 2) H a y d n  Józs. ,,vihar“ czimű nagy karéneke. — 3) B e e t h o 
ven  Laj. oratóriuma „Krisztus az olajfák hegyén.“ — Ez előadást a’ legsi
kerültebbek közé lehet számítani. Az oratóriumnak 4-dik szám alatti kardalát 
ismételni kellett. — Az előadók (többnyire műkedvelők) 152 en voltak; ezek 
közül hetven énekes mindkét nemből. Az oratórium magány-szerepeit a’ jeles 
Kra.snopolska-Gottesmau báró kisasszony (Soprano), a’ csinos és igen kelle
mes szavú B. ur (Basso) es a’ kedvelt hangú S to l  I dalszinész ur (tenure) 
voltak szívesek felvállalni. A’ terem tele volt minden rendű hallgatókkal, kik 
között az intézet pártfogója n. mgú gr. C z i r á k y  A n t a l  ur ö excja is 
megjelenni m.Itó/.iatott , miután az egyesület részéről, dec. 23-kán egy kül
döttség által, mellynek elnöke ni. gr. Festetics Leo ur volt, az, egyesület mos
tani elnöke, ezen J-só műelőadásra meghivuttatott, és további kegyes párt
fogása ’s hathatós vedelnie megkérettetett, melly iránt ő excja kegyes leeresz
kedéssel meltóztatott biztosítani a’ küldöttséget. — Méltán lehetett sajnálni, 
hogy e’ mai előadásra a’ Budaiak meg nem jelenhettek részint a’ havas ziva
ta r,  részint a’ dunai sűrű jégzaj miatt.

TÁ N C Z .
A s s z o n y - e g y e s ü l e t  b á l j a  P e s t e n .  — A’ pesti jótékony asz- 

szonyi egyesület, valamint múlt években, úgy az I837-ki fogytán is felszól- 
litá a’ nemes lelkűeket, hogy tetszés szerinti pénzmennyiség lefizetése mellett 
a’ szokott nj évi köszöntestételeket váltanák-meg a’ kijelelt helyeken , hogy 
igy e’ pénz-adakozás is az említett egyesület által pártolt szegények gyámo
lására fordittathassék. A’ felszóllitás siker nélkül most sem maradott. Egye
dül az vala óhajtható , vajha a’ nyomtatott felszóllitás mind azon helyekre 
elhordatott volna , hova a’ német ’s magyar szinészeti ezédulák vitetni szok
ta k ; mert sokan amazt nem kapván , a’ felszólításról semmit sem tudtak, és 
igy nem is részesültek a’ jó tett örömében , hacsak véletlenül az utszák ház
szegleteire ragasztott felszóllitást nem olvasák. — Az említett egyesület leg
közelebbi jan. 7-kén (vasárnapon) Pesten, a’ redut teremekben, pénztárának 
szaporítására, és igy a’ szegények ’s nyomorultak ápolására, nagy álorczás 
tánczmulatságot adand, melly alkalommal az éjféli táncz-szünet alatt egyszers
mind több becses, e’ czélra jótevőktől adatott, tárgyaknak sorshúzása kötte- 
ték eg) be. A’ bemenet dijja 1 forint pengőben, mellyért egy sorsjegy is ada
tik. Bemeneti jegy sorsezédula nélkül nem adatik , de ez utóbbit amaz nélkül 
40 ezüst kron lehet váltani, és pedig mint kettőt az úri utszában Horváth ur 
házában; váczi utszában T ő r ö k  ur „egy szarvához“ ezimzett holtjában; 
gr Teleki házában a’ Szerviták piaczán Ae b l y  urnák „Svajczerhez“ ezim
zett boltjában, végre E m m e r l i n g  urnái „nádor“ czimű fogadóban a’ váczi 
utszában.

D I V A T .
1-ső divatkép ( P e s t r ő l ) .  — Magyar disz-öltüzetek innepies alkalmakra.— A’ nő meny

asszonyi ruhában esipke-lebegény ’s patyolat-köténynyel ; a’ felső test gyöngyökkel ’s arany 
boglárokkal díszítve ; fején virágfiizérreí ékesített diadema és fátyol. —> A’ férjfi , mint vőle
gény, aranyra készült ’s czoboly prémmel díszített fekete öltözetben nyújtja kezét arájának. 
—. Az eredeti képet K l a s z y  V e n  e z  e l  ur,  polgári magyar szabó Pesten (Ferencz szer
zet terén , Kggenberger házban) volt szives közleni , ki t. olvasóinknak már több Ízben ked
veskedett hasonló nemzeti divatképekkel, ’s legutóbbi Ígérete szerint ezután gyakrabb alka
lommal szándékozik az érdemes magyar közönséget illy nemű diszes festményekkel megtisztelni.

íszerkezi M a t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r -  K á r o l y i  , úri utsza 612.
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Pesten vasárnap januarius 7 — 1838.

KÖLTÉSZET.

1831. V t ó 1 j á n.
Az ó év elhalad,
Helyébe uj megyen;
0  és új soromat 
Tölök megkérdezem.

Az óban nincs öröm,
Az újban nincs remény ;
Mosolygó bajitól 
Hég búcsút vettem én.

Számomra megújul 
Az ó bú , gyötrelem ;
Földulja éltemet 
A’ kínos szerelem.

Ah! az év jö , megye i ,
’S még egyszer elhalad;
De én már csöndesen 
Nyugszom a’ föld a la tt!

MATICB IMRE.

SZORGALOM .
J á v o r - c z u k o r .  — Canadában a’ lakosok műiparára nézve 

a’ jávor (juhar-fa) mindig fontosabb kezd lenni, kivált mióta levé
ből czukrot készitenek. Múlt tavaszkor annyi levet szedtek belőle, 
hogy némelly lakos 8 mázsa czukrot is készíthetett. Magában, a1 
rimouski grófságban, készült czukor 180 mázsára számittatik. Szor
galom és gondolkodás által feltalálták már módját a’ inegfehérités- 
nek is, mellynek fonlját 9 sou-jával űzetik a’ vevők. (Az egyesült 
tartományok, minthogy jávor fájok nincsen, a’ répaczukor-gyártást 
mozditják-elő.)

G y o m o r - c s o k o l á d é .  Parisban egy gyámok a’ „Berthole- 
siau nevű brazíliai csokoládénak keverékéből olly csokoládét készít, 
melly különösen kedvez az egésségnek. Névszerint dicsérik enyhítő 
hatását 's erősítő sikerét a’ gyomorra nézve. Több orvosnak bizo
nyítása kezeskedik a’ gyomor-csokoládé felől, melly , mint könnyen 
emészthető étek, különösen ajálható gyengélkedő, lábbadozó és 
öreg személyeknek.



10

A g ő z g é p e l y t ,  a' gépely-fajnak Herkulesét, igaz, még 
igen tökélvetlen alakban, S a v e r i  kapitán 169S-ban találta-fel. 
\ \  alts James (szül. Greenockban 1756, meghalt Heathlieldben 1819) 
halhatlan lángeszének köszöni egész reformját és azon ösztönt, inelly 
őt a íökélyességtől már nem messze levő fokra emelé. 50—60 év előtt 
100 gőzgépelyt alig lehete találni; a’ mostaniaknak száma pedig 
legalább 200 ezerre terjed, mellyek átalján véve annyi erővel dol
goznak, mennyivel 4 millió ló , vagy 25 millió ember (vagy is az 
egész emberiség negyvenedik része) érne-fel.

O m n i b u s o k. A’ 19-dik század valódi évkora a’ gyors haladás
nak mind szellemi mind testi világban. A’ tudományok egyes ágai mind 
inkább meleg ágyi növények gyanánt jelennek-meg, ’s a’ sebesen 
erőtetett tanitói mód, vagy is a' három év alatt tudóssá lehetésnek 
mestersége, nem sokára a* szokott, csiga-haladásű szellemi kifejlés 
felett vivja-ki magának a’ fő hatalmat. Most az európai gyors hala
dásnak kényelmes eszközei a’ lég- és gőzhajók , vasutak, omnibu- 
sok ’s a' t. Valamint a* vasutak városokat és tartományi megyéket 
közelebbi érintésbe törekesznek hozni, úgy igyekeznek az omnibu- 
busok előmozdítani a’ városoknak belső közlekedését, midőn a’ nagy 
teijedelmű telkeknek minden részét pókháló szálaiként egyesitik több 
központi állományokban. Az omnibusok nem egyebek, mint társas ko
csik. Parisnak ház-tengerében már 10 évelőit elhatározd a’ város ilv- 
Iyetén száilitó módoknak mozgásba indítását ’s illy módon egy igen saj
nosán érzett hézagnak kipótlását. Az első elrendezés nem dicsekvék 
a’ szükséges tökélylyel. Az úgy nevezett carussel-tér volt az egyet
len központi állomány, honnan e’ kocsik mint sugárok el és vissza 
gördültek minden irányban. E’ hiány pótlására egy sereg omnibusok 
készültek, mellyeknek rendeltetésök volt különféle gyülhelyrül a' 
városnak mindennemű osztályait keresztül járni. A' kocsibér 6 sou 
volt, miért a’ fizető azon kényelemben részesült, hogy a' városnak 
bár mellyik negyedében leszállhatott. Az omnibusok rendszere ké
sőbben még nagyobb módosítást nyert, ’s most a' kocsizni akarók 
3 órányi messzeségre is haladhatnak a' kiszabott díjért. E’ közleke
dési rendszer által a' városi legtávulabb részek a' házaknak közép
ponti tömegéhez közelebb vitetnek, és igy a’ bérfizető tisztviselők 
és kézmivesek osztályának járását feltünőleg könnyítik. Az onini- 
busok felállítása óta Parisban a* népesség sokkal egyirányosabban 
terjedt-el az egész város térségén ; a’ városi távulabb részeken pedig 
évről én e  több bérlőt nyertek a’ házhelyek, házak, boltok, és 
szállások. Illy kocsiknak mostani száma 350 , mellyek naponként 
100 ezer személyt hoznak visznek, ’s évenként 10 millió franknyi 
jövedelemben részesülnek.
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R ÉG ISÉG .
S e i  i n u n t  r o m j a i .  Szicziliának déli partjain, Cap Grani- 

tolátol keletnek mintegy 10 angol mértfóldnyire, Maduini és Biliéi 
— a’ régiek Crimisius ’s Hypsa-nak nevezék — folyamok köztt egy 
rideg, vadon táj közepén iszonyú rom-tömegek tűnnek a’ vándor szemé
be. Ezek az egykor olly pompás Selinus vagy Selinuntum városnak 
szomorú maradványai, mellyet több mint 2400 év előtt egy megarai 
görög gyarmat alapitott. Távulról a’ tengerről tekintve , még mindig 
egy nagy hatalmas városnak képzeli a’ vizsgáló e’ romokat, hozzá 
közelebb járulva pedig, zavart vegyületben összeomlott heverő épü
letek , oszlopderék, oszlopfőknél, gerendázat ’s párkányköveknél 
egyebet nem lát, nehány még kevésbbé rongált ’s fennálló oszlopok 
kivételével. Midőn azon homokterületre száll a’ vándor, melly koron
kénti összetorlásával a’ hajdani révet eltemeté, egy romokkal borí
tott helyre ér , mellyet a’ Szicziliaiak Marinellának neveznek. Ezek 
doriai rendezetben készült három templom maradványainak látszat
nak , mellyeknek egyikét a’ tengeri utazók ’s kereskedő lakosok 
természetesen Xeptunnak, másikat hasonló okoknál fogva Castor és 
Polluxnak szentelék. A’ harmadiknak elrendeltetési czélja bizonyta
lan. Xy elvzavarás által azon hely, mellyen a’ második templomáll, 
különös ’s lehet mondani majd nevetséges nevet kapott. E’ szótP ol- 
1 u x az Olaszok P o 11 u c e-nak mondják, ’s a’ Szicziliaiak terra 
di pulce-nak (bolhák földe) keresztelők. Az oszlopok ’s itt össze
halmozott köveknek tömege szörnyű nagy. Alsó részöknél 3 1!« láb- 
nyi keríiletűek az oszlopok; ’s némelly oszlopderék (melly egy da
rabból áll) 25 iábnvi hosszú, 8 magas ’s 6 vastag. Ezen oszlopok kö
zül tizenkettő egészen szabály szerint diilt-le, mert az oszlopderékok 
darabjai a’ talappal, mellyről lehulltak, egyenes vonalban fekszenek. 
Ha az építőmesterek ’s régiségbúvárok, kik e’ romoknak fölméré
sét magukra vállalák , számolásukban nem csalatkoztak , e’ templo
mok közül a’ legnagyobb 334 láb hosszú ’s 154 széles volt. Ez pe
dig illy nemű hajdani épületeknél hallatlan ; mert a’ régi világnak 
ama csudája, az ephesusi Diana temploma sem volt sokkal nagyobb. 
A’ nagy templomnak, mint látszik, négy oszlop-csarnoka volt hosz- 
szában, 8 szélességében; ezen kívül 16 oszlopból álló kettős sor az 
oldalokon. Különösen feltűnő , hogy az első sorbeli oszlopok keleti 
oldalon mind vályúzvák, a’ többiek pedig simák. Egyik vályúzott 
oszlop még fenn á ll, és koronáját kivéve, tűrhető épségú. A’ vályú
zás különben nem goth stylben készült, mert minden csatorna a’ má
siktól különös párkánynyal van elválasztva. Az oszlopok ’s épületek 
anyagja bizonyos linóm állató részecskékből összetömődött igen ke
mény kő , melly, ha kalapácscsal ütnek reá, némi sajátságosán zengő

b
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hangot ad. E’ kő egy közel álló kőbányából, mellyet Carnpo Belló- 
nak neveznek, töretett, hol még most is sok, a’ szikláról csak da
rabosan letörött, kőtömeg látható , mellyből azt lehet következtetni, 
hogy a’ munkálódás itt hirtelen szakasztatott félbe. — Marinelláról 
hég meglehetős épségű lépcső-sor vezet Akropolisra, hol beomlott 
atak, kapuk ’s falak nyomaira bukkanhatni a’ halom körül, mellyek 
mind négyszög kövekből épültek. Akropolistól kissé keletre fekszik 
a’ kis, mérges gőzét lehelő ’s nagy részint már homokkal eltöltött 
Yhalici tó. Hajdanában S t a g n u m  G o n u s a  nevet viselt, ’s azt 
beszélik, hogy Empedokles , a’ jeles bölcs, tisztitá-ki, és tette a’ 
levegőt körülte egésségessé , egy tiszta folyamnak keresztül vezeté
sével a’ tó vizén. A’ nein messze fekvő Diana-forrás, melly e’ fo
lyamot tápláló, még most is fólséges italt nyújt, még pedig nagy 
mértékben; de minthogy most vize korlátlanul csapong az egész 
téren, ő is elősegiti az álló posvány által nemzett Maláriát (beteg
ség neme). A’ táj itt műveletlenül hever , ’s hol mocsár nincs, cser
jefa, törpepálma és szokatlan nagyságú myrtuszbokrok tenyésznek. Az 
évnek fele részén Selinunt igen egésségtelen hely , ’s noha a’ vándor 
nyári napon veszély nélkül bolyonghat a’ romok között, még is 
lehetlen csak egy éjen át is ott maradni a’ nélkül, hogy a’ Malá
riát minden kellemetlenségével el ne kapja. lS3ő-dik évben négy 
britt művész megkisérté a’ romok köztti éjszakázást; de mind a’ négy 
megbetegedett, ’s H a r r y s  ur , egy fiatal éjntő mester, e’ betegség 
következésében, Szicziliában, meg is halt. Ezen urak nem kis fontos
ságú felfedezéseket tettek. Ásatás alkalmával egyik templom közelé
ben egy párkány követ találtak egész sajátságos modorú dombor- 
faragványnyal készültet, melly inkább az egyiptusi és etruriai styl- 
hez, mint a’ későbbi göröghez hasonlit. Selinunt a’ carthagói had 
alkalmával hódittatott-meg, és Hannibal nagyobb részét lerontatá. 
A’ város azonban ismét fölépült, ’s még jó ideig nagy fontosságú 
volt. A’ romoknak rendetlen egymáson fekvéséből az tetszik-ki, 
hogy a’ várost földindulás rontó össze. Mikor történt ez , nem tud
hatni. Délnek, a’ romoktól kevés mértföldnyire, egy most szem
be alig tűnő folyam mellett, vivatott a’ hajdankornak egyik legneve
zetesebb csatája, villámlás, menydörgés ’s zápor hullása közben, 
mellyben a’ halhatlan Timoleon fényes győzelmet nyert a’ Cartha- 
góiakon. A’ hajdankor nagyszerű történetei e’ vidéken még fennvan- 
vak mondákban ; a’ nép száján gyakran megfordulnak Mago , Ha- 
milcar, Hannibal, Agathokles, Dyonisius és Timoleon neveik, 
ámbár néha azokat egymással felcseréli, összezavarja, ’s némellyi- 
ket olly nevetségessé gyártja, mint Polluxét.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN dec. 30-kán a’ bérletben adatott „Montechi és Capuletti párt“ 
czimű daljátékban ismét a’ kedvelt S c h o d e l n é t  láttuk. 0 ma is olly mű
vészim volt, mint inaskor ; érzéseinket ma is olly kénje szerint hajtogató, mint 
mindenkor. Schodelné assz a’ vad fájdalmokkal küzdő termeszetet kilesvén, 
kétségbeesési hangját elsajátító ; s azt most olly remekül használja , hogy a’ 
legfásultabb keblet is megrendíti vele. Azonban a’ többi szerepek személyesi- 
tőivel ma elégedve nem lelveténk ; mert a’ hangászkarral nem mindig össze- 
hang/.ólag énekeltek. — 3I-kén végre egy eredeti művet, még pedig közked- 
vességü F á y  Andrásunktól, a’ „régi pénzek“ czimü vígjátékot valánk sze
rencsések tűrhető előadásban látni. M e g y e r i  urat (Kardos) e’ szerepben 
bátran ajálhatjuk minden színésznek mintául. K o v á e s n é  assz. ((Orsolya) az 
illy nemű szerepeknek párt-főnöke. 0 nem adja szerepeinek a’ lelket, hanem 
maga bennök a’ lélek. Azon tűz, élénkség ’s élet, melylyel fellépni látjuk, le- 
léptében is kíséri, ’s neki egész közönség tetszését megnyeri. T e l e p y  ur 
((Víg Feri) sok valósággal adá az életnek örülő gond nélkül élőt, ki kedélyé
nek jegyét már nevében hordozza. E g r e s s y  G á b o r  ur (Tallósy) és F á n -  
c s y  ur ((Mindszenti) szorgalommal adák szerepeiket. L a b o r f a l v i  R ó z a  
((Amalia) ’s L e n d v a y n é  assz. ((Julcsa), mint mindig, ma is kedves jele
netek voltak. Említendő még G i l l é n y  ur ((Prézli), a’ társaság súgója. Neki 
a’ szerző hangját ismerve sem Írhatott volna kedvezőbb szerepet. Henne mind 
a’ széles váll, mind a’ rekedt hang, mellyről szól!, feltaláltaié Vaszilné sze
repében valami S z a l a y n é t  láttunk. Nézők közép számmal. — 1838—ki 
januarius I-ső napján ,,tündérvilági leány“ ((tüneményes vig játék énekekkel 
3 fvsban , Rajmund Ferdinandtól , muzsikája Drechslertől; fordította Szerda
helyi József) hozatott színre. A’ darab folyamatával , mellyben sok szép uj 
díszítmény fordult elő, némelly a’ diszitmenyek változtatásánál előfordult pon
tatlanságot kivéve, elégedve valánk. S z e r d a h e l y i  urnák ((Wurzel For- 
tunatus) játéka tanulmányt, szorgalmat bizonyított, különösen mint hamvsze- 
dö, noha az énekben is sükeresb leendett volna a’ beszédben használt hang
reszketegség. Elénk zajjal, lelkesedéssel fogadtatott a’ színház alapítójára 
ezélzó vers-szak; de az utósó áléit elménczkedés , melly a’ kisvárosi komé
diáskodásnak pórias bélyegét hordván magán, az Aesop oroszlánján méliat- 
lankodóra emlékeztetett, ’s csak némelly ama ritka költészi lángelmét eláruló 
vers-szak gyártójához hasonló érzettel bíróknál találhatott méltánylást. T c- 
l e p y  ur ((Lőrinc/.) a’ természet rendes utján haladva mindig tetszik. Ba r -  
t h á n é  assz. (Lotti). és L a  b o r  f a l v i  R ó z a  k. a. ((Megelégedés) ipar
ral működtek. M e g y e r i  ((Ajaxerle) és S z i l á g y i  ((Bustorius) ur a’ leg- 
mulattatóbb két torzalak volt. Hibául tulajdonítjuk azonban mindkettőnek a’ 
sok idegen szót ; illyen esetben elég a’ más nyelvű szóejtés mellett egy két 
idegen szót elvetve közbeszőni; de azzal affectálni , hogy azon nyelvet, meliy- 
nek szóejtésén beszél, bírja, nem helyeselhetjük. Nézők szép számmal. — 
2-kán „gyökeres orvoslás“ vig játék 3 fvsban teiszésre adatott. Nézők kevesen.

KOLOSVARROL. Ideje már égj szer szóllnunk is ,  valóban ideje; mert 
mint tapasztalni kezdjük , hallgatásunk hanyagságra, s ő t , lehet mondani, ká
ros következeid függetlenségre bátoriija színészeinket E’ mellett illő már va- 
lahára az olvasó közönséggel is tudatnunk , hogy Kolosvár műkedvelő közön
ségének egy része az unalmas téli estéket nem aluszsza-el, hanem játékszín-
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be járással tölti. Szóllani fogunk tehát az említett okokból , ’s pedig harag 
és párt nélkül szóllani. A’ szinésztársaság, melly mutatványaival már nehány 
hét óta mulattat, K i l é n y i  vezérlete alatt jött magyar országból. A’ ta
goknak mintegy harminezra menő száma némelly egyszerű darabok előadására 
nem hiányos ugyan , de nagyobbszerü drámái vagy daljátékok kivitelére gyön
ge , néptelen. Láttuk ugyan is e’ társaságot nagy daljátékokkal, mint: „Tan
ered, Norma, Romeo és Julia,  ’s Zampa“ előállani: de mindannyiszor saj
nálkozással tapasztalok a’ főbb személyek vivőinek hiányát; ide nem értvén 
L i p c s e y  K l á r á t ,  ki a’ főbb énekes szerepekben, mondhatni, mindannyi
szor a’ legtökélyesebben tünteté-ki magát. Nehány műmutatvány után a’ vig 
játékok előadására inkább alkalmasnak láttuk-e’ társaságot, mint drámák le
küzdésére; ’s mig a’ személyzet úgy veszteglend, mint most áll,  mig a’ tár
sasági igazgatóság a’ személyek köztt valóságos reformot nem tart ,  higyje-el, 
addig társasága mindig „gyönge“ melléknevet fog viselni. — De térjünk a’ 
dolog lényegesb oldalára, vagy is, a’ színi előadások iránt tett észrevéte
leinkre. Télelő hó 12-kén a’ L i p c s e y  Klára jutalmául adatott ,,notre da
ntei torony-ör££ czimű regényes színműben H e t é n y i  ur (Quasimodo) szép 
színi tökélyeket fejtett-ki; a’ szörnyeteg benne tökélyes képezöre talált. 0 ,  
mint láttuk, a’ szerepet magáévá tudja tenni, ’s ha szónoklati tehetsége nem 
pártalan is, de kielégítő; és csak helyenként, hol magát erőteti , nyeli-el az 
érthetőséget. Több természetességgel nagyobb tetszésre számithatand. L ip -  
e s e y  K l á r a  (Eszmeralda) illy nemű szerepek kivitelére nem elég erős; 
a’ hirtelen örömet vagy szomorúságot, mint a’ körülmények kívánják, nem 
bírja elég valósággal festeni; öröme nem dérit, bánatja nem szomorít, érzel
me vagy lelkesülése nem ragad-el. De ezen észrevételeink ne csüggesszék-el 
őt; mert daljátékokban szerzett érdemei sokkal nagyobbak, mintsem őt ezért 
kevesebb részvéttel néznék. S z é p p a t a k y  J o h a n n a  (Gervaise) adá a’ 
gyermeke feletti bújában megörült anyát; de várakozásunkat nem elégité-ki. 
Ő nem fogja-fel eléggé a’ szerepnek árnyéklatait; ő nem színez. L a  t a b  á r  
(Claude Frello) távul járt szerepének beljegyétől; őt a’ hidegvérű, alattomos 
vérbiróban gyermekies ömlengéssel láttuk ott szerelemért esdekleni, hol gú
nyos kérelmének inkább a’ parancs határaiba kellett vala vágni; ellágyultnak 
tapasztalok ott,  hol ingereltebbnek óhajtók. E’ szerepet ne vélje L. ur könnyű 
feladatnak, sőt inkább ollyannak , melly művészileg leküzdve babért hozand- 
hat neki. S/.okjék-el L. ur azon idegen nemű ’s nem magyar szóejtéstöl is ; 
ne huzza az e-t, hol annak rövidnek kell lenni, ne mondjon a’ „ m e n j e t e k “ 
helyett m é n j é t é k  ’s a ’ t. H e g e d ű s  (Phoebus) oily sebes folyamárként 
ömledezteté szerelmét, hogy az végre magát is a’ semmiségbe ragadá. — E’ 
nehány sorból átláthatni a’ társaság jelen állapotját, erejét, gyengeségeit. — 
Lipcsey Klárának érdemeit nem csak tölt szinterem, hanem két rendbeli nyom
tatott versezet is jutalmazd. V J .

KASSÁN dec. S-kán „árva és gyilkos“ Castelli 3fvsos melodrámája Sey
fried muzsikájával adatott. T ó t h  (Bigorre) helyén, D c é z s i  (Reimbau) 
pedig ma átalján gyönge volt, és a’ gyilkos charakterének felfogása semmi
képp’ sem sikerült neki; szorgalmas játékáért azonban mutatvány végén elő- 
tapsoltatott. E r d ő s  (Móricz) tetszett. K o m á r o m y  (Martial) ha nem aka
dozik , (mi minden esetre nagy hiba, mert a’ színészben legfőbb a’ szerepnek 
pontos tudása) helyén volt volna. H u b e n a y  né h o z  (Friderika), mint lát
szok, emlékezete nem volt hű, mit csudálni méltán lehet. K o m l ó s s y  I d a
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(Victor) e’ szép reményekkel biztató kedves leányka, a' néma árvának kel
lemes alakításával mindenkit meglepett, ’s játék végével elötapsoltaték : H a- 
r a y  (Babylas) iparral, S z ő k e  (Bálint) pedig kerekdeden ’s művészileg 
játszottak. — 10-kén ,,Preciosa“ Wolf regényes melodrámája igen gyöngén 
adatott. Az illy közkedvességü darabot (hogy pedig az, a’ tölt szinterem bi- 
zonyitá) koczkáztatni bár milly érdekből történjék is, nagyon kár; ’s hamar 
csak ugyan adni akarák, Preciosa szerepét Hubenayinéval kellett volna ját
szatni; mert Tó t h n é  ámbár iparral játszott, de a’ szerep bel jegyétől eltérve 
még is elfogultan játszék. Szerencsétlenül voltak öltözetei is választva; e’ 
mellett tánczát is a’ Komlóssy Ida és N. Amalia által tánczolt Fandangónak 
kellett kipótolni. K á n t o r n é  (Viarda) remekelt. E r d o s  (Contreras) E r -  
d ő s n é  (Petronella) és H u b e n a y  (Pedro) mulattattak. Játék végén Kán
torné ’s L e n d v a y  (Alonzo) Tóth (Vajda) és Tóthné előtapsoltattak. — 
12-kén „haramják“ Schiller szomorú játéka igen lankadtan adatott: mind e’ 
mellett azonban dicséretre méltók S z ő k e  (Öreg IVloór) , P á l y n é  (Amalia) 
és S z i l á g y i  (Hermann). Játék végén L e n d v a y  (Károly7), és K o m á -  
r o m y  (Ferenc/,) elöhivattattak. Az utóbbinak játéka ugyan ipart ’s tanul
mányt bizonyita, de szerepének lelkűidébe csak néhol hatott, és az egészet 
inkább comicai alakban tünteté elő. Nézők gyéren. Hubenayné beteg. — 13- 
kán „Hussziták Naumburgnál“ 5 fvsos színjáték Kotzebuetól untatott. T ó t h  
(Wolf) é3 K á n t o r n é  (Bertha) előtapsoltattak. Nézők kevesen. — 14-kén 
„pajzán ifjú“ Kotzebue (ismét Kotzebue!) 3 fvsos vig játéka kerekdeden adva 
mulattatott. — 10-kán „Zrínyi“ Körner nemzeti (valahára !) drámája Szemere 
forditmánya szerint (ezt azonban csak a’ czédulán valánk szerencsések olvas
ni , mert este érthetlen zavarnáf egyebet nem hallottunk) keriilt színpadra. 
Játék végén T ó t h  (Zrínyi) és K á n t o r n é  (neje) előtapsoltattak. Csino
sabb és czélirányosb öltözködést és a’ kisebb szelepekre is nagyobb figyelem 
fordítását talán itt nem lenne felesleges színészeinknek ajánlani. A’ Szigeth 
ostromát képező néma ábrázolatot a’ sötétség szinte egészen elnyelé. Nézők 
nagy számmal. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

N é m e t  j á t é k s z í n .
G y á s z h i r .  Pesten mult dec. 23-kán halt-meg hosszas betegeskedése 

után élete 54-dik évében a’ pesti színháznak előbbi bérlője ’s igazgatója 
G r i m m  Fédor ur. Hűlt tetemei 25-kén a’ hózivataros időnek daczára igen 
nagy számú sokaság kíséretében temettetének-el a’ váczi ut melletti temetőben. 
A’ koporsó mellett pesti magyar és német szinészek vivék a’ fáklyákat, kik 
között magyar és német fő színészeinkkel Schmidt ur a’ pesti német színház 
mostani bérlője, voltak láthatók. Végtiszteletül a’ német dalszinészek egy 
gyászdalt éneklének, mellynek nyomtatásban is elosztatott verseit S c h m i d t  
Sándor színházi bérlő u r , zenéjét G r i l l  karmester ur szcrzé. — Kesergik 
az elhunytat: hitese, szül. K a y s e r  S a r o l t a ,  és gyermekei F e r e n c i  
’s B e r t h a .

H A N G Á SZA T.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  dec. 31-kén adatott 

hangászati mulatságnak, mellyre igen nagy számú közönség gyülekezett, ré
szei, voltak: 1) S p o h r  Laj. octettje hegedűre, violoncellóra , contra bas-
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sóra, 2 alto violára , 2 körtrc ’s I klarinettre. — 2) T o u l o n  fantáziája 
quintett-kísérettel, játszá Vledder Heim. Ján , egy fiatal világtalan, a’ prá
gai vakok intézetének növendéke. — 3) K r e u t z e r  Konradin „malomke
rék“ czimű dalját cneklé D o b r o v s z k i  dalszinész vendégünk fortepiano 
( A d l e r  ur) és cello ( W a g n e r  ur) kísérete mellett. Mind a’ három szám 
jelesen adatott; a’ két utóbbi művész zajos tapsokat nyert; D. ur szives volt 
dalját ismetelni az ezt óhajtó szavaknak engedve: ámbár megvalljuk, hogy 
illy helyen nem kevesebbé tartjuk maga helyén lenni, hogy egy vendégmű
vésztől illy hosszas és nem éppen nem fárasztó áriának ismétlését kívánjuk. — 
Mától fogva e’ casinoi hangászatok martius 4-ig megszűnnek.

TÁ N C Z .
P e s t e n  1) a’ v á r o s i  r e d u t - t e r e m e k b e n .  Emmerling ur, azok

nak bérlője, legközelebb közre bocsájtott hirdetménye szerint, e’ farsangon 
által vasárnaponként fogja adni álorczás tánczmulatságait. Bemeneti dij bál
napokon délig (Pesten a’ „nádor“ czimű hotelban, Budán a’ várban Mi l e c z  
szüvetárus urnái) előre váltva 48 kr. ezüstben, estve pedig a’ pénztárnál I 
ezüst forint lesz.

2) A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z -  e g y e s ü l e t  hasonlag az említett te- 
remekben januar. 14 kén, ugyan olly bemeneti dij mellett, fogja adni idei első 
és pedig álorczás tánczmulatságát, nielly alkalommal mind a’ két tánezte- 
remben lesz egy hangászkar, melly egymást váltva a’ legújabb tánczzenékkel 
fogja mulattatni a’ vendégeket.

3) A’ h é t  v á l a s z t ó n á l  szerda napokon, u. m. jan. 17. 24. 3I-kén 
febr. 7. 14. 21-kén és farsanghétfőn febr. 26-kán adatnak a’ társas mulatsá
gok. A’ hungászkart G r ü n  f é l d  Antal ur fogja igazgatni. Bemeneti dij 
előre váltva a’ kávéházi pénztárnál 24 kr. estve 30 kr. pengőben.

B u d á n  1) a’ redut-teremben (mellynek bérlője N ö t z l  ur , a’ szinház 
igazgatója) e’ farsangban minden csölörtökön lesz álorczás tánczmulatság; az 
utolsó febr. 22-kén tartatik. A’ hangászkar igazgatását Zöhls ur vállalá ma
gára. Bemeneti dij 48 kr. ezüstben, előre váltva nappal N ö t z l  urnái,  
vagy Pesten C l e y m a n n  műezukrász urnái (a’ váczi utszában), G r á f  f i  
vasárus urnái a’ vizi városban, G r o s s  füszerész urnái „sárkányhoz“ 
czinvzett boltjában, és H a l l e r  választó polgár urnái, uj Krisztina fő utszá
ban 331. szám alatti házbarti, csak 1 ft. 40 kr. váltóban. Mind a’ hat álorczás 
mulatságra az egész bei let (előre téve) csak 5 váltó forintba kerül egy sze
mélyre. Bérlekezni lehet jan. 10-ig. — 2) A’ „fáezán“ czimű tánczteremben 
minden kedden tartatnak tánczmulatságok 40 pengő kr. bemeneti dij mellett. 
A’ karigazgatást H e r s a n ur vállalá-el, Ceccopieri ezred karmestere.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ divatos kalapok fekete csipkével ’s rózsákkal ékesített fekete bársonből, 

vagy ékesebb öltözetek mellé arany csipkével ’s arany gyöngyökkel díszített zöld vagy világos 
veres bársonből; a’ fejkötök selyem vagy angol csipkéből készülnek. A’ turbánok, ’s virágos 
íejdiszek élénk divatban vannak. Czipők mindenféle szinü atlaszból selyemből, moire-ból ké
szülnek bálokra ’s látogatásra; topánkák kordovánból, bársonből ’s atlaszból, mellyeket oldal
vást arany gombokkal vagy gyöngyökkel szoritnak-le. A’ bőrtopánkákat finom flanellal bélelik, 
’s prémbőrrel szegik körül fölsejét. ■— A’ papucsok atlaszból , hímzett munkából , kasemirból 
moire-ból szalagokkal szegve készülnek. — Kubákra gyönyörű selyem, gaze , virágos, és csíkos 
szövetek vétetnek.

Szerkezi M a t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza C>12.
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P e s t e n  csőtörtökön januarius É & 38*

KÖLTÉSZET. *)

A '  v ö l g y h ö z .
Légy üdvez o völgy,
T e  tarka szép vidék;
Feléd sóhajtva 
Kehiem csak értled é g !

Minden, mivel birs/. —
Hájszint visel magán;
Kellem terül-el 
Kebled tarkázatán.

Itt illatos fű 
Ing, ’s ott virágsereg 
D íszéig, ezer szín 

* Bájával töltve-meg.

Virulj , virulj völgy !
’S neveld virágidat,
Mig ismét erre 
Yeendem utamat.

Hogy a z t, ki árnyid 
Köztt csak nekem virul 1 
Kitűnve bárson 
Meződ rózsái b n i:

Keblemre tűzzem 
Legszebb virágodat,
A’ völgyi kis lányt,
Ki társival m ulat!

BEÖTHY ZSIGMOND.

SZORGALOM .
P o r c z e 11 a n k é s z í t m é n y e k .  A’ Francziák műipari ha

ladása még is határtalan. Most már porczellanból készitnek asszony
ékszereket; u. m. igen csinos mignon-virágokat, mellyeket övcsa
tokba, karpereczek 's melltűkbe foglalnak. Melltűnek egész bokrétát 
is használnak porczellanból. Illy nemű készítmények nagy mennyi
ségben találtatnak Bécsben, Sauerwein 's társainak diszárus raktá
rukban. Azonban az e’ nemben készült ékszerek birodalmunkban is

”)  J a v í t á s .  — F.löbbi »zárnunk költeményének 3-dik sorában „soromat“ szó helyett „sor
somat“ Szónak kellene lenni.
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jelesek: a' szépek azonban L i pp é r t  és H a a s e  uraknak porczellan 
gyárából kerülnek, mellyeknek rakhelye Becsben, a' Wollzeile ut- 
szában, 779-ik szám alatt van. E’ gyároknak készítményeiről méltó 
joggal mondhatni-el, hogy franczia ország porczellan-készitményei- 
nek legjelesebbjeivel vetélkedhetnek. Mit müipar ’s művészség e’ 
nemben jeleset tehet, itt mind feltalálhatni. A’ legszükségesebb evő, 
kávé ’s theas edényektől kezdve a’ legpompásabb díszedényekig, 
itt minden találtatik. Ki e’ rakhelyet meglátogatja, a’ mondottak 
igazságáról ön szemeivel győződhetik-rneg, ha az egyes tárgyakat, 
u. in. a' rendkhül csinos óra-tok, asszonyi íróeszköz, virágedény, 
levélterhelő, czigarro-tok, gyertyatartó, dombor mivű mosdótál, pots 
á fleurs, flaconokat, dohány szelenczéket’s a’ t. megtekinti. Hát 
még a’ pompás csészék, poharak , billikomok, és bámulandó fest- 
vények ’s dús aranyozások! — A’ vizsgáló csak azt fájlalja, hogy 
minden olly nagyszerű, ’s a’ szem minden pillanatban más valami 
tárgyra esik, mit a’ szemlélő birni ohajtna.

É P ÍT É S Z E T .
N é h á n y  s z ó  a’ k a n d a l l ó k  i r á n t .

Azon oknál fogva, hogy az épületekben elrendezett szobák laká
sul szolgáljanak , megkivántatik , hogy fűteni lehessen őket; mi 
kandallók (camin), vagy pedig közönséges kemenczék által törté
nik. Mivel azonban az utóbbiaknál a’ fűtés ollykor belülről eszközöl
tetik , máskor pedig kividről: ennél fogva azok szél- vagy szellő- 
kemencze nevezetet nyernek. — Sem Görögöknél sem Romaiaknál 
nem lehete látni kéményeket az épületeken: ez oknál fogva a’ kony
ha-füstnek egyenesen a’ czélra hagyott lyukakon, vagy pedig nyi
tott ajtóknál ’s ablakoknál kellett kifolynia. Azt vélik ugyan némel- 
lyek , hogy a’ Görögök is ismerték a’ kéményeket: azonban a’ Gö
rögöknek e’ szó iránti kifejezésök, mellyet a’ fordítók kürtőnek nevez
nek, nem jelentett mást, mint csupán azon nyílást a’ íódélen, mellyen 
a’ füst kitakarodék. Aristophanesnek hátra maradott irományaiból 
tudhatni, hogy ezen nyilast el lehete zárni becsapó födéllel. — Ha 
a’ Romaiak épületein valóban voltak volna kémények, nem érezhetik 
vala azon alkalmatlanságot, mellyet a’ füst okozott, ’s mellynek 
kétség kívül fölötte terhesnek kelle lenni. Columella is alig jutha
tott volna azon gondolatra, hogy olly szabályokat hozzon, mellyek- 
ben kívánja, hogy magasok legyenek a’ konyhák azon oknál fogva, 
nehogy talán a’ ttizláng elérvén a’ padlásozatot, maga az épület is 
emésztő lángoknak martalékaid essék. V itruvnak nem volt volna oka 
azt javasolni, midőn a’ szobák diszesitéséről szóll, hogy azon szo
bákban , mellyekben tüzet raknak, jelesül a’ téli ebédlő szobákban,
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festvények ne függesztessenek falakra, ’s a’ párkányok laposoknak 
hagyatván, a’ faragványok elmaradjanak. Egyébiránt ismeretes, 
hogy az átriumok szüntelen tele voltak füsttel, melly oda a’ mellék- 
szobábul vonult, ’s az ott függő ősek képeit befüstölte, honnan is 
fűin os ae (füstösök) nevezetet nyertek.

Miket most említőnk, alkalmat nyújtanak megvizsgálására, mi
képp’ melegiték-meg szobáikat a’ régiek. — Ez kétféleképp’ történt- 
m eg, t.i. nap, vagy pedig más mesterséges eszközök által. Azon 
szobák , mellyek téli lakásul szolgáltak, olly fekvést nyertek, hogy 
őket a’ nap vagy tökélyesen sütheté, vagy pedig más melléktárgy
ról estek belé a’ napsugárok a’ visszavetés (reflex) által. A’ téli 
ebédlő szobák délkeleti fekvést nyertek, vagy azon égtájéknak 
voltak fordítva, hol a’ nap télen lealkonyodik, mi által a’ szobák 
egész délután ’s estv e , mikor t. i. a’ Romaiak rendszerint vacsorái- 
tak, a’ naptól nyertek melegséget. — Plinius nehány szobáról tesz 
említést mezei palotájában , mellyek a’ naptól melegittettek-meg igen 
kellemesen, ’s melly érintett szobák Heliocaminus nevezetet nyertek. 
— Ha a’ hajdaniak mesterségesen akarák kimelegiteni szobáikat, 
e’ czélra tüz-serpenyőt használtak, mellyet ők parázs-tüzzel töltve 
állítottak a’ szobába. Ezen most érintett serpenyőt vagy a’ padlatra 
helyezők, vagy pedig e’ czélból készült tűzhelyre, melly caminus 
nevezetet nyert. — Újabb időkben hasonló négyszögű tüz-üstöttalál- 
tak-fel Ilerculanum romjaiban.

A’ Romaiak mesterséges módot is használtak az érintetteken kí
vül Szobáik megmelegitésére, mellyek a’ császárság első korában 
jöttek div atba. A’ szobák alatt alkalmaztatott egy Hypocaustum vagy 
fűtőhely, hol tüzet raktak; ezen alsó szobából, számos cső v ezette
tett a’ felső szobákba, hol nyílások voltak, a’ mellyekből kifolyt 
melegség szét terjedett. E’ mód által, mellyet ők hihetőleg a’ für
dőházaktól kölcsönöztek, a’ szobák egyenlő melegséget nyertek a’ 
nélkül, hogy azokba sok füst vonult volna, inegemésztetvén a’ füst 
jobbadán a’ tűz által. A’ hévségnek tetszés szerinti mérsékléséül ’s 
a’ befolyó füstnek visszatartóztatásaul csapfedelet alkalmaztak a’ 
csöveknél, mellyeket elzárni ’s felnyitni lehetett. A’ csőveket ők 
ollykor a’ szobák falaiban felvezeték a’ felső szobáig , hol a’ csőnek 
hasonlag volt nyílása, ’s igy hévléggel tölték-ki a’ szobát. Azon szo
bánál , mellyet fűteni akartak, ollykor hypocaustum volt alkalmaz
va, a’ falban pedig egy keskeny nyílás készült, mellyen által a’ me
leg levegő a’ szobákba folyt, ’s melly nyílást fel lehete nyitni tet
szés szerint, vagy pedig elzárni. — Azon hypocaustumról, mellyet 
Winkelmann egy tusculanumi villa romjaiban talált-fel nehány szo
ba alatt alkalmazva, ő következő leírást közöl. — ,,A’ föld alatt

b
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volt nehány kamara, mellyek csak asztal-magasok , 's mindegyik 
szoba alatt kettő, bejárás vagy ajtó nélkül. Ezeknek sima fedele 
nagy téglákból volt rakva, ’s két oszloptól gyámo Itatva, mellyek is
mét téglákból mész nélkül tétettek öszsze csupán agyaggal, nehogy 
azok a’ nagy melegség miatt elváljanak egymástól. A’ födélnél négy- 
szögű csővek voltak alkalmazva, mellyek a’ fél kamara mélységéig 
lenyúltak, ’s a' szobákban nyílásokat nyertek fölöttek. Illy csővek 
vezettettek belül a’ szobák falaiban, mellyek rendszerint a’ második 
emeletben nyílásokkal voltak ellátva, mellyeknél egy oroszlánfő 
volt égetett földből. A’ föld alatt felosztott kamarákhoz keskeny fo
lyosó által lehetett jutni, inelly közel két lábnyi széles volt. Xégy- 
szögű lyukon öntetett a’ szén a' kamarákba, mi által a’ csövek meg- 
hevülvén, a’ szobákban melegséget terjesztének-el.4t

Bár milly alkatú kemenczét akarunk is alkalmazni az épületek
nél, feltételesen szükséges, hogy azoknál elég térés hely legyen el
rendezve a’ befüthetésre, valamint szellőlyuk is, miután egyedül csak 
a’ fris levegőnek hozzá juthatása által éghet élénken a' tűz. 11a 
kénytelenek volnánk fülkébe helyezni a’ kemenczét, ez ne legyen 
igen mély, nem nyerhetvén ez által a" megmelegitett levegő ele
gendő kiterjedést. — A' kemenczék ne helyeztessenek soha közel az 
ajtókhoz ’s ablakokhoz, mert csak hamar elvesz a’ hév levegő ezen 
nyílásokon a’ szobákból. Legillőbb hely, mellyet kemenczéknek ad
hatni , a’ szoba szögleteinek egyike, átellenében az ablakoknak, 
vagy pedig a’ hosszabb szoba-oldalfal közepén. Kellőn diszitett 
szobákban arra ügyeljen az architektus, hogy a’ kemenczék symet- 
riai állást nyeljenek; azon esetben , ha a’ szobák nagyok, bennük 
alkalmazhatni jó sikerrel két kemenczét, ámha csak egyike fíítte- 
tik is. — A’ kemenczék mindenkor szabadon álljanak a’ szobákban 
’s teremekben, ne közel a’ falhoz, mivel ellenkezőleg a’ legtöbb 
melegséget a’ falak szívnák magukba; igy tehát csak kevésben ré
szesülnének a' szobák, ’s a’ szoba kimelegitése csak rendfölötti tü
zelés által eszközöltethetnék. A’ kemenczék helyeztetésénél egyike 
a’ feltételeknek az, hogy a’ tüzelő fával gazdálkodókig, takaréko
san bánjunk, ’s ehhez képpest a’ kemenczék akképpen épüljenek , 
hogy a’ külső levegő és szellő illőleg érhesse a’ tüzet, a’ szivárgás 
pedig keresztül csaphasson az égő fanyalábon. Olly rögtön, mint 
csak lehetséges , kell a’ fának megszabadulni az égő anyagtól, hogy 
t. i. annak elégetése hasznos legyen, mit egyedül csak fris levegő
nek oda vezérlése által nyerhetni-el. A’ kemenczék szélessége a’ 
tűz nagyságához irányoztassék, vagy a’ láng a’ kemencze-oldalokat 
egészen érje, ’s ezek a’ magukba szívott levegőt hamar ’s könnyen 
teijesszék-el a’ szobákban; mi oknál fogva az ércz-kemenczék első-



21

seggel bírnak a’ többihez képest, mellyek azonban vastag öntetűek 
ne legyenek, mert ez a' hévség terjedését a’ szobákban gátolja.

( Vége következik.)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F e l s z ó l l i t á s  a’ m a g y a r  d r á m á i  k ö l t ő k  h ez. — Mivel múlt 
évi dec. IG-kán a’ pesti német színházban ,, Aurelia“ czím alatt előadott dal
játékomra némellyek azon megjegyzést tévék, hogy mint magyarnak, inkább 
nemzeti nyelven Írott műre kellett volna hangszerzeményt késziinem, ezennel, 
noha egyébiránt nézetim szerint a’ hangszerző, mint költő maga nemében, 
semmi nemzetiségi különbséget nem ismer-meg, hazája az egész világ lévén, 
magyar hazám iránti forró szeretetemet tettleg is bizonyitni akarólag, tisz
telt drama-költészinket fölszóllitni vagyak bátor, dalszinműveiknek velem köz
lésére , azokhoz minden díjkövetelés nélkül hangszerzeményt irni ajálkozván.

BARTAY ANDRÁS —  , ,A tir e l ia “  h a n g s z e rz ö je .

N y i l a t k o z á s .  Értésemre esvén, hogy pesti magyar színészeinknek 
némellyikei az e’ lapokban megjelent szinészeti czikkek Írójának engem hirdetnek : 
ezennel kinyilatkoztatom, hogy eddigelé még csak elmémben sem fordult- 
meg a’ játékszini bírálatoknak közlése, nem hogy még valamellyeket közre
bocsátottam volna, mint némellyek hinni szeretnék. Kedvet kapván azonban 
a’ sok költött hir által, mit eddjg nem tettem, ezentúl koronként tenni fogom; 
nem név nélkül ugyan, hanem nevem alatt; és igy tőlem származott sziné
szeti tudósításoknak csak azokat ismerem-el, mellyek nevem aláírásával kö
zöltéinek. KISS IVÁN s. k.

J e l e n t é s e k  a; p e s t i  m a g y a r  s z í n h á z  i g a z g a t ó s á g á t ó l .
1. A’ pesti magyar színház igazgatósága a’ drámái literatura ’s a’ magyar 
színház repertóriuma gyarapítására következő határozatokat teve, mellyek 
ezennel a’ két magyar haza íróival közöltéinek.

1. )  Minden új eredeti színdarab, melly a’ pesti színpadon leendő előadás 
végett nyujtatik-be az igazgatóhoz, egy e’ végre kinevezett választmány által 
szigorúan megvizsgáltatván, ha hatást igér, előadása meghatároztatik, ’s ek
kor az iró az előadási tiszta haszonból egy egész bevételt nyer , illy felosz
tással: Az első előadásból 'Is, a’ másodikból 2 5 ,  a’ harmadikból ismét 2 Í5 

része fizettetik-ki a’ tiszta haszonnak.
2. )  Bérletszünettel adassék-e az elfogadott darab vagy ne, különösen fog 

elhatároztatni minden különös esetekben.
3. } Világszerte elismert remek müvek (miilyen péld. Lear, Romeo) clas

sical fordítása fél bevétellel jutalmaztatik , azon renddel, mint az eredetiek.
4. )  Ha az előadott eredeti színmű első előadáskor megbukik , az többé 

elő nem adathatván, az iró természetesen csak az *15 nyeri: de ezt minden 
esetre.

5. )  Új operák muzsikája hasonló díjjal jutalmaztatik, mintáz eredeti szín
műveké; textusának juraima minden egyes esetben különösen fog elhatároztatni.

6. )  Az úgy nevezett paródiák, énekes bohózatok ’stb. Írója szinte egy 
egész bevétellel fog megjutalmaztatni, azon rendben , mint az eredeti színmű



vek. A’ muzsika-szerző jutalma illy müveknél minden egyes esetben különö
sen fog elhatároztatni.

7. )  Az eljátszott színművek tulajdoni joga minden esetre az iróé marad, 
azaz: az író kinyomathatja, vagy eladhatja szabadon, mint neki tetszik: de 
csak miután a’ jutalom-előada'sok ideje eltelt. Ha előbb nyon»atja-ki, elveszíti 
a’ fennt kijelelt díjat; de más részről az igazgatóság is kötelezi magát, hogy 
a’ háiom előadást egy éven túl nem fogja halasztani.

8. )  A’ fenn kitett módon megjutalmazott színműnek előadhatásijogát veen- 
di-meg a’ pesti magyar színház igazgatósága a’ szerzőktől.

II. Tapasztalván a’ pesti magyar színház igazgatósága azt , hogy mind 
honi , mind külföldi hírlapok gyakran igen fonák és alaptalan híreket közié
nek a’ magyar színház felől, ezennel kinyilatkoztatja, hogy hiteles tudósí
tásoknak csak azokat ismeri-el és akarja tekintetni, mellyek a’ hírlapokban 
a’ színház igazgatójának neve aláírásával közöltetnek.

P e s t ,  december 28-kán 1837.
BAJZA JÓZSEF rn. k. ,

igazgató

PESTEN jan. 3-kán „királyi parancs“ víg játék 3 fvsban (Töpfer mun
kája. Láng Adám fordítása) hozatott színre. S z i l á g y i  ur (k i rá ly )  és 
S z e n t p é t e r y  ur (Wendel) szorgalmas játszásuk mellett hív charakter- 
rajzolók is voltak; B a r t h a  ur (Lindenek) azonban, ki a’ harezok fiját kü
lönben jól alakította volna, akadozásával sokat levont játéka érdeméből. S z e r 
d a h e l y i  ur (Defolli) tetszett. K o v á c s n ó  assz (Ordinata), mint illyen 
nemű szerepekben mindig, tökélyesen játszék. Nézők igen kevesen. — 4-kén 
bérletszünéssel „Norma“ ismételtetett. S c h o d e l n é  asszony még illy érzéssel, 
illy bájjal e’ szerepben nem énekelt, mint ma. Több izbeli zajos tapsokkal 
párosult előhivatásai valódi diadalul szolgáltak neki. E’ szerepben a’ hirdet
mény szerint utószor lépett-fel. E d e  r L u i z a  (Adalgisa) hangja ma szo
katlanul gyenge, élénktelen ’s tűz nélküli volt; ellenben e’szerepben oil}-pon
tosan ’s egybehangzólag , mint ma, őt még nem hallottuk. A’ kardalok ismét 
nem voltak hibátlanok. E r k e l  ur (Szever) ma bátrabb vala, ’s kivált első 
felvonás elején hibátlan. U d v a r h e l y i  ur (Oroveso) ismét szokott jelességgel 
éneklé a’ fő druidát. Norma előadására nézve még ezen észrevételünk’s rávivöleg 
kérdésünk van: hogyan esik, hogy az utósó felvonásban, midőn Oroveso „hős ba
rátihoz“ szóll, nem katonák, mint a’ német színpadon, hanem csupán druida
papok állanak előtte, kik csakugyan maguk éneklik is el a’ vitézek számára 
irtt egész kardalt? — Jan. 6-kán Bellini „ismeretlen nője (Szerdahelyi for- 
ditmánya szerint) egészen, az az: 2 fvsban jött színre. Csak annak tulajdo
níthatjuk a’ színteremnek egészen be nem töltet nézőkkel , hogy a’ legutóbbi 
mutatvány is bérletszünéssel (és igy egymás után két bérletszünés) adatott : 
egyébiránt még is igen nagy számú volt a’ publicum, melly valóban kitűnő 
lelkesedéssel tiszteié S c h o d e l n é  assz. (Alaide) minden jelenetét ’s lelép— 
tét,  mit az igen zajos elóhivatások is bizonyítónak. Ki Sch. asszonyt e’sze
repben nem hallotta , a’ legbájlóbb müéleménytől fosztatik-meg : öt e’ szerep
ben látni, ama finom tanulmányt, melly játékából kitűnik, ama gyönyörű ál
tala alakított képeket, mellyek öt mintegy dicsöülés nemtöjévé emelik, az in
dulatok festéseit, arnyeklatait, kifejezését, mellyeket mind mozdulataiban mind 
éneklésében kiömleszt — csudálhatni — valóban egy a’ legkellemesebb ’s cl- 
ragadtatóbb szinés/.eti gyönyörök közül. Közönségünk, melly operáinkat látó-
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gatja, minti inkább kezdi e’ nagy művésznőt érteni, ’s azon kitűnő jelessége
ket benne csudálni, mellyeknek árnyékát sem lelheti másokban. De valamint 
őt a’ dalszinészeti világ egyik rendkívüli tüneményének tartjuk : éppen olly 
megbecsülhetlen kincsévé nevezzük magyar színpadunknak , ’s méltán óhajta
nok , vajha örökké az maradna. — Különös dicsérettel kell meg ma nevez
nünk É d e r  L u i z a  k. a-t is, ki Isoletta szerepében szép szorgalmat bi- 
zonyita; 2-dik felvonási nagy.ariája után zajosan tapsoltatott elő. A’ vadá
szok kardalja liasonlag nagy tetszéssel fogadtatván, ismételtetett. Atalján 
véve mondhatni, hogy e’ nehéz opera, muzsikai tekintetben, egy két aprósá
got és hiányos helyet nem említve, szerencsésen sikerült, és zsenge intéze
tünkre nézve meglepő. —■ 7-kén ,,tündérvilági leány“ némelly czélszerű vál
toztatásokkal adatott. Az ifjúság szerepét ma É d e r  L u i z a játszá, ’s noha 
benne sem találtuk-fel az élénk, virgoncz, mozgékony, minden iránt elfogulat
lan gyermeket, de sikerült énekével e’ hiányokat némileg még is kipótlá. 
S z i g l i g e t i  ur (Irigység) igen híven fogá-fel szerepe beljegyét- A’hamv
szedő dalában ma ismét hallottuk a’ múltkori varjút; de mivel közönségünk 
a’ varjú-krákogásnak nem barátja, azt lepisszegeté. Azonban e’ jeles költé
siének. , kiben Cserei Farkas Andrást feléledni látja, örvendhet a’ haza. Mai 
előadáson a’ díszítmények ’s gépelyzetek is pontosabban sikerültek. Nézők a’ 
karzaton számosán, földszint ’s páholyokban gyéren. — 8—kán D o b r o v s k y  
német dalszinész felvonások között két dalt énekelt, miről máskor.

KOLOSVARATT télelő hó 14-kén a’ „vallomások“ vig ját. hozatott szinre. Az 
előadás, valamint más illy vígjátékokban is, elégültségig sikerült. — Ki-kán 
„korona és vérpad“ adatott (Dumastól. Fordította Jakab István.) E’ darab egy 
a’ legczélszerübb színművek közül. A’ lenge fejdelemnek fontolatlan ’s kegyet
len önkénye; a’ rangkórsag és fény vágynak fokonkénti emelkedése ’s megbu- 
kása, a’ hű férj elkietleniilése — olly tárgyak, mellyek illy remekül festve, 
minta’ jelen műben, lehetlen , hogy hatást ne tegyenek. L a t a b á r  (Vlll-dik 
Henrik) magában már elég lenge; de méltóság, önkény ’s kegyetlenség ritkán 
valának benne láthatók. Latabár urnák—-mit maga is ,  mint hisszük, elismer 
— illy nemű szerepekre nincs hivatása; ö csak könnyelmű, divatszerü 
ifjat képezhet híven; magasabb szerepek beljegyének felfogásában szerencsét
len. Mért hát még is e’ vállalat? Önhittség, vagy személyek szűke? Az első 
esetben megrovást érdemlene, az utóbbiban megengedhető a’ hiba. S z é p p a- 
t a k y  J o h a n n a  (Houward Katalin) az első felvonásban, midőn mint egy
szerű szende hölgynek bájjal kellett volna szétömlenie , az ártatlanul zengő 
hang szűkében is hiányos személyesítő volt; azonban a’ rangkórság ’s negéd- 
szültte ábrándozások festése benne szerencsés személyesitöt találtak. Nem igy 
a’ megbukott hiú remény lebegései, a’ hű férjnek fel-feltünö emléke , a’ fáj
dalmak ; itt már Johanna ismét hűtelen képező volt. H e t é n y i ur (Ethel- 
wood) kielégitőleg játszott. Nem hallgathatjuk-el azonban a’ felett észrevé
telünket , hogy midőn a’ legfelsőbb fokra hágott indulatot akarja festeni, ezt 
kiállhatlao orr-hangon teszi. K i r á l y  csekély szerepében is jeles volt. A’ 
késések ’s több efféle, mint máskor, ma is gyakoriak voltak. Fájdalommal 
kell említenünk , hogy a’ karzatról leköltözött csendzavaró zsinat a’ földszi- 
nen akar meghonosodni. — 17-kén „fekete asszony“ vig dalos játék hoza
tott szinre, mellyben a’ játék becsét Latabár, Kecskés, Hetényi, Andrásy, 
Lipcsei Klára és Ballay Maria szorgalmas játékaik nagyon emelők. Nézők 
igen kevesen. V. J.
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KASSÁN dec. 17 kén „Parlagi Jancsi4' mulatságos víg játék 4 szakasz
ban (Voss után forditoita Kovacsóczy) nyitá-meg a’ 3-dik bérletet, ’s kel
lemes estét szerzetf. L e n d v a y  a’czimszerepben valódi művész volt, és a’ szó 
legteljesb értelmében remekelt. A’ közönség elégiilésének jeléit zajos tapsok
kal ’s kétszeri clöhivatással nyilvánitá. K o m á r o m y  (Vidor) jeles játéká
ért a’ 3 dik fvnás végén előhívatott H u b e n a y n é  (Rózsi) kedves jelenet 
vala, és játék végén kitapsoltatok. A’ kisebb szerepekben dicsérettel emlí
tendők még P ál  y né (Széppatakiné) , S z i l á g y i  (Lepkényi) és E r d ö s -  
né (Galambosiné). H a s i  i n y  i né  (Lóra) olly gyengén beszélt, hogy alig 
lehetett érteni, l l a n u s ó c z k y  L u i z a  (Janka), ha a’ színpadon szeren
csét akar tenni, hangosabb beszédjéhez több tűzzel párosított játékot is csa
toljon. Nézők számosán. A’ 3-dik bérletben adandó játékok előre hirdetvék , 
’s nehányat kivéve mind jó színmüvek ugyan (különösen jól adatva), de válo
gatott uj daraboknak, mi .t a’ czédulán áll, még sem lehet őket nevezni; 
mert közülök egyedül csak ,,a’ király Ludason44 kitűnő figyelemre melló. Az 
igazgatóság fáradhatlan szorgalmától azonban minden szépet ’s jót lehet remélni.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

TÁ N C Z.
P e s t e n  az  a s s z o n y i  e g y e s ü l e t  által jan. 7-kén a’ városi redut

teremben adatott álorczás tánczmulatságot szép számú közönség látogató meg, 
úgy hogy azt a’ népesebbek közé lehet számítani. Közönséges észrevétel volt 
azonban, hogy éppen a’ jótékony ’s nemes keblű asszonyi egyesület báljára a’ 
férjfiak nagy számához képpest csekély számmal jelent-meg a’ nőnem , melly 
utóbbinak azonban fö díszét tette a ’ jelen volt pesti fő uraságoknak fényes 
köre. Az ékesebb nőnem ruházatjai köztt kitűnő számú volt a’ virágos és egy
színű selyem és atlasz , könnyű szövetű vállkendökkel ; gyöngyökkel és arany 
lánczokkal a’ nyak körül; a’ fejen, virágon kivúl, semmi ékszer, Átalján véve 
nem tapasztaltunk fényűzést gyöngyben , aranyban, ’s rendkívüli túlságos drá
gaságé ruhákban. Álorczás meglehetős számmal volt látható; de férjfiak ke
vesen. Ez utóbbiak köztt kitűnő volt az egyik , kinek ruházatja csupa nyom
tatott szini ’s más egyéb hirdetményekkel volt beborítva; mi, ámbár magában 
sajátságos, de nem igen Ízletes gondolat vala. Éjfélkor történt a’ kisebb terem
ben, két üveg almáriomban látható, igen csinos mindenféle tárgyaknak sors
húzása. — A’ hangászkar Z ö h l s  ur kormánya alatt jó volt. Az elóadatott 
táncz-zenék voltak: 1) L a n n e r  n a k  „Hymen innepe44 — „Amor szárnyai44 
•— „tavaszi virágok44 czimü keringőjei. — 2) S t r a u s s  na k  „bankett4-ke- 
ringöjei. — 3) M o r e l l y n a k  „harezjátéki44 ’s „áldomás44 keringőjei, és 
„vihar- ’s cachucha-galoppja.*4 — 4) G. G-a „négy véralkat44 keringőjei. — 
5) Z ö h 1 s-nek „barátság44 — és „Eliza44 keringőjei.

D I V A T .
2-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Tánczvigalmi és társalgási öltözetek : krep-rnha csipkéi 

duzzanyokkal (bouffant), ’s hasonló czérna-csipke-körzeménynyel. —■ B é c s i  divat jan. 4-kén: 
fehér hímzett ruha rövid uszalylyal , fátyollal, és Bertha-gallérral.

Szerkezi M á t  r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n c r - K á r o l y i ,  nri utsza 612.
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KASSÁN dec. 17 kén „Parlagi Jancsi44 mulatságos vig játék 4 szakasz
ban (Voss után fordította Kovacsóczy) nyitá-meg a’ 3-dik bérletet, ’s kel
lemes estét szerzett. L e n d v ay  a’czimszerepben valódi művész volt, és a’ szó 
legteljesb értelmében remekelt. A’ közönség elégiilésének jelért; zajos tapsok
kal s kétszeri elöhivatassal nyilvánitá. K o m á r o m y  (Vidor) jeles játéká
ért a 3 dik fvnas végén előhívatott H u b e n a y n é  (Rózsi) kedves jelenet 
vala, és játék végén kitapsoltatok. A’ kisebb szerepekben dicsérettel emlí
tendők még Pál y né (Széppatakiné) , S z i l á g y i  (Lepkényi) és E r d ö s -  
né (Galambosiné). H a s i  i n y  i né  (Lóra) olly gyengén beszélt, hogy alig 
lehetett érteni. H a n u s ó c z k y  L u i z a  (Janka), ha a’ színpadon szeren
csét akar tenni, hangosabb beszédjéhez több tűzzel párosított játékot is csa
toljon. Nézők számosán. A’ 3-dik bérletben adandó játékok előre hirdetvék , 
's nehányat kivéve mind jó színművek ugyan (különösen jól adatva), de válo
gatott uj daraboknak, mi t a’ czédulán áll, még sem lehet őket nevezni; 
mert közülök egyedül csak ,,a’ király Ludason“ kitűnő figyelemre méltó. Az 
igazgatóság fáradhatlan szorgalmától azonban minden szépet’s jót lehet remélni.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

TÁ NC Z.
P e s t e n  az  a s s z o n y  i e g y e s ü I e t által jan. 7-kén a’ városi redut

teremben adatott álorczás tánczmulatságot szép számú közönség látogatá meg, 
úgy hogy azt a’ népesebbek közé lehet számítani. Közönséges észrevétel volt 
azonban , hogy éppen a’ jótékony ’s nemes keblű asszonyi egyesület báljára a’ 
férjfiak nagy számához képpest csekély számmal jelent-meg a’ nőnem , melly 
utóbbinak azonban fö díszét tette a’ jelen volt pesti fö uraságoknak fényes 
köre. Az ékesebb nőnem ruházatjai köztt kitűnő számú volt a’ virágos és egy
színű selyem és atlasz , könnyű szövetű vállkendökkel ; gyöngyökkel és arany 
lánczokkal a’ nyak körül; a’ fejen, virágon kívül, semmi ékszer. Atalján vére 
nem tapasztaltunk fényűzést gyöngyben , aranyban, ’s rendkívüli túlságos drá
gaságé tubákban. Álorczás meglehetős számmal volt látható; de fétjfiak ke
vesen. Ez utóbbiak köztt kitűnő volt az egyik , kinek ruházatja csupa nyom
tatott színi ’s más egyéb hirdetményekkel volt beborítva; mi, ámbár magában 
sajátságos, de nem igen ízletes gondolat vala. Éjfélkor történt a’ kisebb terem
ben, két üveg almáriomban látható, igen csinos mindenféle tárgyaknak sors
húzása. — A’ hangászkar Z ö h 1 s ur kormánya alatt jó volt. Az előadatott 
táncz-zenék voltak: 1) L a n n e r  n a k  ,,Hymen innepe“ — „Amor szárnyai“ 
•— „tavaszi virágok“ czimü keringöjei. — 2) S t r a u s s n a k  „bankett4- ke- 
ringöjei. — 3) M o r e l l y n a k  „harezjátéki“ ’s „áldomás“ keringöjei, és 
„vihar- ’s cachucha-galoppja.“ — 4) G. G-a „négy véralkat“ keringöjei. — 
5) Z ö h 1 s-nek „barátság“ — és „Eliza“ keringöjei.

D I V A T .
2-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Tánczvigalmi és társalgási öltözetek : krcp-rnlia csipkés 

duzzanyokkal (bouffant), ’s hasonló czérna-csipke-körzeménynyel. •—■ B é c s i  divat jan. 4-ken: 
fehér hímzett ruha rövid uszályával , fátyollal, és Bertha-gallérral.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyonit. T r a t  t n t r  - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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R e s t e l l  vasárnap januarius 1 4 — 1 8 3 8 .

K Ö L T É S Z E T .

A m o r.
( B u c h a n a n  u t á n ) .

,Szárnyas gyermek, ki az 
„Amor.“  — ,Nemz.(’!je ki 
„Kitczér szemek csillagzati.“
,Lakása hol lehet*4
„ A ’ tiszta mell’ ’s kebel körén.“
,Dajkája ki
„Szerénykedő szűz kelleme.“
,Ali tartja fogva őt i4 
((Édesgetés és kiilkeesek.“
Kiktől nyér untig kódolást J*
,,A ’ lebkedők, henyék, a’ fényűzők,
És gazdagok körötte hajlanak.“
,Alért szeret^ nyilazni sziveket*4
„Mert ingerült, ’s reményű , szivet nyer.44
(Knyészettől r e m e g j , ' vNem“ _  (É* miért l ‘
,,Bár mennyiszer enyészik^ejP^-'
Talál uj élőbérí íieljet.4!  ■'

. s' iV' S. Patakról GEGL’S DÁNIEL.

SZORGALOM.
C z u k o r - t o r o n y .  — Schaufer K. F. lipcsei czukrász a’ 

„napi lap“ czimű hírlapban közhírré tette, hogy múlt karácsonra 17 
süveg leglinomabb czukorból egy művet készít, az az, a’ sz. István 
tornyát 67-szer kisebbre vett alakban, melly 7 láb magas, egy 
mázsa nehézségű leend. E’ czukortorony legszorossabb arithmetikai ’s 
architektonikái kiszámítás szerint készült A1 hirdetés mellé még e’ 
jegyzék van toldva : ha a’ bécsi sz. István tornya czukorból készül 
vala, 33 millió ’s 83.030 font czukor volt volna hozzá szükséges. 
Schaufer ur azonban elfeledé kiszámitni, mennyi fekete kávét lehet
ne a’ világtenger csészéjében e’ czukor-tömeggel megédesíteni.

S z ö r n y ű  v a s k a t l a n o k .  Múlt hetekben Brüsszelen két 
iszonyú terhes szekér ment keresztül, mellyeknek mindegyikébe 
húsz ló voll fogva. E’ szekerek Szeraingban készült két bámulatos 
nagyságú vas katlant vittek, mellyek százezer fontnál többet nyomnak. 
Minthogy 50 év óta illy hallatlan teher tengelyeken nem szállittaték, 
e’ czélra különös szekereket kelle készíteni, mellyeken a’ katla-
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nők Antverpbe szállíttattak, honnét hajón fognak Ilavrebe vitetni, 
hol azon most készülő gőzösen foglalandnak helyet, melly a’ Havre 
’s Lizboa köztti közlekedésre van határozva.

É P ÍT É S Z E T .
N e h á n y  s z ó  a’ k a n d a l l ó k  i ránt .

CVége.)
A’ megmelegitett levegő ne hagyja-el igen hamar a’ kemenczét, 

’s ne folyjék-ki rögtön a’ kéménybe. Ez okból szükséges a’ kemen- 
czékben ejnelkedő füstöt letartóztatni, mit tiizcsatornák által eszkö
zölhetni , ’s mellyekben mind addig vezethetni a’ meleg levegőt és 
füstöt, inig az csak kevés melegséggel jut a’ kéménybe. A’ tüzcsa- 
tornák azonban igen keskenyek ne legyenek, nehogy általok gátol- 
tassék a’ légfolyás, főleg, ha azok fölötte kormosak; szükséges 
ezentúl azoknak egymástól szabadon elválasztása , hogy igy azután 
mindenütt eloszthassák a’ szobákban a’ melegséget. — A’ kemen- 
czékben égő tűz közel legyen a’ padlathoz, mert a’ megmelegült 
levegő mindig a’ szoba felső téréibe vonul, ’s igy a’ szoba mindig 
melegebb a’ plafond mellett, hogy sem a’ padlatnál. Ez oknál fog
va a’ kemenczék alacsony lábakat kapjanak, végre olly alkatot nyer
jenek, melly által név ekszik külső lapjok ; igy tehát keskeny, hosz- 
szu kemenczék a’ legczélszeresb formák fakimélésre nézve. Szük
séges a’ füstnek folyásánál a’ kemenczékből arra figyelni, hogy a’ 
hideg ’s egyszersmind nehéz levegő a’ kéményekben ne gátolja fel
szállásában a’ meleg, rugalmas , ’s füsttel vegyes kemencze-levegőt, 
m iáltal, mint azt belátni nem nehéz, neveltetnék a’ füst, hibáz
ván a’ kéményben a’ szellő, ’s igy lenyomván a’ súlyos hideg leve
gő a’ könnyebbet, a’ füst újra visszavonulna az épületben >

Újabb időben a’ közönséges szoba-kemencze-fütés helyébe di
vatba jött a’ légfűtés, melly nem egyéb, mint kimelegitése a’ szo
báknak ’s teremeknek meleg levegővel, melly 8"—12“—15“ szé
les csatornákban vezettetve, foly a’ kimelegitendő hajlékokba, ’s 
melly nyilások ollykor csinos ércz-fedelkékkel vagy ajtókkal ellát- 
vák a’ meleg ’s hideg levegőnek bebocsáthatása ’s közösülése végett. 
E’ légfűtés, chemiai elvek szerint, a’ levegő súlyegyenének hábor
gatása által történik , keringésbe hozatván a’ bezárt levegő a’ szobák
ban ’s más egyéb hajlékokban. E’ fűtésnek elsősége van a’ többié
hez képpest, kipótoltatván a’ levegő - hiány fris hideg levegőnek 
befolyása által a’ fülő kamarából, ’s általa eszközöltetvén szünet nél
küli vegyülése a’ hideg levegőnek a’ már megmelegedettel. — Ha 
már könnyen belátja is kiki egy részről azt, hogy egyenlő foknyi 
melegség a’ szoliákban, mit bizonyít az ott felállított hévmérő, fö-
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lőtte hasznos az egésségre nézve, a’ mindennapi tapasztalásból tud
ván , hogy közönséges fűtés-módunknál kemenczékkel, egy időben 
lábunk fázik, midőn éppen fejünk szédelg a’ szobahévségtől; más 
részről meg kell hagyni ’s elismerni azt is, hogy ezen fűtés-mód sok 
kényelmet szerez , szükség nem lévén kemenczékre a’ szobákban , 
mellyeknek beosztása nem ritkán sok akadályt ’s rendetlenséget szül 
— csupán már egyetlen eg y , vagy a’ szükséghez ’s épület terjedt
ségéhez képest nehány illőleg alkalmazott öntött vagy pedig vert vas
ból álló kemenczék által nemcsak egy két lakszobát ’s teremet, 
hanem több emeleti egész épületet is tűzveszély miatti aggódás 
nélkül lehet fűttetni.

NOVÁK DÁNIEL.

R ÉG ISÉ G .

Szombathelyi sarcophagi
(Rajzzal együtt.)

Szombathelyen (Vas vármegyében), a’ romai régiségek e' ki- 
merithetlen kincsgödrébül, ismét egy roppant terhű kő koporsót ás- 
tak-ki. Találtatott közel a’ postaházhoz egy szántóföldön, mellynek 
birtokosa ottani szürszabó K o s á n y i .  A’ romai vésőnek ezen igen 
jeles műdarabja először is „ nagyságával bámulást, azután pedig fa- 
ragványával igen kellemes látást gerjeszt. A’ régiségek kedvelői szá
mára annak hiv rajzát közöljük addig i s , mig a1 tárgyat magát 
Pesten a’ nemzeti museumban , hova a’ püspöki-város lelkes tanácsa 
szánta, ’s melly czélra azt magáévá is tette, közelebbről vizsgál
hatják. A’ sarcophag egész hossza 7 láb lehet ’s egészen ép állapot
ban van; de födele hijjával. Anyaga ősi mésznek (Urkalk) látszik lenni; 
bátor ugyan ezen kőnembül faragott ’s a’ püspöki várudvarban fel- 
állitott, most is látható Minerva szobrát néhai tudós Schönvisneí 
fehér márványnak tartja. *) A’ sarcophagnak azon rövidebb oldalai, 
mellyek a’ halottnak fejével ’s lábával ellenesek, nagy csínnal ké
szült de egészen megegyező faragványt mutatnak , u. m. közepén 
látszik egy crater (nagy billikom), mellybül két egymást keresztbe 
szegő venyige felfelé fut, ’s egy vizirányosan helyzeti karón (talán 
Thyrsuson) kigyódzva egymástul elágazik — felül levelekkel, alul 
pedig levelek ’s szőlőfürtökkel változva a’ venyigék által képzett 
alsó iveken két két egymás felé induló madárkával. A’ crater mel
lett johbrul ’s balrul valamelly négy lábű állat, nyakövvel, tátott 
torokkal, ’s hátra fordított fővel ül$ melly által nemét meghatároz
ni csak akkor lehetne bajjal járó , ha azt a’ szőlőfürt ’s billikom, **)

**) Antiquitatum et Históriáé Sabaricnsis ab origine usque ad praesens tempos libri nevem.
Studio et opera Stephani Schönvisncr etc. Pestini 1701, pag. S0.

b
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úgy mint Bacchus tulajdonai, nem hirdetnék ugyan azon -istenség 
korbáját vonó tigriseknek. A’ crater felett függőlegesen a’ karó, 
’s azon keresztül futó venyigék által képzett háromszögben egy ba
golyfő. A’ sarcophag hosszabb oldalai közül egyik, mellyet rajzun
kon nem láthatni, minden diszitinény nélkül van, és sima; ellenben , 
mellyet az olvasó lát, nem kisebb ligyelemre méltó az előbb leírt
nál. Ezen oldal bárom mezőre van felosztva. A’ két szélsőben a’ 
halál nemtője képeztetik egy talapzaton állva kipányvázott denevér 
szárnyakkal; nyaka körül zsinegen karikát, az örökség képét, kezei
ben az eloltandó szövétneket hordozva. Végre ezek köztt a’ leg- 
teijedelmesebb mező mutatkozik, melly a’ művész által bizonyosan 
arra volt szánva, hogy rövid de határozott írásmóddal (stylo lapi- 
dari) a’ hamvaiban porlónak nevét regélje-el az utókornak. ])e 
sajnos! — llly felírás nincsen; ’s hogy lett volna, nyomára sem 
találni — hihetőleg födelén sem volt, úgymint a’ mi szokás ellen volna; 
de hogy födele a’ sarcophagnak volt, melly annak alsó részével 
csinosságára nézve arányban állott, arrul kételkedni sem lehet; mert 
egy arasznyi hosszú vas, két végével a’ kőbe eresztve , ’s ólom
mal beöntve egy zárneműre mutat. Ha már figyelembe vétetik, 
hogy az egész sarcophagon még csak egy betűnyi felirást sem lel
hetni (hogy pedig ez födelén volt volna, az eddigelé vizsgált illy 
nemű tárgyak sem igenlenék) , részemről azt merem következtetni: 
hogy ezen sarcophagban holt test nem is volt eltakarítva, hanem 
valamelly művész által csak előre készíttetett, úgy hogy valakinek 
örökösei által a’ szükséges felírás, rendelkezésük szerint, bevésettes
sék. Ez minthogy több irásnélküli sírkövek is fedeztettek már fel 
a’ külföldön, mellyekrül hasonló az ítélet, hogy t. i. senki sirhant- 
ját nem mutatták, a’ régiség-búvárok előtt talán éppen nem méresz- 
ségről vádolható következtetésem ; annál is inkább, mivel a’ Ro
maiak halottjaik iránt mutatott gyengéd figyelmökrül mintegy fel 
sem tehető, hogy illy érez terhű és szembe szökő ügyességgel ké
szült gyászalkotmány minden felírás nélkül maradhatott volna.

FÁUR.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jan. 8 kán ,,a’ két özvegy“ élénkebben [adatolt, mint először. 
E/.t ,,a’ gyámság“ (vig játék 2fvsban; Gerle és Horn után németből forditá 
Kc >e dy  Gyula, a’ magyar tudós-társaság költségén) követé. L á s z l ó  ur 
(Morgenstern), ha élénk játékát fesztelenebb könnyűséggel vinné, kétszeres»r- 
dekíi leendne előadása. Azonban vele elégültek valánk, ’s ez észrevételünket 
csak jövendőre ajanlanók elfogadhatónak. E g r e s s y  G á b o r  ur ( J u l i us )  
játéka hibátlan volt. M e g y e r i  ur (Brand Adám), mint to.zalak, classi- 
kainak mondható J de beszédje módjával megbarátko.ni nem tudtunk. S z e n t -
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p é t e r y  ur (Brand Tamás) illyes szerepekben megható, hibátlan festvény- 
hez hasonlít, mit mindannyiszor elragadtatva nézünk. Felvonások között Do- 
b r o w s z k y  nr, a’ frankfurti szabad városi színház tagja, mint vendég, 
a’ „szevillai borbély-ból“ Almaviva magánydalát olasz nyelven , ’s ,,Normá
ból“ Szcver magánydalát m a g y a r  nyelven éneklé E’ művésznek szép, 
magas, hajlékony, csengő tenor hangja , szabad mozdulatai , csinos színi ter
mete van, a’ magyar szóknak nagyobb részét meglehetős tisztasággal ejti-ki, 
’s igy a’ nyelvet könnyen magáévá tehetné. Zajos tapsok ’s ismételt hivatás
sal tiszteié számra kevés közönségünk e’ jeles dalnokot. Ha színházunk őt (az 
az, magyarul megtanulót) ’s a’ jeles művész Schodelnét magáénak mondhatná, 
daljátékaink a’fénypolcznak nagy fokára emelkednének; mert ezeknek példáján 
tanulva színészeink is nagyobb kedvet nyernének az ének ’s muzsika szabá
lyos megtanulására. D. urnák leginkább sikerült Szever dala. — 9-kén ,,XII- 
dik Károly Rügen szigetén“ kerekdeden, egybevágólag adatott. Nézők keve
sen. — 10-kén ,,Szapáry Péter“ hozatott színre. B a r t  ha  ur (Hamsa bég) 
némelly nyelvbotlásokat, a’ szó értelmével ellenkezőleg szavalt helyeket kivé
ve, igen jól; B a r t  l i áné (Zulima) iparral ’s élénken játszott. F á n c s y  
ur a’ czimszerepben jeleskedett. L a b o r f a l v i  R. k. a. (Ilka) néha igen se
besen beszélt, ’s ez által a’ szavakra nyomandó szükséges súlyt gyakran el
hagyd. Nézők a’ karzaton számosán, más helyeken igen kevesen.

KOLOSVÁRATT télelö hó 21-én „Norma“ ismételtjeit. L i p c s e y  K l á 
r á t  Norma szerepében most harmadszor láttuk, de mindannyiszor jelesnek is. 
Dalszerepekben óhonn van a’színen; valami sajátságos kedvességet látunk illyen- 
kor rajta elömleni. Dalában az olvadó lágyság, szivinditó elét zékenyülés megható 
mély. B a l l a y  M a r i a  (Adaigisa) szép hangjegy-ismerettel látszik bírni; 
hang-fordulatait mesterileg tudja szabályozni , de kedvesség , lágyság ’s teli
ség nincs benne. L a t a b á r  (Szever), ha több izbeli heveskedéscit elhal- 
gatjuk , türhetöleg; némelly magasabb hangjain azonban szerfeletti erötctés 
tiin-fel. Dicsérettel említendők még a’ derék kardalnokok is, kik összehang- 
zó  énekükkel a’ darab becsét mindig igen emelik. V. J .

KASSÁN dec. 19-kén „nagy világ divatja“ vígjáték 4 fvsban (Töpfer műve. 
Komlóssy forditmánya) jó! adatott. Említésre méltóbbak S z ő k e  (Világosváry). 
H u b e n a y n é  ( L u i z a ) ,  kinek mai játéka valóban művészi volt; T ó t h  
(Váry) K o m l ó s s y  né  (Paulina) és S z i l á g y i  (Károly). K o m á r o m  y 
(Sportula) tulságoskodott. H u b e n a y  (Miklós) nem rontott ugyan, de sze
rep-vitelén némi kedvetlenség vonult-el. Nézők kevesen — 21-kén ,,FraDia- 
volo“ daljáték 3 fvsban (Muzsikáját szerzé Auber, fordiiá Szerdahelyi) ren
des bérlet-szünettel kevés néző előtt adatott. L e n d v a y  a’ czimszerepben 
iparral, mint szintén T ó t h  né  (Zerlina) is ,  szép reményt nyújtó szorga
lommal működtek. H u b e n a y  (Lord Kockburn) igen is komoly, játéka azon
ban kiméit, helyes volt. P á l} 7né (Pamelaj igen ízletesen öltözködött. P á l y -  
n a k (Lorenzo) eneklese szabályos ’s kellemes volt ugyan; játéka azonban 
hideg, tűz nélküli. H a s l i n y i  (Matheo) tets/.eit. h e u z a  (Beppo) és K o- 
m á r o m y  (Giacomo) megnevettettek és megtapsoltattak. A’ kardalnokok 
éneklesét készűletlenség belyegzé. Bizton reméljük azonban, hogy e’ kedvelt 
daljátéknak másodszori adatása sikeresebb lecnd. Az ünnepek más napjára 
,,király Ludason“ voit kijelelve; mellybcn F a r k a s  J ó z s e f  vendég.,épp’ 
lé p e t t - f e l .  K LES TIN ZK Y LÁSZLÓ.
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GYÖNGYÖSÖN dec. 16-kán „Guelpho4' színműben K ö s z e g h y  a’ czira- 
özerepet mesterileg képezd. Mutatvány közben ’s végén elűtapsoltatott. — 
17-kén „Domi44 bohózatban B o l d i z s á r  (majom) bámulásig ügyeskedők , 
miért minden szakasz és a’ mutatvány végén előhivatásban részesült. B á l l á  
(Pongrácz) mulattatott. — 19-kén „Néma menyasszony'4 víg játékban B á l l á  
(sipcsináló) volt a’ legkitűnőbb. — 20-kán „Átok“ — T ó t h  Lőrincz eredeti 
müve K ö s z e g h y  jutalmára adatott, ki az őrjöngő aggnak szerepében, 
mint értelmes színész, munkálkodott. B a l l á n é  (Emma), kivált őrjöngő jele
neteiben keblet rázólag művészkedék. Szakaszok köztt’s előadás végén mind
ketten zajos tapsokkal tiszteltettek. Bállá Marinak nemzeti magánytáncza tet
szett. — 21-kén ,,bagoly-tükör44 bohózat jól sikerült. — 23-káu „generál ’s 
közkatona44 vig játék, F ü l ö p n é  részére, jól adatott. Fiilöpné (Marosa) ma
gánydalát kitünőleg éneklé. E g r i  (Farkas) jól játszék, de tánc/.a leginkább 
fűszerezd az előadást. — 24-kén „Z ia ,  tündér herezegnö'4 jött színpadra. —
25- kén ,,vasálorczás44 B a l l á n é  jutalmául adatván, a’ czimszerepben Balta, 
Balláné pedig, mint Mari jelesen működvén, több izbeli elöhivatással tisztel
tettek; B. assz. az előadás végén előtapsoltatván igen csinos virágkoszorú- 
val ’s „éljen44 hangzattal szerencsésitteték. K ö s z e g h y  (D’ Aubigné) művé
szileg munkálódott. Első szakasz közben a’ Bállá gyermekei által eljárt „Sküz 
’s Pagát44-táncz tetszöleg fogadtatott. A’ mutatvány köz elégülést nyert. —
26- kán „Bors szem Jankó“ bohózat utósó mutatvány lévén nagy tetszéssel ’s 
mulattatólag adatott. B á l l á  Ma r i  a’ czimszerepet várakozásunkat felülha
ladva játszá. B. K á r o l y  (testvére) osztozott vele a’ nyert dicséretben. 
B á l l á  (Rusko) igen mulattató volt. E g r i  (Brumu) az egész személyzet
tel együtt kitűnő szorgalmat mutatván , előadás végén valamennyin előtapsol- 
tattak. Ekkor az igazgató ur rövid hála-bucsút szavalván ez alkalommal kő
vetkező versek szórattak a’ színpadra:

B á l l á  ur és  s z i n é  s z t á r s a s á g á h o z .
Gyöngyösön dec. 16. 1837.

Int a’ végzet! Szent a’ végzet szava,
Mert hódol annak minden, a’ mi él:

Te minket hagyva távozol tova 
Kecsegtető reményid fényinél.

Nehéz nekünk nem látni tégedet
De tőlünk nem telő bér vár reádj 

Azért haladj, nyugtatva kebledet,
Hogy, mellyben vándorolsz, a’ hon, hazád,

Lebegjen hívó angyalod veled
Hű őrként puszta síkon ’s halmokon;

5S ha egykor ismét jössz, közttünk leled,
Mit egy rokon szivén talál — rokon.

SPTY K . GSPB.

NAGY-ENYEDROL. Városkánk békés lakói ’s ezek köztt az ifjúság, 
mindig örömmel ’s ápolással fogadák vándor Thaliánk papjait. Illy részvétre 
tarthata számot múlt őszutó elején a’ Kolozsvárról ide érkezett G ö d é  urnák 
szinészcsapatja is , ha az a’ színészetnek csak kis fogalmával bíró tagokból 
is áll vala. De fájdalommal kelle öt héti 22 mutatványából tapasztalnunk ,
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hogy talán négyet kivéve, nem hogy hivatásuk volna arra, de még sejtményiik 
sincsja’ színészetről. Ez előzményekből jó részt képzelheti e’ lapok olvasója, minő 
bírálatot lehetne közleni az adatott darabokra, ’s azért nem terhelendjük velük 
a’ közönséget, mert roszul adatott darabok helyes bírálására könyvek kellené
nek, ’s azon kívül úgy is falra hánynék a’ borsót. Csupán a’ magyar színé
szet történetére bő anyagot gyűjtő Regélő -  Honművészünkben kivánánk némi 
említést tenni e’ vándor szinészcsoportról. Személyei: Emelka , Erdéli, Gödé, 
Gödéné, Gyula, Gyuláné, Horváth, Horváthné , Katalin, Kovács, Megyesi , 
P ata i, Szakácsy, Torjai, Török. Mutatványaikat egy készülő-félben levő 
puszta épületben — hol a’ szegény néző minden perczben rebeghete vagy a’ 
fölötte gyermekekkel megrakott gerendák lezuhanásától, vagy a’ padlónak né
zőkkel együtt leroskadásától ; hát még a’ számos lélekzölyukon belopózott no
vemberi léghuzástól 1 — múlt őszutó 5-dikén kezdék-meg. Játékezedulá- 
jokon ez is vala: „N. Enyeden november 5-kén ’s a’ t. n e mz  é t i - s z í 
n é s z  t á r s a s á g u n k  által ’s a’ t. e l ő s z ö r  „korona és vérpad“ (/Irama 
Dumastól 5 fvsban); kezdete c s a l h a t l a n u l  fél 6-kor.‘‘ — Itt kettőt kér
dünk Gödé úrtól: elsőbben, mit a’ Honm. 88-dik számában kérde Ajaki u r: 
mi jogon nevezi csoportját n e m z e t i - s z i n é s z t á r s a s á g n a k  ’s bito
rolja a’ , n e m z e t i ‘ nevet? — 2-szor) mire való azaz ,először4 és ,csalhatla- 
uul‘ , kivált, ha az utósó többnyire csak czédulán marad? A’ játék eleje na
gyon hanyagul, közepe jobbacskán ment. Gödé  (Vili. Henrik) elégitöleg, 
G ö d é n é  (Houward Katalin), T ö r ö k  (Ethelwood) türhetöleg adák sze
repeiket. Sok rósz szavalást hallánk éltünkben, de oily valami hangon sza- 
valttat, mint Gödénétöl a’ játékba'szőtt balladát, soha sem. Jövendőre, midőn 
a’ sirkulcsot mélységbe veti, ne vesse padlóra, hogy koppanjon ; T ö r ö k  
ur pedig no szorítsa fogai közé a’ szép magyár szókat, hanem tanuljon gram
matikát. KOMOLY ’s  többek.

H A N G Á SZA T.
G y ö n g y ö s i  c a s i n o  m u l a t s á g a .  1837-ki dec. 26-kán. Tized fél

kor jövék a’ casinói teremből, ’s örömmel vevém toliamat, hogy Írjak 
a’ hazának, ’s a’ haza olvasó szépeinek. — A’ hazának azt irom, hogy a’ 
gyöngyösi casinói egyesület egy éves m a, ’s e’ haszonra és jóra született 
gyermek számban és erőben nevekedék. Ma 169 társ-tágot számlál (tavai ISO 
volt); olvasó szobája pedig a’ társak ajándékaibul meglehetős számú de jó köny
vekből álló könyvtárral saját erszényéből ’s tiz héti folyóiratokkal ellátott. — 
Díszéig itt két kép i s ; — mostani dicsőségesen uralkodó fels. fejdelmünké az 
egyik , — a’ nagy hazafi Széchenyi István grófé a’ másik, jeleül, hogy e’tár
saság valamint törvényes fejedelméhez legmélyebb tisztelettel viseltetik, úgy 
a’ jótevő egyes honi polgár iránt is meleg kebellel vonzódik.

A’ haza szépeinek a z t: hogy én a’ teremből jövék most, melly világos 
vala, mint a’ nyárnak felhőtlen dele; melly, mint a’ virág-dúzs tavasznak 
enyhe reggele , meleg, virágos, és illatos volt. — Számtalan virág-edények 
takarták a’ hangászokat, ’s valóban kellemes látvány vala zordon télben e’ 
varázs-kert. A’ teremből jövék mondom, melly földi csillagokkal, gyöngyösi 
életünk bájos virágaival, ’s közöttök türge méhek kel, színes lepkékkel (bocsánat 
férjfi-társak! én virágot lepke nélkül nem tudok képzelni, de méh nélkül sem) 
tömve volt. — ’S mivel természetes, hogy a’ méh döngjön, annak tulajdonít
hatom , hogy a’ leirt teremben a’ nagy hangmiivésznek, a’ hangok biztos te-
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remtöjének , a’ bécsi nagy hírű 3-dik Orpheusnak , M o r e 11 y n e k , és jó 
gyakorlott hangasz társainak nem minden hangját leliete fölfogni, úgy, hogy 
néha csendesítő pszt-psztre vala szükség, mit csakugyan ez est örömeiben 
's virágaiban kólónak tartok.

íme tudják már kecses olvasónéim, hogy a’ casinoi teremben ma a’ mű
vész M o r e i  l y Ferencz, Estei Ferdinand fóherczeg huszár ezredének kar
mestere, az ezred egész hangászkarával és némelly műkedvelőkkel (szives hála 
nekik) nagy, ’s a’ jeles művész híréhez megfelelőleg igen jól sikerült olly han- 
gászatot adtak a’ casino első évi estvéjén , mellyhez hasonló Gyöngyösön nem 
volt még. Ha tehat casioónk nem volna, ezt most nem írhatnám; pedig be 
szívesen irom az egyesület hasznát és kellcmeit! — Játszattak pedig e’ követ
kező darabok: 1) Bevezetésül magyar mars. — 2) Megnyitó zenéje (ouver- 
ture) az .,ércz-lóu daljátéknak. — 3) Cavatina D o n i z e t t i n e k  „O ry“ nevű 
daljátékábul.— 4) L a n n e r n a k  „tavasz-virágok“ keringői (Lenz-Blüthen). 
— 5) Megnyitó zenéje (ouvertu re) az „eskü“ daljátéknak. — 6) Cavatina. 
D o n i z e t t i  n e k  „Betű“ daljátékábul. — 7) Pohár-iiritő keringők (Toast- 
Walzer) M o r e  I l y  tú l .  (Ezek ismételtettek.) — 8) R o s s i n i n a k  „Emma“ 
daljátékábul egy aria. — 9) Egyveleg a’ legszebb darabok virág-hangjaibul 
ez alkalomra öszveszedve Mo r e  I l y  által. — Év - estvéjét ünnepié ma a’ 
gyöngyösi casino ; ’s mivel örömben ünnepié, csalhatlan jele , hogy hivatásá
ban tisztán eljárt; mert higyjék kegyetek, csak akkor lehet tisztán örülni, 
ha kötelességünkben tiszták és hivatásunknak megfelelők voltunk. — Ez ünnep- 
estvélyre minden casinói társ hívhatott vendégeket. — Milly szép élni, ha nem 
csak magunknak élünk ! K e d v e s k e d i k

J A B L O N S Z K Y  I S T V Á N .

T Á N C Z .
P e s t e n  a’ p e s t b u d a r  h a n g  á s z - e g y e s ü l e t  most vasárnap 

(jan. 14-kén) álorczás tánczmnlatságot ad a’ városi redut-teremekben, melly 
alkalommal Z ö h l s  ur hangászkara Strauss, Lanner, Morelly legkedveltebb 
uj tánezzenéiken kívül a’ B r a u e r  Fér. ur által szerzett uj keringöket, ’s 
A s z t a l o s  K á r o l y  urnák „szeszély-keringöit“ , mellyek ez alkalomra kü
lönösen készültek, fogja előadni.

Ba j á r ó l .  — A’ helybeli jótékony asszonyi egyesület egy tánczmulatság 
szerkezetén foglalkozik, mellyre több kézi és gyári készítményeket gyűjt ösz- 
ve, mellyek, valamint a’ budapesti asszony-egyesületek báljaiban, azon al
kalommal nyereményekül szolgálandnak. E’ tánczmulatság folyó hónapi 22-kére 
határoztatok. A’ jövedelem (valamint az uj évi üdvözlések megváltása után 
gyűlt 417 ft. és 17 kr. is váltóban) a’ helybeli kórház javára fordittaűk.

d i v a t .
P a r i s b a n  a’ tánczmulatságok késé kezdete miatt még folyó hónap elején kevés uj je-  

lent-meg farsangi ruhák körében. A’ tó rendű asszonyságok igen számosán viselik a’ hód-ka 
lapokat. Hullákon az úgy nevezett „jardiniére-ujjak“ nagyon divatoznak, úgy a’ lebegények , 
violard-czérna-csipkék. Az ékszerek és órák jelenleg különös csinnal készülnek. A’ karpereczek 
igen drága készületűek. A' boglárok igen nagyok, de többnyire cameák és mozaikok. Hasz
nálják ezeket hajdiszre is , valamint a’ lánczokat és szalagot.

Szevkezi M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyouit. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.







5.

P e s t e n  csütörtökön januarius 1 8 ki? 1 S 3 8 .

K Ö LT É SZE T .

£  m  ni i li e  z.
Kmnii ! nyájas liajnalarc/.,
Kék s/.eni, hófényü kebel,
’S szőke haj, mik engemet 
Kéjözünnel töltnek-el.

’S látva mind ez égi bájt 
Szétöniölve testeden ,
T iszta kéj 's öröm tanyáz 
Ifjú keblem mélyiben.

/
Rozsa nyílik arczodon ,
Rózsa , melly bájszint visel ,
Lángszerelmed képe az ,
Melly szivedben ümlik-el.

'S hófényü nyakad fölött 
Líliomszin terjedez,
Lyánka édes! tisztaság,
'S ártatlanság képe ez.

’S kék szemednek tiikriben,
Melly mint égi boltozat —.
Nyájas , egy emlényke ég ,
'S tiszta hőséget mutat.

Rózsa , einlény , liliom 
•Szebb virágok ékei ,
Am ók szebb tulajdonok 
’S birtokok jelképei.

Ah ! virnljanak-fel e’
Bájvirágok testeden ,
’S vélök szebb tnlajdonid 
Tiszta lelked mélyiben.

'S hogyha mind ez óva lesz :
T isztaság, szerel’m , 's hűség —
Kmmi ! benned angyalát 
Adta nékem a’ nagy ég.

BEÖTHY ZSIGMOND.

SZORGALOM.
B é c s i  z o n g o r a ,  k o c s i  ’s b i l i á r d .  — Milly óriási 

léptekkel megy előre Ausztria műipara, következő adatokból is ki
tetszik. Bécsi zongora, bécsi kocsi, ’s bécsi biliárd Europa szerte
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híresek. Mit képesek hatásuk körében kivinni G r a f ,  S t e i n ,  
S t r e i c h e r ,  L e s c h e n  ;s H r o d m a n  a’ fortepianók ügyében, 
mindenki tudja. A* londoni „Times-ben44 egy utazó azt beszéli, hogy 
bizonyos J a in e s nemű angol Mexikóban Graf Konrád bécsi zon
goráján adott hangversenyt, és egész Mexico müveit világának ki
tüntetett bámulással határos tetszését megnyeré. Brandmayer ko
csijai Paris, London, Neápol, Romában ’s Péterváratt éppen olly 
keresettek mint Bécsben. A’ billard-készitők közül K u i 11 vivta-ki 
magának a’jeles nevet. Az ő billardjainak Graf zongoráihoz hason
ló sorsuk van, az az egész világba szét hurezoltatnak. Knill készít
ményei vannak Konstantinápol, Alexandria, Rio-Janeiro ’s Phi
ladelphiában ; sőt Bécsnek szinte mind a’ S7 kávéháza e’ jeles mű
vésznek billardjaival dicsekszik. A’ legszebb remekművet azonban, 
mit e’ nemben valaha láttunk, Knill urnák íija készité. E‘ teke-asz
tal sorsosainak eddigi alakjátűl egészen eltért, minthogy csak hat lá
bon nyugszik, ’s többi részében is sok lényeges javitáson ment ke
resztül. A’ biliárd mahagoni-fa szeletekből készült, magyar kőris-fa 
ékitvényekkel. Említést érdemlenek még a’ man telettek (közönsé
gesen mandenell-nek mondják). Ezek uj idomban uj sajtolás szerint 
készültek, ’s azon elsőbbséggel bírnak, hogy a’ labdát soha ki nem 
ugratják. Az úgy nevezett „lap44 több apró darabból van összerak
va , és ezek tölgyfával összefoglah á k ; igy az soha meg nem fer- 
diilhet. Oszlopok helyett hat bronsz oroszlántalpon nyugszik az egész 
teher; a’ labdazacskók helyett pedig sörényes oroszlánfők tekintget- 
nek e l ő , ’s valahányszor a’ labda lyukba játszatik, torkukat feltát- 
va azt a’ játszónak kezébe adják, mi után ismét bezáródnak. Az 
oroszlánlábok vasgömbökön állanak, mellyek izmos vassrófokkal 
ellátvák ’s azon sajátsággal bírnak, hogy a’ biliárdot minden helyen 
’s minden perczben könnyű szerrel vizirányosságba lehet velők hozni.

F E S T É S Z E T ,
S z í n á d  á s  t á j f e s t v é n y e k n é l .

Mivel e’ helyen kizárólag a’ viz-szin-festésről teendőnk említést, 
melly egyenesen az építő - művész-tudományi ágazatba vág; ennél 
fogva ebben , valamint minden más festő-művészeti nemben a’ leve
gőnek elrendezése ’s rendszeres alapok szerinti kidolgozása teszi a’ 
fest vény kezdetét. Oka ennek az, mivel ha a’ többi tárgy gyal kez
denék a’ festést, akkor, midőn ismételve felhordanók a’ színeket, 
\s a’ hatás eszközléséül nagy ’s erős vonásokkal volnánk kéntelenek 
élni, azon helyeket, inellyeket a’ levegő számára kihagyni szük
séges, okvetlen velek együtt keresztül huznók. Lehetlen e’ mellett 
azon látható kis légrés'.eket a’ levegő szinével befesteni, mellyek
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a’ fák levelei köztt mutatkoznak, !s egész az égig nyalnak. Ha 
tehát a’ művész az eget aláfesteni vagy azt alagyozni akarja , no 
czélozzék kihagyni azon fákat, inellyek hegyeikkel az éghez érnek, 
hanem inkább , valamint a’ távul hegyeket ’s más egyéb messze el- 
álló tárgyakat, egyszerre huzza-által, és pedig részint azért, hogy al- 
jat nyerjen, részint azért is , hogy a’ fák átsugárlásait azután sa- 
játságos színeivel felterjeszthesse. Az egész colorit ’s tájfestvényi 
szintartás (Haltung) egyébiránt a’ levegő tül függ, miután a’ tárgyak 
az ég színétől, vagy azon helytől, honnan a’ világosság ered, ha 
az vagy derült, vagy homályos, veszik világításaikat. Mi előtt tehát 
az architektus vagy képiró e’ dologhoz kezdene, érett megfontolás 
alá vegye , ’s igazán határozza-meg azt.

Ha a’ művész valamelly világos vagy tiszta levegőt akar feste* 
ni, a’ kék színhez hegy- Vagy ércz-kéket, vegyen egy kis berlin- 
kékkel keverve, mellyhez azután még annyi fehérszin adattassék , 
ínennyi szükséges* Ha ellenben a’ levegő inkább illatozott \s olly 
tiszta, mint az előbb felhozott, ne legyen, a’ berlin kékből és fe- 
hérből többet, egészen felleges vagy beborult égnél egy kevés fe
kete szint vegyítsen hozzá. Keverve lévén már most azon szin $ mel
lyel ő használni akar, ecsettel dolgozzék, ’s felülről jobb vagy bal 
kézről kezdjen tenni nagy vonásokat egymás után. Mihelyest a’ mű
vész az ég közepéhez ér, a’ láthatár szinéből adjon Valamit az égi 
kék színhez, melly vagy sárga és fehér, vagy pedig vörös és fe
hér lehet, ha t* i. az napkeletet, alkonyodást, vagy délt jelentsen, 
’s már e’ színeknek vegyítve készen kell állaniok. Ezeket a’ már felra
kott szinnel egyesítse ’s rakja-fel, és igy közelgjen mindig tovább 
a’ láthatárhoz, mig végre magát a’ láthatárt saját színével festi* így  
haladjon a’ legtávulabb hegyekig ’« néha még ezeken túl i s , minél 
azonban szépen kell mindennek egymásba omlani; hova valamelly 
szin rakatik, azt észre venni ne lehessen, hanem inkább egyikének 
a’ másikban kell lassanként elveszni.

A’ közönséges szin nem terül-el előszer elégségesen; minél fogva 
a’ festést ismételni, vagy azt átfesteni szükséges; ’s miután már 
minden illőleg meg történt, és ha a’ szinek már Csaknem meg
száradtak ; akkor a’ szürke vagy barnás felhőket az egészhez al
kalmazva kell könnyen bele rakni, de nem tölt ecsettel, mert igy 
minden szétfolyna. A’ szinnek ennélfogva erősnek keil ugyan 
lenni, de még sem fölötte erősnek* Ha most már az ég készen vau 
’s elég száraz, a’ világosságok a’ sötét felhők Széleire hordáinak, 
mellyek közönségesen azon oldalról világittatnak-meg, honnan a’ 
világosság jő , ’s a’ láthatár színére nézve majd sárgának, majd vö
rösnek, majd pedig fehérnek látszanak: mii csupán könnyen belé
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rakni, ’s illendően egy bedolgozni szükséges. Szoros ’s körülményes 
rendszabásokat, vagy köz zsinórmértékei erről adni lehetlen, ha
nem inkább jeles mesterek utánzása ’s a’ természet híí követése min
den illyes esetben a’ legjobb tanitó. — Az egészre nézve még azt 
tanácsolhatni: hogy az ég előbb inkább valamivel világosbnak vé
tessék , hogy sem sötétnek; mivel, ha a’ levegő igen sötét, a’ táj- 
festvényhez elég sötét szinünk nincsen azon tárgyakat hathatósan 
kifejezni, inellyek a’ szinelőnél (Vordergrund) árnyékba esnek, ‘s 
mi által végre minden igen keménynek tetszenék.

T á v u l z a t .  Miután már a’ távul fektíí hegyek áthúzva vannak 
a’ láthatár szülével, akkor már csupán az ég kék színéből kell az 
ecsetre valamit venni, ’s azokat gyengéden , és ott, hol szükséges , 
csupán az árnyék oldalán azzal áthúzni. — A’ messze elálló hegyek 
színe, az ég színe után igazítja általán magát; minél világosabb a’ 
levegő, annál fénylőbbek ezek, *s kék színbe burkolva jelennek-meg. 
Ellenben , ha a’ levegő komor vagy felleges , a’ hegyek violaszint 
játszanak, ’s ez okból szükséges a’ kék színhez a’ czinobriumból 
vagy lakból valamit hozzá tenni. — Ott, hol égi háború közéig, 
a’ távuli hegyek majd csak sötét kék szint játszanak; ennélfogva 
a’ színeket berlin kékből kell készifni. Minél inkább közelgnek a’ 
begyek a’ szín-középhez, annál inkább vesz-el a’ kék vagy viola- 
szin a’ szürke zöldbe ; ’s ott, hol a’ világosság reá esik , a’ szin kö
zé kevés okért, vagy pedig, ha a’ szin szebb legyen, kevés gum- 
mi-guttit vehetni hozzá; az árnyékos részekhez pedig sikerrel hasz
nálhatni egy kevés feketét.

A’ s z i nk ö zé p b e n l e v ő  f ö l d .  E’ helyen igazán meg kelt 
különböztetni azt, valljon a’ föld gyep es-e , vagy talán más földből, 
kőből vagy agyagból áll-e. Mindenike valamint szinre, úgy előter
jesztésre nézve is különös bánás-módot kíván, ’s itt minden a’ tá- 
vulzattól, közeliéitől, végre azon világosságtól is függ, mellyet 
nyer. Altalán itt csak kevés szabályt adhatni, hanem az Ízlés ’s jó 
példaképek használása szolgál efféle előterjesztéseknél egyedül ve
zérmódul. — Ha a’ föld fűvel van benőve, azon esetben a’ zöld szint, 
melly a’ távulzaíba tétetik, az aljszinhez berlin-kék és okerrel lehet 
keverni, azután kevés ökörrel kiemelni; de mind e’ mellett is néha 
kevés gummiguttit ’s kevés hegykéket adhatni hozzá , és arra kell 
czélozni, hogy kevés sárga és fehér szin-toldalékkal az igaz szintar- 
tást megnyerni lehessen. Ellenben azon zöldet, melly a’ szemhez 
közelebb vagy a’ szinelő kezdete felé esik , hegykék vagy ércz-kék- 
kel ’s gummiguttival kell keverni, ’s e’ szint középtintának tekinte
ni. Jó lesz az árnyékhoz egy kevés berlin-kéket tenni, ’s ollykor, 
ha szükség, kevés feketét; és hogy pompás tekintetet kapjon, kevés
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nedvzöldet (Saftgrün) keverni. A’ világosságokat részint egyedül 
gnmmiguttival, részint pedig kasler sárgával ’s fehérrel rakhatni- 
fel. Ha azonban az csak föld, k ő , vagy agyag; ezen esetben elő- 
szer barnábul ’s fehérből kell a’ szint készíteni, mellyhez ollykor 
jó lesz kevés feketét vegyitni: ellenben, ha a’ föld jobbadán kö
vecses , az imént érintett szint használni lehet ugyan, de csak a’ 
világosság mineműségére nézve kevés sárgát vagy okért teszünk 
hozzá. Ha a’ föld agyagból áll, akkor már attól függ minden, 
milly tekintetet nyerjen az, miután a’ föld sárgás, vöröses, vagy 
szürkés lehet. Ha abban már meg állapodtunk, u’ kijelelt szilihez 
még azt adhatni, mi különösen feltűnjék.

C t\ lyt(dúsa követ kezik.J

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jan. 12-kén „ismeretlen nő“ daljáték bérletfolyamatban ismétel
teiét!. Menne S e k o d e i n é  assz. (Alaide) ismét uj babért szerze magának. 
É d e r  Aloysia (Isoietta) ’s E g r e s s  y Menj .  ur (Arthur) naponként szeb
ben haladnak-elö. — 13-kán „fiatal házasok“ C s a t ó  Pál 3 fvsos vigjátéka 
egybevágókig adatott. E’ játéknak felvonásai között D o b r o w s z k y  ur , a’ 
frankfurti szabad városi színház tagja ismét szives volt „Zampa“ daljátékból 
a’ hordáit, és ,,Nomia-ból“ Szever dalát közkívánatra énekelni, és mindkét 
dalt a’ zajos tapsok után ismételni. — 14-kén „pajkos pesti jurists“ v íg já
ték 5 fvsban (Kotzebue után magyarositá Baranyí Péter színész) adatott első 
Ízben. L á s z l ó  ur a’ czintszerepet igen jól adva háromszor tapsoltatott-elö. 
A’ többi torz-szerepek vivői is , mint M e g y e r i  ur (Höslaky) , B a r t h  a 
ur (\ándoray) és S z e n t p é t e r y  ur (Bikavári) sokat tettek fáradhatlan 
igyekezetük által a’ darab pontos egybevágására. — 2-dik és 3-dik felvonás 
között To m ai a Fcrdinandnak legújabb hangszerzeményét, a’ „buvar-harang- 
vágtatót“ játszó a’ hangászkar; mi ámbár a’ drámái hangászat aesthesisévcl 
nem egyeztethető (mit a’ fővárosi ’s udvari színházakban , hol soha táneznó- 
tákat a’ hangászkar játszani nem szokott, bizonyosan a’ figyelmes színház
látogató eléggé tapasztalhatott) : de minthogy nemzeti tánczmclodiáinkkal kivi
telt tettünk , nem neheztelhetünk az említett idegen nemű táncz-zene miatt 
sem, kivált ha törékeny cosinopoliták akarónk* lenni. Nézők a" zord téii idő 
daczára is tűrhető számmal. — 15-kén ,.notrc dantei toronyőr“ adatott.

LOSONCZON az építendő kórház tőkepénzének szaporítására dec. 26-kán 
egy műkedvelő társaság áltál Ga a l  „király Ludason“ — jan. 2-kán pedig 
P' á y „külföldiek“ czimű vig játéka számos helybeli ’s vidéki .hallgatók előtt 
adatott. A’ jövedelem 600 forintra terjedett

KASSÁN dec. 26-kán „király Ludason“ Gaal eredeti vigjáteka került 
színpadra. E’ semmi tetszést nem nyert ’s nem uj anyagú darabban F a r k a s  
(Pókhasi Tobias), mint vendég, lépett-fel, és játék végen kitapsoltatott. Né
zők számosán. — 27-kén „Tudor Maria“ köztetszésre adatott. Nézők szép 
számmal. -— 28-kán „nőragadás az álorczás bálból“ Schicknck ismeretes éne
kes bohózata kevés néző előtt adatott. É rd  ős né (Ananász), H u b e n a y .  
né  (Vilma) és T ó t h  né (F an n y ) kedves jelenetek valónak. K o m á r o -
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m i n a k  (Stieglicz) pontosabb szereptudás ajáltatik. E r d ő s  (M eller); S z i 
l á g y i  ( F r ic z ) ,  és S z ő k e  (M axelhuber) helyöken voltak. H ű b e n a y  
(Ágoston) e‘ szerepben egy a’ maga nemében, mind játékra mind helyes öltöz
ködésére nézve. Játék végén előtapsnltatott. F a r k a s  (házaló) iparral játsszék 
ugyan , de szerepének lelkűidébe hatni nem tudott egészen. Első öltözete is 
szerencsétlenül volt választva. Egyébiránt ő igen hasznos tag , a’ társaságra 
jelen állapotában nagy nyereség, és azon botlást, mellyet első énekeben tön, 
inkább elfogultságnak lehet tulajdonítani , mint más valamelly körülménynek.
■— 30-án K á n t o r n é  jutalmául ,,Lear k irá ly4 5 fvsos szomorú játék (Shakes-* 
peare müve, Komlóssy fordítása) szorgalommal adatott. A’ forditmány javí
tást ki'án. Tóthot a’ czimszerepben látni valódi müéiemény volt; játék végén 
zajos tapsok köztt előhívatott. Komi  ó s s y n é  (Goneril) és P á l y n é  (Re
gan) mind Ízletes öltözetük, mind helyes játékukért dicséretre méltók. K á n 
t o r n é  (Cordelia) kisded szerepeben is kitűnő volt. Színpadra léptekor zajos 
tapsok köztt diszes koszorúval tisztelteték , és játék vegén „éljen“ kiáltások 
köztt előhívatván, a’ közönség kegyét következő , remekül elszavalt , szókkal 
köszöné : ,,e’ nagy szerencse, köztietek élhetni enyim lön. Boldogságom má
morában, szigorú gonddal tölt napjaim’ feledem, ’s lelkem uj életre kap, hogy 
e’ nemes Abauj és Kassa városa lelkes leányai ’s fijai előtt tisztelkedhetem. 
Ha sorsom elhív, forró hálám ’s köszönetem itt marad, ’s áldom azon napot, 
melly ide visszaparancsol.“ — L e n d v a y  (Edgár) tanulmánynyal adá nehéz 
szerepét. Hogy játék végén a’ zajos kihívásra meg nem jelent, helyeselni nem 
lehet. Dicsérettel említendők még S z ő k e  (Gloster) , E r d ő s  (Kent )  és 
H u b e n a y  (udvari bolond). Nézők mérsékleti számmal. — 31-kén „örültek 
háza D jonban“ kerekdeden adatott. S z ő k e  (D’ Orvilliers) fáradhatlan jeles 
színész. L e n d v a y  (Eberhard) zajos tapsok köztt többször hivatott-elő. 
T ó t h  (Dufios) minden nemű szerepben igen jeles ’s haszonvehető tag. K o m-  
l ó s s y  né  (Ernesztína), S z i l á g y i  (Darbois) tetszésre játszottak. H u - 
b e n a y n é  (Amalia) illy osztályú szerepekben igen jeles. E r  d ó s  né (Te
réz) ügyes komorna, ’s H u b e n a y  (Lőrincz) nevetséges torzalakok voltak* 
Nézők közép számmal. — 1838—ki jan. 1-ső napján „csak egy* szalmás kuny
hó és az ö szive“ 2 fvsos uj vig játék (Seribe és Alphonse után Walheim. 
Forditá Komlóssy.) tetszést nyert. Végén T ó t h  né (Jenny) szembetűnő szor
galmának serkentéséül előhivatott. Játék közben Komlóssy Paulina, K. Ida, 
N. Amalia ’s F. M. a’ száz év előtt divatozó vágtatót azon kor öltözeteben 
tánczolván, osztatlan tetszésben részesültek, E’ vágtatót M e y e r  balet-mcs- 
ter tanitá-be. Ezt a’ „két szó“ egy fvsos daljáték követte. Végén L e n d 
v a y  (Falbelle) és H u b e n a y  né  (Róza) zajosan tapsoltattak-elö. P á l y  
(La France) iparral játszott. P á l y n é  (fogadósné) jelesen adá szerepét. A’ 
hangás/.kar több ízben hibázott. Nézők számosán.

KLESTIN9ZKY LÁSZLÓ,
NAGY-ENYEDRÓL. — Őszutó 7-kén a’ kihirdetett „jókedv“ helyett Töpfer- 

töl „házassági első mézes hetek #) vígját. 3 fvsban ,e I ó s z ö r ‘ került színpadra* 
— 8-kán „Siklósi borzasztó két éjszaka“ nézöj. 4 fvsban adaték. E r d é I i (Zsig- 
mond)’s G ö d é  (Nádor) iparral, de S z a k á c s y  (Gara János) nem színpadra 
való. — 9-kén „cremonai szövétnekes ifjú“ nezöj. 4 fvsban jött színpadra — 
11-kén pedig „öreg kérők“ eredeti vigj. 2 fvsban. A’ szeretett író (Kovács

ej  A’ mézes betek Hell Tivador munkája , nem Töpfere.
Betűszedő' jegyzéke.
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Pál) műve sok nézőt csalt-be. H o rv  á t  (Pontos Menyhért) türhctőleg; de 
Gödénéröl inkább hallgatunk. Végezetül ,,Dobozi ’s neje futásuk török rablók 
előtt“ néma ábrázolat. — 12-kén Hugo Victor Tudor Mariája“ (szomorúját. 
4 fvsban) megtörné a’ s/.inházat. Erdéli (  Farnaby Józua) iparkodott; Gödé 
(Gilbert) szerelmesnek nem való; T ő r ö k  (Fabiano Fabiani) a’ legszomo
rúbb jelenetben nevetett. — G ö d é n é  a’ czimszcrepben kínlódott. H o r v á t h -  
n é b ó l  (Johanna) még válhatik valami. — 14-kén „nagy világ divatja“ vigj.
4 fvsban — Ift-kán ,,Szapári Péter“ nézöj. 5 fvsban kerültek-elő. — 18-kán 
„molnár és leánya“ szomorújátékot 5 fvsban Gödé külön hasznára a’ legsilá- 
nyabbul adták; szerepeiket nem tudák, ’s volt mondat, mellybe négyen is 
bele kezdtek. — 19-kén „Jó kedv“ vigj. 3 fvsban. — 22-kére „Hussziták 
Naumburgnál“ vala hirdetve; de nézők hijánya miatt elmaradott, — 23-kán 
„ötven éves férjfi“ vigj. 2 fvsban ’s az „öreg kérők“ másodszor. — 25-kén 
„nagy zűrzavar“ vigj. ó fvsban G ö d é n é  különhasznára — 2ü-kán „Ales
sandro Massaroni“ nézöj. 3 fvsban igen hanyagon, adattak.—28-kán „ördög
űző Fábián — vagy — megzabolázott feleselő“ vigj. 4 fvsban adaték É rd  é l i  
jutalmául. Szerepét egyik sem tudta. — 29-kén „Fekete Fricz“ (szomorúját.
5 fvsban) jött színpadra. A j t a i a’ czimszerepben és B öj t h e  (gróf Easzky)
mint vendégek tiszteikedtek: A j t a i  ur erötetett hangon beszélt, ’s B ö j t h e  
ur sokat reszketett. Gö d é t  (haramja) csak a’ ezédulán láttuk. Telelő 3-kán 
„iskolamester mint orvos“ vigj. 2 fvsbau — 5-kén „Párt dühe“ (drama 5 
fvsban) adaték; K ö n y v e s  M á t é  ur (sir Kocke) vendégjátéka tetszett; 
G ö d é  (Hamilton) iparral játszék. Az esküttek széke ügyetlenül vala rendez
ve. Nézők kevesen. — 7-kén „tolvaj-kulcs“ nézöj. 3 fvsban Török Benjamin 
részére adatva némileg sikerült. Nézők ma még kevesebben. — 9-kén „llinko 
és Markitta“ nézöj. 5 fvsban, előj. 1 fban, H o r v á t h  né jutalmául fordult- 
meg színpadon. Az előjáték gyengén, a’ többi már jobbacskán ment. — 10-kén 
„politicus csizm adiáit (vigj 3 fvsban) adák T ö r ö k  K a t a l i n  ’s E m e l k a  
részökre. Darabot roszabbul, botránkoztatóbb ’s Ízlést rontóbbun nem lehet 
adni, mint e’ mai adatott. A’ hibás előadást valamennyire helyre hozák a’ ju- 
talmazottak kettős nemzeti tánczukkal. — 12-kén utósó előadás „négy véral
kat“ vigj. 2 fvsban S z a k á c s y  jutalmául, Berekeszté „Raul kékszakálú 
vitéznek 7-dík nején tett kegyetlensége“ 4 szakaszban romai fénynyel. H o r 
v á t h  n é n a k (Ró/.satelekné) , ha színésznő kiván lenni, ajáljuk a’ szor
galmas tanulást. — Ezzel mi is bevégezzük korán sem bírálatképp’ •— mert 
azon alól vannak — írott jegyzeteinket, ’s tanácsoljuk Gödé urnák: ha a’ 
közönség részvétére számolni akar, igyekezzék jobb tagokat szerezni. E’ hó 
J4-kén Szászvárosra vonult tőlünk e’ csoport, ott tán Könyves társaságával 
egyesülendő. KOMOLY ’s  többek.

k o l o z s v Ar a t t  tételő 30-kán M á t é  f y József részére „nöragadás az 
álorczás bálbul“ énekes bohózat 3 felvonásban adatott. E’ darab tapasztaláson 
épülve, ’s azon körnek, melylyel foglalatoskodik, hiv képmássá lévén, nem 
érdektelen. J u l c s a  (Ananász asszony) az illy korú nőkben uralkodó sze
szélyes és sajátságos indulatot türhetőleg utánozza ; csak hogy minden moz
du la ta’s elhibázott arczfestése ifjúságot képezett, elannyira, hogy ha a’já
ték tartalma nem parancsolná, benne egy igen fiatal özvegyet, mivel éppen 
ellentétben á ll, képzelne a’ néző. Vilma ( S z é p p a t a k y  Johanna) azon női 
gyöngédséget, melylyel mostoha anyjához , majd öreg imádójához, majd szive 
kedvclttjékez mutatott, jól eltalálva, kiclégitöleg vitte szerepét. Fáni (L i p c s c y
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Klára) a’ könnyelmű de inég is minden más kaczer szerelmet megvető ’s csak 
kedvese szerelmét megnyerni kívánó szobalányt szokott kedvességgel ’s oily 
sikerrel fe.sté , hogy ipara számos tapsokkal jutalmaztaték. Stiglicz ( K e c s 
k é s )  azon pénz-> ágy-szülte szerelmi indulatot, mellyet vén kedveséhez szín
lelni parancsolt szerepe, szellemileg felfogván, szokott naivsággal , érdeke
sen jiítszék. Ylellner ur ( K i r á l y )  szerepe egész lelkét sajáttá tevén 
olly szenrencsésen képezé az öregsége miatt alig lábbadozó , de gyöngeségét 
észrevenni nem akaró, ’s nj házassági terveket koholó Mellnert, hogy Király 
urból , ha ipara nem lassuland , mit reményiünk is , jó színészt várhatunk. 
H e g e d ű s  (Fricz) a’ színészet titkaiba nem lévén beavatva, a’ természetet 
elhagyva 's inkább mesterkélt viselethez ragaszkodva, igen erötetve tüntető 
elünkbe az atyjával egy hölgyet imádó, ’s azt szerelméről lebeszélni kívánó 
fiút. L a t a b á r  (Házaló) azon ifjút, kinek minden nézete a ’ szemérem ha
tárát nem ismerve csak ön hasznán alapult, oil} tökélylyel adá , hogy L. urat 
illyes szerepeiben gyakran látni kívánatos volna. M á t é f y  (Ágoston) vig 
hohó szerepét nagy könnyűséggel ’s természetességgel képezvén, kielégitöleg 
mulattatott. Z s i v o r a  (Maxelhnber) szerepét igen jól utánozd; csak tanuljon 
hangjának olly mérsékletet adni, melly érthető a’ nélkül, hogy fülsértő legyen. 
Atalján azon kis számú nép is, melly kedvelt színészét a’ nagy hideg daczára 
is megjutalmazni kiváná, elégiilten hagyá-el a’ színházat.

h s . i s .  E rd ély b ő l.

TÁ N C Z.
A' p e s t  b u d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t  által jan. 14-kén a’ városi 

redut-teremekben adatott tánczmulatságot nem koszorúzá azon siker, mellyet 
különben az intézet hasznára nézve óhajtottunk. A’ már egypár naptól fogva 
szállongott hó , melly a’ bál napján valódi zivatarrá változók , és térdig eilt 
hótömeget, széltől kavart és szakadatlanul zajlott hófcllegeket képze , elijesz- 
té az intézet buzgó pártfogóinak legnagyobb számát a’ részvéttől, annyira, 
hogy ámbár e’ teremben már sokkal csekélyebb népességű redut-bálokat lát
tunk, de még is, kivált a’ női körből, olly kevesen jelentek-meg , hogy az 
intézet, legalább is 300 pengő forinttal kénytetik póiolni mai költségeit; mit 
annyival is inkább lehet sajnálni , mert az intézet c’ mulatságot alap-pénzé
nek szaporítása végett adá. Diszesité azonban c’ társaságot az igen csinos 
női kör és kitűnő szépségű álorczások száma. A’ hangászkar L a n n e r  „Ámor 
szárnyai — tavaszvirágok. — Hymen ünnepe — heimbaclu“ — S t r a u s s  
„rajnai zarándok — tor (Hanqueit)'4 — M ór e l l  i „áldomás (T o a s t)— asz- 
szony-lovag-játék“ c/.imü keringőin és „cachucha-vágtatóján“ kívül ez alka
lomra készült ’s honi művészeink szerzeményeiből játszá több izbeli tapsokkal 
üdvözölve A s z t a l o s  Károly urnák sok eredetiséggel bitó „szeszély-ke- 
ringöit‘‘ és B r a u e r  Fercncz urnák ,,kedv-deritó keringöit ütközeti codával‘' 
melly utóbbiak ismételteitek. Z ö h l s  karmester ur saját műveiből „barátsági 
keringöit adatá elő.

D I V A T .
3-itik d i v a t k é p  (Parisból). — Vattá/.ott capote- és hódszőr-kalap ; mantilla csokijá

val atlaszból, csipkével körözve ; felruha kasemir posztóból zsinórokkal ’s gombkötői munká
val ékesítve.— B é c s i  divatjai). 11-kén : ruha gaze-irisből két sor marabu-kürzeménynyel; 
krep-baret tollak ’s virágokkal.

Szerkezi M á t r a  y G á b o r ,  lialpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 6 1 2 .



6.

99 9

P e s t e i l  vasárnap januarius 2 1  — 1 8 3 8 -

K Ö LTÉSZET.

A’ ha 1 álhoz.
Feléin, felém ,
T e  szörnyeteg !
Hozzád hivó 
Szavam reheg :
Hívlak , kivel 
Az emberek 
Olly annyira 
Rémítenek ;
J er ! én veled 
Barátkozom,
Óledbe is 
Lezárkozom:
Óledbe , hol 
K’ dúlt kebel

J

Keménylenem :
Sir a’ v ilág ,
’S az emberek 
Benn’ kullogó 
Kisértetek.
Felém , felém ,
Kdes barát!
A’ szenvedőt 
Karoljad-át

D e , hali! te is 
Futsz 1 megveted 
A’ szenvedő 
Bús életet ?
Futod, ki hiv,
Ki szembe száll 1 
T e gyáva rém ,
T e  csúf halál!

MATICS IMRE.

Fialtató v '  ,
Bölcsőié^fdit —- 
sir, k ^ « t ; ;  :
Mit
Hol már mi sincs



Sz o r g a l o m .
G u i l l ő t  r a b s z á l l í t ó  k a m r á s  k o c s i j a i .  Múlt évi 

Honművészünk 58-dik számában e’ kocsikról már röviden emlékez
tünk. Most azoknak részletes leirását közöljük t. t. olvasóinkkal. —• 
A' „memorial encyclopédique“ júliusi füzetében következő leirását 
közli azon kocsinak, mellyen franczia országban a’ rabokat szokták 
szállítani, mellyen Guillot ur az elkülönzési rendszert (mellynek az 
egyesült statusok ’s még angol ország is hódolnak) tökélyre vitte. 
— A' kamra-kocsi, 14 lábnvi hossza mellett is , omnibus idomú; 
a’ rabok azonban még sem ülnek egymás mellett, hanem egymás
nak szembe. A' kamarák között 5 láb 4 hüvelknyi magas tornácz 
fut végig, mellyről az őrök egyik kamarából másikba mehetnek. E’ 
tornáczra mindenik oldalról hat kamara nyílik, mellyekben őreiknek 
sólyom szemei előtt a' rabok ülnek a’ nélkül, hogy maguk köztt 
vagy valamelly utszán haladóval szót válthatnának. Az ez iránti fel- 
vigyázás olly s .igorű, hogy a’ rabok kirendelt helyeikre szállíttat
nak a' nélkül, hogy egymást látták vagy egymással csak egy hangot 
is beszélhettek volna. Minden kamara 22 hiivelk széles ’s 38 hii- 
velk hosszú; a’ lábakra nézve núnden kamrának különös kinyulása 
van. A’ kamrában, melly lószőr párnákkal van bélelve, két nagy 
bőr zacskó van; ezeknek egyikébe a’ rabnak nyújtandó kenyér, 
másikába a’ bor jő. Ezen élelmi szereket napjában háromszor kap
ják. A’ kocsi födélzetébe egy átlyuggatott bádog tábla van szelelő
lyuknak alkalmazva, mellyen kgj^iztül egy lecsapó fedél segedelmé
vel minden rab szükséges mennyiségű fris levegőt bocsáthat kamrá
jába. Világosság pedig egy 3—4 hüvelknyi kandilyukon jő e’ járó 
börtönbe. Minden ülés alatt iirszéknyilás van, mellyből czin vagy 
vasbádog tölcséren a’ ganéj földre hull. A’ rab csak akkor vezette- 
tik-ki kamrájából, midőn rendeltetési helyére szállíttatott. Szökésre 
gondolni sem lehet. A’ kamrának tölgy ajtai erősen vasazvák, ’s 
mindegyiknek két fiókja van; egyikén az élelemszerek nyujtatnak- 
be , másik, melly vas rostélyzattal készült, a’ feliigyelést könnyíti. 
Kifelé semmi nyílás nincs a’ kocsin; sőt mi több, még vasbádog
gal van bélelve. A’ kocsi beljében ülő két őrön kívül még künn is 
ül egy rendőr; több kiséret szükségtelen. E’ kocsik — mi hihet- 
lennek látszik ugyan, de még is való — könnyebben haladnak a’ 
szokott gyorskocsiknál, és 5 ló ügetve megy velők. Ezek azon ko
csik, mellyektől a’ rabok annyira irtóznak, ’s mellyekről a’ hírla
pok olly sok borzasztót meséltek.

B iz  to s i  t ó - I á  mp á k. — F o u r  n e t  nr, grand-croixi hegy
mérnök, nem régiben egy uj biztositó-lámpát talált-fel, mellyet a’ 
do la haute-loirei megyének már több bányájában, ’s nevezetesen







43

a’ grand-croixiban is használnak. Ezen lámpa is a’ davy-si modor
ban készült: az az, a* bányában elterjedt légszesznek és lámpában 
égő lángnak közvetleni összeolvadását érczsodrony-rostély gátolja. 
De ez nem egész hengeridomú, ’s a’ fénysugárt is nem szórja-szét 
minden irányban, hanem félhengert képez, ’s lapos részén fényvisz- 
szaverője van, melly a’ világosságot mind azon helyre veti, mellyet 
a’ dolgozó látni akar. E’ szerint egyik nehézség, melly Davy lám
páinak vétkiil tulajdonittaték, el van hárítva, és a’ munkások fény 
szűkében nem kénytetnek lámpáik sodrony-rostélyát le emelni. A’ 
grand-croixi bányákban 160 illyen lámpa ég naponként. (Echo du 
monde savant. 251.sz).

F E S T É S Z E T .
S z i n a d á s  t á j f e s t  v é n y e k n é l .  ( Folytatása).

A’ s z i n k ö z e p é b e n  l e v ő  é p ü l e t e k .  Az e’ lapon el
rendelt épületek távul vagy közel állhatnak a’ szemhez. Azok ré
giek, újak, idő által megrongáltok , omladékosak, vagy pedig még 
jó karban levők lehetnek; minélfogva a’ művész arra ügyeljen a’ 
szinadásnál, hogy a’ szinközépben felterjesztett épitvények ez által 
rendesen megkülönböztessenek. — Ha ennélfogva az épületek mesz- 
sze elállanak a’ szemtől, ’s  a’ szin-fenékzetekhez vagy a’ távulzat- 
hoz csatolják magukat, azoknak szinéhez valamint a’ tetőknél egy 
kevés téglaszint adhatni; mind a’ mellett is lehet a’ körülmények
hez képest azok közé egy kevés kéket és szürkét keverni; mit 
azon esetben, ha az épületek közelebb helyezve volnának, nem 
alalkinazhatnánk. Mind efféle esetekben a’ téglatetőhöz a’ szint kö
zönségesen czinobriummal keverje a’ művész, de azt egy kévés 
kékkel törje-meg. Ha szándéka szalmatetőt készitni, akkor világos 
okerből, kevés barnából ’s feketéből keverjen szint; és ha a’ szin- 
nek világosnak vagy pedig sötétnek kell lenni, fehéret tegyen hoz
zá. Ha az épületek falai régiek, az idő viszonyai által sokat szen
vedvén megrongálvák , azokat kevés umbrával, berlinkékkel és fe
hérrel szinezze, ’s néha kevés égett okért vagy czinobriumot te
gyen hozzá. A’ világossághoz ellenben , valamint azt maga a’ ter
mészet kívánja, szürke fehér szint, vagy világos okért válasszon. 
Azon esetben, ha az épületek még újak, ezeknek azon szint kell 
adni, melylyel bírnak. Vegyük-fel, hogy az épület fehérré volna me
szelve , azt akkor v ilágos szürkév e l , melly feketéből 's fehérből ke
verve van, kell befesteni, a’ v ilágosságot pedig kevés kékkel ’s fe
kete által enyhített fehérrel felhordani, és az árnyék-oldalnál az 
alszinhez majd kevés feketét, majd pedig kevés barna szint venni. 
— Ha az épületek régiek, roskadtak vagy omladékosak legyenek , 
vagy pedig, ha azok régi várak romjait jelentsék: illyes esetben azon

b
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kövekhez hasonló ’s olly változó színeket kell egymás közé tarká- 
san rakni, mellyekre azok épülve vannak; azokat a’ világosság ol
dalán egészen gyöngéden, kevés fejérrel, kékkel, ’s feketével ve
gyítve, áítalhuzni, az árnyék-oldalon pedig jobban mélyzett barna 
’s fekete szint használni, és azután mindezeket illőleg egymás köztt 
eldolgozni szükséges.

Közel álló épületeknél a’ színek is észrevehetőbbek ’s hatá- 
rozottabbak, mint ellenkező esetben. Itt különbféle hatású tintákat, 
majd vöröset, majd kékest, majd sárgást, majd pedig barnást’stb. 
alkalmazhatni; azonban a’ mocskos színeket nem kell gyakran, 
hanem csupán árnyékoldalon használni. Ez mind a’ mellett is szen
ved kivételt, ha t. i. régi összedült épületeket vagy omladékokat 
akarunk előterjeszteni. Efféle esetben a’ dolog állapotjához képest, 
kevert színeket kell tenni egymás mellé , ’s ezeket úgy, mint szük
séges , egyesitni, ’s ezután határozni-meg a’ közhelyeket vagy vá
lasztékokat a’ kövek között kölni földszin vagy sötét szürke festék 
által. A’ világosságoknak is meg kell egyezniek az alszinnel, melly- 
nél csupán fehérrel kell vegyitni őket, ’s azután kifejledtetni. — 
Ha az épületek fából állnak, azokat okerrel vagy umbrával festheti 
a’ művész, mihez egy kevés kéket ’s feketét tehet, az árnyékszinhez 
pedig több barnát ’s feketét keverhet, a’ világossághoz ellenben fe
liért vegyen az alszin közé, ’s azzal rakja-fel a’ világosságot. Szük
séges ezt azon faépületekről érteni, mellyek az idő behatásainak 
már régtől voltak kitéve; mivel ha azok újak, úgy a’ kéket ’s fe
ketét egészen ki kell hagyni, ’s mindent csupán okerrel, umbrával 
’s fehérrel festeni. — Ollyas tetőt, melly cseréppel van fedve, a’ 
világoldalon czinobriummal kell festeni, melly közé kevés fejér és 
téglaszin vegyittetik; az árnyékhoz ellenben inkább több kölni föl
det téglaszinnel vegyítve használjunk, ’s ezzel kell az egészt kidol
gozni. Ha ezek szalmatetők, úgy oker és fehérből álló színnel kell 
alagyozni őket, ’s ollykor, ha azok régiek, kevés fekete szint ven
ni hozzájok, a’ rajta levő mohot kevés kékkel zölddé törni az alá
festett oker által; az árnyékot ellenben barna és szürke szin által 
kell kifejezni, ’s a’ világosságokat fehérrel vegyitett oker által il
lően kiemelni. ( F ilytaldsa következik.)

L IT E R A T U R A .
A l m a n a c h - v i z  s g á l a t .  Folyó évre megjelent magyar zsebkönyveink 

számát az idén szaporitá a’ ,,pesti nemzeti játékszín zsebkönyve 1838-ra. 
Kiadta G i t l y é n  Sándor a’ pesti magyar szinésztársaság súgója. Pesten 
Beimel József betűivel. 12-ed rét 85 1.“ — A’ csinosan, sűrűn nyomtatott köny
vecske magában foglalja a’ pesti magyar színi személyzetet, a’ pesti uj ma
gyar színházban 1837. aug. 22 tői kezdve dec. 15-ig adatott színművek czimeit,
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és a’ S o m o g y i  Sándor által fordított „wibourgi hotel“ víg játékot. Éke
síti a’ zsebkönyvecskét L e n d v a y n é  assz. és M e g y e r i  ur arczképe, 
valamint is az igen csinos boríték, melly congrev-nyomással Länderer Lajos
nál készült. — Azon egyet sajnáljuk, hogy a’ múlt év első felében Budán, sőt 
Fejérváratt is ugyan a’ mostani pesti társaság nagy része által adatott mu
tatványok sora e’ zsebkönyvből elhagyatott; holott azoknak említése is a’ tár
saság ’s átalján véve a’ magyar színészet műtörténetének egy részét tenné, és 
igy , miután illy zsebkönyvek mintegy történeti évkönyveknek tekintethetnek 
nem ok nélkül fájlalhatjuk abban a’ nevezett hézagot.

O l á h  n y e l v r e  f o r d í t o t t  j e l e s b  mű v e k .  Bukarestban egy 
társaság alakult, melly idegen nyelven irt remekműveknek oláhra fordítását 
tiizé-ki czéljaul. Egy fiatal Bojár, mint hallatszik, most végezé-be Chateau
briand, a’ „kereszténység szelleme“ müvének fordítását.

I n d o c h i n a i  n y e l v e k .  — Faber u r , isauropolisi püspök és szent 
széki helyettes Cochinchinában , jelenleg két cochinchinai szótárt nyomat Se- 
gampurban; egyik cochinchinai ’s diák romai betűkkel, de oldalt cochinchinai 
jegyekkel is ; másik csupán latin ’s cochinchinai. Az előszóban egy „Gram- 
maire abrégée de la prononciation et des régies de la langue annamite“ ’s a’ 
cochinchinai költészetről egy értekezés foglaltatik. Egy, utazók számára négy 
nyelven (Tranczia , angol, latin ’s cochinchinain) készült zsebszótár , a’ nagy 
szótárnak (mellyhez az országnak egy földabrosza is van mellékelve] kiegé
szítésére készült.

H í r l a p o k  c h r o n ol o g i áj  a. — A’ „harlemi Courant“ czimet viselő 
alsó németországi hírlap azt tudatja olvasóival, hogy 100 dik évét betöltő; 
de azért még sem ö a’ legrégibb hírlap. Franczia országban a’ étoile“ 
most „Gazette de France“ czimet viselő hírlap a’ legrégibb, melly már mint
egy 150 év óta létezik. A’ literatúrai folyóiratok közül pedig legidősebb a’ 
„Journal de Savants“ melly 1665—ki télhó 5-kétöI folytatja pályáját. Angol la
pok közül a „The english Mercury“ az ős, melly 1588. jött világra. Olasz 
földön pedig a’ „Gazetta“ jelent-meg 1553. Velenczében , német országon már 
korábban léteztek hírlapok ; Női imbergában 1529 ; Augsburgban 1524. 
latiók“ név alatt); Regensbuigban 1518. ’s Dillingenen 15ö9-ben. — E’ né
met hírlapok levélidomban Írattak. Első szabályos folyóirat, melly számonként 
jelent-meg német országban — „Aviso, relatio vagy újság, melly a’ német 
és olasz , spanyol és alsó németországi földeken történteket adja-elö“ — czi- 
met viselt. A’ még most is létező „frankfurti journal“ 1615-től jelenik-meg.

A’ N e u - S ü d v a l l i s b a n  m e g j e l e n ő  „ S i d n e y  -  M o n i t e u r “ 
egy értesítőt közöl, melly szerint az említett hírlaphoz egy második szerkező 
a’ helyesírás és szószármaztatásban jártas, kerestetik. Neologistáink közül 
némellyek megkísérthetnék szerencséjeket; ott tán sikeresebben gyárthatnák 
az ertetlen szókat.

N ő -  h i r l ap .  író hölgyeink eddigclé többnyire csak különféle folyóira
tokban köziének némelly elbeszéléseket. De uj évtől kezdve Lipcsében egy 
saját folyóirat fog megjelenni „Nöhirlap, mulattató tár a’ dámák részére“  czim 
ala tt, mellynek szerkezönéje Ma r e z o l l  L o u i s a  leend. 14 dolgozó társnő 
ajánlá munkálatait colleganéjának. Az olvasó közönség feszült várakozással 
lesi, valljon a’ kritika és vitatkozás gyakorlandja-e ököl-jogát e’ lapokban. 
Ha igen, magyar tollharczosaink közül sok, fáradhatlan dolgozó társa leend.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN a’ jan. 15-kén adatott „notre-damei toronyör“ a’ tömérdek hó 
miatt elég veszélyes járás ellenére is meglehetős számú közönségtől látogat
tatok. Az előadás szorgalommal ment végbe. — Más nap játékszünet. — 
17-kén ,,a’ párisi naplopóban“ E g r e s s y  ur (valamint mnltkor a’ német szín
padon D e s s o i r ur) adá Józsi szerepét iparral ’s mulattatólag. — Másnap 
játékszünet.

KASSÁN jan. 2-kán „leány-kérés szabály szerint<c Töpfer 4 fvsos vig 
játéka, F á n e s y  forditmánya szerint, szabályosan adatott. Nézők kevesen.— 
3-kán rendkívüli bérletszünés mellett H a m m e r s c h m i d  György tü/.király 
’s bécsi athleta és nője adák éghetlenségök és gymnasticai erő-mutatványai
kat, 2 szakaszban. Ezt megelőzte a’ „nevelő ezer bajban“ erkölcstelen, nem 
színpadra való vígjáték. K o n i á r o m y  (Lasscnius) jeles játékáért játék vé
gén elötapsoltatott. — 4-kén „bárson czipő“ került szőnyegre. Különösen em
lítendők T ó t h  (Greifenstein) , K a n t o m é  (nője) , S z i l á g y i  (herczeg), 
E r d ö s n é  (Irm gard), H u b e n a y n é  (M etta), E r d ő s  (Feletri) , és 
H u b e n a y  (Godfried). Nézők kevesen. k l e s t i n s z k y  LÁSZLÓ.

KOLOZSVÁRATT télelö 31-kén „bűvös vadász“  tüneményes daljáték 3 
felvonásban, jött szinre. Darabunk szerzője, hű ismerője az emberi érzések
nek , érdekes darabbal gazdagitá Thalia könyvtárát. H e g e d ű s  (O tto k a r)  
egész szerepének megfelelő rátartással ’s feszes leereszkedéssel tünteté élőnkbe 
a’ herczeget. L i p c s e y  Klára (Agatha) mint egy bájkellemű kegynő lépett
föl a’ színpadra, és hiv tükre volt azon indulatoknak ’s érzelmeknek, mellye- 
ket szerepe magában foglal. Helyes maga viseletét tetézte azon kecsteljes 
arcz, ’s bájzengzetű hang , melly esténket legelégültebbé varázsiá. B. M a r i a  
(Anna) jól , de mintegy igen sokat téve-föl magáról, vitte szerepét. Bátrak 
vagyunk öt a’ magyar szók kiejtésében nagyobb gyakorlatra felszólítani, hogy 
lelkesittetve e’ tudattól: „minden kezdet nehéz, a’ vég pedig gyönyörűséges“ 
— majd nyelvünk beljébe gyakorlat által jutva ékesen hangozzanak ajkairul 
a’ magyar szavak. L a t a b á r  (M ax), Z s  i v ó r a  (Gáspár) látszattak ér
teni szerepeiket: de a’ kedv hiánya azt jól kifejteni nem engedé. G ó z o n 
(Samiel) a’ szinészpadi mozdulatokban igen is hiányos; de látszaték a z t,  
mennyire lehete, titkolni akarni. K i l é n y  i (remete) kevés szerepét is nem 
a’ legjobb sikerrel adá. A’ jámbor remetének egy ifjú boldogságát elhatározó 
Ítéletet olly vidám arczczal kimondani nem szabad. — Egyszersmind figyel
meztetni akarjuk K. u ra t, hogy más alkalommal illy szerepben kereszt helyett 
ne jelenjen-meg lándsával. K e c s k é s  (Kilian) azon mély vak engedelmes
séget, melylyel urának tartozék, jól eltalálva személyesité szerepét. — Az 
énekkarok legjobban — az orchestrum hasonlag helyesen viselék magukat. 
Csak a’ karzat embereire van panaszunk, kik a’kis számú közönséget is képesek 
a’ színháztól elidegeníteni. (Nézők közép számmal.)

HS. IS. Erdélybül.
KOLOZSVARATT ezen év kezdetével 20 foknyi rendkívüli hideg kezdett 

uralkodni. Ennek következésében a’ K i l é n y i  ur igazgatása alatti színész— 
társaság i s , melly itt a’ közönséget két hónap óta mulattatá, jan. 4-kén in
áén N. Váradra utazott. A különben szép alkatú játékszínt fütni nem lehet
vén , a’ nagy hideget sem a’ színészek sem a’ közönség ki nem állhatta.

(E . H .)
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K Ö LT É SZE T .

Egy emlékvirág visszaküldőkor.
Sóhajtva mély szüből 
A’ távozó után 
Ma éve adtad ezt 
Akkor még jó leány.

És e' virágnak egy 
F.gész év tünetén 
Gyöngéded ápoló 
Gondját viseltem én.

Talált enyh-barmatot 
Hév nyárban könnyemen,
Hideg télben meleg 
Agyat lángszívemen

De kedves e' füzér 
Nekem már nem lehet 
íme vedd vissza hát 
Mint elvett szivedet.

’S kit szenvedélylyel ez 
Ujonta megkegyelt,
Annak keblére tűzd 
E’ dús szerelmi jelt.

SOLTÉSZ DÁNIEL.

SZORGALOM.
A l l i e r  ur óráj i .  — ISéguier báró ezeket közli. — „Allier 

urnák, ki a’ közönséget a’ zsebóráknak kellemetlen, naponkénti 
felhúzásától megkímélni akará, olly óráknak készitése sükerült, 
mellyek egy hétig, sőt egy hónapig is rendesen járnak minden fel
húzás nélkül. Allier ur e’ módot a’ függő óráknál is használá, és 
egy gépelyzetet gondolt-ki, melly ez óráknak járását egész évre 
biztosítja. E‘ mellett a’ mozgató erőt is annyira szabályozó, hogy 
óráji nemcsak huzamósb ideig, de rendesebben is járnak. Ez né- 
mellyek előtt képtelenségnek látszhatik, mivel a’kezdő ’s végző mun
ka között hasonlatlanságnak kell lenni, minél tovább működik a’ 
mozgató erő. Ez okból nehány szóval leírjuk Allier ur gepélyzeté- 
nek működését. Esztendőre felhűzott óráji izgatásukat nem a’ moz
gató erőcsürtől nyerik közvetlenül; hanem az ütőműnek rugó szék
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lénye és közvetőbben egy k is , «V középkerék (rotte de centre) orsó
jára hajló rugószekrény által eszközöltetik a’ függelék mozgása. Az 
iitómíínek minden ütése után annyira huzza-fel az esztendős rugó
szekrény az ütőmű rugóíiókját, mennyire az legömbölyödött; ez 
utóbbi pedig a’ középső rugószekrényt vonja-fel. Ez utóbbi működé
sének mennyisége egyik félórától másikig, az ütőműnek minden ütése 
közben egyenlő , mig ellenben ezé a’ kerékmű által eszközlött ütő- 
műnek felhúzásához ’s az ütött órák számához képest különböző. 
Minthogy pedig a’ kis rugószekrénynek felhúzása bizonyos határt 
soha túl nem haladhat, saját gépelyzetet kelle hozzá készíteni. Al
lier ur találmányáért ezüst emlékpénzt nyert. (Bulletin de la société 
d’ encouragement. 1837. augusztus.)

V a l a m i  a’ ez uk o rr ép ár ó 1. Azon értekezésben, mellyet 
G a u t i e r  ur a’ „moniteur de la propriété et de 1’ agriculture44 lap
jaiban a’ czukorrépa-tenyésztésről ’s czukorgyártásról közlött, taná
csoltalak , hogy a’ ezukor-készitéshez már augusztus hónapban kell 
fogni, ’s arra, hogy eléggé érettek-e a’ répák vagy nem, ügyelni 
nem kell. Gautier ur erősiti, hogy az augusztusi répából nyert ezu- 
kor szépségre nézve a’ tisztítotthoz hasonló, úgy annyira, hogy 
100 kilogram illyet annyira lehet becsülni, mint későbbi hónapokban 
készítettből 180 kilogramot. E’ hasonlatlan jósága a’ korábban ké
szített. ezukornak Gautier állítása szerint onnan van, hogy a’ répák
nak e’ hórtapban még nincs annyi gyökerük, ’s igy még nem szív
hattak magukba annyi sós és más nedvet rontó anyagot, mint ké
sőbben szívnak. (Bulletin de sucres. 9. sz).

Ú s z ó  g é p e l y .  — M i c h e l  erőművész Oífenbachban egy 
igen egyszerű gépelyt készített, mellynek segedelmével, miként ő 
állítja, bár melly folyamon, sőt a’ tengeren is veszély nélkül lehet 
haladni. E’ készítmény szétterjesztve mintegy 5 láb átmérőjű, ’s kö
zepén nyílás van, mellybe az utazót elfogadja. Összehajtva ellenben 
kényelmesen lehet bár mellyik kar alá szorítani, mert öt fontot sem 
nyom egészen. Michel irr már több sükeriilt próbát tön a’ Rajnán 
találmányával, mellyet minden irányban ’s fáradság nélkül hajt. Hogy 
az erőművész találmányának hasznosságát annál inkább megbizo- 
nyitsa, elhatározá, gépelyében Kehl-nél vízre szállani, ’s rajta a’ 
Rajna torkolatáig úszni.

G ő z ö s  a’ g e n f i  tón.  Genfi hírlapok többszörözve értesíte
nek azon uj gőzös felől, melly l’aigle nevet viselve, idősb E v a n s  
ur által a’ Genf és Vevey köztti közlekedésre építtetett. A* jármű 
170 láb hosszú ’s 23 széles; két erőműve van, mindegyik 40 lóerő
ié i biró, és gyorsságára nézve minden eddigi gőzöst meghalad. A ’ 
Genf és Vevey köztti tért (21 órányi térköz) 3 óra 53 perez alatt



szegdeli keresztül, igy 1 óra alatt 5 V2 órát megy. E’ gyorsaság 
nem csupán az erőműveknek tulajdonítható mellyeket M i l l e r  és 
H a v e r c h i e  urak Londonban készítettek, hanem a’ megjobbitott 
hajógerincz idomának is ,  melly E v a n s  ur terve szerint készült. 
(Echo du monde savant).

F E S T É S Z E T .

S z i n a d á s  t á j  f e s t  v é n y e k n é l  CFolytatásaJ.
K ő s z i r t e k  a* s z i n  k ö z é p z e t b e n .  A’ kőszikláknak olly 

különféle tónjok van színeikre nézve, hogy a’ természet ’s jeles mes
terek szorgalmas tanulása által rövid idő alatt abban elég ügyessé
get szerezhetni. — Itt is minden a’ tá^ulságtól’s az aiszintő 1 függ. Ha 
a’ kőszirtek közel állnak a’ szinfenékhez, akkor kékkel elegyíthetni 
a’ szürke szint. Vegyük-fel, hogy a' kősziklának alszine sárgába 
csap , az világos okerrel festetik-alá, melly egy kevés fekete által 
töretik-meg; a’ többi látszató színek illő helyeken alkalmaztatnak, 
’s az árnyékok umbra, sötét oker és berlinkék által határoztatnak- 
meg , melly fehérrel van vegyib e. — Hégi, igen elporlott kőszir- 
teket olly színnel festhetni-be, melly okerból, mineral kékből, um- 
brából, kevés feketéből ’s fehérből á ll; mellynél csupán arra szükség 
ügyelni, hogy a1 szintartás ne legyen igen zöld. A’ világosság, hatóbb 
fehér vegyittetik hozzá , alszinnel magassittatik-fel, az árnyék pedig 
umbrával, berlinkékkel, vagy umbra helyett kölni földdel dolgoz- 
tatik belé, melly indigóbul kap toldalékot. — Minél közelebb áll
nak a' kősziklák a’ szemhez, annál több meghatározottságot keli 
kapniok színükre és sajátságos charakterükre nézve. Ez okból a’ vi
lágosságnak ezeknél sokkal erősebbnek kell lenni, hogysem a’ tá- 
vullevőknél, mivel a’ szem ’s tárgyak között nincs annyi levegő, 
melly a’ világosságot és árnyékot gyengíthetné.

Ha a’ kőszirtek ’s magas hegyek fűvel vagy mohhal beteritvék, 
ezek azon pontból véve, honnan látszhatok, a’ világosságnak mi- 
neműségéhez ’s a’ távulsághoz képest vagy okerból és kékből vegyítv e 
lehetnek kevés barna szűrnél, vagy ha ezek igen közel volnának, 
’s egész világossságot kapnak, a’ szin gummiguttiból inineral-kék- 
kel vegyítve legyen, és a’ világosságok okerrel vagy gummiguttival 
csupán , vagy pedig egy kevés fehér toldalékkal rakassanak-fel. — 
Mit eddig emliténk, elég oktatást nyújt a’ művésznek bármilly 
kőszirtet is rendszeres alapok szerint rajzolni és színezni; a’ hegyek 
nem fognak előtte semmi különbséget tenni, ha már azok egész fe
lületükön fűvel boritvák, vagy ha itt: ott csupán nehány kirakás öt- 
lik a’ szembe. A’ szin-keverésnek gyakorlása által könnyű lesz a’

b ’
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művésznek minden tont, melly festményének kellemet szerezhet, 
feltalálni.

Y i z. — A* viz részint az ég hatásától vagy levegőtől, ’s azon 
tárgyaktól nyeri szinét, mellyek ezekben tükrözik magukat, részint 
azon földtől is , mellyen az keresztül folyik. Ha tehát a’ levegő tisz
ta ’s k ék , azon esetben a” viz is a z , ’s csupán a’ mellékzett tár
gyak tükrözik benne magukat, és saját színeiket közük részenként 
a’ vízzel. Ha azonban a’ föld, mellyen az folyik, sárga színű, a’ 
viz ollyas tekintetet nyer. Tegyiik-fel, hogy a’ levegő tiszta, úgy a’ 
viz-szint berlinkékből, fehérből ’s kevés okerból lehet készíteni, itt 
ott feketével, melly berlinkékkel ’s kevés liliom zölddel van elegyít
ve , kiemelni, a’ viz tükrét vagy fénylő helyeket pedig világos kék
kel vagy fehérrel felrakni. — Széles vonásokkal kell a’ vizet feste
n i, ’s azon tárgyakat, mellyek benne fénylők addig, mig az ned
ves, bele dolgozni. Ennek utána a’ vízfolyása, hullámok, mellyek 
ollykor a’ viz medrétől vagy fenekétől támadnak légnyomás által, 
fejtessenek-ki az árnyékhoz már kijelelt szin által, ’s azután rakas
sanak bele a’ világosságok. — Ha fehér habos vizömleteget kell elő
terjeszteni , azt hasonlag berlinkék, oker és fehérből vegyitett szín
nel kell alagyozni, ’s azután a’ sötét részeket hozzá vegyitett feke
tével kidolgozván, a’ világosságokat cremsi fehérrel kiemelni. — 
Ez iránt legjobb oktatás az , hogy a’ gyakorló művész soha ne vegye 
színnel telve ecsetjét, ’s azon csészében, mellyben készen tartja a' 
festékeket, laposra nyomja ecsetjét az okból, hogy az jobb hegyet 
nyeljen a’ színezéshez, mi által alkalmasabb lesz a’ vizforrásnak 
linóm kinyomására. Hasonló módon, valamint a’ vizet, készíthetni a’ 
habokat i s , minél csupán az még megjegyzésre méltó , hogy a’ vo
násokat bolthajlatban vagy ívben kell vezetni, ’s az egészre nézve 
a’ festékeket igen soványan ’s csak lassanként bele dolgozni. Ha a’ 
habozás nevezetes ’s a’ tajték a’ viz szinét csaknem egészen elborít
ja , azt akképp’ szükséges felilleszteni az ecsettel, hogy eléggé emel
je magát. — Kinek szándéka helyes példányképek után dolgozni, 
bizton kielégitendik őt Dietrich és Ewerdingen szép ’s izletteljes dol
gozatai. Azon tájfestvényéknél, mellyeket e' most felhozott lángeszű 
művészek készítettek, ’s mellyek ez ágazatban mind illyes műszü
lemények köztt elsőséggel bírnak, vannak ollyanok, mellyeknél 
pusztító folyóvizek ’s omladékos kőszirt darabok, mellyek bokrok
tól vétetnek körül ’s hol még egyűgyű épületek is ötlenek a’ vizs
gálónak szemébe, jelenkeznek mindenhol. Bizonyos merészség ’s 
ízlés eredetiséggel párulva, uralkodik ál tahin e’ nagy mesterek Uni
xeikben. ( l  eg e  k ö ve ik e z ih .J
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jan. 19-kén „félbenszakadt hangverseny“ 5 fvsos vig játék (Voss 
Gyula munkája. Fordította Deáki Filep Sámuel) több botlással 's kevés nézft 
előtt adatott. E g r e s  s y  G á b o r  ur (Lämmermeyer) szokott jelességgel 
működött. — 20-kán „halott-rabló“ hozatott színre. Dicsérettel említendők 
L e n d v a y n é  assz. (Helena), F á n c s y  ur (Avelli) L á s z l ó  ur (Van 
V ilkens), E g r e s s y  G á b o r  ur (Francois) ’s K o v á c s n é  assz. (Mar
git). Nézők kevesen. — 21-kén „a’ pesti pajkos juiista“ némelly sikeres sze
rep-változtatással adatott. E’ műnek első felvonását c/.élszerű kurtításokkal 
unalmasabb részeitől meg lehetne tisztítani. U d v a r h e l y i  M. ur (Csont
házi) a’ rémrettegöt elég híven ábrá/olá. L á s z l ó  ur a’ czimszerepben ismét 
igen jeles volt, ’s több ízben elótapsoltaték. Óvakodjék azonban a' túlzásba csa
pástól , mire néha igen is hajlandó. B a r t  h a  ur (Hóslaky) hív charakter- 
rajzzal , ámbár ö is gyakran a’ túlzás hibájába esett. S z i l á g y i  (Vándo- 
ray) és S z e n t p é t e r y  (Bika vári) urak mulattattak. T e l e p y  ur (Matyi), 
mint illyesekben mindig, ma is jeles volt. Nézők közép számmal.— 22-ktro 
„korona és vérpad“ volt kijelelve.

KOLOSVÁRATT dec. 26-kán „a’ korhely pajtások — vagy — nagy világ 
divatja adatott. E’ színmű azon kivül, hogy czime heh télén , semmi hatású 
’s érdekű. A’ romlott világfiak képezése által semlegesen akar tanítani a’ 
nélkül, hogy a’ valódi élet képeit sejtetné, érintené, vagy valahol kitüntetve 
egy valódi charactert, türhetővé alakitana. K i r á l y  (Világos» ári) szerepe szel
lemét felfogá. L a t a b á r  (unoka öcscse) tagjait jól jártatta, ’s a’ nőié! tést élén
ken ábrázolta. M á t é  f i  né (Louise) törekvék szerepe gyöngédségére jutni , 
de torzképet ada. J o h a n n a  (özvegy) a’ betanult divat szelleme szerinti 
daczos rátartást ’s negédet meglehetősen fejté—ki. K i 1 é n y i (Vári) helyt 
állva kellő feszszel játszott; de mozogva elfelejtök benne a’ katonát. Szót 
érdemelnek még a’ korhely pajtások , különösen H e g e d ű s  (Sportula). — 
28-kán a’ „korszellem“ került színpadra, mellyet Raopadt után Fekete Soma 
fordított. Ámbár jó a’ forditiuány , de valljon e’ színműben elérve-e a' czél ? 
A’ korszellemet nem értők esufosan kijátszatnak; elménezség semmi ; a’ pa
rasztok , tudatlanok nem értik azt. Hiszen ignoti nulla Cupido! Ugyan azért 
nem lep-meg; inkább a ljasit, mint gyöngít; kivéve a’ gyámleány caracterét. 
L. K l á r a  (Hertha) az együgyű természetességet, abból önként kifejlett sze
relm et, a’ hátságokon áttörve elhatározólag lángzót hűn, sajátilag képezte. 0 
az illy szerepekben mindig otthon van, meglep, bájol. Z s i v ó r a  (Lidérc/.i) 
hanyagon ’s valamelly belső elszórtsággal játszék, mellyet az idő zordsága 
okozhatott. L a t a b á r  (Gáspár) az elkényeztetett ’s e’ miatt buta, duiva, 
de még is önhitt, csupán testileg erős urfit kielégitöleg ’s mulattatólag vitte. 
H e g e d ű s  (Várhegyi) érté szerepét; de öltözete a/.zal eik-nzetben áila. K i
r á l y  (iskolamester) jó l, M á t é  fi (Töksi Pellikán) elég töksiesen játszék, 
mint helyzete kívánta. Hangja némellykor igen darabos, sértő. K e c s k é s  
(Kozma) a’ falusi bírót igen természetesen alakitá. — 29-re „Cserni György“ 
vala hirdetve. C s .. . .y .

N é m e t  j á t é k s z í n .
POZSONBAN az ujan megnyitott és ujan d.szitett téli színházban ada

tott mutatványok nagy részint kielégítők. Daljátékokban leginkább diszkednek:
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L e e b  és E d e r  k. a. M e l l i n g e r  és E r i  nrak. Különös dicséretet ér
demlenek fáradhatlan törekvésükért P o k o r n y  igazgató és id. H ö l z l  ren
delő ur. — Mint vendégek utóbbi hetekben működtek : D e n k e r  Maria k. a. 
igen kedvező sikerrel; nem igy azonban: W a  a s-né assz. (igen szép színész
nő , ki kitűnő pompával öltözködik, de roszul játszik); L i  e b e r t  u r , linczi 
színész; H o f f m a n n  bassista, és K o c h  ur.

H A N G Á SZA T.
A* p e s t b u d a i  h a n g á s z-e g y e s ü I e t történetéhez némelly ada

tok. — Az intézet, melly 1830—ki oct. 16-kán tartá első köz-gyülését, első 
évben csak ideiglen választott kormányzó biztosságok által igazgattatott. Rész
vényes fizető tagja volt ezen első évben 531, kik e z ü s t  p é n z b e n  az egye
sületi tökepénz beszerzésére úgy nevezett alappénzt fizettek 1062 ftot; éven
kénti részvényt 1717 ftot; az egyesületi két tánc/.vigalomból az intézet szá
mára maradt 125 ft. 21 kr. •— az egyesület hasznára adatott 8-dik müelőadás 
jövedelme tett 127 ftot, egyéb ajándékokból bejött 21 ft. 21 k r .— ’s igy az 
első évi jövedelem 3052 p. ftra 42 krra terjedett. — Ez évi kiadás tett 2749 ft. 
’s 49 k r t . , és igy a5 pénztárban maradt 302 ft. 53 kr. pengő pénzben. — Első 
évben bevásárló az intézet a’ legszükségesebb kótatámokat, irószobai bútoro
kat és egyéb szereket. (A’ folyó 2-dik évben ni. gróf F e s t e t i c s  Leo, 
és T r e x l e r  Antal ur több szükséges bútort ajándékozott az intézetnek) —
1-sö évben az egy esület számára a’ hangszerek köréből 12 hegedű-vonón kí
vül semmi sem vétetett. S c h e i b l  József ur volt szives annak 1 hegedűt 
’s 1 altoviolát ajándékozni. (A’ folyó 2-dik évben ajándékban nyert az intézet 
11 hegedű vonót, 3 hegedűt, 1 altoviolát, 1 kobozt, és pedig Festetics Leo 
gróf, Eckstein F rid iik , Hirsch Ferenez, Mátray József, Stocker Thadé, 
Szmolka Bencze uraktól. — 1838. jan. 19-ig hangmüveket ajándékoztak az in
tézetnek : Brauer Ferenez, Kirchlehner Fülöp , Mátray Gábor, Perlasca Do
mokos urak. — A’ folyóévre kihirdetendő jutalom-munkára önkénti adakozás 
utján mai napig 20 aranyra terjedő mennyiség részint beadatott részint bizta- 
sittatott Brauer Ferenez, Eckstein Fridrik, Fetter János, Heckenast Gusztáv, 
Hermann Ignácz , Hirsch X. Ferenez, Jankovich Antal, Mátray Gábor, Per
lasca Domonkos, Raics József, Rietl János, Rosty Albert, Sebastian Károly', 
Trexler Antal, Vurda N. győri professor uráltal. — Különös ajándékul nyert 
az egyesület t. S e e b e r  Károly pestvárosi polgármester úrtól 4 aranyat, 
V e n i n g e r Vincze úrtól 1 aranyat, J a k o b s o n  Károly úrtól egy gazda
gon megaranyzott ezüst csatot az egyesületi könyvre. — Ezen kívül az inté
zetnek hangászat-kedveló és müértő tagjai a’ müelőadások alkalmakor kölcsön
zött hangszerekkel segítik az egyesületet. A' múlt évi dec. 31-kén tartatott 
nagy gyűlésben aláírási iv nyittatott-meg hangászati könyvtár beszerzésére , 
melly alkalommal mindjárt többen pénzbeli segedelmet Írtak alá, mások, mint 
Asztalos Károly és Stocker Thadé urak hangműveket ajándékoztak az inté
zetnek. — Most dolgozik egy küldöttség az egyesület által létesítendő nyug- 
pénzi intézet tervén. •— Későbben az olly nagyon óhajtott énekiskolát óhajtja 
megalapítani. — A5 pestbudai közönségnek folytonos pártfogása mellett re
ményleni lehet, hogy e’ nagyrszerü intézet, más nagyobb városok példája sze
rin t, nálunk is megalapuland valahára; mit annál is inkább óhajthatni, mert 
olly classicai nagy szerű műelőadásokat, milly eket már eddig is hallottunk ez 
egyesülettől, csupán illy éntől várhatunk. — Jövő előadásra Sohneidernak igen
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jeles és híres műve a’ „világ ítélete'4 választatott, melly mindenütt nagyszerű 
hatást okozott. QFolyt. kör.)

K o l o z s v á r a t t  dec. 27-kén a’ muzsikai conservatorium 20 számból álló 
tanítványainak a' hangász tagok segedelmével tartatott közönséges megpróbál
tatásuk alkalmával bejött tiszta jövedelem a’ magukat jelesebben kitüntetett 12 
tanítvány közül sorshúzás által négyök között jutalomul egyenlő mértékben 
osztatott -  ki. Ugyan az említett napon kolozsváratt a’ conservatorium, 
közgyűlésében titkos szózatolással elnöknek gr. Mi k e s  János és igazgató
nak R u z i c s k a  György ujonan megválasztattak. — Ugyan azon conserva- 
toriumban az ének és fúvó hangszerek tanítására nézve az első iskolai fo
lyam folyó évi januariusa 8-kán kezdetett-el. A’ tanulni kívánók Ruzicska 
Györgynél jelentik magukat a’ muzsikateremben. (E. H0

H a n g á s z a t i  t ü n e m é n y .  A’ Lipcsében megjelenő „the Englishman44 
angol hírlap az alább következendőket közli miss N o v e l l o  Kláráról, egy 
Londonban ujonan feltűnt éneklő tüneményről. — E’ kitűnő jelességű énekes- 
né először csötőrtökön, October. 26-kán, hallatá magát a! köntöstár- ([Ge
wandhaus) hangversenyben. Bajosan hallottunk valaha valami elragadóbbat , 
mint Mozartnak ,,Eeco il punto o Vitellia44 áriáját általa elzengve. A’ sztyl- 
nek tiszta, magasztos egyszerűsége, melly a’ recitativo előadásában minket 
meglepett, a’ hallgatók zsúfolt tömegét még eddigelé hallatlan tetsz-zajra 
ingerlé, mellv az aria végén ismételtetek, !s Bellimnek ,,Casta Diva-ja44után 
szűnni nem akaróvá vált. Második megjelenésekor a’ „puritani44 daljátékból 
éneklett polonaisenak fényes sikerülésével annyira megbájolá a’ közönséget, 
hogy ez olly lelkesedéssel tö rt-k i, minő e’ hangversenyekben még soha meg 
nem harsant. De hogy hazánk leánya iránt részrehajlóknak ne láttassunk, a’ 
német kritikai lapokból veszünk némelly magasztaló czikkeket. — Schuman- 
nak uj folyóirata igy szóll. — Végre, hogy az előadás koronájáról meg ne 
feledkezzünk , még miss Novello Kláráról kell emlékeznünk , ki Londonban a’ 
bérlethangversenyben (abonnementconcert) tegnap először lépett-fel, és való
ban olly fönséges módon és hanggal énekelt, minő a’ földtekén még kevés hal
latott , annyira, hogy az egész gyülekezet zajos tapsokban nyilvánitaná tetszé
sét. — Ugyan e’ folyóiratnak egy más száma egyik, egészen miss Novelló- 
nak szentelt, czikkelyében igy szóik — Bár mi nagy volt is a’ várakozás vagy 
meggyőződés jelest hallhatni mindennél, ki tudta, hogy Mendelssohn -  Bar- 
tholdy magát kötelesnek érzé, az énekesnőt Händelnek Lipcsében adandó 
„Messias-ára44 és bérlett hangversenyekre e’ télre megnyerni, első aria után 
a’ meglepetett közönségnek hosszú , hallatlan tetszzaja még is azt nyilvánitá, 
hogy várakozását a’ daluokné felülmulá. És valóban itt a’ természet és mű
vészet legfénylöbb fokukon mutatkoznak. Hangjában a’ contrealt zengő teljes
sége az ezüstként csengő mezzosoprannal egyesül. De ha illy hangok mezzo- 
soprannak altregisterrel, pedig szinte méltó joggal, neveztetnek , úgy mi eze
ket még is inkább mezzosoprant biró contrealtnak hisszük. Legmiveltebb azou- 
ba i nagy terjedtségü hangja két octavában. Itt a’ hang minden cordában ru- 
gékony, lágy, teljes , és a’ legkülönfélébb emelkedésekre alkalmas. De mind 
e’ tökélyeknél, mind ama rendkívüli ügyességnél, melylyel Bellini áriáját éne
kelte, több volt ama mély, költészi felfogás, ama szívhez szólló buzgóság, 
melylyel Yitelliának ezen áriáját: Ecco il ’s a’ t.fzengé; mindennél több ama 
elfogulatlanság, remeklés , melylyel a’ recitativót éneklé, melly után a’ leg-
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zajosabb tapsot méltó joggal nyerő. — Miss Novellának hangászi talentuma 
azonbas legcsekélyebb érdeme. Ha egy hangjegyet nem tudna is énekelni, 
még is azon szeretetre legméltóbb lény lenne, kivel jó szerencsénk csak ösz- 
s/.ebozhat. Mert a’ beljegynek azon természetességét, melly a’ legkorlátla
nabb tetsz-/ajnál a’ próbát olly szépen kiállá, a’ kedélynek azon mesterkélt- 
Icnségét nemcsak hogy az azzal biió szerencséjének legvalódibb forrásaként 
tekintjük, hanem mint a’ szivjóságnak legcsalhatlanabb zálogát is. És illy lé
nyeknek félelem nélkül hódolhatunk egész világ előtt.

TÁ N C Z .
P e s t e n  a' v á r o s i  r e d u t - t e r e m e k b e n  jan. 21-kén a’ haszon

bérlő ur által adatott 1-só álorc/.ás tánczmulatság népességre nézve a’ közép
szerűhez tartozott hihetőleg azért, mivel válogatottabb köre a’ pestbudai szép
nemnek a’ kereskedői casino által 23-kán 's erre következő napon a’ törvény
hallgató ifjúság által a’ redut-teremben adandó mulatságokra készült. — A’ 
tánczosnék öltözetének nagy része egyszerű fehér volt; a* fejdisz a’ hajkonty 
balrészéről jobbra a’ homlokfelé hárántvonalban átnyúló apró virágfüzérböl ál
lott. Alorczás nehány volt, ’s közöttek itt ott elég csinos. — A’ Zöhls ur 
által igazgatott hangászkar ma játszá legelöszer a’ T o  m ai a Férd. ur által 
szerzett, különös ötietű, zajos, és hatásteljes búvár-galoppot.

P e s t e n  I) a’ hét választóknál múlt héten nem kezdődtek-el a’ tánczmu- 
latságok a’ rémítő rósz idő ’s nagy havak m iatt, mellyek okozák , hogy sok 
utszán bérkocsik sem mehettek keresztül. — 2} Zárt társas mulatságok közül 
első volt 22-kén a’ kisebb redut-teremben kereskedő segédek által adatott. A’ 
kereskedői casino egyesülete 3 bált szándékozik adni, mellyeknek elsője jan. 
23-ra volt kijelelve.

B u d á n  a’ várbeli redut-teremben jan. 14-kén rendkívüli tánczmulatság ada
tott a’ kisded óvó intézet hasznára, a’ legzivatarosabb idő alatt is; melly a’ fényeseb
bek közé, mint mindenkor, szamittathatik. Tánczolt mintegy 50 pár; álorczást mint
egy 20-at leitete számlálni. — Ugyan ott az első redoute-bál 18-kán ment végbe. A’ 
férjfiak mennyisége középszerű számra, a' nöszemélyeké 12-re, álorczás nőké 
7-re terjedett. Z ö h l s  ur igazgatá a’ hangászkart. A’ keringók jobbadán ré
giek voltak; legjobban mulattattak a’ ,,barátság-keringök. Mi a’ teremnek uj 
díszítését illeti, az csupa fehér lévén, kétféle véleményt ’s ítéletet szült. A’ 
bírálóknak nagy része azt csinos egyszerű szépségnek nevezi: sok másoknak 
pedig úgy tetszik a’ gyertyavilágnál , mintha ujonan meszelt falat nézne vé
gig. A’ várbeli bálokról egyébiránt a’ vállalkozók ez évben még is Ígérnek 
maguknak valamit.

D I V A T .
4-dik d i v a t  kép.  (Pariiból). — Bál- és társalgási öltözetek: bajdisz a’ legújabb divat 

szerint csipke-fát}óllal; mantilla köpönyeg fehér kasemirból hermelinnel bélelve; ruha algir- 
sziivetből ezüstös csipkével körözve. — B é c s i  divat jan. 18-kán: ruha fehér trou-trou-csip- 
kékböl virágfiizerekkel ekesitve; ruha rózsa sz.iníi blonde-gaz.eból lebegénynyel diizitve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  Imlpiarz.on alul a' Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r n l y i ,  Uri utsza f>12.
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P e s t e n  vasárnap januarius 2 8 ^  1 &3 8 .

K Ö LTÉSZET.

V á g y .
Csak adna szárnyakat 
A’ jo ég énnekem ;
S Szirén-szót, hogy szívig 

Hathatna énekem ,

Kelettől nyűgöt ig 
Bejárnám a' hazát,
Bár légi utamon 
Vihar rohogna-át.

'S a' merre^szállanek 
Mint vándor csattogány : 
Panaszló hangokon 
Epedve dallanám:

, ,Ébredj, ébredj Magvar! 
Hosszú álmod után, 
Ébredj , ébredj Magyar ! 
Mert itt a' báj-korány.

„Előitéletid 
Hálóját tépjed-el;
’S honod jólétéért . ^
Érjen minden kebel r ‘

.Tégy , a '^ ^ a y ’ibJtrtéL'z , 
Hüvészet és eren^

K . _
Művészet 
Szépen virágozand 
Hazadnak tág terén.

..Ébredj, ébredj Magyar! 
Itt már a' báj-korány;
*S haladj a' nemzetek 
Dicset szerző nyomán !“

'S hahogy még tán igy is 
Alom nyomná szemét 
A' népnek , és bilincs 
Kóztt tartná szellemét ,

Megkérném végre is 
Agg Tihany ősz fokát:
Hogy ébresztő dalom’
Hazamon dórgjeat

V-i BARKA.



SZORGALOM.
N o  11 et m eg  ja v  i to  tt  g ő z g é p e  l y e .  — Brüsszeli hírla

pok szerint Nollet tanító ur ugyan ott egy gőzgépelyt talált-fel, inelly 
a: szétpattanás veszélyei ellen biztosítva van, kevésbe terül, kis 
helyet foglal-el, s ezen felül még azon elsőbbséggel is bir az eddi
giek felett, hogy egy ugyan azon mérséklet fokán hat annyi erőt 
fejt-ki, mint az eddigiek. Ebből nemcsak azon haszon van, hogy öt
ször kevesebb szén kívántatik hozzá, hanem hogy a’ szén-teher a’ 
nélkül, hogy tágasabb helyet kívánna, sokkal tovább tart-el.

G o m b o s t ű - m a ló  m, — A’ light-pooli gombostű-malmok, 
mellyekben tömött gömbű patent-tűk készíttetnek, egy 100 lábnyi 
hosszú főépületbe helyezvék, m eilyfel, egész ötödik emeletig, erő
művekkel van megrakva. Egy nagy kerék, mellyet 40 ló-erővel 
felérő viz hajt, hozza mozgásba az egész gépelyzetet, és minden arány
szeres csendben folytatja munkáját. Az e’malmokban folytatott patent- 
készitési mód abban áll, hogy a’gombostűnek gömbje nincsen ragaszt
va a’ sodronyra , hanem sajtolás által ugyan azon darab sodronyból 
idomittatik, mellyből a’ tű készül; igy gömbje soha sem hull-le, ’s 
ez által sok kellemetlenség elhárittatik. Egyik erőmű a’ sodronyt 
nyújtja; másik azt szükséges hosszúságú darabokra szegdeli; hegyét 
képzi ’s reszeli-ki a’ 3-dik ; negyedik a’ gömböt idomítja, ’s egy 
ötödik végre egészen elkészíti a’ munkát. Minden erőmű 45 tűt ké
szít egy perez alatt; igy egész gyár esztendő alatt naponként 
3.200.000-et ’s hetenként 19 milliót! A’ tulajdonosok, T a y l o r  
urak ’s társai? kik W r i g h t  Sámuel ur találmányát maguknak tu- 
lajdoniták, patens-idejöknek meghosszabbításáért folyamodtak a’ 
titkos tanácshoz; melly fontolóra vevén azon tömérdek költséget, 
mellybe a’ tulajdonosoknak a’ gyárnak illy tökélyre hozása került, 
azt újólag 5 évvel toldá-meg. (A’ „Mechanics Magazine“ 628-ik 
számából.)

F E S T É S Z E T .

S z i n a d á s  t á j f e s t v é n y e k n é l .  ( 'V e g e .)

Fák.  — A’ fáknál találhatni a’ zöld hatású tintákról a’ legna-r 
gyobb változandóságot. Ezek részint a’ távulságtól, részint pedig a’ 
fák különféle nemeitől függenek. Minél távolabb áll-el valamelly fa, 
annál többet veszt az szép színéből a’ közben eloszlott, levegő által. 
Ezen nemű fák tehát jobbadán kék ’s szürkezöld színbe esnek, mi
hez berlinkékből, kasler sárgából, egy kevés feketéből’s fehérből 
vegyitett szint használhatni sikerrel. — A’ fehér színnek kevés hoz
zátétele által a' közép tintához hordatnak-fel a’ világosságok a’ fest-:
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vényre, ’s valamivel több fekete szin által rakatnak-fel az árnyékok. 
Azon fák, mellyek közelebb állanak már valamivel a’ szemhez , 
azon szinnel alagyoztatnak ugyan, de több sárgát szükséges hozzá 
tenni. Egyébiránt úgy bánhatunk velők, mint már előbb említők. —
Ha a’ fák a’ szinelőzetben, vagy is a’ vizsgálónak szeméhez igen 
közel állanának, természetes, hogy szinök egészen tiszta. Miképp' 
kell ezeket színezni, úgy terjesztem-fel, mint magam azokat táj- 
festvényeimben alkalmazni szoktam. Ha tehát tölgyfa legyen, gum- 
miguttival, bérünké kkel 's kevés feketével alagyozom azt; árnyék
nál pedig e’ most érintett színhez csak kevés nedv zöldet veszek, a’ 
Világosságnál ismét gunimiguttit vagy okért fehérrel vegyítve. Erről 
specialis oktatást nehéz ’s talán lehetlen is adni; itt, valamint min
denütt folytonos gyakorlás ’s több oldalú tapasztalás a’ legjobb ok
tatás. Mint is lehetne mind ama sok ’s különféle szint, melly a’ 
Világosság és távulzat különbsége által ered, leírni, ’s a’ tintákat 
meghatározni, mellyeket a’ különféle fanemeknél mindenütt szem
lélünk összeköttetésben egymással. Fölösleg volna erről többet szói
kon, mivel a’ különféle szabályok ’s azoktól eltávozás a’ műgyakorlót 
’s dilettánst csak ingadozó helyeztetésbe állitnák, mitől ő nem me- 
nekhetnék-meg soha. Tanuljuk inkább teljes figyelemmel Dietrich 
és Ruisdael remekműveit ’s a’ természetet; a' rajzolásban kövessük 
Waterloot és Schwanenfeldet. Ezek azon csälhatlan módok, mellyek 
által a’ gyakorló ügyességet szerezhet-meg magának rövid idő alatt 
’s kevés fáradozással a’ helynek megfelelő színek feltalálására ’s 
közttük választásnak tételére*

Mivel azonban könnyebb meghatározni, miképp* kell a’ fát szí
nezni *, ’s azt egész művészi jártossággal úgy kidolgozni, hogy in
kább kecsegtesse a’ szemet, mint sem az előbbiben hasztalan okos
kodni, végre a’ tanulót még kétesebb állapotba helyeztetni; — itt már, 
mennyire lehetséges, körülményesen vagy határozottan szóllandunk: 
— Mindenek előtt szükséges a’ főrészeket vagy csoportozatokat a’ 
fa közép tintájával befesteni, azután pedig a’ hegyen álló ’s átsu- 
gárzó levelecskéket rendesen kidolgozni, ’s ugyan azon szinnel egé
szen gyengéden áthúzni. Ez megtörténvén, az árnyékhoz rendelt 
szint kell készitni* és pedig a’ lépcsőzet szerint, mivel a’ szint ré
szint világosan , részint sötétben, részint pedig, ha sok vagy kevés 
vételik az ecsetre, illően bele kell dolgozni, ’s végre a* világosságo
kat kis vonásokkal vagy pontocskákkal, vagy pedig akképp’, mint 
azt a’ fa-nein kívánja, reá hordani szükséges. — A’ tölgyfa-derék 
ollyas szinnel festessék-be, melly vegyidet umbrából, kékből, fe
hérből és feketéből ’s azután kölni földdel ’s feketével árnyékoltas^ 
sék. A’ tölgyfa héjján látszató barázdák ugyan azon szinnel dolgriz-
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fassanak bele , a’ világosságok pedig sötét okerrel, ollykor világos 
rozsda szinnel is rakassanak-fel. Valamint mindenhol, agy itt is 
több eltávozást vehetni észre, ’s a’ faderéknak különféle nemei 
által több is ered még. így például a’ faderék a’ nyírfánál majd egé
szen fehér: ellenben a’ nyárfánál szürke zöld, ’s ezen színek ismét 
a’ különféle hatásií tintákban mutatkoznak a’ szemnek.

T á r g y a k  a’ s z i n e l ő z e t b e n .  A’ színeidnek kezdetvona
laira rendszerint igen sötét tárgyakat állitnak, hogy azok a’ contraszt 
által a’ távul levő tárgyakat visszanyomják , ’s a’ szinközépen levő 
fővilágosságokat és a’ tájfestvényben elosztott többi világot teljes érő
hez juttassák. Mit most emliténk, az a’ természet vizsgálattételén ’s 
a’ légperspectiven alapul, melly azon rendszert tanítja, miképp’ kell 
világos , erősebb vagy gyengébb színezés által emelni a’ tárgyakat , 
ha a’ köztti levegő , például, sűrűbb vagy ritkább. Ez okból a’ szinfe- 
nékben levő világosság és árnyék gyenge, a’ szin középzetben már 
erősebb: ellenben a’ szineiőben minden tárgy világosnak ’s határo
zottnak jelenik-meg a’ szemnek, ’s igy a’ világosság és árnyék, is 
teljes erejével mutatkozik. Ez tehát a z , mire a’ művésznek bár 
milly műdarab kidolgozásánál figyelni ’s a’ szemmel elhitetni k e ll, 
hogy az a’ festvényben mindent úgy lát, mintha magát a’ természe
tet vizsgálná. Semmi sem válik-el illendően egymástól, semmi sem 
különbözteti-meg jelesen magát a’ többitől, ha a’ nevezett szabá
lyok igazán nem alkalmaztatnak. — A’ contraszt igen nevezetes do
log a’ művés cetekben általán, jelesül a’ festészetben; mivel csupa 
lehetlenség, hogy a’ rajznok vagy képiró valamelly törpe alakot 
vagy óriást terjesszen-fel a’ nélkül, hogy ne állitna mellé más kö
zönséges embert. Mit most emliténk, a’ színekre is alkalmazható. 
Hogy a’ színeknek egyike hathatósan lépjen előre, azt csupán más 
sötétebbel, mint ez maga, szükséges körülfogni, melly esetben ez 
kétség kívül sokkal világosabbnak fog látszani, mint mutatkozott 
volna akkor, ha ettől nincs körülfogva. — Ennek következésében 
az előszinezetben nagy és sötét tárgyakat kell elrendelni ’s használ
ni a’ művésznek, hogy azoknak contrasztja által hatalmasan nyom
ja vissza a’ távulságot, ’s lehetőleg oily as tárgyakat válasszon ehhez, 
mellyeknek már maga a’ természet sötét szint kölcsönzött. Ha el
lenben kéntelen a’ művész azon helyen világos tárgyakat alkalmaz
ni , szükséges azokat árnyékba ejteni, vagy pedig a’ helyzeti szin
nel , az az, iparkodni azon szinnel előterjeszteni, mellyet azok min
den állapotban megtartanak. — Legjobb sikerrel használhatni a’ 
szineiőben nagy fákat, kőszirteket ’s falakat; mivel ezeknél nagy 
vetett árnyékok vannak, mi által azon kis tárgyak is illően jutnak 
árnyékba, mellyekre ejtetnek, ’s ez által a’ contrasztot nevelik. —
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Nyomosabb vizsgálat után nyilvános tehát, hogy a’ sötétebb színe
ket a’ szinelőben használni szükséges ; minélfogva az umbra, a’ köl
ni föld, téglaszin 's tus, igen hasznos ’s illő festékek a’ szinelőben, 
miután ezek hathatós erejek által előrelépvén, a’ tárgyakat vissza
nyomják. Hasonlóképp’ jó sikerrel használhatja a’ művész a’ dió- 
harna ’s nedvzöldet, a’ szépiát ’stb., mellyeknek használásainál ő csu
pán oda fordítsa figyelmét, hogy földszineknek hozzá vegyítése 
nélkül ne vegye azokat, miután az imént említett színek magá
nyosan nem terítenek. Novák dániel.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jan. 23-kán „szerelem mindent tehet“ 4 fvsos vig játékban 
B a r t h  a ur (Kraft) ’s L a b  o r f a l v i  R. k .a . (Franeziska) dicséretes szor
galommal játszottak. Nézők kevesen. — 24-kén „mézes kalácsos Róza“ re
gényes színjáték 5 fvsban f Birch-Pfeiífer munkája. Fordította Deáki Filep )  
kevés néző előtt adatott. D é r y n é  assz. (R óza), B a r t  ha  ur (Sonnen
berg) ’s F á n c s y  ur (Nollingen) iparral működtek. A zelsőfvnsbelidis.it- 
mény, mcllyet Otto ur festett, meglepő volt. — 25-kén S c  hód e l né assz. 
„ismeretlen nő“ daljátéknak czimszerepében lépett-fel mint vendég. Ürömmel 
jelenthetjük e’ jeles honi művésznőnk felöl, hogy a’ szinészeti igazgató biz
tossággal olly egyezésre lépett, mellynél fogva folyó jan. 15-töl kezdve számí
tandó 10 hónapig, m i n t  ve ndé g ,  intézetünknél fog maradni; mi közben azonban 
művészeti utazásokat is tehet, de távulléte idejét hozzánk visszajötte után ki- 
pótlandja. Férje azon ígéretet adá a’ biztosságnak, hogy mint énektanitó, az intézet 
iránt viseltető figyelemből szives leend hitesének itt léte alatt dalszinészeink- 
nek a’ fensöbb drámái énekrendszer szabályai szerint előadandó dalszerepek 
aestheticai éneklése iránt útmutatást adni, ’s mint fő opera-rendelő fölügyelni. 
Nem nehéz átlátni, miily nagy nyereség leend intézetünkre nézve e’ két jeles 
művésznek, kiknek kitűnő hangász.ati tehetségeik olly jeles fokon állnak, itt 
léte; méltán örvendhetünk tehát nálunk maradásukon, kivált miután olly nagy 
szűkében van nemzeti dramavilágunk a’ jeles példáknak. Reméljük is , hogy 
dalszinészeink használni fogják ezen megbecsülhetlen alkalmat; mert mit mások 
drága pénzen sem nyerhetnek-meg, ők ime ingyen, kevés akarat, igyekezet és 
szorgalom mellett sajátokká tehetik, ha azon boldogtalan önhittséget maguktól 
száműzik, melly eddig is egyik leghatalmasb gátul szolgált elöhaladásuknak. Nagy 
köszönettel tartozunk a’ t. igazgató kormánynak , hogy nemzeti intézetünket, 
nem sajnálván az áldozatot, illy jeles művészek megnyerése által tette érde
kesebbé , és képessé, hogy a’ már munkában levő nagy uj daljátékok minél 
előbb színpadra jöhessenek. Hálával tartozunk azért is , hogy színházunk ez 
év elejétől kezdve füttetik. — A’ daljátéki rendelöséget S z i l á g y i  ur vál- 
lalá-fel , kinek szilárd belátásától és tisztében pontos eljárásától sok jót re
mélhetünk. — Halljuk, hogy intézetünkhez E r k e l  ur (a’ dalszinésznek test. 
vére) mint karmester felvétetett.

F i g y e l m e z t e t é s .  Folyó hó 31-kén színpadunkra egy érdekes újság 
fog hozatni, a’ szorgalmas S z i g l i g e t i n e k  „Vazul“ c/imű történeti drá
mája 5 fvsban.
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KASSÁN jan. G-kán „földszint és első emelet“ akadozva ’s Igen kevés 
néző előtt adatott. Hogy a’ nézők kevesen voltak, az lehetett oka, hogy e’ 
darab ma rendes bérletszünetben adatott, holott múlt éven azt már bérletfo
lyamban, és nem legnagyobb tetszést nyerve láttuk. A’ készületlenséget és 
akadozást pedig a’ próbák hiánya, ’s a’ darabnak hirtelen színre hozatása okoz- 
hatá. A’ gyenge hangászkar ismét többször hibázott. Szőkét (Stuck) és H u- 
b e n a y t  (Damian), kik szerepeiket elégülésre adák, mind e’ mellett sem hagy
hatjuk emlittetlenül. K o m l ó s s y  P a u l i n á n a k  (Fanni) hangja nem rósz, 
és szorgalmas tanulmány által kimivelve kedves énekesnő valhatik belőle. A* 
K e l e m e n  által festetett első emeleti díszítmények tetszettek. Azon hideg
ségről ítélve, melylyel a’ darab átalján fogadtatott, ezt egy időre bizton a* 
vhiszt kártyával játszott tarok skartjába lehet tenni. Az óhajtva várt C h i a -  
b a y n é  és férje ma érkezett-meg. — 7-kén „hét közül a’ legrutabb“ Al- 
bini 4 fvsos vig játéka köz tetszést nyert. Kitünöbbek valának L e n d v a y  
(Helevald E m észt), S z ő k e  (Ambrosius), H u b e n a y n é  (Ernesztina) és 
E r d ő s n é  (Moorpilczné), ki játék régén elötapsoltatott. P á l y n é  (Mau- 
dezahn) és K o m l ó s s y  né (Kunkelné) mulattató két torzalak volt. Nézők 
nem nagy számmal, mit alkalmasint a’ maró hidegnek lehet tulajdonítani. E’ 
darabnak fordítója nem nevezte ett-meg a’ ezédulán. — í)-kén „természet és 
műveltség“ Albini 4 fvsos vig játéka Balog István forditmánya szerint kevés 
néző előtt adatott. E r d ő s n é  (Liliomvölgyi grófné) mélyen hatott szerepe 
lelkületébc. P á l y n é  (Aurora) valódi gróf-kisasszony volt. L e n d v a y n a k  
(Tüzes) játékát némi kedvetlenség bélyegzé. T ó t h  (Szikra) játéka helyes 
és szabályos volt; K o m l ó s s y  (iVIercur) mulattatott. H u b e n a y n é  (Aspa- 
sia) kimért ’s igen jeles, ső t, nagyítás nélkül lehet mondani, m ű v é s z i  
játékáért játék végén elötapsoltatott. S z i l á g y i  (Hegyi báró) igen hideg 
volt. — 10-kén Pályné jutalmául „Alinc , vagy Kassa a’ világ más részében“ 
tüneményes vig játék dalokkal 3 fvsban szép számú nézők előtt adatott. Vé
gén H u b e n a y  (B im s), kinek némelly hevenyészetei helytelenek valának , 
előhivattatott. Dicsérettel említendők még H u b e n a y n é  (Aline) $ T ó t h n é  
(C zili), S z ő k e  (Mákosi) és T ö r ö k  (Palkó). A’ diszitmények nem felel- 
tek-meg a’ várakozásnak. — 11-kén „Borgia Lucretia“  Hugo Victornak 5 fvsos 
szomorú játéka iparral adatott. T ó t h  (Alfonso), K o m l ó s s y n é  a’ czim— 
szerepben és S z i l á g y i  (Gennaro) helyűken voltak. A’ bordal jól sikerriJL 
Nézők közép számmal. — 13-kára „Zampa“ volt kijelelve, mellyben C h i a- 
b a y n é  lépend-fel. Erről máskor. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

H A N G Á SZ A T .
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t .  ( Folytatása)

Mi az egyesület kormányzó részét ille ti, ez a’ pártfogón , mint fő ügye
lőn , kívül a’ nagy tanácsból ’s kormányzó biztosságból alakult. — 183G-ki 
oct. 16-kán tartá az egyesület első közgyűlését , mellyben megkérte volt a’ 
minden szép és hasznos törekvésnek buzgó gyámolát, ngos Schedius Lajos k̂  
tanácsnok urat, hogy az elnöki hivatalt felvállalni méltóztatnék. A’ k. tanács
nok ur, kinek csüggedhetlen fáradozásai után létesült ezen intézet, igen hal
mozott foglalatosságai ellenére is engedvén a’ köz kérésnek, felvállald az elő- 
ülöséget, de csak ideiglen, az az egy évre. Minthogy pedig az egyesület tag
jai egymást még tökélyesen nem ismerhették, az elnök ur által ajánlott nagy 
tanácsi és kormányzó biztossági tagok hasonlag ideiglen vagy is egy évre»
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megerősittettek, és nyolca tiszteleti tag, u. m. a’ következő t. ez. urak in. 
Stankovics János bosoni püspök ’s a ’t , ; gróf Brunszvik Ferenc/., Jankovich 
Antal, Schedius Lajos Eduard, Herman Ignácz, Kovács József, Rosty Al
bert , és Seeber Károly (pest városi polgármester) választattak. Trexler An
tal ur alelnökké, Perlasca Domonkos ur ideigleni titoknokká , Fetter János 
ur pénztárnokká neveztettek.— Ezen első évben az elnökön kívül 40 személy
ből álló ideigleni nagy tanács tagjai következő t. ez urak voltak: Trexler 
Antal alelnök, Brauer Ferencz , Dolezálek Antal, Fetter János, Jacobson Ká
roly , Kirchlehner Fülőp , Perlasca Domonkos, Raics József, Mátray Gábor, 
Scheibl József, ürbani Ágoston, Winkhler Ivárol}- A. (E’ tizenkettő volt egy
szersmind a’ kormányzó biztosság tagja.) — A’ többi 28 következő: Babnigg 
Mátyás, Bartay András, Bene Ferencz , Brauer József, Eckstein Fridrik , 
Fáy András, Grill János, Grimm Vincze, Heckenast Gi.sztáv, Hirsch Ferencz, 
Hunyady József, Jakab István, Kreutz Ferencz, Leitner N ., Merkel József, 
Milecz Imre, Rehorovszky Miklós, Rietl János, Ritter Sándor, Rupp János, 
Reich Mihály , Schmidt Sándor, Stocker Thadé, Sebastian Károly, Schwab 
Fridrik, S/.molka Benedek, Valero Antal, Veninger Vincze. — Az egyesület
2-dik közgyűlésében (1837. marczius 19-kén) azon köz óhajtás terjesztetett 
elő, hogy n. mgú gróf C z i r á k y  A n t a l  országbíró ur ő excellentiája kéret- 
tessék-meg az egyesület pártfogói c/.imének elfogadására , ki apr. 23-kán az 
e’ közgyűlésből utasított küldöttségnek kinyilatkoztatá , hogy a’ pártfogóságot 
elfogadni méltóztatik. — Még ez esztendei sept. 17-kén vévé által ideiglen a’ 
titoknokságot Mátray Gábor. — Ezen első év folytában az egyesület 8 han- 
gászati előadással ’s két tánczmulatsággal törekvék az intézet érdekeit elő
mozdítani. — Volt az intézetnek 597 tagja ; ezek közül 531 fizető részvényes.

( Folytatás következik.)

T e m e s v á r a t t  L e w y  J. R. ur ama jeles kürtművész, ki a5 múlt 
évben Pesten tunteté-ki jeles tehetségeit, legközelebbi hetek alatt első ízben 
a’ színpadon, másodikban a’ t. n. megye háza teremében, mellyet e’ czélra 
díjfizetés nélkül nyert, érdekes hangversenyeket ada. Utóbbi alkalommal csu
pán műkedvelők, kik között fő rendűek is , voltak munkás reszt vevő segéd 
mütársai, melly körülmény annyi hallgatót szerze neki, hogy a’ terem terjedt
sége elégtelen volt azoknak számára.

TÁJVCZ.
P e s t e n  a’ t ö r v é n y h a l l g a t ó  f i a t a l s á g  által jan. 24-kén a’ 

városi redut-tercmekben adatott tánczmulatság fényre, pompára, ’s népességé
nek kitűnő személyzetére fölül haladott minden eddig e’ teremben adatottakat. 
A’ felvezető lépcső es elofolyosó az asszonyi ruhatárig három szinü (veres, 
fehér, zöld) posztóval volt beterítve; vármegye huszárai állának őrt; ’s az 
ifjak maguk fogadák-el a’ jövőknek belépti jegyeiket. A’ csemege-tár’s mind 
két terem telve volt vendégekkel, úgy hogy csak alig lehető járni. A’ fő rendű 
uraságok a’ csemegetárban foglaltak helyet. Nem említvén, hogy e’inai nevezetes 
mulatságra Pest szépnemének színe óriási virágfüzérbe simult egybe, méltán mond
hatjuk azonban, hogy a’szépnem ruházata’s ékesitése ügyében láttuk mindazt, 
mi csak Pestnek divat világából pontpás, nagyszerű és meglepő kitelhetett. 
Sok volna előhozni mind a' legdrágább selyem, atlasz, és csipke szövetek ne
meit , az arany, gyöngy és gyémánt ékszereket. Legíllóbb kifejezései rekeszt-



hetjük -  be meglepett érzelmeinket, ha ezen egész tüneményt innepélyes 
tündér-vigalomnak nevezzük. — K ö h l s  hangászkara magyar tánczczal 
kezdé-meg mind elejét mind a’ szünóra utáni folytatást, melly alatt 
12 ifid jelesen járta-el a’ nemzeti tánczot. Lanner, Strauss, Morelly zenéin 
kiviil játszattak H e s s  „pesti jogász-keringöi‘‘ , M a t h i I d -  keringök (meg- 
tapsolással fogadtatva’s ismételve), L e u t n e r  Marianna-keringöi, T r a w -  
n i g  „buzdító keringöi“ (megtapsolva ’s ismételve). A’ tánczrend csupán ma
gyarul, hasonlag három színű, igen csinos congrev-nyomatú volt. A’ részvé
nyes ifiak ruhájokra fűzött háromszinü szalagocskákkal valának kijelelve.

P e s t e n  a’ kereskedői részvényes társaság által jan. 23-kán a5 nemzeti 
casino teremében adatott társasági első tánczmulatság, valamint az elsőnél 
mindig lenni szokott, nem volt elég népes, kivált szépnemre nézve. A’ férjfi 
fiatalságnak száma kitünöleg nagy volt. A’ nőnem öltözete többnyire fehér; 
kék vagy niás színes selyem és atlasz kevés; fekete bárson is volt látható; 
fehér gyöngy és arany láncz a’ nyakon ez úttal kevés; a’ fejdisznek fő részét 
apró virágból álló füzérek tettét. A’ hangászkar Z ö h l s  A. ur igazgatása 
alatt S trauss, Lanner, és Zöhls hangmüveit játszá.

U TA SÍTÓ .
A’ b o k r o s  e p e r f a  (Morus Philippina multicaulis, bielbejtveigte 

SKűtllbeete) legalkalmasabb a’ selyemtenyésztésre nagy szaporasága és leveleinek 
rendkívüli nagysága miatt. Azért használják ezt már többnyire a’ külföldi se- 
lyemtenyésztók. Maga a’ nagy méltóságú in. kir. helytartó tanács is hazánk 
minden rendű hatóságaihoz 14.855 szám alatt 1836. máj. 17-kén intézett kör
levelében annak szaporítását ajánlá. — E’ fa igen szaporán, egyedül vesszők 
által is, tenyészthető, ’s az illetőkre nézve kitűnő nyereséges lévén , az alulirtt 
egybekötésbe lépett olasz országi műkertészekkel, minél fogva onnan a’ neve
zett bokros eperfa neméből már az idén nagy mennyiséget hozathat. — Kik
nek tehát óhajtásuk volna illy nemű eperfát tenyészteni, az alulirttnál mi né l  
e l ő b b  méltóztassanak , az é r e t t e k  j á r a n d ó  d í j n a k  azonnal bekül- 
detése ’g b é r m e n t e s  levelek mellett, rendeléseiket megtenni. A’ pénz felöl 
nyngtatvány adatik. A’ facsemeték. 1—2 esztendősek lesznek; ára egy fács- 
kának Pestig szállítva 24 ezüst kr. — A’ vevők nyomtatásban fogják e’ fa 
tenyésztése módját kapni a’ fák átvételekor.

Költ Pesten jan. 20-kán
MUSZELY KÁROLY

gazdasági ’s műkertész. Boltja van a’ nagy híd utszában 
, ,bőség-szarva“ czimer alatt, b. Sina házban, 196. sz. a.

D I V A T .
P a r i s b a n  a1 társasági ’s bál-öltözetek között ismét nagy fényűzés mutatkozik. A’ tur

bánok gyémántokkal, aranynyal ’s ezüsttel ékesittetnek. Fehér atlasz ruhák rojttal és arany
ezüst csipkével körözve nagy mennyiségben láttatnak. Tüll-tunikát hasonlag számosán visel
nek. A’ csipke-körzemény majd általán fogva divatozik Az arany-mantilla különös szépségű, 
ha bár drága is. A’ tollal körzött bárson kalap kellemes hatású, kivált az úgy nevezett „Sző
rei Agnes“ -kalap. Rothschild M. urnái adatott tánczmulatságban ( hol a’ bécsi Strauss igaz- 
gatá a’ hangászkart) Thiers asszonyság ruhája fehér tüllbó’l volt, két blonde-lebegénynyel kö
rözve ; hajdiszében gyémánt kalászok varázslag ragyogtak. Schick assz. ruháját gyönyörű ezüst 
csipkék ékesiték; fején gyémánt diadema tündöklött.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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SZORGALOM .
N e h á n y  s z ó  a’ f a s z e r  k é z  m e n y r ő l .

Azon mesterséget, melly minket megismertét a’ különféle 
fákkal, léczekkel, deszkákkal, pallókkal, mellyek összesen szük
ségesek az épitvénynek, jelesül háztetők, hidak ’s több effélének ké- 
szitésére ‘s egy nagy egésszé összeforrasztására, melly azután va
lamint a’ szelek dühének, úgy az idő befolyásainak is hosszas időre 
ellentállani képes legyen, ácsmesterség nevezete alatt értjük. A’ fa
darabok egybekötésénél az ácsnak saját műszava van, melylyel jól 
ismeretesnek kell lenni a" technikusnak , hogy azután , valamint a’ 
mivmesterekkel értekezhessék , úgy bevégzett munkáikat is igazán 
megítélhesse. Ezen mesterségnél a’ fő feltétel ebben létezik : a’ nyug- 
pontot gyámolni, ’s oda irányoztatni az ellenhatást vagy a’ reactiót, 
hol arra szükség van. Joggal várhatni, hogy a’ technicus igazán 
megítélni képes legyen az épület-fákat vastagságukra és gyámpont
jaik elállására nézve, és hogy általán ismerje a’ fák tulajdonságait. 
Ezen ismeret ne legyen azonban csupán természet - történeti, hanem 
egy úttal mathematikai is. — Föltételesen szükséges, hogy a’ fák 
kötésénél az ács képes legyen mind azoknak erejét megítélni, mely- 
lyek kártékonyán hatnak az épületre, mit t. i. okozhat a’ közönsé
ges ’s előre ki nem számítható megterhelés, az eső , folyóvíz hullámai 
és szélvész. Ezen veszélyteljes ’s fölötte kártékony ellenfélnek dol
gozzék ő ellene a’ fáknak mesterséges egybeszerkezése által, hogy 
igy elejét vehesse pusztító hatásaiknak , vagy, ha talán lehetséges 
végképp’ el is hárítsa azokat.

Következik innen, hogy az ácsmesterség minden időkorban 
az architecturának egyik fő ágazatát tette haladtával az emberi talál
mányoknak , a’ legnyomorultabb viskóktól kezdve egészen a’ rop
pant palotákig; minélfogva szükséges lesz az ácsmesterségnél, vagy 
a’ faszerkezetnél előre tenni az architektúra általányos elveit, mely- 
lyek tehát következő czikkeken alapulnak.

a.) Az ácsmesterség fő czélja a’ külön nemű épületeknek hasz
not, tartósságot, kényelmet, ’s hasonlag a’ rendeltetéshez és körül
ményhez képest, szépséget is szerezni.
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»•J A’ faszerkeztetés oily mineműségű legyen, hogy mind ad- 
dig, inig az épitvényszerek meg nem rongálhatnak idő behatása ál
tal , azt ne döntse a’ múlandóság vas vesszeje egyes részek el ne 
váljanak egymástól, hanem e’ helyett úgy maradjanak egymással 
egyesülve, mintha csak egy testet képeznének.

c. )  Egyike e’ fő feltételeknek az , hogy a* legkevesb műsze
rek elhasználásával lehessen elérni a’ czélt. Ez imént emlitett három 
lőalapból következtethetek az ácsmesterség lényeges elvei , az az , 
nagysága az épületeknek; ezeknek szilárdsága pedig az alyazatok 
tartósságához’s azon belső szabad térhez tartja magát, mellyekre ál
líttatnak az épitvények , ’s mellyeken felosztatik súlyuk. Ha bizto
si tvák a- gyámotok, azok azután már a’ nagyság és szilárdság, a’ 
saját s idegen hordozó tehernek nehézségeihez alkalmaztatják ma
gukat.

d. ) Bármilly alkotandó épitvénynél is szükséges ügyelni a’ súly
pontra, ’s gyámolni kell, mennyire csak telhető annak pontirányos 
nyomását; ’s ha ezt mind e’ mellett is eszközölni lehetlen volna, 
oda kell vonni a’ súlyt, hol azt valami módon lehetséges gyámolni. 
Altalán, arra kell mindig ügyelni, hogy valamellyik a’ gyámoltalan 
xészek közül nagyobb mértékben ne terheltessék-meg, mint azt fe
szitő ereje hordozni képes.

e. )  Bármiféle fát választunk is épitvényiinkhöz , van mindegyik
nek saját súlyidomzata feszitő erejéhez képest. A’ fa nehézsége köbös 
arányban nevekszik, a’ fesizitő erő pedig négyszög idomzatban 
a’ fa keresztmetszéseihez, profiljaihoz képpest. Szükséges ezen idom- 
zat szerint elrendezni a’ fektetett fenyőfának szögeit, vagy annak 
gerinczeit, széleit (Kante), még pedig olly módon, hogy a’ keske
nyebb szögek mindig fekve jőjenek a’ polczokra. Hendfeletti nehéz
sége vagy izmossága a’ faderékoknak az egésznek hordozó erejét 
leszállója, már önmagának is fölötte terhes lévén.

f. )  Feltételesen szükséges, hogy a* külön háztetők magasság- 
idomzatai az épületnek adandó szélességhez ’s éghajlathoz képest 
határoztassanak-meg, miután egyik országban több eső ’s hó szokott 
hullani, mintsem másikában. Nálunk ritka eset, hogy a’ magasság 
meghaladná a’ félszélességet.; melegebb tartományokban a’ tetők 
még laposabban is hagyatnak. Könnyű belátni, hogy a’ háztetők 
szerkezeténél annál több gyámolfára, vagy annál szilárdabb feszülő 
műre van szükség, minél laposabb a’ tető. Miféle tetőt válasszunk 
épületünkhöz, azt a’ körfalak szabad téré ’s a’ házfedélnek nehéz
sége alapitják-meg; t. i. az egyszerű fedéltalpat (W erksatz) , az úgy 
nevezett álló vagy pedig fektető széket, a’ pontirányos ’s gyámkö- 
tésekeí, és igy tovább, mellyeknekkiftükészésénél az jő főleg tekin-
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tetbe, hogy összeolvasztva a’ boltozat szilárdságával egy fokon áll
janak, melly a’ tetőlap súlypontját hordozza, maga pedig a’ szét
válásban akadály oztatik a’ fő gerendának egybeforrása ’s annak zár
ja által.

g. ) A’ tetőlerakásánál (Zulegen), vagy tetőtalpban a’ közép 
vagy gerinczvonal teszi az eltávozhatlan vezérlési vonalat minden fa
darab készítésénél: ellenben a' hegyes ’s kupolatetőknél a’ közép
pont, minden mértékjegy (Abstich) onnan vétetvén. Czélszeres ki- 
közeplés vagy belelosztás (Ausmittlung) súlyegyenbe hozza a’ tető
lapokat.; midőn ellenben az attól eltávozás egy oldalú nyomást és 
részelválást eszközöl a’ háztetőknél.

h. ) Minél kevesebb beforduló szöglet van a’ tető felületén, vagy 
más szavakkal, minél egyszerűbb a’ házfedélnek szerkezménye, an
nál kevesebbet szenved az az idő befolyása által, annál könnyebben 
kiszárad, ’s mi fő ennél, annál több tartósságot igér. Ebből követ
kezik , hogy mindenütt, hol csak lehetséges, az ikszököket vagy a’ 
csurgókat (Ichsen) ki kell kerülni.

i. )  A’ háztető olly módon legyen elválasztva magától az épü
lettől, hogy azon esetben is , ha talán maga a’ tető az emésztő lán
goknak martalékjává lenne, az épitvény-tömeg el ne pusztittassék 
általa , minek elejét lehet venni vagy elháritni észter ha ’s téglara
kás által.

k. ) A’ fedélépitésnek milly nemét válasszuk, ezt ollykor a' fa 
mineműsége is határozza-meg, az az, ha a tetőhez vagy keményebb 
vagy puhább, csupa szilárd , vagy csupa gyenge fa választatik, a’ 
belköt.éseknél szükséges lesz a’ czélszeres fanemet kiválasztani. Illő 
megfontolás, vagy a’ faszerkezményi tannak jól felfogása, igazán 
értése, ’s jól valósított munka ollykor kipótolják a’ hiányt ’s gyen
geségét , szerfeletti pazérlás ellenben majd soha.

l. ) Hidak építésénél kemény vagy puha fából, az építő mester, 
vagy javaló technikus arra ügyeljen , hogy 1) a’ víznek megadat- 
tassék a’ szükséges legtágasb prolii; 2) hogy megszereztessék a’ leg
kevesebb fa-elhasználásnál a’ víznek és szeleknek kártékony hatá
sai ellen a’ legnevezetesebb hordozó erő ’s ellenállás ; és hogy 3) a’ 
hidépitvénynek választott fa neme megengedje az időnként előforduló 
ki jobbításokat.

m. ) Gyámállások nevezete alatt itt megkülönböztetve faszerkez- 
ményt értünk, ama külön vastagságú fákból, deszkákból, pallókból 
állót, mellyek izmos kőhidak, bolthevederek, tonnaboltozatok, 
és kupolák felállításánál rendelt helyükre használtatnak, ’s ezek a’ 
bolthajlati súlynak czélszeres felosztása által nyerjék maguk között 
szilárdságukat, valamint is a' két felőli gyámolatokhoz képest.

b



n.) Az erőművek idomzatainál niechanica szabályai alkalmaz
tatnak. A ’ technicus igyekezzék ennélfogva faszerkezményénél, ren
des felosztás, czélszeres kötések ’s valósítás által a’ részek mind
egyikénél fentartani a’ sziílyegyent; azon legyen, hogy mesterfogás 
’s pontosság által, mennyire telhető, elhárítsa a’ súrlódást, vagy fri- 
ctiót, ’s az erőműveknek egyirányos mozgást szerezzen.

A’ házfedelek formáit illetőleg, ezek külön neműek lehetnek 
az adandó épületek szélességeihez képpest; inellyeknek mi követke
ző osztályokat adandónk a’ könnyebb egymástól megkülönböztethetés 
végett, ‘s pedig: 1) egyszerű háztetőszék, 2) álló tetőszék: 3) 
fekvő tetőszék; 4) szárnyéktető, 5) kűptető ’s tornyok, hova a’ 
deszkatetők is általán tartoznak. A’ tetőt képező farészeket pedig 
ekképpen nevezzük : falgerenda (Mauerbank) , szingerenda (Bund- 
tram); váltófa (W echsel); málhagerenda, átcsapó gerenda (Durch
zug) ; fiók gerenda (Stich); fokgerenda (Gradtram); ikszökgeren- 
da , vagy csurgógerenda (Iehsentram): torokfa (Kehlbalken); álló
szék- ’s fekvőszék-oszlop (Stehende , liegende Stuhlsäule) ; szarufák 
(Sparren); szelemen (Pfetten); támaszfa (Fussband): fiiggoszlop 
(Hängsäule); lábgerenda (Schwelle); karfa (Büge); támaszfa, rugó
fa (Sprengband); tetőrűd (R iegel); poltolatfák (Schifthölzer) ; mell
gerenda (Brustriegel) ; búbszarufák (Schopfsparren) ; ragasztékok 
(Anzügel): hova még tartoznak: srófok , csavarok , békóvasak, 
zárvasak, ’stb. {V ége  következik.)

IN T É Z E T .
A l g i e r i  k é p z ő  i n t é z e t e k .  Az algieri iskolákban jelen

leg a’ franczia, arab, görög és tatárnyelv, földleírás, történeti 
tudomány ’s mathematika tanittatik. A’ kisebb iskolák már töké- 
lyes virágzásban vannak. Ezek között dicséretre legméltóbbak azok, 
mellyeket Yialard asszony , szent józsefi főnökné fiatal leánykák 
kiképzésére alapított. Ezekben a’ nő gyermekek olvasás , Írásra, 
franczia nyelvre, földleírás, ó és uj testamentomi bibliára és min
dennemű asszonyi művekre taníttatnak. Múlt évben korosabbak szá
mára nyittatott-meg a’ franczia iskola, mellyben írás, olvasás ’s 
számolásra oktattatnak, és többi között az európai művészeteket 
igyekeznek velők megkedvelteim. A’ fontosabb tudományos felfede
zésekről, Europa viszonyai, franczia ország hatalmáról ’s a’t. kön
nyen felfogható adatok terjesztetnek elébek; ez iskolának mindjárt 
eleinte 27 tagja volt. Hogy Afrika művelődéséről némi fogalmunk 
legyen, csak azt szükség megemlíteni, hogy 1832-dik évben 174 
tanuló v o lt’s 1837-ki augusztus hó 31-kén 1104.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN S c h o d e l n é  assz. (Alaide) mint vendég jan. 25-kén „isme
retlenné“ daljátékban lépett ismét fel. 0 , kinek babérát a' rút kajánság férge 
hiába igyekszik rágni, ma ismét olly kéjbe andalitólag énekelt, miként csak 
hozzá hasonló üdlütt (gefeyerte) művésznétöl lehet várni. Érdemeit nagyítás 
tintájába mártott ecsettel sem volnánk képesek eléggé rajzolni. Ne gondolják 
pedig azok, kik a’ roszabbat mindig örömestebb szeretik hinni, hogy tán bér
lett criticus írja e’ szemök előtt talán magasztalásnak tetsző méltó dicsére
te t; mert itt csak a’ fensőbb művészetnek méltánylása, a’ műértőknek álta
lános szava szóllal-fel. S z e r d a h e l y i  ur (Waldeburg) véleményünk sze
rint ma éneklé legjobban ’s legtisztábban e’ szerepét. U d v a r h e l y i n e k  
(comthur) csengő hangja csekély szerepében is szép fényben tünt-ki. É d e r  
L u i z a  (lsoletta) énekén ma lankadtság mutatkozék. K g r e s s y  B e n j a 
mi n  urat (Arthur), ki az éneklésben szépen halad előre, figyelmeztetjük, 
igyekezzék kissé színibb állást és szabályosb mozdulatokat sajátítani. A’han- 
gászkar, mellyet ma E r k e l  ur, egyik uj karmesterünk, kormányzott, igen 
dicséretesen viselé magát — 27-kén „földszint és első emelet — vagy — a’ 
sors szeszélyei“ enekes bohózat (Nestroy János munkája; fordította J a k a b  
I s t v á n ;  muzsikáját irta Müller Adolf, az uj diszitményeket fcsté E n g e r t )  
bérletszünetben , ’s mind a’ mellett, hogy casinoi ’s népes házi tánczvigalmak 
tartatlak, a’ német színpadon pedig a’ „mérsékek háza“ adaték, nem kevésszámú 
nézők előtt elöszer adatott. A’ nem minden morális tendentia nélküli darabnak 
sok élénk , életteljes része van , és szorgalmas adás mellett (a’ maira nem 
lehet panaszunk} soká tarthatja-fel magát szinpadunkon. A’ mai estének ko
szorúját S z i l á g y i  ur (Czibere Boldizsár) nyeré-el; és ha S z e r d a h e 
l y i  urnák (Jancsi) a’ quartett éneklese alatti ugrálásait lerójuk, az est di
csőségében Szilágyi úrral osztakozhatik. A’ quartett azonban , noha ismétel- 
tetett, nem vágott jól egybe; különösen a’ némberek részéről. Dicsérettel em
lítendő még S z e n t p é t e r y  u r i s  (Vesződi). B a l o g  urban (Bonbon) egyr 
jó comictisnak, ki rendes színpadokon korszakot csinálhatott volna, vonzó rom
ját látjuk. A’ díszítmények csinosak voltak. — 2S-kán ismét e’ darab adatott 
szép számú nézők előtt bérletfolyamban. Ma újólag ismételtetett Szerdahelyi 
urnák (Jancsi) kártya-dala , és az igen helyesen sikerült négyes-dal. Nem 
lehet itt elhallgatnunk, millv jól esett füleinknek e’ játék dalainak helyes ver- 
sezete, melly a’ költészet és muzsika szabályai szerint készült. A’ fordító 
nr ebben újólag bebizonyitá ama jeles tehetségeket, mellyekkel bir illyesmi- 
nek (mi kivált magyar műben a’ legnehezebb feladatoknak egyike) létesítésé
ben. A’ mai dalversek , ha eredetiek voltak volna, sem folyhatnának és zeng
hetnének szebben és jobban az ének-hangokra alkalmazva. Még azon észre
vételünk is van, hogy az alsó szoba lakosainak gyakran túlságos zaja miatt 
a’ felső szobában beszélők sok szavát érteni nem lehetett, és nem egyszer 
elhangzottak emezeknek legjelentöbb ’s fontosabb szavaik is. Még az alsó szo
bai szegényeknek ruhájáról egy két szót. E’ személyek nem carricaturák , 
hanem szegény néposztály tagjai Miért tehát a’ carrieaturai öltözetek ? — 
Gyakran emlitettük már azt is, hogy az úgy nevezett lompos, toldozott és fol
tozott ruhák undorítók a’ színpadon. Lehetnek tehát e’ szegények (hacsak nem 
koldusok) szükölködést mutató csinosabb öltözetben is ; de a’ lomposságot, 
kivált asszonyoknál, éppen nem hagyjuk helyben színpadon. — 30-ra „Vazul“
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volt hirdetve. — Színházunk nevezetes gyámolt talált a’ pesti nemzeti casi- 
lióban , melly eddig is nemes buzgalommal és hazafisággal ápolván e’ nemzeti 
intézetünket, jan. 28-kán tartatott közgyűlésében elhatározá, hogy a’ magyar 
színház első emeletében levő kettős páholyt, mellyben eddig 24 zártszék volt, 
a’ nemzeti casino számára kibérelje, és különös csinossággal bútorozza.

DEBRECZENBÖL. Játékszini naplónkba foglalt jegyzetünk után tcend- 
Jiető észrevételeinket a’ múlt évi december-hónapban színpadunkon adatott mü
veknek mikénti siker üléséről nem bocsátottuk közre; mert azok többnyire csí
pősek lettek volna, ’s igy általuk nem akartuk igazolni a’ színi világban já
ratlanoknak ama balga hiedelmét, mi szerint a’ színészek állhatlanságát ’s 
minduntalan kitörő vándor szellemük nyugtalanságát egyedül csak a’ szinbi- 
rálatok szigorúságából akarják származtatni; holott e’ változékonyságnak okát 
a5 szalma-tiiz pártoláson kivül a’ mü\észetnek éretlen gyermeki korában, ’s 
nem biztosítható jövője iránti nyugtalanságában kell keresni leginkább. Hall
gattunk tehát darab ideig, részint a’ társaság gyengesége iránti tekintetből, 
részint azért, mivel a’ mutatványok nem valának egészen bírálat alá vonha
tók; hallgattunk, .de hallgatásunk nem vált elnémulássá. Hallgattunk egy ré
szint azért is, hogy a’ fennebb említett hiedelemben élőket egy nyilvános pél
da által megczáfolhassuk. Nem biráltuk-meg a’ télelő hó 2(i-kán lá to tt, és 
megrovásra talán Jegméltóbh „Indusok angol honban“ cziművig játéknak ada- 
tását. Hogy ez úttal többre ki ne ereszkedjünk , csak annyit említünk, hogy 
e’ városunkba férkezhetett színész-egyesületnek egyik főnöke, kinek hibáit 
közönségünk mindig kímélő gyöngédséggel nézte-el, kit nejével forrón ápolni 
soha meg nem szűnt, a’ fényesb körbe juthatás hiú dicsőségétől megvakittat- 
va , hallgatásunk mellett is kész volt körünkből elvándorolni. De erről most 
elég. Bírálatainkat tehát folytatni fogjuk idörel időre, mert azt tőlünk, mint 
hál ás fijaitól anyavárosunk meg is kívánhatja, hogy a’ hazával tudassuk, e’ 
részecskéjében mi fokon áll a’ müvészség , minő bnzgósággal ’s részvéttel 
kívánják azt az itt lakó hazafiak ’s leányok elősegitni, és a’ művészek hivat- 
tatásuk szép ’s dicsőtczéljának miként fejelnek-meg. Folyó évünk első napján 
Raupachnak „korszellem“ czimű vig játékával köszöntének-be, mellyröl, mint 
a’ többi mutatványokról is , észrevételeinket közelebbről bocsátandjuk közre.

MLGR. társaival.
KASSÁN jan. 13-kán a’ 4-dlk bérlet „Zampa“ daljátékkal kezdetett-meg. 

Ma Camilla szerepében lépett-fel C h i a b a y n é ,  a’ társaság uj tagja. Zajos 
taps és harsány „éljen“ kiáltás idvezlé függöny felhúzásakor a’ kedvelt 
dalnoknét , ki mai szerepében elragadó kellemmel működött, és a’ vára
kozást kielégité. 2-dik fvnás után ’s játék végén elötapsoltatott. Játéka 
kimért, szabatos; öltözetei ízléssel választottak valának; hangja, melly a’ 
gyakorlás hiánya miatt most nem elég csengő , többszöri fellépés után rugé- 
konyságát visszanyerve, öt képessé teendi bár melly dalnoknéval mérközhe- 
tésre. L e n d v a y  a’ czimszerepben ma jobban tetszett, mint először; csak 
azt óhajtanám , hogy ama fülsértő kurjantásokat, mellyeket a’ különben jól 
sikerülő bordalba és 2-dik fvnási „mint kívánom úgy megyen“ magánydalába 
szokott szőni, elhagyná; mert ezek ma is némi elégületlenséget szültek. Játék 
végén elötapsoltatott. H u b c n a y  (Alfonso) nagyobb tűzzel játszott, mint 
múltkor, és különösen tetszett 3-dik fvsban éneklett barcarole-ja. T ó t h  né  
(R itta) illy szép ipar mellett mindig számolhat tetszésre. P á l y  (Capuzzi 
Dániel) és B e n z  a (Dandolo) a’ tulságoskodást kerülve hatással játszottak.



Az utóbbit, mint nyelvünkben még járatlant, kár színjátékokban kisebb szere
pekre nem használni, hogy ez által magát gyakorolná. A’ kardalnokok dicsé
retesen viselek magukat 5 a’ vég diszitménynye 1 azonban elégedettek nem lehe
tünk. Valóban, már ideje is volna a’ színházat egészen uj díszítményekkel 
ellátni. A’ szinterem zsúfolva volt nézőkkel. — 14-kén „Parlagi Jancsi“ ke
vés néző előtt ismételtetett. Utósó felvsban a’ I í o m l ó s s y  P a u l i n a  által 
énekelt dal „Norma-ból“ méltán tapsoltatott-meg. L e n d v a y  ur a’ czimsze- 
repnek dicséretes vivője játék végén elöhivaték. Ma, mint bálnapján, véle
ményem szerint, valami uj , vagy még ezen télszaki mutatványok megkezdése óta 
nem adatott játék vala színre hozandó.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

IIA N G Á SZ A T .
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t .  [Folytatása)

2-dik évét az egyesület 1837. oct. 22-kén a’ 3-dik közgyűléssel kezdé- 
mcg. Ezen elkésésnek oka többféle körülmény vo lt, leginkább az , hogy az 
egyesületi oklevél, mellynek kiosztását a’ kormányzó biztosság még a’ 2-dik 
év kezdete előtt akará eszközleni, el nem készült. — Az említett közgyűlés
ben az intézetnek igen tisztelt ’s buzgó ideigleni elnöke egy év előtt kimondott 
határozatánál fogva, és egyre halmozott terhes foglalatosságai m iatt, az 
egyesületnek többször ismételt kére'sét nem teljesíthetvén , köz fájdalomra el
nökségéről lemondott. Helyébe mgos Tolnai gróf Festetics Leo ur ő nagysága ké- 
retteték-meg, ki is e’ hivatalt elfogadni méltóztatván azt példás buzgalommal 
mai napig folytatja. Ez alkalommal (vége szakadván az ideigleni kormányzó 
test hatáskörének is) ujonan választatott a’ nagy tanács és ebből a’ kor
mányzó biztosság azon különbséggel, hogy az utóbbinak üléseiben az alapsza
bály szerinti tagok számának annál biztosabban kikerülbetése végett az alelnök, 
titoknok, és pénztárnok a’ 12 tagon fölül választattak. — Az uj kormányzó 
testnek vagy is nagy tanácsnak szótöbbséggel vagy közakarattal megkért és 
választott t. ez, tagjai a’ mgos elnök grófon kívül következők: Trexler Antal 
(alelnök), Mátray Gábor (titoknok), Fetter János (pénztárnok);— BekeKál
mán, Brauer Ferencz, Brauer József, Dolezálek Antal, Eckstein F rid iik , 
Klemm Gergely, Mátray József, Perlasca Domonkos, Pluhovszky Ferencz, 
Raics József, Bitter Sándor, Stocker Thadé. (Ezek egyszersmind a’ kor
mányzó biztosság tagjai.) — A’ nagy tanácsnak többi 25 tagja következő t. ez. 
urak: Asztalos Károly, Babnigg Mátyás, Bartay András, Futsik János, 
Grimm Vincze, Heckenast Gusztáv, Hirsch Ferencz, Jakab István, Kornéli 
Mátyás, Kreutz Ferencz, Merkl József, Milecz Imre, Ncefe Károly, Pata- 
chich Károly, Robitsek József, Rupp János, Scheibel József, Sebastian Ká
roly, Sebastian Vilmos, Szmekal N. , Steininger János, Szmolka Benedek, 
Veninger Vincze, Vjlt Ignácz, Winkhler Károly A. ( Vége küvetk.)

TÁ N C Z.
E g e r b e n  a' casinoi egyesület jan. 17-kén kezde-meg jól rendezett tere

mében , több százra menő vendégek jelenlétében, a’ farsangi tánezvigahnakat. 
Valóban szivemelö öröm volt látni szépeink dísz-sorát, mi kéjjel lejtének 
Morclly ’s T —y keringójein; mi kellemmel kajlának tánezosaik kará ra , és 
ezek helyzetük fenségét érezve , mi (Jcliséggel viseltettek a’ szép hölgy-kor
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szőni iránt; mi sóvár ajjkkal szörpölék a’ boldogság kelyhét. Ali, e tekintet 
még a’ tánczban részt nem vevőnek keblét is édes érzéssel tölté-el. Hölgye
ink ruházata kö/.ül kitiinök valának a’ sok égszin, rózsa szin ’s fejer atlaszok; 
a’ többiek krepp ’s mas illy féle kelmékben diszelgtek. ül nem mulaszthatjuk, 
hogy Be r n  á t  h F e r e n  c z r ő l ,  e’ csinos öltözeteknek legújabb divat sze
rinti ügyes készítőjéről dicsérettel ne emlékezzünk; mert tánczvigalmaink fé
nyét az ő kezeiből kikerült női öltözetek sokszorosan emelik. A’ fejet Ízlete
sen választolt virágon kívül egyéb nem dis/.esité; a’ túlságos fényűzés,’s apák 
zsebét ürítő cziczoma-pazar maraduzni kezd; az egyszerű mindenütt ’s min
denben kedves kezd lenni. Tánczvigalmunk díszét még a’ vidékünkről bejött 
mindkét nembeli idegenek is emelek ; ámbár ezek a’ nagy hóíuvatagok miatt 
nem jelenhetének-meg olly számosán, ’s oily tavuli vidékekről (3-dik 4-dik 
vármegyéből), mint múlt éveken; mert a’ máskor két óra alatt hatra hagy
hatott utat most fél nap gázolák. Tanuló Újaink is változni kezdenek , és az 
iilendöség szoros szabálya szerint valahara (egyet kettőt kivéve) sarkantyút- 
lan Csizm ában (mellyeknek száműzését a’ b á l o k b ó l  mindenki óhajtja) je- 
lentek-meg. Nemzeti táncz sem maradt-el , mellyet a’ czipötlenek könnyen s 
kellemmel párosult mesterseggel jártak el. Álorczás kevés, ’s említést nem ér
demlő öltözetben jelent-meg. A’ hangászkar, melly Pestről jött égj mikkel sza
porodott, tűrhető; de többnyire régi keringóket játszik. Örömmel tapasztaltuk 
azonban a’ sokra olly káros következetü ,,vágtatónak“ elmaradását, melly ná
lunk aligha végképp’ el nem maradand , mit szívből kivan minden józan gon
dolkozást!.

A’ még hátra levő casinol tánczvigalmak folyó hó 31-kén , febr. 4-kén, 
7 - d i k ,  i 8 - d i k  2 1 - d i k  ’s  2 5 - k é n  f o g n a k  t a r t a t n i .  E G E D I .

S z e g e d r ő l .  — Caüno-egyesületünk már számos éven át törekvők in
tézkedéseivel a’ tánczvigalmak termeit úgy ékes í t eni hogy a’ vigadók már 
magában a’ terem szemléletében is némi gyönyört ’s éldeletet találjanak; e’ 
végié költséget , fáradságot soha sem kiméit. A’ táncz-terem curialis épüle
tünkben van helyezve , mellyet az említett casinoi egyesület ez évi farsangra 
is megnyervén, vasárnaponként tartandó tánczvigalmak rendezésére aláírási ivet 
bocsátott közre. Az óhajtott nap januarius 14 kén viradt-feí; 5s ámbár féltünk, 
hogy a’ szinte két láb magasságú hó által befedett utak akadályt szerzendnek 
a’ részvényesek ,megjelenéséi e , az egybegyülttek száma meg is meghaladó vá
rakozásunkat. És a’ tünderileg világított teremben szépeinkből alkotott gyó
nj örü virágfűzért láttunk. E’ díszes hölgy-koszorú, mellőzvén a’ hiú csillogó 
ragyoglást, kellemes egyszerűséggel öltözködve a’ legbájlóbb varázskört ala
kká. S trauss, Lanner, Zöhls es Tirnauernak keringni! 's emennek vágtató
já t köz elégulesre játszák a’ hangászatot pártoló egyesületünk által tanítta
tott hangászok; és a’ sukeresen játszott táncz zenék nemcsak hogy a’ vidor 
fiatalságot tánc/ra ingerlék , hanem a’ nem táuc/.oló közönségtől is megtapsol
tattak. A’ mulatság osztatlan, köz ’s szerfelett vidám volt. Szépeink a’ fe
szességet nem ismerik; bennük nyajasság, jóság, őszinteség, szemérem’s iné-- 
több tetszetős tulajdonok sugarai fényiének: igy nem csuda, ha a" férjfia* ill y 
varázs-kör által lebilincselve hajnalig mulatoztak. ^

MISKOLCZY ISTVÁN.

D I V A T .
ő-dik d i v a t  k é p  (Bécsitől). — . Bál-öltözetek; eifyik ruha tn H í

rekkel ékesítve, a másik rozsa-blond-gazcból lebegénynyel ékesítve 
divat szerint.

trou-bhmdból viráirfiízé- 
i bajilisz leijnjabb bécsi

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon alól a' Duna partján. 114. szám alatt
^  HTWai IUIBII— —  ■■— ■■III—  ■—  II I HBM—

Nyilait. T  r a t t ii e r - K á r o 1 y i , mi ntsza I»12.
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P e s t e n  vasárnap februarius 4 — 1 &3 8 «

K Ö LTÉSZET.

K e t t ő s  g y á s z . .
Midőn mosolyga még 
Gyermek - korom ,
’S velem járt mitalan 
A’ nyugalom :

Anyámhoz csók között 
Simultam én ,
’S nagyobb örömre lelt 
Szivem keblén.

'S midőn napom borult ,
’S vész érkezek:
Vigasztalásain 
Nyugodt levék

De hajh ! a’ hű anya 
Mar sír alatt
Hamvad, ’s busán nyögöm 
Siralmimat.

’S kiben ifjú szivem 
üdvére le lt , •/ -
’S kiben vigasztalás '
Keménye kelt: 1 ;: » V  ;

, "y
A’ draga szép no i s ^
Lehunyt nekem ,
’S kínok közit újólag
Vérzik szivem.

’S sirjoknál bú ’s keserv,
Köztt hullatom 
Könyűm’ —  mig szívemet 
A’ fajdalom

Fi’ kettős gyász alatt 
Ledúlva majd —
Az ősznek hús szelén 
Síromba hajt.

BEÖTHY ZSIGMOND.

SZORGALOM .
\ e h á n y  s z ó  a’ f a s z e r k e z m é n y r ő l .  ('Ve'ge.J 

Az eddig; említettből ismerjük már eleve a*’ háztetőhez szükséges 
egyes darabfákat; most tehát szükséges lesz valami keveset előhoz-
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ni egy egész kötésnek (Bund) rajzáról, ’s a’ telepítésről (Zulegen), 
ámha nem nehéz is átlátni, hogy a’ faszerkezményről csak gya
korlat és szemlélés által szerezhetni magának tiszta fogalmat; minél 
fogva fölösleg volna a' már érintett részekről bővebben szóllani; el
lenben szükséges lesz következőt jól megjegyezni.

A’ függő vagy lebegő oszlopok, ritka esetet kivéve, mindig 
két egyenlő vastagságú fadarabból állanak, meliyek azután áttérő 
vas srófokkal kötteínek-össze. A’ szingerenda szélessége határozza- 
meg a' függő oszlopok szélességét. Szükséges, hogy a’ szin- ’s tá- 
maszgerendáná! kimetszésül elég fa maradjon, hogy képes legyen a’ 
tehernek ellent állni, azon ezélra szolgálván a’ lebegő oszlopok, hogy a’ 
szingerendákat vizirányos vonalban tartsák, meliyek ismét a’ széles 
padlásozat czövekes gerendáit hordják. — Yegyük-fel, hogy a’ 
szingerenda vastagsága felül 8 hiivelk; ezen esetben már a’ függő 
oszlopoknak mindenike 9"-ket nyer; igy tehát a’ páros oszlop szé
lessége 18"; vastagságára elegendő 8—10". A’ békóvas 1 l/<t hiivelk 
széles, és i y 4 hüv. vastag rúdból készül, mellynek hossza 3' —3"; 
a’ srófok általzója 3/4 hüvelk.

A’ kétszeres falgerendákat egyedül csak fekvő tetőfedeleknél ’s 
kuppoláknál használják. Az ereszték (Yersatzung) rendszerint olly 
szélesnek hagyatik, mennyit a’ szingerenda tesz, ’s 1 r/2 hüvelk mély. 
— A’ támaszkarfák 11|2 hüv. mélyen eresztetnek-be a’ függő oszlo
pokba. Azon esetben , ha a’ függő oszlopok csak egy gerendát ’s mást 
semmit sem tartanak, nem szükséges becsapolni a’ karfákat; minél 
mélyebb eresztékeket alkalmazhatni a’ lebegő oszlopoknál, annál 
jobb. A’ mellgerendákra fektetik jobbadán egyenesen mindenik kö
tésnél a’ torokfákat, egyik végtől a’ másikhoz pedig váltófák, csere
gerendák alkalmaztatnak, meilyeken a’ kötések köztti torok fák 
nyugosznak. Ezeknek közönséges átmérője 6—8"; a’ váltófák l*/4 
hüv. mélynyire eresztetnek a" fekvőszék oszlopaiba, ’s még ezentúl 
csapokkal is elláttatnak. — A’ fedélrudak, vagy választófák, a1 te
tőoldalatoknak megerősítéséül szolgálnak, ’s azon helyeken alkal
maztatnak, hol a’ torokfák magassági elállása a’ szingerendáktól 
nevezetes, ’s ezeknek használása nélkül a’ szelemen ’s lábgerenda 
között ringadoznának a’ hosszú szarufák, ’s be is siilyednének. Illy 
tetőníd-oldalatok főképp’ szükségesek ott, hol a’ házfedél cserép
pel fedetik-be, melly esetben ezen tetőrudak gyámolják a’ szarufá
kat. Az okból , hogy a’ háztetőszék mozdulhatlan maradjon a’ leg
keményebb szélvésznél i s , minden két fekvő szék között, keresztru- 
dak (Kreutzbänder) is alkalmaztatnak, meliyek fenn a’ szelemenbe csa- 
poltatnak , alul pedig a’ lábgerendába eresztetnek. E’ nevezett fedélfák
nak vastagságuk közönségesen 5 '|2 hüv.; szélességük pedig hüvelk.



A’ fiókgerendák rendszerint becsapoltatnak a’ váltófákba, ’s fa
szegekkel köttetnek jobban össze velők. A’ szarufákra nézve éppen 
oily szolgálatot tesznek a’ liókgerendák , millyet a’ szingerendák tesz
nek. Ezek több ízben ott használtatnak, hol végig, egész gerendá
kat beosztani csupa fapazérlás volna. — A’ poltolatok egyike a’ leg- 
kényesb ácsimunkáknak, ’s ezeket mindenütt láthatni használva, 
hol fok- ’s ikszök vagy Csurgó szarufák fordulnak elő. A’ poltolat- 
szarufák felzsinórzására azonban egyedül csak a’ mustraszarufa szük
séges, mellyen azután ezek összesen leköttetve megnyerik illő for
máikat. Jól poltozás értéséhez világos ész ’s jártosság kívántatik; 
mit ha az ács tökéletesen nem ért, a’ felállításnál orvosolhat- 
lan akadályokra talál. Egyébiránt poltolat. - szarufák azon kifa
ragott fadarabok, mellyek nem olly hosszúk, mintáz egész sza
rufák , ’s tehát azon helyhez képest, hol alkalmazvák, majd hosz- 
szabbak, majd rövidebbek. Ezek rendszerint a’ húbtetőknél alkal
maztatnak, mellyek néha csak félbúbok (Wahn, Schopf), és szaru
fáik a’ torokfákba eresztetnek csapjaikkal, alattuk pedig a’ tűzfal 
emeltetik.

Nagy városokban majd csak mindenütt elszigetelt tágas tér 
jelentetik-ki az ácsok dolgozó helyéül, melly fafaragó tér vagy mű
hely nevezet alatt ismeretes. Illyés helyeken szemlélhetni azután a’ 
tetőtalpat, ’s itt köttetnek-le a’ háztetők. E’ czél elérésére az ácsok 
a’ legegyenesb tért választják, ’s azon határozzák-meg azután terje
delmét a’ tetőtalpnak ölek szerint, bizonyos elállásokban pedig czö- 
löpöket állitnak-fel, mellyeket gömb-mérleg (Schrotwage) az a z , 
a’ libella segítségével vizirányos fekvésbe hoznak, mellyre azután 
legelőbb is a’ falgerendák egyesen vagy kettősen rakatnak. — Ha 
már a’ falgerenda vizirányos fekvését megnyerte a’ czölöpökön, 
azután a’ szingerendákfelczöveklésére (Aufkämmung) jő a’ sor; mi
vel azonban hosszú gerendák alkalmazásánál ezek közepük felé meg
hajlanak , ’s még is vizirányban megmaradásuk feltételül szolgál, 
szükséges itt ott czölöpöket rakni alájok. Illy módon lévén a’ dolog 
elintézve a’ szingerendákra nézve, most a’ liókgerendáknak beosz
tása következik. Ezeknek mindegyike 3 ’s 3 lábra osztatik-el egy
mástól, ’s ezen beosztás határozza-el számukat is. Ha talán szüksé
ges volna ezen liókgerendákat egykét hiivelkkel messzebb vagy kö
zelebb elosztani egymástól, az nem okoz akadályt az egészre nézve. 
— Mind két neme e’ gerendáknak l x|2 hiiv. beczöveklést nyer. Ha 
a’ háztetőnél fekvőszék alkalmaztatott, ’s ha már beosztvák a’ szin- 
*s liókgerendák , a’ sor ezután a’ lábgerendákra jő. Helyeztetésük 
a’ szin ’s fiókgerendák fölött a’ tetőtalp közép-vonala által határoz- 
tatik-meg és pedig jobbról úgy, mint balról, ’s 1 1|2 hiiv. mélyen

b
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eresztetnek-be, alakjaikat, pedig a' tetőhajlathoz (Dachrösche) ké
pest nyerik. Ez megtörténvén, a’ szelemenek nyerik helyeztetésü
ket a’ tetőtalpon, mellyekre azután a’ torokfák rakatnak, ’s beeresz- 
tetnek. Ezen említett torokfák színesen (bündig) helyezvék a’ szin- 
geren dákkal, az az, pontirányosok, ónfüggönyösek egyik felől, ’s 
később azután a’ kötésnél csapokkal láttatnak-el. A’ tetőoldalakon 
láthatni a’ fekvő oszlopokat, a’ tető- ’s támaszrudakat, szelement 
’s lábgerendát. A’ tetőtalpon , a’ tetőoldalrudak csapokkal egyesit- 
vék a’ fekvőoszlopokkal, a’ támaszmdak pedig csapokat nyernek, 
mellyekkel beeresztvék felül a’ szelemenbe, alul pedig a’ lábgeren
dába. Összeállításánál ezen tetőoldalaknak a’ lábgerendák és szele
menek felfordittatnak, mellyekbe azután beigazittatnak a’ székosz
lopok csapjaikkal, ezután pedig az oldaltető rudak ’s támaszrudak 
helyükre illesztetnek, mellyek után az oldal a’ felállításra készen áll.

Előre bocsátva azt, mi a’ házfedelek telepítését ’s fakötéseket 
tárgyazza, most maga a’ tetőnek felállítása következik. — Megé
rintvén a’ többek között, hogy az egyes feldolgozott fadarabok szám - 
bélyegekkel láttatnak-el, melly czélra az ácsok mindenhol a’ romai 
számot használják , itt most már csak a’ szögletezésről (Verreibung) 
teendiink-inég említést. Erre azon oknál fogva van szükségök az 
ácsoknak, hogy a’ tetőfelállitásánál minden egyes rész ismét azon 
fekvésbe jusson, mellyben volt az ácstéren , ’s melly irányt meg kell 
nyernie a’ ház falán is. Ebből következik, hogy hosszas próba ’s 
jártosság kívántatik arra, hogy a’ szöglet-levételnél léczekkel az 
ács el ne hibázza a’ szegletezetet; mivel ellenkező esetben olly aka
dályok jelenkeznek a’ felállításnál, mellyeken ollykor lehetlen va
lamit orvosolni, és szükség lesz a’ lekötést ujonan elkezdeni.

A’ háztetőfáknak felszállitása kijelelt helyükre vagy csigagépe- 
lyek által történik-meg, vagy pedig közönséges egyszerű csiga által, 
ellátva küllőfával, mellyet a’ mesteremberek emeltyűnek neveznek. 
A’ háztető felállításának gyorsan kell történnie, ’s ha különös 
akadályok nincsenek útban, egy nap alatt; ’s ekkor j ó , ha csendes 
idő van. Mutathatni példákat, hogy csak részenként felállított, házfe
delek, mellyek még nem voltak jól kapcsokkal ellátva ’s össze
szögezve —- kemény szelek által ledöntettek, melly esemény által 
tetemes kár háronjlott az épületekre, ’s károsodtak a’ házvagyono
sok. Figyelmet érdemel ennélfogva a’ beléczezés is. Mihelyest a’ fal
gerendák, szin-’s fiókgerendák elfoglalák helyüket, ’s már állanak 
a’ székoszlopok, ’s beillesztvék a’ szelemenek, szóval: ha már fel 
van állítva a’ tetőszék, a’ sor a’ szarufákra j ő , mellyeket azután 
szükséges azonnal ellátni léczekkel. Ha még ezentúl alkalmazvák a’ 
tetőnél a'függőoszlopok , ezeket egyszerre kell felállítani a’szarufák-
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kai, jól egybe srófolni, ’s egyesitni békóvasak által, a’ feszítő kar
vagy hónalyfákat ’s támaszokat (Streben) beigazitni, vagy egy szó
val kimondva, a1 háztetőt tökéletesen felállitni. A’ Iéczeknek egy- 
mástuli elállását azon épitvényszerek határozzák-meg, mellyekkel 
befedetik a’ tető; illyenek például: a’ zsindely, lapos vagy kivájt 
cserép , réz-vas-czinktábla, ’stb. Ezen utóbb felhozott befedezési sze
rek nem rakatnak-fel léczekre, hanem deszkákra; ’s ez okból, az 
egész külső tetőlap előbb bedeszkáztatik; ’s ezen deszkázott lapok
ra szegeztetnek azután a’ pléhek. E’ bánásmódot követik a’ tornyok
nál ’s kuppoláknál is , ámha azok csak zsindely-terítéket kapnának is.

NOVAK DÁNIEL.

L IT E R A T U R A .
A’ K i s f a l u d } 7- t á r s a s á g  folyó évi februarius’ 6-kán, délelőtti tizen - 

egyedfél órakor, tartja e l s ő  k ö z  ü l é s é t  a’ magyar tudós társaság teremé
ben (úri utcza , 612. 1. emelet), mellyre a’ literatma minden barátai szí
vesen meg vannak híva. T á r g y a i :  az egyesület keletkezéséről, pénzállapotjá- 
ró l, ’s eddigi munkálkodásairól, az ez évre kitéve volt jutalmak elitéltetésé
ről szóló jelentések, némelly pályairatok olvasása, ’s egy új jutalomtétel ki
hirdetése. Asszonyságoknak külön hely leszen hagyva. Megjelenés szokott öltö
zetben. Pesten , januar 31. 1838.

FÁY ANDRÁS , S. k .
. igazgató.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jan. 30-kán „Vazul“ eredeti történeti drama 4 fvsban (irta 
S z i g l i g e t i )  először jött színpadra. — „Vazul herczeg ( E g r e s s y  G á 
b o r  ur) a’ természetnek nyers, vadon nevelt fija , István ( U d v a r h e l y i  
M. ur) első magyar királynak unokaöcscse , ki egy csin következésében báty. 
ja udvarát odahagyta, ’s két évig távul volt, Viska ( S z e n t p é t e r y  u r) , 
Toizlán ( S o m o g y i  ur) ’s Peczli (B a r a n y i  ur) párthiveivel visszajő az 
udvarba , hogy bátyjával kibéküljön ’s trón iránti igényeit, mellyhez mint Ár
pád véréből legközelebbi rokonnak első joga volt, kijelentse. A’ békülés Gi
zella — talán Gizela — ( L a b o r f a l v i  Róza k. a.) , István húga, ’s P é 
t e r  (László u r ) , ennek trónra vágyó fija, ármánykodásaik daczára is meg
történik; de István, ki a’ trónt Péternek szánta (annak szinlett ajtatosságá- 
tól elcsábítva), Vazult reá veszi, hogy trón-követeléséről mondjon-le. Ez meg
történik; P é te r’s Gizella azonban, kik e’ dologról semmit nem tudnak, ’s a’ 
megbékülés következésében reményüket hanyatlani látják, Vazult az udvarból 
elmozdítani igyekeznek, és Szebusz — talán Sebus, vagy Sebes — (Szigli
geti ur) királyi apródot, Buda ( B a l o g  ur) udvarinak fiját, reá veszik, hogy 
Vazullal, a’ könnyen lobbanóval, kezdjen czivódást. Ez megtörténik, de Szebusz 
egyik fülével lakolt vakmerőségéért. Uj olaj volt ez a’ tűzre. Vazul azonban 
keveset gondolva mind ezzel, Luczia — talán magyarabban Lucza — ( L e n d -  
v a y n é  assz.) nevű kedveséhez, Antonio ( F á n c s y  ur) olasz születésű né
met köztestől' húgához, megy magát mulatni. Antonio, a’ nagyra vágyó Olasz, 
kit e’ szenvedélye űzött—ki Velenczéböl is ,  örömmel fogadja az ifjút, kit mint
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jövendő királyt ’s húgának férjét tervei kivitelének czéljaul tekintett. Számo
lásában azonban csalódik; mert Vazul Lucziát szeretni akarja ugyan, de nőül 
venni nem. Antonio ez által boszúra gyulva, húgát, ki Vazult szenvedélye
sen szereti, annak karaiból kiszakasztja , ’s Péternek, ki Vazult láb alól el
tenni akarja, ajánlatát elfogadva, megígéri, hogy Vazult, ki ellen véres bo- 
szút esküdött, kezébe játszandja. Vazul e’ közben, ki tettét megbánva Lucziát 
nőül venni magában elhatározta, visszajö, és szándékát Antonióval közli. Ez 
csalatását látva Vazult távozásra készti ; de már késön ; Péter a’ testőrökkel 
jö , Vazult elfogja, ’s Nyitrára küldi. Gizella ’s Péter e’ veszedelmes vágy
társuktól megszabadulva Istvánt reá veszik, hogy egy koholt levelet, mint a’ 
Magyaroknak egy részétől küldött folyamodást, mellyben Pétert királynak ké
rik , aláírja. Antonio azonban, kit Péter, mint titkainak biztosát hadnagy
ságra emelt. István t, kiről Péter szavai szerint azt h itte , hogy Vazul az ő 
parancsából záratott Nyitrára, álmában meggyilkolni akarja; de a’ jámbor ősz
nek tekintete által lelánczolva gyilkát elejti , ’s a’ zörejre felébredő király
nak mindent fölfedez. István csalatásán felindulva Budát, Gizellát ’s Pétert 
hivatván, amannak parancsolja, hozza elő Vazult, emezeknek csalárdságukat 
szemökre hányva a’ levelet, mellyet aláirt, széttépi. A’ reményükben megcsa
latottak boszűt forralnak, mellyet a’ Vazul által fülétől megfosztott Szebusz 
magára vállal, ’s atyja, a’ Vazult vissza hozandó előtt, Nyitrára száguld. Va
zulhoz, a’ Nyitrán sötét börtönben sinlődöhez, ezalatt Luczia’s Antonio megér
keznek , kiktől sorsa változását megérti : Viska vezérlete alatt érkező hívei 
’s a’ nép által királynak kiáltatik : de Szebusz boszúja , ki Kálmán ^ S z i l á 
gy i  ur) nyitrai várnagygyal is szövetkezett, előbb diadalmoskodott Vazulon, 
kinek börtönében szemeit kivájatta, ’s füleibe forró ónat öntetett, hogysem 
Viska társaival megérkeznék, ’s a’ herczeget királynak kiáltaná.u — Első 
előadásra nagyon bajos volna egy drámának részletes taglalásába ereszkedni; 
de ez nem is lévén szándékunk, csak némelly mellékes észrevételeket akarunk 
közleni. A’ darab mint tartalmából láthatni , a’ franczia romanticismus mo- 
dorjában készült, telve cselekvény, bonyólódás, érdekes, könnyű, természetes 
kifejlések , helyzet, egymást sebesen követő, figyelmet feszitő, várakozást ger
jesztő ’s hatást szülő jelenetekkel ’s igy belső érdemmel is. A’motivatiók ki- 
számolttak, az epizodák érdekesek. Vazul, a’ vad , zabolátlan , csak kéjnek 
élő ifjú nem uj Charakter ugyan; de azon szilárdság ’s hűség végett, mely- 
lyel a’ szerző azt egész darabon keresztül viszi, még is meglepő. Vazullal 
csak második fvnásban nem tudunk megbarátkozni hol a’ vad. könnyen lob
banó ifjú Antoniónak sértéseit oily hideg vérrel hallgatja. Sokat nyerne a’ 
darab érdeke, ha Istvánnak első fvnási dialógja Vazullal, ’s 3-dik fvsi mora- 
lizálása , (holott a’ darab különben is gyönge ezen fvsában) és hosszas mono
lógja megrövidittetnék. Istvánt, a’ jámbor ajtatos őszt, történetileg nem is le
hetne másnak, mint'egy morált hirdető örökös buzgólkodőnak rajzolni; azt 
azonban nem helyeselhetjük, hogy István, kinek egész élte szelídség volt, 
Antoniót kinpaddal fenyegesse. Luczia, egy mindennapi leány, ki szeret, de 
szerelme nem olasz tűzzel lobog. Gizella számoló elméjű, olasz politiká
ban edzett, parancsolni vágyó némber, ki fiját kénye szerint vezeti. Így lát
hatni , hogy Péter anyja terveinek eszköze, zsinegen vezetett báb, és igy min
dig szenvedő , soha sem cselekvő személy. Szebusznak Charaktere van log- 
kevésbbé kifejtve; pedig a’ cselekvők közül ő egyik legfőbb, kin a’ darab ca- 
tastrophája megfordul; ő , úgy látszik, csak meg van mutatva, hogy a’ hi-
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storiai valóság meg ne sértessék, de még eszköznek is igen holt eszköz. Az 
is kérdés marad-niég , hol jutott Szebusz Vazulnak éjsötét tömlöczében tűzhöz 
az ón-olvasztásra, mert olvasztottan nem láttuk, hogy bevitte volna; hogy ta
lált a’ sötétben olly hirtelen Vazulra, ’s miként kitolatott szemeire ? E’ hibát 
egy bevitt szövétnekkel el lehetett volna mellőzni. — Megjegyzendő még az is, 
hogy a’ sakjáték, melly e’ színműben a’ fiatal herczeg által emlittetik, ekkor 
még nehezen ismertetett az utóbbi által; mert e’ játék csak a’ 6-dik század
ban jött Indiából Perzsiába, innen pedig a’ sz. István király idejénél jóval ké
sőbbi keresztes hadak által hozatott az Araboktól Európába. — Az is emlí
tendő , hogy hajdan a’ főrendűknek nyujtatni szokott iratok nem olly kis da
rab pergamenon, millyet Gizella nyujt-be a’ királynak, hanem legalább fél iv 
nagyságúra készültek. De azt sem kell felednünk, hogy honunkban csak 111-dik 
Béla alatt kezdettek az alattvalók Írott esedezést benyújtani fejdelmöknek. A’ 
darab sztylje korszerű , sőt helylyel helylyel talán túlzott is, mert a’ néhány
szor hallott „mennykö üsse-meg; kutyák; gazember; fattyú“ Vazul szájá
ból még csak megjárja (ámbár ezeket színpadon annyiszor ismételni nem a’ 
legfinomabb színi aesthetica szerint való) ; de a’ sok „Isten úgyse“ melly az 
„isten úgy segéljen-nek“ összehúzott kimondása, azon korban, midőn a’ ke
reszténység még bölcsőjében vo lt, úgy hisszük nem olly könnyen görditteték 
oda, mint ma. Vagy legyen hát, hogy Vazul, ki nem legajtatosabb keresztény
itek tartatott, megesküdött néha: de kérdés marad , valljon tudta-e már ö , 
vagy tudták-e Magyaraink. kik a’ szókurtitást ugyan mindig szerették, e’ 
szót mostani divatos alakjában elperditeni? — Elhallgatván végre An
tonio caracterének olly hirtelen változásait, valamint azt is , hogy Vazul az 
utósó felvonásban csaknem egy pillanat múlva a’ szilaj ifiúból morál-publici
stává változik — érintjük még, hogy az előadás tűrhető volt. U d v a r h e l y i  
M. (István) uron látszott legnagyobb készületlenség. E g r e s s y  G. ur a’ 
czimszerepet híven fogta-fel. Játékát tanulmány bélyegző; szavalásában sza
batosság ’s erő ömlék-el. De mért használ ő a’ színpadon ragasztott bajuszt, 
ha azzal minden nyomon baja van? Vajmi visszatetsző, midőn a’ színész ott 
is bajuszával bíbelődik , hol az indulatok magasztasok. L e n d v a y n é  asz- 
szonynak (Luczia) szerepe sokkal csekélyebb, mintsem benne valami nagyot 
lehetne kivinni. F á n e s y  ur (Antonio) a’ hó vérű olaszt elég tűzzel adá, 
L a b o r f a l v i  R ó z a  (Gizella) Péter anyjának igen fiatal volt. — Még az 
öltözetre nézve van egy megjegyzésünk. Mért nem öltözik a’ többi testőrség 
is régi németesen pánczélba , ha Fánesy u r , hasonlag csak közvitéz, úgy öl- 
tözködék: és mért ama keskeny divatos szaoatú kardok? mellyeket őseink illy 
alakban nehezen használtak. Ezen észrevétel magában csekélységnek látszik, 
’a még is ollyan, mi a’ figyelmes nézőt kellemetlenül érdekli. — Örvendénk 
egyébiránt, hogy a’ szorgalmas fiatal szerző folyvást elöhalad kezdett dráma
írói pályáján, és szem előtt tartván a’ régi közmondást „hibázva tanulunk“ 
nem hagyja csüggedni szép talentumát, mellyet eddigi műveiben is kedvezöleg 
bizonyita-be; ’s ez annyival dicséretesebb, minthogy tehetségeit honi tár
gyakra szentelvén évenként szaporítja drámái literaturánk eredeti müveinek 
eléggé gyér számát. A’ meglehetős számú közönség méltán tiszteié őt kétszeri 
elöhivatással, úgy Lendvayné asszt., Egressy G. és Fánesy urakat.

KISS IVÁN.

H ANG Á SZÁ T.
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s f i l e t .  ( Végé)

A’ nagy tanácsnak ezutáni üléseiben a’ külön választmányokhoz következő 
t, ez. urak kérettettek-meg:

I. )  M ű v é s z e t i  választmányhoz. — Rosty Albert (elnök), Stocker 
Thadé (előadó) , Babnigg Mátyás, Eckstein Fridrik , Perlasca Domonkos.

II. )  H a n g á s z  k a r i  ü g y e l ő k n e k :  „Brauer Ferencz, Dolezálek 
Antal, Mátray József.

III. )  G a z d a s á g i  választmányhoz: Mátray József (elnök), Béke Kál
mán (előadó), Kirchlehner Fülöp , Sebastian Vilmos, Veninger Vincze.
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IV. )  Pe n / ,  t á r -  v i z s g á l ó  választmányhoz : Trexler Antal (elnök) , 
Ritter Sándor (előadó) , Fetter János, Derra Mihály, Külkey Henrik.

V. )  T á n c z m u  l a t s á g i  választmányhoz: Sebastian Károly (elnök), 
Raics József (e lő a d ó ), Mátray József, Steininger N. János, Szekrényesy 
József.

VI. )  J u t a l o m  d i j - e l i t é l ő  választmányhoz: Brunszvik Ferencz gróf 
(elnök), Brauer Ferencz (előadó), Bartay András, Kirchlchner Fülöp, Winkh- 
ler K. A. és erre különösen meghivatandó két karmester.

VII. )  N y u g p é n z i választmányhoz: Seeber Károly sz. kir. Pest városá
nak polgármestere (elnök), Klemm Gergely (előadó), ifj. Kanitz Károly, 
Neefe Károly , llobitsek József.

V ili.) T e r e m b i z t o s o k n a k :  Trexler Antal, Heckenast Gusztáv, 
Mátray Gábor, Mátray József, Raics József, Szekrényesy András, Szekré
nyesy József.

Az említett 3-dik közgyűlésben következő t. ez. tiszteleti tagok válasz
tattak: 1) a’ k ü l f ö l d i e k  közül: gr. Clam-Gallas Keresztelj7, b. Henniger, 
és Weber Dénes, Prágában a’ hangászati conscrvatoriun^ elöjáiói; — gróf 
Haugvitz Henrik titk. tanácsnok Brünnben; — Lobkovitz Ágoston herczeg, a’ 
bécsi hang. egyesület elnöke. — II) A’ h o n i a k  közül következő t. ez. tisz
teleti tagok: Pj'rker László p. érsek; Laicsák Fér. püspök; Tagen N. Ján. n. 
prépost; Hohenlohe Sándor herczeg, apát ’s kanonok; — Alinássy Móricz gróf; 
Amadé Antal g r .; Ambi ózy Lajos; Andrássy József; Apponyi Antal g r .;  — 
Balázs Bertalan ; Baldacci Antal báró ; Balogh Kornél; Baloghy E lek ; Batt
hyány Gusztáv g r .; Batthyány Kazimir g r.; — Csáky Károly g r .;  Csákj7 
Sándor g r.; Csáky Tivadar g r .; Csapódj7 Pál; — Eördegh Alajos; Eötvös 
József báró; Erős Bertalan; Eszterházy Kazimir gr. (a’ pozsoni hangász-egye- 
sület elnöke); Esterházy Pál herczeg; — Fáy András; Fáy Antal; Fáy Ist
ván ; Faskó József; Földváry Gábor; Frimont Béla gróf; — Gerliczy Mi
hály; báró Gondos István; Gosztonyi Ántal; Grassalkovich Antal herczeg; — 
Keglevich Károly gr ; Kemnitzer Zsigmond; Komáromy Györgj7; Kovács Mik
lós; Kövér Gergely; Kray N. Ján. báró; — Lakner N. dr. Pozsonban; Lacz- 
kovics János; Lónyay Gábor; Lónyay János, Lónyay József, Lónyay Lász
ló ; — Markovits József; Mojsisovits N dr. Bécsben; Pálffy Fidél gr.; Patay 
József; — Ráday Gédeon gr.; Radvánszky Antal; Remekházy József; Re
viczky Ádám gr. ; — Sárközy Kazimir; Széchényi István g r.; Széchényi Já 
nos g r .; Széchényi Lajos gr. ; Szergel Nép. János (az aradi hangász-egyesü- 
let alelnöke) ; Somsich Pál; Somsich Pongrácz ; Szathmáry József; — Taródy 
Francziska, szül. Reviczky; Tibolth László; — Ullman László; Ürménji Fe
rencz titk. tan.; Ürményi János tábornagy; — Wirkner Lajos; Wlasits Fe
rencz báró ; Wurda N. prof. Győrött.

A’ most készülő oklevelek magyar vagy német nyelven e’ foljó hónap
ban küldetnek-el minden tag szamára.

D I V A T .
P a r i s b a n  jelenleg a’ legékesebb uj divatos ruhaneműk közé tartozik a' ,,Tobolsky- 

mantilla“  melly prémbőrből készül. A’ „wicsura“ haaonlag kedvelt ruhanemböl, legszebbeknek 
tartatnak a’ canadai nyuszt vagy menyét prémmel bélelitek és körzőitek. Vattázntt és hattyú 
tollal körzött atlasz- (világos vagy azúr kék) mantillák; elől három szalagbokorral bekapcsol
va, hasonlag kedveltetnek. Fiatal személyek kisebbeket viselnek fehér vagy rozsa szinú atlasz
ból, rövid ujjakkal. — A’ nem rég adatott udvari bálokban ékes és gazdag asszony! ruhák lá t
tattak; illyen volt egyik, fekete bársonból, gyémánt övsorral. A’ kis ernyójü ,,Szőrei Agnes“ - 
kalapok (kivált gránát szinük) különös tetszést nyertek a’ divatos világban, egy oldalról lebegő 
fehér toliakkal. —. A’ krep és tüll, ruhákra és tunikákra használtatik arany és ezüst csipkével 
körözve. A’ kis alakú fejkötők nagyon hátra eresztve viseltetnek, lelógó szalaggal.

F i g y e l m e z t e t j ü k  ez uj évben is szép olvasónéinkat F r e u n d  
J ó z s e f  asszonyi szabóra lakik Festen, nagy hid utszában , G40 sz. «. 
Fúy-házban) kiről m int társalgási és já tekszin i öltözetek igen ügyes ké
szítőjéről már máskor is dicséretes említést teltünk. Ruhájit bécsi és párisi 
legújabb divat szerint készíti.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r  - Ká r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s t e n  csütörtökön februarius S —

K Ö LTÉSZET.

S ó' r - d a 1.
ITris sört ide lányka !

É let-adót!
Mind dőre, k i , mig kap 

Inni-valót,
Nem kergeti szomját;

ízlete h a lt,
Ki megveti a’ jó

Lelkes italt.
Fris sört ide lányka

Bú-zavarót,
Mind dóré , k i , mig kap 

Inni valót ,
Vad búnak ereszti

Árva fejét 
Gondokkal apasztja

Sziik velejét. — 
Van sok magyar, a’ ki

Sört nem iszik , 
Mert „német ital“ — mond 

’S szomjuhozik;
Van sok , ki remeg , hogy 

Hátra bukik ,
Bort szűrésül azért, és 

Orra esik.
Vak ’s kába, ki igy tesz,

Kn nevetem,
Es bukva is arczom

Nem keverem ;
Sört hát ide lánykám,

Élet-adót,
Sört hát ide lánykám!

Búzavarót! —
Jó ezimbora mellém

Üss te tanyát,
’S szűrésűivé nevesd a’

Gyáva baját;
Mert eljön az ádáz

Képű halál,
’S elvisz , mosolyogsz , vagy 

Sírva ta lá l, 
lm hab-gyürüjévél

Dús kehely em 
Elénk örömekre

Gyújtja szivem’!

1838.
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Kljén , ki italt ml,
A’ deli lány ,

’S „görkorcsolya“  néven
Csókot ajánl.

Kijen ! ki először
Árpa-levet

Jó í/.ii itallá
Főzni eredt,

Kijen , sok erővel,
A’ ki tenyészt 

Lelkes sör-anyaggá
JVlagzó növényt,

Éljen viruló a’
Drága haza 

És minden igaz, hű
Lelkű íija —•

Hah ! mint kiürültek
Serlegeink 

Bár merre tekintnek
Tüz-szemeink ; 

Sört hát ide lánykám 1
Elet-adót,

Sört sört ide lánykám !
Búzavarót!

Sört sörre igyunk h át,
Míg ihatunk;

Mert meg jön a’ kor még,
Hogy nem iszunk.

BÉKÉSY.

SZORGALOM .
P e c s é t f o l t o k  k i v é t e l e  k ö n y v e k b ő l  ’s ' r é z n y o 

m a t o k r ó l .  — Mind réznyomatok mind könyvek pecsétfoltot 
kapnak, ha valahol megnedvesednek, ’s ez becses tárgyaknál igen 
kellemetlen. E’ foltoknak szokott módon eszközlött elpusztítása igen 
költséges , ’s unalmas; sokkal könnyebb e’ következő , mellyről a’ 
„Mechanics Magazine“ szóll 704-ik számában. A’ foltos réznyomat 
vagy könyvlapok addig mártassanak tiszta vízbe, mig egészen a’ vízre 
nem simulnak; ezután egy tálba kell őket helyezni, melly akkora 
jegyen, hogy a’ megáztatott papiros kiterjesztve foglalhasson benne 
helyet; e’ tál tiszta felolvasztott ’s félig vízzel vegyitett chlorral le
gyen megtöltve. Nehány perez múlva eltűnnek a’ pecsétfoltok; ezu
tán a’ réznyomat vagy könyvlapok, a’ chlortul megtisztítás végett, is
mét tiszta vízbe jőnek. Végre, hogy száradjanak, itató papiros közé 
keli őket tenni.

C s é p l ő - g é p e i  y. — Geoffroy Bálint ur, a’ de 1’ aude-i me
gyében castelnaudary utsza- ’s hidépitési fölügyelő, egy uj cséplő-gé- 
peiyt talált-fel, meilyre 183ö-ki május 19-én pátenst váltott. E’ gó- 
pely az őt mozgásba hozó emelesők hosszúsága szerinti viszonyban
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2 , 4 , 6 ,  és 8 hengerből áll, és naponként mintegy 60 hectoliter 
(egy hectoliterben 100 litre, az az 100 itsze van) gabonát ver-ki a’ 
kalászokból. E’ mellett a’ szalmát nem zúzza össze, és igy másra 
is lehet használni, nem csak marha-eledelnek. A’ kalászok tökélyes 
kicséplése mellett még azon haszna is van, hogy a’ szemeket minden 
polyvától ’s üszögtől megtisztítják.

M o z a i k  m ü v e k  f e l é l e d é s e .  A' mozaikba dolgozás , melly 
már nagyon hanyatlott, orosz országban ismét kezd feléledni; mert 
a’ kormány költségén egy iskola építtetett, mellyben a’ művészetnek 
csak ez ága tanittatik kizárólag. Ez ügyes művész, ki Romában 
képzé-ki magát, Raphael „megdicsőülését44 már lemásoló.

F ö l d m ű v e l é s  I n d i á b a n .  Kik Indiát még folyvást Eldo- 
radónak tekintik , nagyon csalódnak. Hindostan korán sem ollyan, 
minőnek az utazási rajzok ’s különösen ama ragyogló keleti történet
írások festik. Folyamainak habjai nem aranyon hömpölygnek, 
nem minden virágai illatoznak balzsamot; herczegeik ’s braminaik 
nem laknak mindnyájan paloták , templomok ’s minaretekben. Igaz, 
hogy Hindostanban sok nyomára bukkanhatni a’ hajdani fénynek: 
az e l l o r a i  és e l e p h a n t a i  sírok minden esetre remekei a’ csín
nak és szabályosságnak; Aurengzeb palotáinak romjai és Dauleta- 
bad vár bizonyitja, mi volt hajdan ez ország. Calcutta, hol az 
európai Ízlés ázsiai fénynyel párosul, és Bombay, hol száz nemzet 
tagjai hullámzanak tarka tömegben , igaz, most is olly fényelgést 
űznek, minőt más éghajlat alatt hiába keresnénk; de ha a’ városok
ból ki ’s a’ tartomány szivébe megy a’ vándor, csalódott szemei csak 
nyomort, rongyot, alacson ’s mocskos , ablak nélküli lapos tetejű 
kunyhókat látnak, mellyekben lakni még az Eskimók ’s Lapplan- 
diák is szégyenlenék. És a’ hindu népességnek kilencz - tized része 
illy kunyhókban lakik, mellyeknek ajtaja olly alacson, hogy szinte 
hason kell beljökbe mászni; benn pedig gyomrot keverő füst go
molyog. A’ tűzhely körül cserép edényekben só , vöröshagyma ’s 
fűszerek állanak; egyik szegletben egy nagy kosár foglal helyet, 
mellyben a’ család élelmére való gabona á ll, a’ földön pedig két kő 
hever, mellyekkel a’ mindennapi élelemre szükséges gabona-sze
mek összezuzatnak; e’ köveket halavány félmeztelen gyermekek 
állják körül.

Yessünk egy tekintetet ama végtelen térre, melly Brahma- 
putrától Indusig 1500 hosszű ’s általánosan 358 angol mértföldnyl 
széles téren nyulik-el. A’ bengaliai elnökség 320.000 angol négy
s z ö g  mértföldet bir 57.000.000 lakossal; a’madrasi elnökség 154.000 
négyszög mértföldet 15.000.000 lakossal, és a’ bombay-i elnökség
11.000 Q  mértföldet 2.500.000 lakossal. Az 1815-től nyert d e k -

b
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ka ni foglalmányok 60.000 Q  mértföldnyi téren nyulnak-el 8.000
000 lakossággal. Gondoljuk még ezekhez a’ frigyes és adózó tar
tományok népességét, melly mintegy 40.000.000-ra m egy, ’s 123. 
000.000 lakossági tömeg lesz előttünk , mellynek 17/„0 része földmű
veléssel foglalkozik, de közülök a’ leggazdagabb sem bir 500 font 
sterlinggel. Az indus földművelőnek sorsa semmi esetben sem irigy
lendő. A'föld, mellyen született, mellyhez kimondhatlan érzéssel ra
gaszkodik , csak kevés kárpótlást nyújt neki fáradalmáért. Utóbbi 
30 év alatt belhábr>riík dühöngtek India téréin, inellyeknek következé
sében a’ faluk elnéptelenedtek. A’ lakosság szétoszlott e’ végtelen 
birodalomnak minden részébe; de lakhelyeiket ’s azon köteleket, 
mellyek azokhoz vonzák őket, feledni nem tudák. A’ szövetség kö- 
zöttek folytonosan fennállott; az apa leányát hajdani barátja fijá- 
nak adá nőül. ’s midőn a’ béke galambja közükbe szállott, midőn 
régi lakaikat elfoglalniok megengedtetett, a’ közönség főnökének 
vezérlete alatt ismét azon földre költöztek, hol apáiknak bölcsői ren
gettek. Mindenik elfoglald régi lakát, régi telkeit ’s birtokát; kö
zöttük legkisebb foglalási czivódás nem történt (már miveit Euró
pánktól, de leginkább hazánkfiaitól illyesmit nem remélhetnénk), 
és minden ismét, szabad legyen úgy szóllanom, a’ régi kerékvágás
ban ment, mintha mi sem történt volna. — Az adó , mellyet a’ földe
kért fizetnek, körül belől mintegy 16-od részét teszi a’ termék jöve
delmének: ez adót a' birónak fizetik, ’s az a’ kormánynak adja-át. 
A’ kézimunka bére nagyon különböző; a’ napszámos többnyire ne
hány lat árpát vagy kukoriczát és két pice-t (pénznem) kap dijuk 
A’ pór urának ökrei ’s ekéjével művelheti kis földjét. Aratás idején 
a’ termesztménynek , |1G részére számolhat; családjának pedig megen
gedtetik az elmaradt kalászokat összeszedni. Ha nőszül a’ pór, 
földes ura által a’ költségek fedezésében segittetik; urának 10 órát 
dolgozik naponként; a’ többi időt maga dolgai eligazítására fordít
hatja. Az indigo - ültetvényekben dolgozó napszámos jobban fizette
tik; mert ételén kivid naponként 4 pice-t, az ács és kovács pedig 
2 annast (9 krajczár) kap egy napra. — Az Indusoknak fóldmive- 
lő eszközeik nagyon hiányosak. Két ekéjök van : egy nehéz ’s egy 
könnyű. Ez, mellynek feszitője kemény fából készül, csak két három 
hüvelknyire, —- amaz, a’ vasból készült, 15 hüvelknyire hat a’ 
földbe, és öt pár bivaly fogatik elébe. A’ harmadik pár hátán hosz- 
szú, szij-korbácscsal fegyverzett gyermek ü l, melylyel nem legke
gyelmesebb oldal-sujfásokat osztogat; elől pedig egy férjfiú megy, 
ki egyik bivalynak mind két fülét megragadja, ’s háttal menve, 
maga után vonja. fV ege következik.)
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jan. 31-kén „Griseldis“ hozatott színre. L e n d v a y n é  assz. 
(Griseldis), B a r t h  a ur (Percival) , L ab ő r f a l v i  R. k. a. (Ginevra) , 
’s M e g y e r i  ur (Cedrik) szokott jelességgel adák szerepeiket. Nézők ke
vesen. — Februar 1-sőjén ,,utolsó segéd eszköz“ szembe szökő hanyagsággal 
adatott. A’ legélénkebb jelenetek tfiz ’s élet nélkül bes/.éltcttek-el ; mi annál 
feltűnőbb, minthogy e’ darabot már ugyan azon személyektől (kivevén M is- 
k o l c z y  L i l l á t  (Ida) tökélyesen ’s elégedésre láttuk előadva. Egyedül 
K o v á c s n é  assz. (Csörgőné), e’ szerepnek ’s minden e’ neműnek dicséretes 
vivője , és L á s z l ó  ur (Tüzes) voltak a’ régiek. Nézők igen kevesen. — 
2-kán „Horatiusok és Curiatiusok“ szomorú játék 4 fvsban (Irta Kollin. Az 
uj öltözeteket keszité Kostyál Ádám pesti polgár és szabó mester; az uj fegy
verzeteket Weber) szép számú közönség előtt szorgalommal és hatásra adatott. 
M e g y e r i  ur (Horatius) ’s S z e n t p é t e r y  ur (Curiatius) mind mint atyák 
mind mint polgárok annyi valódisággal annyi érzelemmel adák szerepeiket, melly 
a’ legszigorúbb bírálót is kielégitheté. Hasonló iparral’s tanulmánynyal játszó
nak E g r e s s y  G. (Victor) ’s B a r t h  a (Agricola) urak is; noha ezeknek 
szerepét inkább megcserélve óhajtottuk volna látni. Dicsérettel említendő még 
L a b o r f a l v i  R. k. a. (Camilla) is. Az öltözetek igen csinosak; különös 
meglepő tekintet volt az Amazonok serege. — 3-kán ,,Montechi és Capuletti 
párt“ daljátékban S c h o d e l n é  assz., mint vendég , Julia szerepében lépett- 
fel. Ki ne vágyott volna e’ cserét látni, ’s azt, ki Rómeót oliy magas tökély- 
lyel adá, mint Júliát, is szemlélni. "Zajos tapssal iidvözlé közönségünk a’kilépő 
művésznőt, k it, mióta szinészetünkhez az igazgatóság csatoló, némelly kajá
nok rágalmazni meg nem szűnnek; mai játszása felöl a’ vélemények megosz
lottak. Némellyek mint Rómeót, mások ismét mint Júliát magasztalák; a’ több 
rész pedig azt valló, hogy mindkettőben egyforma művésznő. Mi is ez utó
sókkal tartunk. Művész vendégnénk koszorúval tiszteltetek-meg. Rómeót ez 
alkalommal D é r y n é  asszony adta, a’köz várakozást meghaladva jól. E r k e l  
ur mint Theobald több izbeli tapsokkal tisztelteték-meg. Neki újólag több tü
zet ajánlunk. F r i k  ur (Lorenzo) kellemes hangjával kedves jelenet volt..— 
Nézők számosán. — 4-kén , .földszint és első emelet“ adatott. Nézők közép 
számmal.

KASSÁN jan. 15-kén ,,huszárok és dámák“ ismételteték. Végén T ó t h  
(őrnagy) jeles játékáért előhivatott. Nézők igen kevesen, és méltán ; mert az 
illy egymásra halmozott ismétlések semmi esetre nem helyeselhetök. E’ mel
lett a’ mai játéknak színpadra hozatala igen különösnek tetszett a’ közönség 
előtt, minthogy azt sem a’ bérletben adandó ’s előre hirdetett (mit jobb volna 
nem tenni) darabok, sem a’ véletlen esetekre kijelelttek köztt nem láttuk. 
Illy ámításoknak következése az leend , hogy jövőre a’ közönség semmi néven 
nevezendő elöleges Ígéreteknek hinni nem fog. — lö-kán L e n d v a y  jutal
mául a’ „párisi naplopó“ uj 2 fvsos vig játék (irta Bayard, fordító Kovacsóczy 
Mihály) adatott. Mért fordította K, ur e’ darabot újra, miután Pesten kétsze
res fordításban is meg van , és mért használta a’ „tábornok“ szó helyett az 
idegen „general“  szót, okát nem láthatom. T ó t h  (Morin general) igen je
lesen játszók , ’s játék végén előhívatott. L e n d v a y  (Emil) művészi tüz/.el, 
és szerepének minden árnyéklaíát híven felfogva játszott. P á l y n é  (Morin) 
asszonyság, E r d ö s n é  (Meunir asszony) es E r d ő s  (Bizot) helyöken vol-
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tak. A* mai játéknak fénye azonban H n b e n a y n é  (Józsi) volt. 0 egész sze
repét tanulmányt-bizonyitó szorgalommal adá, és játék végén’s 1 -ső fvnás után 
zajosan előtapsoltatott. T ó t h n é (Eliza) szépen halad előre. A’ darab, első 
fvsbeli némelly unalmasságait kivéve, jeles ’s magában sok valót foglaló mű. 
Első fvnás után Chiabaync „Marie“ cziiuü daljátékból magánydalt énekelt 
„éljen-nel“ kisért zajos tapsok köztt Játék végén B e n z  a ’s L c n d v a y  
„Eliza ’s Claudio4, daljátékból kettős dalt éneklőnek megtapsoltatva. Nézők a’ 
maró hideg dac/.ára is nagy számmal. — 17-kén „Sapho“ 5 fvsos szomorú 
játék Papp Gábor forditmánya szerint hozatott színre. K án  t ö r n é ,  ki nehány 
nap óta betegen feküdt, a’ czimszerepben végzé vendégszerepeinek sorát, és 
művészi játékáért előadás végén K o m l ó s s y  I d á v a l  (Melitta) előtapsolta
tott. Dicsérettel említendők még S z i l á g y i  (Phaon) és S z ő k e  (Rham- 
nes). Az egésznek adatása ritka igyekezetét és szorgalmat bizonyított. Nézők 
közép számmal. 18-kán a’ városi kórház részére „Monaldeschi“ igaz törté
neten alapult uj színjáték 3 fvsban (Irta Dumas; németié fordította Both, 
magyarra Ilavy) igen kevés néző előtt adatott. P á l y n é  (Krisztina) csino
san öltözött ’s jelesen játszott. Játék végén elöhivatással tiszteltetek. L e n d- 
v a y  a’ czimszerepben szerepe beljegyét felfogva az egészet tannlmánynyal 
adá. Különösen kitűnő volt 3-dik fvsbeli magány jelenete. H u b e n  ay né  
(Paula) a’ köz várakozásnak megfelelöleg iparral játszott. T ó t h  (Sentinelli) 
tetszett. ( H a s l i n y i n é  beteg.) — 20-kán „Griseldis“ adatott, miről 
máskor, ______________  klestinszky lászló.

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN utóbbi tudósításunktól fogva előszer jött színpadra jan. 20-kán 

R ó t t  K á r o l y  M. ur javára a’ „mérsékek háza“ bohózat 2 fvsban ( ir ta  
Nestroy Ján. muzsikáját szerzé Müller Adolf); a’ négy lakszobát feste Neefe 
ur, a’ színház díszítője. Az e’ naptól fogva már 2-szer ismétlctt színmű min
denkor tömött házat szerze. Ha hosszaságát ’s némi untató részeit lerójuk (k i
vált az 1—ső fvsban) , az utóbbi fvnás jó formán mulattató. — K ár, hogy e’ 
sok költséget szerző színmű érdekesebb tárgyat nem foglal magában. — Na
gyobb tetszést talált a’ febr. 3-kán K a l i s  né assz. jutalmául, ’s 4-kén is- 
métlett „királyi leány mint koldusnő, vagy, élet iskolája“ színjáték 5 fvsban 
( irta  rege után R a u p a c h  Emészt dr. és professor). Ez azon színművek
nek egyike , melly szivet és eszet egyiránt érdekel.

H A N G Á SZ A T.
P e s t e n  L a c o m b e  L a j o s  ur és Felicia k. a. (  amannak testvére)  

jan. 25-kén adák első hangversenyüket a’ kisebb redut-teremben. Részei vol
ta k : 1) nagy ouverture két fortepianóra ötös kísérettel; szerzé L a c o m b e  
Lajos ; játszá ugyan ő és E r k e 1 ur , a’ pesti magyar színház karmestere. 
— 2) H e r z  változatai ,.párviadal“ daljátékból vett themára ; szerzé és ját
szá Lacombe ur. — 3) Aria D o n i z e t t i  „örült“ czimü daljátékából; éneklé 
Lacombe Felicia k .a. — 4) M e r k  változatait játszá violoneellón W a g n e r  
ur. — 5) T h a l b e r g  nagy phantasiáját Meyerbeer „Hugenották“ czimü 
daljátékából vett themákra játszá ismét L. ur. — 6) Berekeszté e’ mulatsá
got L. F e l i c i a  k.a. Bellini Rómeójának nagy áriájával. Mi L. Lajos urat 
illeti, ó a’ legjelesebb klavirjátszóknak egyike, ki már e’ nevezetnél fog
va is képes a’ legnehezebb hangmuvészeti feladattal is hangszerén megvívni.
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Játszásából nem annyira lágy érzelem, mint rendkívüli férjfias *s megrendítő erő 
(mit ma kivált a’ bal kézzel játszott octávás futásokban bizonyita) , és mind
két kézben nagy ügyesség fejlik-ki. Az ismételt tapsokat zajos öröm között 
osztá neki az itt ritkán látott ’s kitűnő számú sokaság. Testvérének szép 
csengő fiatal hangja van. Egykor jeles énekesné válhatik belőle. — Február 
2-kán a’ két testvér-művész az említett teremben, kevesebb ugyan de mégis 
szép számú hallgatok előtt, ismét egy ezüst forint bemeneti dij mellett, adá 
2-dik hangversenyét , mell} ben Erkel és Lacombe L. urak által (az utóbbinak 
szerzeményeiből két fortepianóra in t)  ouverlure játszatott. — 2) A’ versenyt- 
adó L. ur H e r z  változatait „József es testvérei“ daljátékból vett themára 
játszá fortepianón. — 3) Lacombe Fel. k.a. C o n t i  Carlo-tól egy áriát éne
kelt. — 4) Beriot és Osborne által szerzett phantasiát ,,Tell Vilmosból'4 vett 
motívumok fölött játszók Lacombe (fortepianón) és Arnstein ur hegedűn.— 5) 
M e y e r b e e r  enyelgő áriáját éneklé L. F. k. a. ismét fortepiano (L . u r )  
kísérete mellett. — 6) Befejező a’ mulatságot L. ur saját'F-moll sonatájából 
az adagio és rondóval. A9 közönség ma is mindkettőt zajos tapsukkal 
tiszteié.

T Á N C Z .
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  n é m e l l y  r é s z v é n y e s e i  jan.

27-kén adák az intézet szép teremében idei első tánczmulatságukat, mellyet az 
itt lakó uraságoknak jelenléte és pesti szépeinknek válogatott ’s kitűnő színe 
különös érdekűvé tett. Tánczolt mintegy 60 pár. A9 tánczosnék nem annyira 
pompás, mint egyszerű köntösökben jelentek-meg, leginkább fehérben. Kitű
nők voltak a’ mostani uj divatos fehér atlasz ruhák köröskörül ránczba szed- 
v e ; úgy a9 kék 9s rózsaszínű atlaszok, a’ hímzettek ’sa ’ t. Lábaikat fehér at
lasz ezipők fedek. A’ tánczos ifjak fekete ruhával, fehér mellénynyel, 
fehér harisnyában ’s ezipöben jelentek-meg. Éjfél után nyolcz pár igen csi
nosan járta-el a9 bájló franczia ellentánczot (Fran^aises). A’ hangászkart, 
Zöhls ur igazgatá. — A’ 2-dik táne/.vigalmat az említett részvényes urak 
febr. 3-kán adák, mellyre hasonlag válogatott mindkét nembeli vendegek je
lentek-meg. A9 nőnem nehányainak fején szembetűnök voltak a’ gyöngyökből 
készült virágok , mellyek e’ szerint méltán érdemlék a’ „gyöngyvirág“ neve
zetet. A9 ,,francaise'4 tánczot éjfél előtt ismét 8 pár a’ förendüek közül járá-el.

2) A9 v á r o s i  r e d u t - t e r e m b e  u jan. 28-kán adatott álorczás táncz- 
mulatságot a’ múltkorinál sokkal számosabb nép ’s igen csinos álorczások lá- 
togaták. A’ mait a9 szebb redutok közé lehetett számítani. Tánczoltak mind
két teremben. Uj keringők voltak: L e u m á s  (álnév) ,,hóvirágocskáji'4— é s — 
M e r k e r  K. „Ludovika keringői.“ — Febr. 4-ken volt az idén a9 legnépe
sebb redut, mellyet a9 szebbek közé lehet számlálni népségre és igen csinos 
álarczosokra nézve.

3) A’ „hét választói44 teremben szerdánként adatott tánczmulatságok élén- 
kebb részvétben kezdenek részesülni. A’ haszonbérlő urnák jeles készületei és 
szolgálati készsége méltán megérdemlik a’ köz figyelmet.

B u d á n  a9 redut-teremben jan. 25-kén adatott 2-dik tánczmulatság ke
véssel népesebb volt az elsőnél. — Febr. 1-jén pedig a’ 3-dik redut alkalmá
val tömve volt a’ terem. Álorczás legalább 30 számláltatott, többnyire nösze- 
rnélyek, kik között különös figyelmet vont magára az igen drága köntösű 6 
angol nő. Heggel 3 órakor még igen sűrűén járták ma a’ tánczot. E’ szép
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mulatságot az ide gyülekezett számos Pestieknek köszönhettük. 2.} Febr. 3-kán 
a’ „fáczánnál“ levő teremben ada lánczmulatságot az úgy nevezett evange- 
licu.sok társasága.

N a g y s z o m b a t b ó l .  Mi jól töltjük a’ farsangot. Leányaink már^eddig 
tizennyolcz tánczmulatságra számolnak, inellyeknek sorát megnyitá a’ f. h. 
14-dikén tartatott vármegyei , a’ czélba vett „dologház‘ épitendésére jöve
delmező. Rettenetes volt akkorában nálunk ’s tán országszerte a’ hófuvat; 
ipolysághi barna h a n g á s z a i n k  mindazáltal pontosan jelentek-meg, ’s ügyes 
fáradságuk jutalmául szép részét nyerték-el a’ bevett pénznek. Egy p.forint 
volt a ’ bemenet. — 16-dikán kezdettek - meg a’ társasági tánczmulatságok , 
millyféle négy lesz e’ farsangon városunkban ugyan annyi belépti bér mellett. 
Ez csínra, rendre ’s társalkodási kellemre nézve sokkal fölmulá amazt. Benne 
a’ városi hangászkar zengedeztété a’ válogatott hangmüveket, ’s 12 órakor 
már szétoszlott. — Tegnap a’ bakonyi erzed növendékeinek lakában tánczolák- 
le az úgy nevezett „katonaintézeti bált.“

U n g v á r a t t  jan. 21. és 22-kén a’ magyar koronánál levő teremben 
(első  napon 1 ezüst forint, másikon 40 p. kr. bemeneti dij mellett} díszes 
tánczmulatságok adattak. Pál napi bálja által különös érdekűvé szokott válni 
Ungvár, ’s nem csekély figyelmet von magára. Nem ok nélkül szoktak e’ mu
latságra a’ szomszéd megyei szépek is megjelenni. Az említett bálok adója 
azonban jelen évben nem elégité-ki egészen a’ szép számmal egybegyült kö
zönséget rendeletek és báli kényelem ügyében; pedig tudhatá, hogy ez alka
lomkor főbb rendűek és távulabb vidékiek is diszesitik megjelenésük által a’ mu
latságot. így a’ tánczteremi világositás igen hiányos volt. Máskor a’ ház kül
seje is díszesen vala világosítva. Hiányzottak az idén a’ nemzeti színekkel 
díszített karszékek ’s kárpitok a’ teremben. A’ tánczbeli rend és előkészület 
hiánya zavarodást okozott a’ tánczok választásában; a’ szolgálat iránt is elé- 
gületlenül nyilatkozék a’ társaság. A’ hangászkar, mi lelke az egésznek, csak
nem gyötré a’ tánczkedvelőket ; holott az ungvári barna hangászok honunk
ban mindenkor a’ jelesebbek közé számíttatnak: de most ellenkezőt valónk 
kéntelenek tapasztalni. Szépeink ajkairól nyilván lehete hallani, hogy a’ han
gászkar nálunk egy idő óta jóval erőtlenebb. Nem lehet majd csudálni , ha 
illy körülmények mellett vigadni akaró közönségünk száma évenként fogyni 
fog. —- Neveié a’ kényelem ’s mulatság fogyatkozását az i s ,  hogy az a’ nélkül 
sem tágos teremnek nagyobb részét egy israelita alakos pénzcsaló chinai forgó 
karikájival foglalá-el, mi a’ nemesebb izlesre számot tartható mulatságba ép
pen nem való. — Mind ezt azonban felejtető némileg velünk szépeinknek igen 
csinos köre, a’ keltemmel eljárt cotillon-mazur, keringök, ’s a’ köz tetszéssel 
fogadtatott magyar táncz (mi már ritkaság}. Sajnáltuk, hogy ez utóbbi elma
radt volt a’ következő napi mulatságból.

D I V A T .
6-<lik d i v a t k é p  (P ariib ó l). —. Csipke-turbán; tüli-tunika hattyú-tollal körözve; a' 

leányka hajdiszeül csipke-bokor szolgál; ruhája zöld bárson. — B é c s i  divat febr. 1-sőjén: 
gaze-rulia szalagbokrokkal ékesítve ; kis aszályos atlasz ruha chenille-himzeménynyel; turban 
virágos gazéból; bárson-barett toliakkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten vasárnap februarius 1.1.— 1^38.

KÖLTÉSZET.

B ű v ö s  1 á cl I U a.
Van egy kis ládikám 
Magammal származott, 
Egész idomzatán 
Csínnal boglározott;

Valódi gyöngyöket 
Kéjt titkos belseje, 
Hova nem láta még 
Halandónak szeme.

Bűvös zár ó'rzi a' 
Királyi kincseket,
Kulcs nem találtatik 
Melylyel nyitni lehet.

Kebel , szeplőtelen , 
Mint hajnal-támadat, 
Melly ég homlokzatán 
Bíbor színben fakad. £.

S mosolygó cgr szem 
Melly üdv-sugárt rezeg , 
A’ tünde ládikát,
Csak az nyithatja-meg.

Kökény szemű szüzek 
Himes virágzatok! 
Szerencsét hát hamar — 
Hamar próbáljátok!

Kinek keze alatt 
Megnyílik a’ retesz , — 
Psycliére esküszöm —  
Szerencsés lányka lesz.

Szerencsés lányka le sz , 
Mert a’ büv-ládikát 
Az úgy tekintheti:
Mint ön tulajdonát.

'S vigan futandja-meg 
A’ lét gyász-téréit,
Nem érezvén a' zord 
Pályának terheit.



Sőt eiiy kiirt alkotHnd ,
Melly iidV-riV/.sát terem,
’S a’ körben ő leend 
Királyné szüntelen.

Virágosak ! ám nehogy 
Csalónak mondjatok,
’S utóbb reám kígyót ,
’S ungut kiáltsatok;

Kgész világ előtt 
K/.ennel birlelem :*
Hogy szűm: a’ ládika ,
’S a’ gyöngy : hűség ’s szerel'm.

V -i BARNA.

0 0

SZORGALOM.
F ö l d m ű v e l é s  I n d i á b a n .  fV ég e )

A’ boronát ’s még egy más eszközt, mellyet a’ Hinduk K o 1- 
pek-nek neveznek, gyomlálásra használják ; ezen munkát a’ növény
nek kicsirázása előtt végzik. Kerekes jármű nincs szokásban India 
beljében; a’ gabonát teherhordó állatokon szállítják tovább ; a’ szal
mát pedig csomókba kötve bivalyokkal vontatják helyre; a’ trágyát 
kosarakban, fejeiken viszik munkájok földeire. E’ trágya marha-ga- 
néj, hamu, avarból ’s rothadt növényekből áll. A’ végetlen indiai 
birodalomnak földje majd mindenütt ugyan azon egy. A’ Ganges 
melletti térek termékeny, fekete , zsíros inosföldből (Alluvial-Erde) 
állanak. Itt azonban éppen olly kevés kavics van, mint Deltában. 
A’ határos tartományok Malvah, Pendschab és Dekkan egy részé
nek földje hasonlag átmos, földkéreg. Malabarban a’ hegyek alatt 
sűrű vörös agyag rétegekből áll a’ föld; találtatnak azonban kvarcz 
és csillámkő-idomulások, a’ keleti hegyekben pedig gránit ’s a’ nyu- 
gotiakban bazalt. A’ föld mindenfelé művelve van, és annak termé
szeti termékei helyett ollyan növényeket tenyésztenek, mellyek az 
emberi nem szükségeinek kielégítésére alkotvák. Illyenek a’ czukor- 
nád, ris, pamutcsemete, mák és indigo. Dschet hónapban, melly 
májusnak két utósó ’s júniusnak két első hetéből ál l , kezdetik a’ 
vetés. E’ hónapban vetik a’ ti 1-t (sesamum orientale), ur id-ot  
(phaseolus m ax), m a k k a - t  (kukoricza) , mi soha meg nem érik , 
n a t s c h e n i - t  (cynosurus coracanus) és k ö l e s t .  E’ növények 
mindannyian hihetlen gyorssággal tenyésznek, ’s már az esőzés előtt 
megérnek. Ascharhónapban, melly Dschestre következik, vetik a’ 
rist, mellyet a’ Hinduk olly nagy mennyiségben emésztnek-meg, és 
a’ guzerat - g v a r c e-t (holcus sorghum , czirok), a’ b a d s c h r i-t 
(holcus spicatum) a’ m ű t és m u n g-ot (phaseolus aconitifolius) 
továbbá a’ h u t h i-t és p a y o t a-t (dolichos biflorus), a’ k e n d e r t
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é s a mb a r i - t  (hibiscus cannabinus). Más növényeknek vetése Asvin 
hónapra esik, melly September két utósó ’s October két első hetéből 
áll. E’ hónapban vettetik a’ guzerat-kupas (gossypium herbaceum) 
dohány és vad sáfrány (carthamus tinctorius). Ez utóbbi növény 
a’ guzerat közé vettetik; igen szép piros virága van. E’ növények
nek jövedelme különböző; most többet majd kevesebbet hoz-be. 
Indiában a’ mák, vagy mákony tenyésztése teszi fő ágát a’ keres
kedésnek. A’ termékeny Masal-nak nagyobb része csupán e’ növény 
tenyésztésével foglalkozik. A’ magok decemberben földbe rakatnak, 
melly por - trágyával bőven meghintetik ’s megöntöztetik; február, 
marczius ’s áprilisban virágozni kezdenek a’ felnőtt növények; ’s 
virágzás után nem sokára a ’ mákfejek is érni kezdenek; ekkor min- 
deniket megmetszik, hogy belőlek a’ mákonyi kihúzhassák. A’ meg- 
hasitás titán bizonyos fejér nedv szivárog-ki belőlek, inellyet estve, 
ha már megkeményedett, összegyűjtenek, és melegre raknak, hogy 
a’ még benn maradt vizrészek kipárolgjanak. Ezután kis bordókba 
rakják a’ mákonyt, miután előbb olajjal megnedvesitették, nehogy 
szerfelett megkeményedjék. Bár milly különböző legyen is e’ ter
mékeknek jövedelme, a’ keletindiai társaság, melly a’ mákonynyal 
űzendő kereskedést magának tartá, még is tetemes hasznot húz 
belőle évenként. — 1810-ben csak 180.000 font sterlinget hozott-be 
a’ mákony; 1838-ban már két milliót; 1817-ben csak 1425 ládát 
szállítottak ez áruczikkből Chinába; 1830-ban már 16.305 ládával. 
Mák után a’ czukornád jő ; de ennek művelése nagyon hiányos. A’ 
Keletindiában nyert czukor-mennyiséget távúiról sem lehet a’ nyu- 
gotindiai mennyiséggel összehasonlítani, ’s a’ kivitel egyremásra 
még csak 5.590.760 fontra megy évenként; azonban 450 millió font
ra könnyen fohnehetne (Europa jelenleg annyit emészt-meg), ha 
azon tömérdek vám helyett, melylyel a’ keletindiai czukor-kivitelt 
terhelik , a’ tenyésztőket segítenék; mert, a’ példátlan olcsó napszá
mok következésében a’ czukrot olcsóbban adni, mint Indiában, se
hol sem lehetne. Czukornád után a’ p a m u t  következik. Ez három 
fajra oszlik; ezek a’ r h e d eh a , h a v l i  és d s e i t o v a .  A’ rhedeha 
legszebb; ebből készültek hajdanában a’ dekkani gazdag musselinek; 
ez az őszi nap-éjegyenlitő (aequinoctium) alatt vettetik. A’ havli , 
valamivel silányabb, májusban a’ kukoriczával vettetik. E’ növényt 
nem szükség öntözni, és terméke a’ vetett mennyiséghez úgy áll , 
mint 3 az 1-hez. A’ dseitova hasonlag nagyon kerestetik, ámbár 
sokkal silányabb mindkettőnél; terméke a’ vetettnek mennyiségéhez 
a’ havliéhoz hasonló viszonyban áll. A’ földművelés előmozdítására 
egy országban sem áll annyi állat az embernek szolgálatára, mint 
Indiában; ámbár azoknak nagyobb része a’ gondatlan táplálás miatt

b
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elgörhesedik. A belföldi lovak kicsinyek, idomtalanok, ’s hibás nö- 
vésűek. A’ katonai lovasság csak Nepal hegyvidéki, tatár vagy mah- 
ratti lovakon díszéig, mellyeket a’ kormány kabuli vásárokon vesz. 
— A’ bivalyokon ’s ökrökön szintén azon elfajulás nyomai látsza
nak , melly egész indiai birodalom emlős állatain mutatkozik. Sze- 
lidebb, ’s a’ földművelésre hasznosabb állatot a’ bivalynál találni 
nem lebet. Igaz, nem olly munkás, mint az ökör, a’ hőséget nem 
annyira birja: de tanulékonyabb ’s erősebb. A’ bivalyt egy gyer
mek is kénye szerint kormányozhatja. Indiában igen szép zebrák is 
vannak, mellyeket haszonnal lehetne megszelídíteni. A’ tehenek ke
vés tejet adnak ; de a’ kormány e’ részben, mint a’ bivalyok neme
sítésében is már czélirányos rendeléseket tett; a’ tehenek angol fajjal 
párosítottak, ’s már most fölséges tejet ’s irósvajat nyernek általok 
birtokosaik. Juhaiban ’s kecskéiben végre olly kincset bir India, 
millyet más éghajlat alatt hiába igyekeznek meghonosítani. Egy in
diai juh, ha jól hízott, 20 ,|4 fontot nyom; esztendőnként kétszer 
nyirik, ’s mindenik nyiréskor V2 font gyapjú foszlik-le rólok. E’ 
kecskéknek ’s juhoknak testét a’ közönséges gyapjú helyett linóm, 
selyemnemú szőr fedi; szarvuk lefelé konyul. A’ tibeti ’s kasemiri 
kecskék Indiának egyik részén most szorgalmasan tenyésztetnek. 
A’ kasemiri kecske lapos szarvakkal különbözteti-meg magát; szar
vai között kis csomó fejér üstök van; orruk hasonlag fejér, ’s kis 
vékony fekete vonal húzódik rajtok keresztül.

INTÉZET.
P a g a i n i n i  c a s i n o .  Mult évi Honművészünk 101-ik szá

mában már emlékeztünk ez intézet alapításáról. Nem lesz azonban 
érdekeden annak mikénti elrendezésével megismerkedni. E’ casino, 
mellyben hangversenyek , felolvasások , tánczvigalmak, kávézások 
’s a’ t. fognak tartatni az aristocratai világ részére, múlt évi novem
ber 25-kén nyittatott-meg. A’ casino egy tágas épületben áll, melly 
h o t e l  de P a d o u e  név alatt ismeretes , és a’ c h a u s s é e d’ 
A n t i n  úttól egész P a s s a g e  C e n d r i e r - i g  nyúlik. A’ hotelba 
sétány vezet. Első emeletben a’ gyülekező, literariai, játszó, ebéd
lő , öltözködő ’s toilette-teremek vannak, mint az angol elubbok 
gyiilhelyein. Földszint három pompásan ’s ízléssel butorzott terem tu
dományos társalgásra használtatik; ezekre egy fényes tánczterem és 
egy ékes rotunda, melly a’ kertre nyílik. A’ hangversenyek e’ ro- 
tundában fognak tartatni.

(Vége következik-)



93

LITERATÜRA.
A’ K i s f a l u d y - t á r s a s á g  első közülését Pesten a’ m. tud. társasa 

teremében (úri utsza , Károlyi könyvnyomtató ur házának 1-sö emeletében 
febr. 6-kán del előtti tizenegyed fel órakor kezdé-meg, ’s tizenkettőre három 
fertálykor végződött. A’ terem telve volt hallgatókkal, kik közül a’ számo
sán megjelent szépnem félkört foglalt-el a’ terem déli részén. A’ társaság tag
jai: Fáy András igazgató, Schedel Ferencz , Vörösmarty Mihály , Hajza Jó
zsef, Szenvey József, Szalay László, Székács József urak a’ zöld asztalnál 
foglaltak helyett; e’ mellett állott a’ szónoki csinos kis asztal. — Megtiszte
lek jelen létökkel ez inneplést több úri rendű urakon kívül a’ magy. tud. tár
saság tagjai közül még következők is , mennyire a’ sokaságból láthatók vol
tak: mélt. gróf Széchenyi István, Szemere Pál, Döbrentei Gábor, Szilasy Já 
nos , Sztrokay Antal , Gebhardt Ferencz, Tasner Antal, Helmeczy Mihály , 
Mátray Gábor — A’ közülés tárgyai következők voltak : I) az igazgatónak 
megnyitó rövid beszéde. — 11) A’ társaság keletkezésének rövid előadása; ol
vasd Schedel F. — III) A’ társaság első évi dolgairól jelentése az igazgató
nak , mellyben emlitteték , hogy a’ pénztár állapotja 1890 ezüst ftban állott, 
ennek 107 ft. 24 kr. kamatjából költség volt 103 ft. 20 kr. ’s így megmaradt 
1839-re még 4 ft. 4 kr. — A’ tiz-tiz aranyos két rendbeli jutalom-munkára 
öszvesen 13 pályairat érkezett. — IV) Jelentés a’ társaság által I838-ra ki
tett jutalmakról. — Erre nézve Szalay L. felolvasó, hogy e’ jutalomkérdésre: 
„mi befolyása van a’ drámái literaturának a’ nemzet erkölcsi életére , ’s miért 
nálunk magyaroknál olly kevés eddig az eredeti drámái munka“ — két felelel 
érkezék , mellyek közül tökéletesen ugyan egy sem felelt-meg a’ társaság vá
rakozásának, mindazáltal az illy jelmondatának: „ itt igazság iil a’ trónuson“ 
a’ három bíráló (Bártfay László, Fáy András, báró Józsika Miklós) egyet 
értóleg oda Ítélte a’ jutalmat szerzőjének T a r c z y  L a j o s  urnák, a’ pápai 
reform, collegiumban philosophia professorának. — E’ poétái feladásra: „ké
szíttessék balláda, mellynek tárgya a’ száműzetett Béla herczegnek (utóbb 1-ső 
Béla magy. kir.) párviadala a’ pomerani herczeggel lengyel országban“ ’s a ’ t. 
11 pályamunka érkezett. A’ jutalmat öt vizsgáló közül (Bajza J . , gr. Dcs- 
sewffy Aurél, Schedel F., Szenvey J. és Vörösmarty M.) négyen illy jelmon- 
datú ,,a’ tettet fel kell érni szavakkal“ szerzőjének, P a p  E n d r e  urnák, 
(Csekén, Szathmár vgyben) Ítélték oda. Ehhez legközelebb járt illy jelmon
daté : „neked élni kell , o hon! — Ss a’ 8-dík szám alatti , az Uhlandból vett 
igével. — (A’ jutalmak ’s pályairatok kéziratai az igazgatónak adattak által.) 
A’ hallgató közöpség minden jutalmazott nevének említésekor „éljen“ szóval 
tiszteié őket. — V) és Vll) Székács J. felolvasá elsőbben a’ dicséretet nyert, 
azután a’ jutalmazott balladát. E’ kettő közben VI) Szenvey J. a’ meg
jutalmazott értekezésből két töredéket olvasa. — VIII) Szalay L. felolvasá a’ 
társaságnak jutalomkérdését 1839-re következőleg :

„Készíttessék egy szinészeti kézikönyv, melly dramaturgia, 
„poétika, nyelv, szavalás, mimika, costüm- és szinmesterség 
„köréből minden, a’színésznek szükséges ismeretet czélszerüen 
„kiszemelve, állandó tekintettel a’ mugyar színész állapotja és 
„szükségeire, helyes rendbe, világos előadással, összefoglaljon.“  

— A’ jutalom 25 arany. — Beküldés határnapja 1838. nov. 20-ka. — A’ ju
talom kiosztatik 1839. febr. 6-kán tartandó köz ülésben. — IX) Az igazgató
nak rövid beszéde berckeszté az inneplést.

st r>
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z t e t é s .  — Pesten magyar színpadunkon a* jutalomjátékok 
sora közelebbi pénteken febr. Itj-kán, kezdetik-meg; melly alkalommal L c n d -  
v a y n é  assz. javára először adatik: „ K e a n “ színjáték 5 felvonásban} irta 
D u ma s  Sándor} forditá Fáncsy Lajos, a’ magyar tudós társaság költségén.

PESTEN febr. 5-kén „Frigyesi Elek“ ofvsos színjáték került szőnyegre. 
B a r t  ha  ur (Tornallyai gróf) némelly félrecsuszanásait leróva, művészileg 
adá szerepét. Legelégülctlenebbek valánk vele 4-dik fvsban , midőn Abavári 
Fiilöpnek elbeszéli , hogy nejének hitetlenségéről meggyőződött. Itt ö lágy 
érzelgö volt, holott inkább keserű gúnynyal keilende a’ dolgot előadnia’s igy 
a’ fokonkénti, vagy hirtelen felindulás i s , természetesebb következmény leen- 
dett volna. L a b o r f a l v i  R. k. a. (grófné) élénktelenül játszott. E g r e s s y  
G. ur (Elek) némelly helyeket jól emelt-ki} azonban 3-dik fisban, midőn a’ 
grófnőtől kapott kendőjét Tornallyai széthasítja, igen hideg és szinte egy
kedvű volt* ’s e’ szókat: „gróf u r , ez háiádatlanság“ inkább siránkozva, 
mint szemrehányólag vagy felindulással monda. így a’ grófnak nem lehetett 
oka e’ szónak : „fa ttyú !“ menydörgésére. Vannak ugyan esetek , mellyekbcn 
a’ hidegvérűség legmérsékeltebb ember epéjét is felkavarja} de ennek sátáni 
hidegségnek, gúnynyal párosultnak’s ingerlőnek kell lenni, nem pedig sirán- 
kozónak. S z e n t p é t e r y  ur (Abavári Fiilöp) ismét hibátlan játékkal lepte- 
meg a’ közönséget. F á n c s y  ur (Rotti) a’ cselszövöket naponként több va
lósággal, több tökélylyel, tanulmánynyal és erővel személyesíti. Szorgalmas 
művészünknek szerencsét kívánunk : mert illy nemű szerepek aestheticai sze- 
mélyesitőinek nagy szűkében vagyunk} minthogy a’ fondorkodást többnyire 
vagy undorító szemhunyorgásban, vagy alacson hízelgésben vagy durvaságban 
helyeztetik, nem pedig a’ hideg számoló elmének lassan bár, de bizonyosan 
czélhoz jutó terv-létesitésében} nem a’ szó fulánkjában. M e g } 'é r i ur (Janó) 
a’ butaságnak remek mintája volt. B a r a n y i  ur (Stefko) hasonlag dicsé
retes szorgalommal játszott. Említendő még N a g y  ur (idegen), nem ugyan 
művészi játékáért, hanem helyben nem hagyható kiáltozásáért. 0 ma hó fejér 
hajú agg létére olly lármásan kiáltozá-el szerepét, mintha a’ közönség fél 
mértföldnyíre volt volna tőle. (A’ szerfeletti hangos beszédért már az Athenae- 
umban is megintettek színészeink.) Többi között ma N. ur azt monda: hol 
az én fijam, az én életem megmentője ?“ — Utóbb ismét „már 13 esztendeje 
vágyom őt látni!“ — „Igen, de Elek — mint Abavári beszédéből kitetszik — 
csak 20 éves, ’s igy apját, ki 13 év óta nem látta fiját, 7 éves korában kel
lett volna megszabaditnia ; ezt pedig gondolni is képtelenség. Végre még egy 
két szót Ba r t  l i á n é r ó l  (Lórika). 0 ma 4-dik fvsban, midőn Frigyesi sor
sát megértvén futásnak iramúit, ’s ii amlásában a’ falba ütödött, mintha a’ fáj
dalomtól elkábittatva nem látná az ajtót, mesterfogást akart tenni: a’ gon
dolat ugyan szép, nagy; de nem jód volt alkalmazva. A’ keblet dúló fájdalmat, 
kétségbeesést, mint olly nagy, kábító gyötrelmeket megelőző indulatokat, nem 
fejté-ki előre. Egyébiránt az illy mimika nem asszonyi szerepre való. Meg
váltjuk , színpadon férjfinak sem engedhetjük-meg olly könnyen. — ö-kán 
,,Dominique“ több élénkséggel adatott mint először. S z e r d a h e l y i  u r a ’ 
czimszerepet ma több valósággal adta. Dicsérettel említendők még K o v a  e s 
ne (Genoveva), B a r t  h a  ur (gróf la Haumcrie) , ’s M i s k o l c z i  J  u-
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l i a  (Róza). — 7-kén S c h o d e l n é  adsz. mint ,»ismeretlen nö“ lepett is
mét fe l;— 8-ra „borostyán koszorú“ volt hirdetve— 9-re ,,Norma.“ — melly- 
ben J o b  u r , a’ társaság uj tag ja, mint Szever, elöszer lépett-fel.

KASSÁN jan. 20-kán „Griseldis“ másodszor hozatott színre. C h i a b a y -  
n é a’ cziniszerepben tetszett; 3-dik fvnás és játék után előhívatott. T ó t h  
(Artus) és P á l y n é  (Ginevra) helyöken voltak. C h i a b a y  (Cedric) ki
csin ugyan de érdekes szerepét minden tűz és érzés nélkül mondá-el. Nézők 
nagy számmal. — 21-kén ,,a’ két özvegy“ Holbein egy fvsos víg játéka (for
dítva Készítői) kerekdeden adatott. Ezt ,,a’ kézművesek lakozása“ 1 fvnásos 
bohózat követé, melly először sokkal élénkebben adatott. A’ befejező táncz
nak ismétlését zajos tapsok köztt kiváná a’ szánn a nagy közönség. — 22-kén 
,,korona és vérpad“ hidegen fogadtatott. T ó t h  (VlII-dik Henrik) méltóság
gal adta szerepét. C h i ab ay-nénak (Houward Katalin) játéka tanulmányt 
bizonyita, és több jelenete jól sikerült; öltözetei Ízletesek ’s pompások valá- 
nak. L e n d v a y  (Ethelwood) jelesen, mint mindig. H u b e n a i n é  (Mar
git) kis szerepében is jeles vala. A’ sírbolt igen jól volt rendezve. Nézők 
nagy számmal. — 23-kán „lassú viz partot mos“ elégülésre adatott. Dicsé
rettel említendők K o m l ó s s y n é  (Patakiné), T ó t h  (Mosonyi) , K om
ló  s s y (Bárdos) és T ó t h n é (Kati); H a n u s ó c z k y  L u i z a  (Teréz) 
elfogultan ugyan, de igyekezettel játszott. Nézők számosán. — 24-kén Csató 
Pálnak derék eredeti vig játéka „megházasodtam“ kerekdeden és egybevágó- 
lag adatván tetszéssel fogadtatott. H ű b e n  a y  né  (Róza) igen csinosan öl
tözött, és játéka helyes vala. L e n d v a y  (Lengei) szerepe beljegyét mű
vészileg fogta-fel, és játék végén zajosan hivatott elő. T ó t h  (Harmos) tet
szett. H u b e  na y (Löwy zsidó) helyén volt. — Nézők közép számmal.

KLESTIN SZK Y  LÁSZLÓ.

N é m e t  j á t é k s z í n .
G y á s z h i r .  — Pesten jan. 7-kén halt-meg hosszas betegség után élete 

30-iW évében P i e h l  V i h e l m i n a ,  szül. Flache asszony, német dalszinészné. 
Szép művészeti jártossággal bírván sokáig kedvencze volt a’ boroszlói, lip
csei, hamburgi ’s egyéb színpadoknak. Nálunk mint Norma, Romeo, Ju lia , 
Ilona ’sa ’ t. hallata magát nem kis részvéttel. Beteges férjét (egykor boroszlói 
szin-igazgatót) ’s két neveletlen árvát hagyott maga után szembetűnő szükség
ben. Ezeknek sorsát nagylelkűleg tettlegesen enyhítek már is többen, nevsze- 
rint Schmid Sándor szinbérló ur, és Carl Henreitte k. a. dalszinészné. Ez árva 
család javára az említett szinbérlő ’s igazgató ur jövő 13-án a’ városi redut
teremben nagy hangversenyt adand , mellyben a’ pesti német színháznak jele
sebb művészei munkás részt vesznek , és igy valamint e’ hangversenyét különös 
érdekűvé teszik, úgy az ínségben kesergő családnak kedvező reményt Ígérnek 
előre is , mellynél fogva gyászos sorsuk tetemes enybitést tapasztalhat.

TÁNCZ.
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t  febr. 22-kén (csütörtökön) 

aláírás utján szándékozik Pesten a’ városi redut-épületben egy 2-dik társa
sági tánczmulatságot adni 1 pengő forint bemeneti dij mellett. Aláírni lehet 
Pesten F e t t e r  János pénztárnok urnái „Magyarhoz“ czimzett boltjában a’ 
német színházi gyógyszertár ellenében; Budán T r e x l e r  Antal főharmin- 
czados, és M i l e c z  Imre kereskedő urnái.
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D e b r e c z e n  bői .  Valamint a’ vásár, éppen oily szerencsétlen v<Ht a’ 
„fejér ló“ vendégfogadó teremében f. e. telelő 15-dik napján tartatott debre- 
czeni (a ’ szó teljes értelmében) v á s á r i  t á n c z  v i g a l o m  is. Hét órára 
volt ez jó eleve hirdetve, de csak 11 óra körül kezdődheték 5 részint, mivel 
a’ szomorú emlékezetű „ K a t a l i n  n a p i  m u l a t s á g “ a’ helybelieket, aa 
alkalmatlan téli idő pedig a’vidékieket visszatartóztatván, ’s illy körülmények 
köztt a’ tánczosnék egész személyzete öszvescn vidéki és helybeli előkelőkből 
csupán csak négy re szaporodhatván , nem volt kivel tánczolni a’ meglehetős 
számmal tánczhoz készült ifjúságnak , — részint, mivel a’ hirdetményben 
minden kényelmet annyira Ígért fogadósnak kárhozatos gondatlansága miatt 
valóságos jégtáblát képező terem-padozat (mellyen némellyek még 9 óra táj
ban is kedvükre iszánkodtak) veszedelmessé és egészen lehetlenné tette leg
nagyobb vigyázat mellett is a’ lábficzamodás vagy lehullás nélküli tánczolha- 
tást, bár milly számmal voltak volna is a’ tánczosnék és tánczosok. Várni 
kellett tehát a’ mulatni óhajtóknak , mig a’ meleget nem igen hevesen szóró 
vas Merkur a’ jeget kiengedésre intené; mi lassanként, kivált a’ teremnek 
hozzá közelebbi részeben megtörténvén, viz kezdett áradozni a’ padozaton , 
miből ismét gőz fejtvén-ki magát, az előbbi jégterem már most viz- és gőz
teremmé kezdett alakulni. Mi hogy egészen meg ne történhessék, ’s a’ fők a’ 
fájdalmaktól megkiméltessenek, száraz pokróczok hozattak-fel, ’s a’ közön
ség előtt eszközöltetek a’ súroláskor elmulasztott föltörlés , ’s tekintöleg foly- 
lattaték a’ súrolás. Miután ekkor a’ tánczosok kéréseikre nagy nehezen mcg- 
marasztott tánczosnék reá vették magukat az ekként készitgetett padozaton 
tánczosaikkal szerencsét próbálni, igy nyilt-meg a’ táncz 11 óra körül, melly 
azonban a’ közbe jött apróbb szünetekkel is alig tarthatott 12 óráig; mert 
nem akarván senki egy kis iszánkodásért (mert táncznak mondani nem lehet) 
épségét, egésségét, ruháját veszélyeztetni, a’ didergő tánczosnék boszús gar
de de Damejaikkal legelégültlenebbül ott hagyák a’ lucskos teremet. Követé 
őket az ifiúság nagy része , ’s csak nehány poharazók ’s kártyánál ülök ma
radtak a’ mellékteremben. A’ Magyarok Istene őrizze és oltalmazza szép ol- 
vasónéimat illyen tánczvigalmaktúl; a’ Debreczeniek illető osztályát pedig lá
gyítsa és világositsa-meg , hogy ezután minden illyes hallatlan dolgok kike
rülésökre is figyelmet fordítandó, az elöhaladás és csinosbulás tekintetében 
e’ városról ország-szerte eláradt köz véleményből a’ világot kivenni, nem pedig 
illy hathatós adattal is (miilyen e’ vásári tánczvigalom volt) abban naponként 
inkább megerősíteni törekedjek. VÁRADY.

D I V A T .

A’ P a r i s b ó l  legújabban jött divatképek, kivált bál-köntösökre nézve , kevés szembetű
nő újságot mutatnak. A’ fényesebb társaságokban a’ pékin- és glaskovin-ruhák, hímzett tüll 
és organdi, számosak. A’ hajdisz marabu-toll és virágokkal készül ; a’ szalag világos veres , 
arany, ezüst, kék; a’ turbán ezüst gaze, tollal és gyöngyökkel ékesített bársun. A’ ruhák 
felső teste rövid és szivformára kivágott. Színházakban kevés kis fejkötő , de annál több tur
ban látható. Viselnek kis ernyőjü bárson kalapot, két három tollal körözve ; a’ homlokot ék
szer díszíti. Fiatal személyek arany szálból készült nyaklánczocskát, közepén boglárkötéssel ’s 
it t  ott függő arany makkocskákkal viselnek. Bálköntösükön többnyire duzzadványok látszanak , 
mellyekbe szines szalagok vonatnak. Színházakban, hangversenyekben a’ szépnem több irefél
hosszú színes (szürke , barna, violaszinu) kesztyűkben jeleuik-meg; láthatók hímzett fehérek is.

Szerkéz i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon ah ' a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyoiut T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza (112.
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K Ö LT É SZE T .

S z í v  l a k o s .
Belül a’ mellen 
Lakó vagyon,
Miatta sokszor 
Nem ulliatom.

Mert zajgással tesz ,
A’ mit tegzen,
’S ha megfenyítem 
Kószább leszen.

E’ czéila zsellér 
A’ szerelem ,
Ki , hogyha intem ,
Perel velem.

Belül a’ mellen 
Lakó vagyon,
’S miatta sokszor 
Nem alkatom !

SZORGALOM.
N e h á n y  s z ó  a’ f a l i k ú k r ó l .

Szükséges mindenek előtt megi#neíkemH^a’ gerendahidak egyes 
részeivel ’s technical nevezetükkel. lA’ hitfrósíijéknek néha különféle, 
változó, ollykor országos ’s közönséges nevezetük van, mellyekről 
tehát itt akképp’ szóllandunk, ’s oily módon következtetjük egy
másra, miképp’ azokat látjuk a’ járomhidaknál (Jochbrücke) majd 
csak mindenhol; ennélfogva:

a. ) A’ pi 1 o t á k  vagy h i d k a r ó k  (Pieux de la palée) azon 
részek, mellyek a’ tartósság végett közönségesen tölgyfából készül
nek. Mivel azonban nem szerezhetni-meg azokat olly hosszaságban 
mint kívántatik, szükséges ollykor helyettük fenyőfát használni, 
mellynek átmérője azonban 12 hüvelknél kevesebb ne legyen. A’ 
hidkarók legalább is 3 lábbal emelkedjenek-ki a’ legmagasabb viz 
fölött, hol vizirányos vonalban egyenként lefürészeltetnek, ’s csa
pokkal elláttatnak.

b. )  A’ s z e 1 e m e n f á k (Kronschwelle, Kronholz, Lagerschwel
le , Jochschwelle, Jochpfötte, Hőibe, chapeau, sommier, travon)
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közönségesen 14" szélesek, ’s 18" magasok. Ezekbe ’eresztetnek a’ 
pilóták csapjai, ’s igy egészszé i alkottatnak. O tt, hol csak lehetsé
ges , e’ czélra tölgyfát kell választani.

c. )  A’ h e v e d e r f á k ,  vagy a’ viz- és szél-vesszők (Gurthöl- 
zer, und Windruthen , Liérnes) négyszögben 10 hüvelket mérnek, 
’s 4 hiivelknyire bevágatnak a’ karók végett, ’s azokhoz végre pecz- 
kekkel kapcsoltatnak. Elég, ha csak minden 3-ik , vagy 4-dik he
vederfa nyer srófot, a’ többit pedig csupán a’ pilótákhoz kell sze
gezni. A’ köz-tér egyik övezettől a’ másikhoz, csak kétkeresztgyá- 
mollal, ’s 4—6 hüvelknyi vastag palánkokkal erősittetik-meg lassú 
víznél; ott, hol a’ folyóvíz nehéz testeket hord-le magával, taná- 
csosb az említett tért 3—4 hüvelknyi vastag tölgydeszkákkal viz- 
irányosan beszegeztetni. Azon földpilota, melly elől áll, ’s ferde fek
vésű, vas pléhvel láttatik-el.

d. ) A’ s z e 1 e m e n f  á k 3 —4 hiivelk bevágást nyernek felül, 
’s reájok illesztetnek azután az útmálhások, a’ málhagerendák, az 
lit- vagy teherhordó gerendák (Strassenträger, Endsbäume, Brü
ckenruthen, Träme, Streckbäume , Brückenbalken, Poűtres). A’ fá
nak ruganyossága végett legtanácsosb e’ czélra fenyőfát választani. 
Ezeknek vastagságuk közönse'gesen 12 hüvelk, magasságuk pedig 
14"; 2 hüvelkre vágatnak-be a’ szelemenfa végett.

e. )  A’ s i k g e r e n d á k (Deckschwellen, Kippenhölzer, Pieces 
de pont) jegenyefenyőből álljanak, ’s mértékük 10" legyen négy
szögben , ezek 6" bevágást nyernek az útmálhások miatt, ’s 3 pecz- 
czel összesrófolvák a’ köszöni- vagy szelemenfával, melly azután 
az útgerendák mozdulatlan fekvését eszközli.

f. )  A’ h i dp a 11 ók , vagy hídgerendák (Brückenbohlen, Deck- 
planken, Deckhölzer", Streuhölzer, Dreylinge, Madriérs dosses) 
azok, mellyekkel megrakatik a’ hidpálya, ’s mellyek csak egysze
rűk csekély tehernél; ezek tölgyfából állhatnak, ’s 5" vastagok le
hetnek. Ott ellenben, hol nehéz terhek szállíttatnak keresztül a’ hí
don, ezen kívül még 3" vastag szin- vagy sikpalánkot (Deckplan- 
ke) nyer a’ hidpálya, melly felszegeztetek a’ málhagerendákra.

g. )  Az ő r-v é d-s z é l g e r e n d á k .  vagy lábfák (Saumschwel- 
len, Saumhölzer, Fussbäume, Brückenschwelíen, garde-sable) azok, 
mellyek 8— 10" vastag tölgyfából állanak; ezek vagy szinlaposan 
helyeztetnek a’ deszkák végeivel, vagy pedig hozzájok taszittatnak, 
soroztainak. Azon esetben, ha ezek a’ deszkákon fekiisznek, össze- 
srófoltatnak az útmálhásokkal; midőn ellenben , ha azok fölöttük 
fekiisznek egyenesen, végeik —

h. ) a' k o r l a d é k f á k b a  (Geländerpfosten, Docken, Poteaux) 
csapoltatnak, mellyek 10" vastagságúk négyszögben, ’s a’ sikge-
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rendűn állnak. Ezen elrendezés csak már azon okból is méltó a’ köve
tésre, mivel könnyű kicserélni a’ már megrongált deszkákat újak
kal. Hogy ezt elczélzani lehessen, szükséges a’ második málhage
rendát közel, ’s igy tehát 6 hüvelknél tovább el nem helyeztetni 
az elsőtől.

i.) A’ k a r f á k ,  hónalyfák, támaszpallók (Fussbüge, Strebe
pfosten , contreliches) 10 hiivelk vastagok , ’s azt eszközük, hogy a’ 
pallók nem vesztik-el pontirányos állásaikat.

k. ) A’ m e 11 p a 11 ó k (Brustlehne , lisses) 6—8 hiivelk vastag 
tölgyfákból állanak, ’s felül nyereg-idomban végződnek, vagy ge- 
rinczet (Grath) képeznek.

l. ) A’ té r  fák,  közrudak (R iegel, Entrétoises) 6 hüvelk vas
tagoknak faragtatnak.

m. )  A’ k ö z g e r e n d á k  (Mittelpfosten, Potélets) 6—8 hü
velk vastagok, ’s ezek képezik azután az említett fákkal a’ mellfalat 
(Parapet) ; e’ fák is jobbadán tölgyek.

n. ) A’ s ű l y g e r e n d á k  (Trageschwellen) nevelik a’ terhet 
hordozó erőt, felosztják az utmálhásokra a’ megrakott szekerek üt- 
lekeit, döféseit, ’s gátolják a’ pontirányos ringadozást. Ezen hidré- 
szek fenyőfából állanak, 12" vastagok, ’s 14" magasok, és mind
egyikük peczkek által egyesül a’ sikgerendával és az útmálhásokkal. 
Ez oknál fogva kéthiivelknyi mély bevágást nyernek. — A’ szelemen
fa , rézsut fektetett deszka által óvatik-meg az esőnek behatásától.

Ha a’ hídmezők , vagy hidlábak köztti távközök tetemesek, az 
esetben kevesbül a’ hidlábak száma, ’s vele együtt az építési költség 
is. Illy elrendezés által kevesebbé akadályoztatik a’ folyóvizén le
úszó testek átmenetele, mintsem ellenkező esetben , ’s a’ hajózás is 
nem talál akadályra. Ellenben térés mezejű hidlábak több számú pi
lótát kívánnak, ’s a’ fákra nézve általán nevezetesb kimérések szük
ségesek, hogy a’ hidtest állandó legyen, ’s a’ súlynak ellenállhas
son. Térés hidlábmezők okozzák rendszerint a’ fahidak készítését; 
honnan következik, hogy egyedül csak az építő mestertől függ, sa
ját belátása és szerzett tapasztalásai szerint az építészet nemében egy 
olly hidat javalni, melly valamint külső formájára, úgy a’ rendel
tetésre nézve is tökéletesen megfelel a’ várakozásnak.

A’ passaui Duna-hidnál láthatni 12 nidlábmezőt, mellynél ezek
nek mindenike 58 —60 láb. A’ hidlábak 2 — 4 járomkaróból állanak, 
mellyek 16 hüvelk vastagok, ’s ugyan annyi ferde állású pilótából, 
mellyek csak 8 láb mélyen érnek a’ földbe, ’s keresztkötés 
által biztositvák. A’ hídnál csak 6 málhagerenda alkalmaztatott, 
mellyek jegenyefenyőből állanak, gömbölyűk, ’s csupán 15 hüvelk 
vastagok. A’ karzat megrongált pallókra állítva, csak ócska henger-

b
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fákból van. A’ lúd 18 láb széles; hajlong ugyan a’ gyalogjárók lá
bai alatt; mind e’ mellett is elbír minden tehert; azonban nem volt 
soha képes a’ jégtorladozásnak ellentállani; igy tehát szükséges lön 
azt több Ízben már megujitni. — A’ schärdingi Inn-hidnak hosz- 
sza 855 láb; 11 kőoszlop van a’ folyóvíz medrére állítva, mellyek 
50—92 láb köztért egyesitnek ; mind e’ mellett i s , azon hét lítinál- 
hás, mellyek a’ hidközepén 15 hüvelknyi vastagok; egész bátor
sággal hordják a’ tehert, ’s rajtok csak 6 hüvelknyi hajlást vehetni- 
észre, — egy ollyas tehert, mellynél 5000 font jut mindenik mál
hagerendára. Itt azonban meg kell jegyezni, hogy két középső já
rommező , mindenik oldalon 12 lábnyiia van támaszokkal gyámolit- 
\ a ,  melly után még 50—60 láb szabad hordozás maradt hátra.

(Folytatása következik.)

IN T É Z E T .

P a g a n i n i  c a s i n o .  fVege.)
A’ hangászkar amphiteatrumi idomban készült, hogy a’ hangá

szokat minden előfizető, ki a’ tánczteremben, rotundában és erre nyíló 
teremekben van, láthassa. A’ hallgatók félkör idomú padokon ülnek. 
Felül páholyok vannak a’ rotundában , mellyekbe mellék lépcsőkén 
juthatni, ’s ezek körül egy gömbölyeg terrasse megy, melly a’ kertre 
nyújt kilátást. Tánczvigalmak alkalmával a’ padok ki hordatnak, ’s 
illyenkor e’ hely legékesebb Parisban. Az építészet, szobrászat és 
festészet vetélkedve igyekezett e’ rotundának fényt szerezni. Ez négy 
részre van osztva: „ n é m e t ,  f r a n c z i a ,  s p a n y o l  ’s O l a s z o r 
szágokra.44 — Minden ország egy szép némber által képeztetik, 
mellyet öltözet ’s tulajdonsági -jegy különböztet - meg a’ másiktól. 
Mindenik nemzete jeles hangszerzőjének bronsz mellszobrát koszo- 
rúzza: „ M o z a r t o t ,  B o i l d i e u t ,  G o m i s t ,  P a g a n i n i t . 41 
Ezek alatt egy basrelief nyulik-el, e’ művészeknek legjelesb hang
szerzeményeiből csoportozatot képező : „ D o n  J u a n ;  f e j é r  a s z -  
s z o n y ;  k i s é r t e t ;  b o s z o r k á n y - t á n c z . 14 — A’ mellszob
rok között négy csinos festvény függ Vandik, Gigux, Müller és 
Keller-től: „a’ k e r i n g  ő; m e n ü e t t ;  fa n da n g o; tara n t el  1 a. 
A’ kúp hasonlag négy részre van osztva, mellyen fresco festvény- 
nyel egy körtánz Diana szobra körül, genie-táncz, nagy tivornya 
és egy genie-hangászkar van képezve. Mint beszélik , e’ casinóban 
a’ londoni „régi hangversenyt44 akarják felhozni; Paganini hallatni 
fogja magát; és Pugny igazgató ur bámulatos ügyességű hangász- 
kart alkotott össze.

m
MUMUS 4KA0tV!A

■Amu/TáoA
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s a i n .

PESTEN febr. 8-kán S c h o d e l n é  asszony mint vendég na „ismeretlenné“  
daljátékban lépett-fel ismét. Leirhatlan a’ taps ’s tettszzaj, melylyel közép szá
mú közönségünk a’ müvésznét elárasztó; de leirhatlan azon érzés, erő 's mű
vészi tökély is, melylyel Schodelné asszony Alaide szerepét adja. Dicsérettel 
említendők még S z e r d a h e l y i  ur (Waldeburg) , É d e r  L u i z a  (Isoletta) 
’s U d v a r h e l y i  ur (comtur). E g r e s s y  B. urnák (Arthur) hangja ma több 
ízben kicsuklott. — 8-kán „borostyán-koszorú“ színjáték 5 fvnsban (Irta  Ziegler, 
fordította Kocsi János) hozatott szinre. E’ jobbak közé tartozó színmű dicsé
retes szorgalommal adatott. S z e n t p é t e r y  ur (Grauenstein gróf) az illy sze
repekben művészi jártossagát ma újólag bebizonyító, ’s öt az előadás koroná
jának nevezni méltán lehet. L á s z l ó  ur (trónörökös), F á n c s y  ur (Seeburg 
gróf), ’s L a b o r f a l v i  R. k. a. (Amalia) vetélkedve igyekeztek egymástól e’ 
darab czimjét elragadni. S z e r d a h e l y i  ur (Vindek) még illy erő ’s élénk
séggel, valóság, tanulmány és hű charakter-rajzzal nem lépett-fel színpadun
kon, mint mai szerepében. M e g y e r i  ur (Krakke) ’s B a r t h a  ur (őrmes
ter) kis szerepeikben is művészek voltak. Játék végén egész személyzet elő- 
tapsoltatott. — 9-kén „Norma“ daljáték került színpadra, mellyben S c h o 
d e l n é  assz. Norma szerepében, mint vendég , egyezése után újólag, Jó b  
ur pedig az intézet uj tagja, mint Szever előszer lépett-fel. A’ színterem töm
ve volt nézőkkel úgy , miképp’ már régen nem láttuk: sajnáltuk éppen ezért, 
hogy az előadás több tekintetből, akár hangászkarra akár színészetre nézve, 
nem sikerült olly jól , miként már korábban hallottuk. Jób urnák minden te
kintetben a’ mai szerep, első fellépésre, olly feladat volt, melfy a’ lapasztalt 
jártos dalszinészt i s , ha idegen színpadon lép-fel, megrengetheti Mint kez
dőnek, természetesen kevés játéka van; szava magos tenor ug> an , de nem 
erős; csak a’ felső hangok tiszták, az alsók ’s középsők fátyolzottak ; ezen 
kívül úgy tetszék , hogy erő-feszüléssel kiemelni némelly helyeket még nincs 
tehetségében. Több mást is mondhatnánk még, de talán mindent kimeríthetünk 
azzal , ha mondjuk, hogy benne igyekezet és szorgalom látszott, itt ott érzést is 
mutatott, mint Normával énekelt utósó duettjában, ’s szóval, tett annyit, meny
nyit kezdő dalszinésztöl, ki erre előkészület nélkül csak egy par hónap előtt 
száná-el magát, várni lehetett. A’ közönség ezt kíméléssel is tekintő, s őt 
biztató zajos tapsokkal fogadó, első ariája után kétszer előhívó, s ő az ismét 
számtalan taps és éljennel fogadtatott S c h o d e l n é  assz. áltál vezettetve 
minden felvonás után több ízben köszöné néma tisztelettel a’ közönség szíves
ségét. Óhajtjuk, vajha Thaliánknak ez u j, csinos alakú avatottja, kerülvén 
az önhittséget, mennél kevesebbet tegycn-fel barmilly nevű tehetségeiről , s 
csak a’ szorgalmas tanulásnak ezutáni utján törekedjék maganak megszerezni 
mind azt, mi egy jó énekesnek ’s drámái művesznek szükséges. 10—kén a 
múlt hó végén kedvességet nyert „Vazul“ adatottJ de fájdalom! kevés néző 
előtt. Igaz , hamar is volt még ismétlése, mert magyar közönségünk illy rövid 
idő alatt ugyan azon egy darabot kétszer látni nem szereti. Az előadás is 
lankadtabb volt az előszednél. U d v a r h e l y i  IVI. ur (István) most ugyan 
készültebb vala , és az aggastyánt szokott müvészséggcl adá; de E g r e s s y  
G. ur (Vazul) kevesebb figyelmet fordított szerepe kiemelésére; úgy látszik, 
ö másodszori előadáskor szerepeinek nagyobb részét kevesebb tűzzel ’s valóság
gal adja. A’ többi szerepek személy esitöin hasonlag feltűnt e'hanyagság. Játék
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végén a’szerző ur is előtapsoltatott. —- ] ] -én „Lumpacivagabundüs“ került ismét 
színpadra, melly tölt karzatot szerze. Az előadás jóformán hanyagul morzsol- 
tatott-el. Enyv szerepét ez úttal S z i g l i g e t i  ur, (Czérnáét) S o m o g y i  
ur adá : mindketten sikerültebben adhatók vala, ha a’ fontosabb ’s kaczagást 
gerjeszthető helyeket kiemelni nem feledik, ’s ezeknél halkabban beszéltek 
volna. Somogyi urnák énekszava, hogy nem elég mély e’ szerepre, nyilván 
látható volt a’ nagy fináléban. Szerepét egyébiránt nagyon jól tudta; de annak 
finomabb részét egészen fel nem fogván, előznökeit utói nem érheté. A’ többi 
kisebb szerepeket vivő kezdő színésznőket is jó lesz figyelmeztetni, hogy han
gosabban beszéljenek, ’s várják-el, mig a’ másik beszélő megszűnt volt szól- 
lani. t Vl i s ko l c z y  Lila (Luftbergerné) öltözve sem volt úgy,  m inikét el
adó leánynak anyja.

KASSÁN jan. 25-kén rendkívüli bérletszünéssel ,,Rózika, a’ hódos leány
ka“ uj énekes bohózat 2 fvsban tánczczal és uj díszletekkel (Seribe hasonló 
czimű balletjának tartalma szerint szerzetté N., muzsikáját Ott J . , fordította 
K .) kevés néző előtt adatott. Próbák hiányát és siettetett szinrehozatalt bi
zonyított az egész előadás, mi semmi esetre sem helyben hagyható, és ellen
kezik az értelmes színi igazgatóság elveivel. S z i l á g y i  (Rambert) kevés 
érzéssel ’s még kevesebb méltósággal játszott. E r d ő s  (IVIandulagücs) bohó- 
kás szerepének helyes személyesitöje volt. 0 ma leginkább tetszett , és átal- 
ján egész játéka dicséretes iparra mutatott. H u b e n a y  (Jucundus) élénktc- 
lensége által szerepe beljegyét egészen elhibázta. T ó t h  né (Rózika) nem ron
tott ugyan, de érdekes szerepét nem is emelte. E  r d ő s n é (Gerstensrotné) és 
P á 1 y n é (Doris) kis szerepeikben helyöken voltak. K u m á r o m y  (Schnudrian) 
kimért természetes játékával nagyon mulattatott. A’ játékban előfordult’s Meyer 
balletmester által betanított táncz és sawlcsoportozatok megtapsoltattak, de annál 
kevésbbé sikerültek a’ karénekek. A’ díszleteket pedig éppen nem lehet újak
nak mondani, mert közönségünk már Hörnstein idejében látta. A’ rendelőnek 
ajánlom, hogy a’ holdat ne tétesse máskor a’ ház tetejére, és a’ kardaloknak 
pontos betanulására több figyelmet fordittasson. Tanácsos lenne e’ különben mu
lattató bohózatnak ismétlésekor a’ szerepeket is megváltoztatni. (Chiabayné , 
Haslinyiné , Benza betegek.) k l e s t i n s z k y  LÁSZLÓ.

DEBRECZENBEN jan. 1-ső napján mint már említők,. Raupachnak „kor
szellem“ czimű 3 fvsos vig játéka adatott. E’ bohózat inkább, mint vígjáték, 
olly egyszerű és pórias, hogy természeti együgyüsége által több helyen ke
resztül vág a’ finom Ízlés szabályain. Vasárnapi darabnak azonban , midőn a’ 
közönség nagyobb része csak nevetni valót v ár, ’s a’ színmű belsejébe komo
lyabb fontolgatással hatni nem kíván, czélszerűleg használható. A’ társaság 
két főbb tagnak (kikről már szólítunk.) távozása miatt nagyon meggyengülvén, 
előadásait kénytelen volt egy időre megszüntetni, és azokat csak jan. 10-kén 
kezdheté-meg ismét, midőn S z a k á c s y  ur Hugo Victornak „BorgiaLucre- 
tia“ czimű szomorú játékában mint vendég Jennaro (nem Genarro ?) szerepé
ben lépett-fel számos nézőnek jelenlétében. E’ műnek szinre hozása társasá
gunknak nagy feladat volt, és sikerülése iránt gond fogott-el. Aggódásunk 
nem is volt alaptalan; mert tapssal ’s zajos örömmel fogadott vendégünk, noha 
hiv alakitója volt kimért rendes játékával, mellyhez kellemes külsője isjárult, 
fölvett személyének, de az egészbe lelket önteni még is elégtelen volt. K á l 
má n n á  assz. (Lucretia) a’ zsenge színészi tudomány ’s jártossággal biró, 
és most illy nemű szerepekre szorított, a’ páratlan (legalább honunkban) mű-
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vész K á n t o r n é  után természetesen nem fejtheté-ki azon tömérdek indulat
változást, melly e’ szerepben olly számtalanszor bukik—fel. S z á k f y  ur (AI- 
phonso) készültebben talán nagyobb hatást tehetett volna. I1 a t a y (Rustig- 
hello) és S z ű c s  (Astolfo) olly ügyetlen egymik , hogy nekik jobbat nem 
tanácsolhatunk, mint azt, lépjenek-le azon pályáról , mellyen babért aratni 
soha nem fognak. De nemcsak az előadás volt hiányos 5 hanem az öltözködés 
is. A’ hirdetményen N a g y n é  (Negroni) említve sem v o lt.— 13-kán ,,Abel- 
lino“ színjáték 5 fvsban (Zshokke után Benke József) adatott. S z a k á c s y  
ur mint Flodoardo elégüiésre játszott, de mint Abellino Charakter -  rajzot té
vesztett. A’ darab mind a’ személyek hiánya , mind gyöngesége miatt aka
dozva ment; noha , a’ különben erős tüdejü súgó egész piszegetésre fakasztá- 
sig dolgozott. Említést érdemel* némelly jól talált helyekért K á l m á n  né 
assz. (Rozamunda). MLGR társaival.

TOKAJON dec. 26-kán „Zsigmond király álma, vagy, a’ siklósi leányok“ 
czimű 3 fvsos hazai rajzolat adatott. H a r m a t i t  (Zsigmond) az indulat vál
tozásait helyesen festé. S z a k  l á n y i  (Bojthi Vojk) elégülésre ’s R á k o s y  
(iskolamester) mulattatólag vitték szerepeiket. H a r ma t i t  né (Erzsébet) a’ 
mindig díszesen öltöző ’s jelesen játszó (mert öt már korábbról ismerjük) ma 
is legnagyobb hatásra adá szerepét. Az énekek jól sikerültek; a’ díszítmé
nyek gyönyörűek lévén tetszést nyertek. — 27-kén ,,bot-csinálta doktor“ vig 
játék 3 fvsban mulattatólag fordult-meg színpadunkon. — 30-kán R á k o s y  
jutalmait! ,,herczeg Koriatovich és gróf Frangepán György , vagy, a’ hajdani 
Munkács-vár ostroma.“  adatott. A’ czimszerepeket S z a k l á n y i  és H a r 
ma t i t  elégülésre adák. R á k o s y  (Bazarád) köztetszésre játszott, ’s játék 
végén elotapsoltatott. H a r m a t li nét (Rombo) , ki csekély szerepét is hiv 
beljegyi rajzzal adá, örömestebb láttuk volna Szaklányiné helyett Frangepaa 
Róza szerepében, ki azt minden érzés nélkül lármázta-el. V á r a d y  (nagy 
Lajos) értetlenül habará szép szerepét. — 31-kén „Lumpacivagabundus“ került 
szőnyegre. — 1838—ki januar 1-ső napjára „Béla futása“ nemzeti énekes já
ték 2 fvsban választatott. M a g y a r  (Póki) szerencsétlen játékával a’ többi 
tagokat is megzavarta; illy, rendeltetésük czéljának meg nem felelő színé
szeknek jobb volna e’ göröngyös pályáról lelépni, mint ügyetlenségök által a’ 
közönséget gyötörni. S z a k l á n y i  (Béla), Harmathné (királyné), R á k o s y  
(Kálmán) ’s Viktoria (Lóra) helyűken voltak. A’ játékot néma képezet (ta 
bleau) követé 7 szakaszban „álom-ital -  keverő bandita, vagy leányragadás 
lóháton“ czimmel. — 4-kén Harmath jutalmául „kinzó vég-éjszaka, vagy, 
esketés és halál éjfélkor“ adatott. Ezen mű a’ legérdekesebbeknek egyike , 
és ha V á r a d y  (Selmour) olly botránkoztatólag nem viseli magát, a’ leg- 
kellemesb estét szerezte volna. — G-kán „rang és polgári érdem, vagy, világ 
hangja, s z í v  jósága“ vigsággal elegy nagy élet-rajz került szőnyegre. V á
r a d y  (őrnagy) ügyetlensége által ismét csak kaczajt gerjeszte , ’s Albozi- 
nénak ezen szavainál „azért, mert fegyvert visel“ nem láttunk kardot olda
lán. — 7-kén utoljára „Turandot, vagy, az uj világi vendég“ adatott. R á 
k o s y  a’ czimszerepben jeleskedett, ’s H a r m a t h  (Clarin) , a’ hajdani ka
landor, most Turandot komornyika, szerepében minden túlzást mellőzve előt
tünk feledhetlenné tette magát. Játék végén H a r m a t h  rövid de érzékeny 
szavakkal vett búcsút a’ színházat clégüléssel elhagyó közönségtől.

ZEMl’LINI.



104

VÁCZRÓL Jan. 3!-kén. — S z a p l o n c z a y  társasága, melly december 
elejétől fogva egész jan. középéig mulattatá közönségünket, e’ napokban bú
csút vön városunktól , minthogy Thaliát ideigleni hajlékából a’ szeszélyes 
Terpsichore szorltá-ki.

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN D o b r o w s k y  ur vendégszerepeit folytatá febr. 8-kán a’ „fo- 

liér asszony“ daljátékban mint George.
BUDÁN B e c h t o l d  Á g o s t o n  dr. ur (Bécsben a’ wiedeni színház tagja) 

jan. 17. mint vendég lépett—fel az előszer adatott ,,Richard vándorélcte“ 4 
fvsos víg játék czimszerepében •— 23-kán mint Eduard az ,,Epigram“ v íg já 
tékban; — 24-kén mint b. Wallenfeld a’ „játékos“ színjátékban; — 27-kén 
az előszer színpadra került „Ilona“ character-rajzban (Bauernfeldtól) mint gr. 
Bannewitz; — 29-kén a’ jutalmául jíclőszer adatott „éji bűnbánó nö“ 3 fvsos 
drámában (saját szerzeménye) mint Keresztely herczeg. — Febr. 6-kán Jün
ger vig játékában „az elszöktetés“ mint báró Rosenthal. Játszás módja nem 
annyira művészileg kitűnő, mint szorgalmas. — Ezeken kivid fővárosi színpa
dunkon előszer adattak jan. 20 kán S t o l z  Eduard karmester ur részére 
„álom Tannenbiihlnél“ regényes bűvös rege dalokkal 2 fvsban (irta  Gulden 
E., muzsikáját szerzé Nidcczky M. T .); — 22-kén a’ „legszerencsésebb em
ber“ ’s a’ t. bűvös játék dalokkal; — febr. 2-kán „Rózsika, a’ szép bécsi nö“ 
bűvös játék dalokkal; — 3-kán „a’ király Ludason“ vig ját. 5 fvsban, Gaal 
után forditá Klemm G. A’ magyar öltözetek a’ pesti magyar színház tárából 
kölcsőnöztettek. Az előadás nem a* legsikerültebbek közé tartozott. Kár volt 
a’ fordítónak nem tartani magát szorosan az eredeti munkához. Éppen nem 
hagyható helybe , hogy az eredetinek sok helyét nemcsak változtatá, hanem 
meg is toldá.

L á t v á n y o s  m u t a t v á n y o k .
P e s t e n  v i a s z - b á b - g a l l e r i á t  nyitának-meg némelly olasz szom

szédok , és pedig az úri utszán, uj Pyrker-házban, földszint. A’ bemeneti dij 
12 váltó kr. , gyermekek felét fizetik. Különös hogy e’ viasz-képtár tulajdo
nosa csupán haramiákat, gyilkosokat, orozókat és korhelyeket választott, 
kik nem éppen a’ Iegkellemesb alakban készültek. Láthatni életnagyságban 
Sobri társát Milfaid-ot is. De még különösebb , mit még honunkban nem ta
pasztaltunk, hogy a’ képeket egy izmos szegedi leány magyarul, és pedig fé
lig éneklő hangon mondva leczkéjét, magyarázgatja, ’s e’ ciceronei fáradozá
sáért az utósó képnél a’ hallgatók nagylelkűségéhez appellál. — lm újabb példa, 
hogy ebben is haladunk; mert már a’ magyar szépnem is simul az olasz-mű
vészethez !

D I V A T .
7-dík d i v a t k é p  (Parisból). — Báli tiillruha, m elly, valamint a’ hajak is ,  szó'ló’-leve- 

lekkel van ékesitve. —• B é c s i  divat febr. 8-kán : filet ruha; e/.üstölt ébenfa-nyelü legyező : 
a' hajak virágfüzérrel ékesitve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. J14. szám alatt.

Nyomt T r  a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza fi 12.



14.
99  9

P e S t C I l  vasárnap februarius 1 S 3 8 .

KÖLTÉSZET.
I l t g y j *  r e m é l j ,  s z e r e s s

Üldözőbe von a’ sors-kény 
Fmber ! tégedet ?
’S nem hasitja-át derű-fény 
Kémes éjedet ?
A1 lét vad keservein,
’S a’ keserv szeszélyein 
Hogy győztes lehess :
Higyj , remélj , szeress.

’S hogy ha a’ lét gyász-agálya 
Messze költözött, —
Ks előtted rózsa-pálya 
N yílik , ’s kéj között 
Fntsz-le lebke csolnakon ,
Szenvedély-hullámokon ,
Hogy biztos lehess:
Higyj , remélj szeress.

’S majd ha a’ V j/t<■ eStojSvíl*^.
Már fölötted t/VV. Kj«
Eltet oltó fcgyv^évej-?!;''’ '*
A’ dühös halál; "
T úl e ’ tünde partokon ,
Hol mosolyg a’ béke-hon,
Hogy boldog lehess :
Higyj , remélj , szeress.

V -i BARNA.

SZORGALOM .
N e h á n y  s z ó  a’ fa h i d a k r ó l .  ( 'F o ly ia lá su .J  

Bár milly fontosak is a’ hajóhidak, nevezetesen széles folya
moknál , millyen például a’ Dunahajóhid Buda ’s Pest között; ezek
nek felállítása nincs még is annyi akadálylyal párosítva, mintha há
borús időben hamarjában kell hidat egy folyón keresztül építeni, fő
leg ha az ehhez szükséges holmik hiányoznak. A’ berontó seregnek 
egész szerencséje nem ritkán egyedül csak attól függ, ha hátrálat- 
nul nyomulhat, előre, ’s tehát folyó vizektől fel nem tartatik.

Azon hidak, mellyek kis folyókon ’s mély árkokon, utakon 
vezettetnek keresztül, olly szerkezményt nyerjenek, hogy a’ be- 
düléstől ne kellessék semmit tartani; efféle vigyázatlanság a’ hid 
építésénél okozta, hogy 12-ik Károly svéd király csaknem elvesz-
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té életéi Varsónál. — Megtörténik ollykor, hogy csak közösülés i 
hidakra van szükségünk, mellyeken nem járnak terhelt kocsik, ’s 
álgyúk nem huzatnak keresztül; ezeknél tehát a’ tetemesebb szilárd
ság nem szükséges feltétel. — Azon esetben, ha nem kaphatni ösz- 
sze elegendő hidfát, ’s hibázik is az idő állásbakok készítésére, 
egy paraszt szekeret is használhatni, melly keresztbe helyeztetik, 
s reá rakatván a’ polczok, az azután meghordatik hídgerendákkal. 

Hü e’ tábori hídnál hosszú a’ pálya, vagy ha terhelt kocsik járnak 
keresztül rajta, a’ hídgerendák alatt alkalmazhatni támaszokat Hogy 
azonban képesek is legyenek az állásbakok hordozni a’ terhet, ’s 
ellenállhassanak a’ folyóvíz dühének: csigaköteleket (Windseile) 
kell használni, mellyek hozzájok köttetnek, ’s a’ partnál keményen 
letartatnak. Ha tetemes volna a’ hídnak terhe , szükséges azon eset
ben az állásbakok kapocsfáit, vagy főgerendáit, a’ hidszélességnek 
irányában, ferde állású lábakkal gyámolitni.

A’ zeithäyni táborban Pappetti nevű szász országi pontonier- 
kapitány hordókból szerkeztetett-össze egy hidat, melly képes volt 
nagy terhet is birni. — Azon esetben, ha például a’ hadi sereg 
elvesztené minden hídjait, a’ hordókból összeillesztett hidak jó szol
gálatot tehetnek, annál is inkább, mivel a’ közel fekvő városokban 
’s falukban nem nehéz szerezni üres hordókat. Ha már azok egyszer 
jól becsapoltattak, ’s illőleg megvizsgáltatott, valljon a’ hordók , ki 
vannak-e szurokkal kenve, ’s nem bocsátnak-e be vizet husán
gok ( Knebel) ,  vagy pedig fadarabok által, mellyek, a’ kötél
hez köttetnek ’s bedugatnak a’ csaplyukaknál, a’ keresztfához 
köttetnek páronként, mellynek olly hosszúnak kell lenni, mii
lyen a’ kereszt.metszés, vagy kéthordónak elállása. — Ez megtör
ténvén, azok a’ gerendákhoz kapcsoltatnak, mellyeknek azonban 
hossza megegyezzék a’ hid szélességével. Mindegyik végre jő egy 
hordó, igy tehát minden egyes gerenda számára 3 vagy 4 pár, ’s 
ezentúl 2 egyes, még ennél fogva összesen 8—10 tonna, mit ezután 
£gy tagnak szokás nevezni. Erre rakatnak a’ keresztgerendák, reá- 
jok ismét pallók, szóval úgy kell e’ nemű híddal bánni, mint. más 
ludassal, azon egy különbséget téve , hogy a’ teherhez képest, mel- 
lyet hozdoznia kell, a’ hajóknál közelebb helyeztetnek egymáshoz 
a’ hordók, képesek nem lévén annyi terhet viselni, mint. a’ hidasok 
(Pontons). Ha szükség kívánja, közelebb vagy távuiabb helyezhetni 
egymástól az üres hordókat. Herodianus is tesz már említést hason- 
sonló szerkezményű hidakról. — Maximus a’ romai vezér, ki ké
sőbb császár lön, Koma elfoglalása végett, olasz országba siete se
regével. Aquilejanál egy folyóvíz mellé érkezett, mellynek mély
sége miatt lehetlen volt átszáilitni seregét; egy hid építésére pedig





nem kaphatott sem fát, sóm hajókat. Történetből sok Ores hordó 
feküdt a’ mezőn. Látván ezt az ácsok, kik táborához tartoztak, 
azon javaslatot tevék hadvezérüknek, hogy használná azokat hajók 
helyett, mellyek üresek leven , ugyan azon szolgálatot teendik, mel- 
lyet tesznek kedvezőbb esetben a’ csajkák, ha azokt. i. egybefuggesz- 
tetnek, ’s hogy azon esetben, ha nagy szemű homokkal megterhel- 
tetnek, nem képes őket a’ folyóvíz elragadni magával. Belátván Maxi
mus a’ tárgyfontosságát, elfogadta azonnal e’ bölcs javaslatot, ’s 
igy azután szerencsésen áltáivezeté a’ folyón hadseregét. — Miinnich 
generál vezérlete alatt, ki Ukrainba rontott seregével, minden szá
zad vagy compania köteles volt egy nagy megtöltött hordót elvinni 
magával, mivel ott szűke is volt az ivó víznek. Ezen most érintett 
hordóknak azonban még más hasznát is tudta venni a’ katonaság. 
Mindenik ezrednél volt 8 —10 iliyes hordó, ’s kötelességében állott 
annyi számú pallót hordozni magával, mellyekből azután hidak épít
tettek, ’s mellyeken keresztül bocsáttatott a’ gyalogság, és áthorda- 
tott a’ könnyű bútor. Hidast csak a’ terhelt nehéz szekerek ’s álgyűk 
számára emeltek. — Azon helyekén , hol a’ hidak erősen megter
h e lte lek , efféle gerendagyámolok nem elegendők; igy tehát nem 
is használhatni azokat, főképp’ ha a’ partok magasok; efféle ese
tekben, a’ hidaknak egy más nemét kell használni, az az, hidakat 
süllyesztett szekrényekkel;

Ezen nemű hidak készítésére mély folyóvizekén keresztül, az 
űtmálhások gyámolása végett szükséges nehány polyvakosár (Spreu- 
körbe);, mellyek kövekkel ’s nagy szemű homokkal töltetnek-ki. — 
Ezen kűp alkatú polyvakosarak, mellyek a’ vízbe süllyesztetnek, 
akképp’ mint a’ sánczkosarák, szövevényből állanak, azon egy kü
lönbséggel , hogy fenekük erős, ’s alul majd csak másfél olly szé
lesek mint felül, mi által nevekszik lapjok, ’s jobban megfekszenek. 
Ezen üres kosarak, nlellyék mindjárt éleintén egészen nincsenek 
kitöltve, hajókon szállíttatnak a’ süllyedési helyre, ’s ott vettetnek 
beljébe a’ kövek. Ezek most már terhük által leszállván a’ folyóvíz 
medrének fenekére, tömör oszlopokként szolgálnak. A’ hid széles
ségének ekképpen alkottátik két vég gyámöszlopa i s , melly hason
ló módon történik egyszer vagy többszer a’ köztérben is , ’s melly 
attól függ, ha azon hidaknál, mellyekre majd több, majd kevesebb 
teher jő , azon alygerendának is, melly az oszlopokra fektetetik, ’s 
a’ hid összes gerendáit hordozza, gyámolnia kell. — Feltételesen 
szükséges, hogy ezen oszlopok egyenlő magasok legyenek a’ párt
oldalakkal , vagy hogy keresztül szurassanak az utóbbiak a’ polyva
kosarak magasságainál, hogy igy a’ két végső alygerenda vizirá- 
iiyos fekiésbe jusson azzal, melly az oszlop közepén fekszik; úgy
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hasonlag azon hídgerendákkal, mellyek keresztben járják a’ folyót. 
A’ partoldali alygerendák bevert karók által erósittetnek a' föld
hez, valamint is a’ középső, a’ beeresztett ’s kövekkel a’ polyvako- 
sárba feszült fákba, melly lefoglalás egyedül csak a’ szétnyomás el
len szükséges, mig t. i. azokra a’ hídgerendák, mint függélyes te
her, helyeztetnek, ’s az alygerendákhoz kapcsokkal oda erósittetnek. 
— Ezután a’ hídgerendákra rakatnak , egyenfutólag a’ folyammal, 
a’ pallógerendák, mellyek ismét két végső őrgerenda által tartatnak; 
ezek most már korladékok gyanánt tesznek szolgálatot, vagy még 
magasabbra is emeltethetnek. — Ezen nemű hidaknál szükségesek 
ladikok is , mellyek által a’ polyvakosarak kívánt helyezetbe hozat
nak, ’s midőn már a’ kitöltés által elég nehezek, lassanként lesül
lyesztelek. — Ha tetemes a’ folyóvíz sebessége, ’s igy nem ele
gendő a’ folyóvíz medrének közepén egy magányos gyámolat; a’ 
hídnak hosszában szükséges több sor oszlop, mellyek emelésénél 
használhatni az előbb érintett bánásmódot.

Hidak sáncz - kosarakkal vagy kecskelábakkal is használtatnak 
sok esetben, mellyek készítésénél ollyas sáncz-kosarak szükségesek, 
mellyek 4 , vagy legalább is 3 rőf (  1 bécsi rőf =  345.42 párisi 
vonal) hosszúk, ’s 1 1|a vagy 2 rőf szélesek, ’s mellyeket szükséges 
uey összeszőni, mint csak lehetséges. Lehet ezentúl ollyas ko
sarakat is készitni, mellyek valamivel kisebbek a’ szőtteknél, mel
lyeket azután be lehet tolni az elsőkbe, ’s köveket kötvén reájok^ 
a’ vízbe hengerittetik egyike a’ másik után. Annak elczélzására, hogy 
ezek csak annál tartósabbak legyenek, a’ kosarak köztti szabad hely 
szeméttel, pázsittal, vagy pedig rőzsékkel töltetik-ki olly módon, hogy 
maguk a’ kosarak üresek maradnak a’ víznek szabad lefolyhatása vé
gett, mellyekre azután gerendák rakatnak, keresztben pedig deszkák 
vagy pallók; az ekkép p’ készült hid képes lesz nevezetes terhet hor
dozni. Vehetni ollykor a’ sánczkosarak helyébe hordókat is , melly 
esetben rőzsékkel töltetnek-ki a’ közlegek egészen a’ partmagassá
gig ; a’ többi üreg pedig omladványnyal, vagy földdel pótoltatik-ki. 
Ekképp’ lehet bánnia’ kecskelábakkal is, ha ezek használtatnak. E’ hi
dakat beszórhatni nagyobb állandóság végett szalmával; minél csak 
még az érdemel megjegyzést, bogy gyorsan kell keresztül kocsizni 
rajtuk a’ terhelt szekerekkel ’s álgyiíkkal. — Ámbár alkalmasok az 
eddig említett hidak minden más gyámolat nélkül hordozni neve
zetesebb terheket: ezek mind a’ mellett is az építésnél csaknem an
nyi elővigyázatot tesznek-fel, ’s nem sokkal kevesebb bajt okoznak, 
mint a’ járomhidak. — Ha megfontoljuk, hogy széles folyóvizek
nél szükséges már előbb ismerni annak ininemúségét, mielőtt még 
megtétetnének a’ szükséges előkészületek, ’s ha hajóhidakat kell
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választani, vagy pedig hidasokat előre ki nem számított okoknál 
fogva erdei folyóknál. hegyszorulatoknál, mély fekvésű utaknál; 
— kérdést sem szenved, hogy ez utóbb felhozattaknál többet kell 
küzdeni az elemekkel 's más egyéb körülményekkel, mint sem az 
elsőknél. (V ége következik.^

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN febr. 12-kén ,,Horatiusok és Curiatiusok“ szomorú játék 4 
fvsban ismételtetett. E’jeles áramai művet, mint minden ismétlést, hasonlag ke
vés néző látogatá-meg. Az előadás élénk, szorgalmas ’s ipart bizonyító volt. 
B á r á n y  i ur (Tullus) Udvarhelyi Miklós ur szerepét rögtön vállalá át, ’s 
mind e’ mellett is dicséretes szorgalommal adá. M e g y e r i  (Horatius) ’s 
S z e n t p é t e r y  (Curiatius) urakról ismét csak méltó dicsérettel szóllhatunk, 
mint szintén E g r e s s y  G. (Victor) ’s B a r t h  a (Agricola) urakról is. Di
csérettel említendők még F á n c s y  ur (Mettus) ’s L ab  o r f a l v i  R. k. a. 
(Camilla). — 13-kán a’ „lepecsételt polgármester'4 2 fvsos vig játék után 
B a s s i  ur (gróf Pettórellinek , a’ parmai iskolai egyetemben mechanica taní
tójának tanítványa) úgy nevezett szemfényvesztői mutatványokat adott, mely- 
lyek a’ sokat ígérő hirdetmény ellenére sem voltak újak vagy különös érde- 
kűek , kivált miután azokat közönségünk nagy része városunk közönséges mu
lató helyein ugyan tőle láttaj másoktól pedig sokkal jobban. Bizonyos egyéb
iránt, hogy a5 hirdetményen volt Ígéretek sem teljesittettek mind, ’s ez volt 
oka , hogy az előfüggöny lebocsátása után a’ közönség majd fél uegyed óráig 
várakozók az Ígért mutatványok teljesítésére. Jó lett volna, ha valamelly aka
dály történt, valamellyik szinésztag által arról értesíteni a’ nézőket, hogy igy 
ezeknek olly sokáig várakozni nem kellett volna. Erre a’ rendelőknek lehetne 
ügyelni. Legjobb volt az egészben, hogy a’ bűvös ur bár töredezett magyarul 
beszélt, mit illy es művésztől ma haliánk legelsöbben: 14 éves (magyar szüle
tésű) műtársnejának ellenben mesterségei mutatásainál egy szavát sem értette 
a’ tudósitó. — 14-kén „Romeo és Julia“ ismételtetett. A’ mennyiben elra
gadtató volt ismét S c h o d e l n é  assz. mint Julia, kivált a’ valódi remekség- 
gel énekelt ariájiban az álomital vétele előtt, ’s atyjától bucsúzásakor; a‘ men
nyire még kielégítőbb volt a’ múltkorinál jeles D é r y n é n k  játéka (Romeo): 
annyira meglepúleg vettük azon hanyag működést, mellyet ma kardalnokaink
ban tapasztalánk , és pedig azon mértékben, mellyben eddig nem, mióta uj 
színpadunk állj ezt annálsajnosabban vehettük, mennél inkább óhajtjuk, hogy" 
operáink szilárdsága naponként nagyobb tökélyben tünjek-fel, habár olly gyér 
számú publicumunk előtt is , miilyen a’ mai volt. A’ két fő szerepnek jeles 
vivői több izbeli tapsokban ’s elöhivatásokban részesültek. Páratlan Schodel- 
nénk fris virágokból font két csinos koszorúval tiszteltetek. — Más napra 
,,leánykérés szabály szerint“ volt kijelelve. — „Zampa“ daljáték legközelebbi 
napokban kerül színpadra. — A’legközelebbi „Theaterzeitung“ 29-dik számá
ban egy pesti levelező következőt említ: ,,a’ nemzeti színház (mellyre F ö 1 d- 
v á r y  alispán ur felettébbi dicséretre méltó buzgalommal szenteli erejét) te
temes tókepénzt szándékozik gyűjteni, mellynek jövedelme e 1 ó I e g is mind
két nembeli n é g y  tanítványnak művészeti taníttatására olasz ország első 
conservatoriuntban fog fordittatni, hogy igy lassanként a’ magyar opera szá-
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mára tökélyesen képzett dalnokok nycrettesscnek. E ’ dicséretre méltó vállalat 
felől már is kezeskednek a’ tetemos aláírások.“ — Mennyiben igaz c’széptn- 
dósitás, nem tudjuk; mert eddig mit sem hallónk itt felőle: de hogy a’ nem
magyarok sok hamisat küldözgetnek a’ külföldi lapokba , annyit mondhatunk^ 
’s azokat megczáfolni sok volna. Életre jut-e az említett vállalat, kétkedünk: 
de arról naponként bizonyosabbak leszünk, hogy magyar színészetünk a’ rész
vénytársaság legnagyobb áldozatai daczára sem jutott ezen első félévben azon 
pártolásnak fénypolezára, mellyről sokan, kik publicumunkat nem ism erték, 
vagy is inkább sokat bíztak benne, elég hiú önhittséggel hivatkozva a’ ma
gyar patriotismusra, elvoltak hitetve azon esetben, ha a’ magyar Thaliának 
saját hajléka lesz honunk szivében. E’ sorok Írója most is azt hiszi, mit e’ 
lapok kezdettől fogva hirdettek , hogy csak országosan egybegyiijtött tőke
pénznek elegendő kamatja védheti szóban levő intézetünket, ’s emelheti azon 
fokra , mellyen művészileg állhat fenn, ’s csak ezen esetben tehetünk ollyas 
áldozatokat, millyet az említett levelező érintett.

KASSÁN januarius 27-kén ,$saluzzoi Corona“ színjáték 5 felvonásban 
(Irta  Raupach, forditá II.) egybevágókig adatott. T ó t h  (Saluzzo), P á l y n é  
(Corona), és L e n d v a y  (Guido) művészileg játszván többször megtapsoltat
tak. C h i a b a y  (Savigliano) tűzzel és érzéssel adá az elkeseredett, boszút 
állani vágyó atyának szerepét; neki azonban az egyhangúság kerülésére sok 
figyelem ajáltatik. Nézők közép számmal. — 28-kán ,,lengyel országi Benja
min“  5 fvsos vígjáték tetszett. Dicséretre legméltóbbak L e n d v a y  (Ben
jam in), K o m l ó s s y  (Krone Lajos) és H u b e u a y n é  (Bianka). Nézők kö
zép számmal. — 30-kán a’ negyedik bérlet ,,elsö lépés“ unalmas 4 fvsos vig 
játékkal (Irta Weissenthurn Johanna, nem Anna, mint a’ hirdetményen állott 
— forditá N. N.) rekesztetett-be. S z ő k e  (Soiling) és T ó t h  (Donder) illy 
nemű szerepekben mindig valódi művészek: H u b e n a y n é  (Solling leánya) 
jó l, cs K o m l ó s s y  né (Birckenau asszony) a’ cseles és két családot összc- 
békéltetö agg nénét helyesen ábrázold. S z i l á g y i n a k  (Gottfried) ipara 
kitűnő volt. Nézők számosán. — Február I-sö napján „IV-dik Henrik franczia 
király családa körében“ uj udvari vig játék 1 fvsban (Stawinszky után Ko- 
vacsóczy) adatott. Tisztelt fordító urnák, mint látom, különös szenvedélye a’ 
már fordított, még pedig jelesen fordított darabokat, újra fordítani. Az elő
adást sikerültnek mondhatni. T ó t h  (Ht'nrik) helyesen játszott. H u b e n a y -  
n é t  (Dauphin) látni, ma valódi műélcmény volt, ő csüggedetlen halad a’mű
vészet tövises pályáján, ’s igy rövid idő alatt tőle sokat várhatunk* E r d ő s  
(Lord EíFínghan) és K o m l ó s s y  I d a  (Annette) helyűken voltak. Ezután 
„Norma“ daljáték 1-ső fvnásának némelly nevezetesebb jelenetei adattak: 
L e n d v a y  (Sever) T ó t h  né  (Adalgisa) és B e n z  a (Oroveso) érdemlett 
tapsokkal jutalmaztattak. Az egészet befejező a’ Kisfaludy Sándor ,,Tá;ika4' 
czimü regéjéből vett néma ábrázolat 7 képben. A’ Vl-dik képben előfordult 
farkast akármi állathoz inkább lehetett hasonlitni, mint farkashoz. Nézők ke
vesen. — 2-kára „Rózika, a’ hódos leány“ volt kijelelve.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

DEBRECZENI j á t é k s z i n i  n a p l ó .  — Télhó 14-kén az „arany ki
rá ly , madarász, és uszkárnyirő“ regényes, vig, tündér (hát még miféle?)já
téka H opp-nak, Fáncsy fordítása szerint 2 fvsban, szolgált mulatságul a’ vá
sári közönségnek , mellyben az első ének , a’ kisérő zongorának tompa kopo
gása mellett öszvehangzutlanság cs az éneklők elfogultsága miatt köz nevetés-
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re nyújtott alkalmat. Ká l i n  an  né assz. (Babctta) azonban magánydalát si
kerültebbé tette, ’s megtapsolásban részesült, úgy a’ kis S z á k f y  Mali ügyes
sége is. S z a k á c s y  (Aureolus), S z á k f y  (H a ris ) , É d e r  ur (Pincze- 
csiga) , S i p o s  ur (Márton) emlitni érdemesek. Hirdetmény szerint az arany 
országból Cluisanor arany lélek volt, de a’ színpadon ezüstös lénynyó válto- 
zék;— talán ezért t ü n d é r  a’ já ték? — A’ négy elemek szóval emlittettek , 
de valamint máskor, szemmel nem valának láthatók; bizonyosan költség-kimé- 
iésbűl. — 1 -kén Dumas ,,korona és vérpad“ Jerman után Jakab István által 
fordiuatott szom. játéka 5 fvsban hozatott szőnyegre , mellyet a’ nyilvános 
keresztül-eséstől művészi karral S z a k á c s y  ur (dirrhami herczeg) tartha- 
tott-fel; noha árnyéklója K á l m á n n á  assz. (Houward Katalin) mintegy 
ellene látszaték dolgozni, mennyiben ö a’ nyájas, szorongó, fájdalmas színlelt, 
dagályos , megrázkódtató, halálos félelemmel ’s végreménynyel küzdő, daléit, 
’s marczongló érzésekkel viaskodott Katalint egyforma nyugodt, és néha-néha 
ki-kitörő változékony szelíd némber képében állttá élőnkbe. Szavalási rend
szeréből hibázott leginkább a’ gyengébb indulatról az erősebbre lassanként! 
emelkedés (gradatio): pedig annak fokonkénti léptetése által nyer a’ mű egy
séget , ’s minden részeit bélyegző egész jelentést. Hibázott a’ hozzá kiván- 
tató pathosz is ; nevezetesen Ethelwooddal jelenetében az álomital előtt, di
cséretes szorgalmat bizonyított, hanem szerfeletti sebességgel felmondott ro
máncznak elverselésében. Hibázott különösen az említetteken kívül a’ hóhért 
szökésre ingerlő kérésnél az arez- és testjáték; hibázott végre a’ czélszerü öl
tözet, mit, mint különös szorgalommal forgolódó kedvelt színésznőnknek fi
gyelmeztetésül tudtára adni helyesnek véltünk. S z á k f y  ur (Vili. Henrik) 
minden tekintetben méltó vágytársa volt Ethelvvoodnak, ’s a’ darab érdekére 
munkásán hatott. Ma még az aranycsináló V a r g a  ur is szembetűnt; esak 
tisztábban öltözött volna. — Atalános észrévetelünk a’ mostani darabokra néz
ve az , hogy a’ nemzetek öltözetére és szokásaira mit sem ügyelnek színé
szeink , mennyiben a’ honi öltözetet, különöseit a’ kardot, angol, spanyol, 
franczia , olasz , szóval akármelly nemzeti történetben egyformán használható
nak tartják: pedig valamint minden nemzet nyelve, természete és hajlandósá
ga között van különbség, úgy az öltözet és viseletre nézve is mindcniknél 
más meg más divat uralkodik. Ezért láthatánk görbe, egyenes, hosszú, kur
ta , széles, keskeny kardokat; ezért zsinóros, szőtt, szűk, bő, hosszá nad
rágokat, mentéket, dolmánokat, frakkokat, palástokat, ’s különböző nemű 
öltvényeket, — mire szorgosan felügyelni a’ történet érdeke szintúgy, minta’ 
színműnek külső hatása kívánja és parancsolja. •— l(i-kan Itaupachnak évünket 
m eglátott bohózata a’ ,,korszellem“ ismételtcték azon különbséggel, hogy 
ma Bodó szerepét S z a k á c s y  úrtól láthattuk. MtiGR. és tarsai.

HAXGÁSZAT.
J e l e s  h e g e d ű s e k .  A’ hegedű mintegy kizárólag olasz hon tulajdo

nának lenni látszik. E’ hangszer a’ szenvedélyes, ragyogó , erőteljes sgyön- 
gédnek kifejezésére való; ’s valamint a’ mostani Olasz finom, hajlékony, úgy 
az emberi hangon kívül egy hangszer sem képes a’ lélek legbelsőbb érzéseit 
olly élénken kifejezni, mint a* hegedű. Ez melódia, kellcm, lágyság s eröie 
nézve minden hangszert felülmúl. Egy nemzetnek zenéje összehangzó viszony
ban van annak beljegyévcl , szokásaival, sőt az éghajlattal i s , mclly alatt
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lakik. A’ völgyi lakos dalának p. o. más rhytmusa van, mint a’ hegyi lakosé
nak; a’ velenczei sajkás barcarolja legkisebbet sem hasonlít az andaluziai ösz
vérhajcsár segeduille-jéhez.— A’ kürt nem arra látszik-e feltalálva lenni, hogy 
hangjával szirtról szirtre csapódva a’ hegyöblök viszhangját felköltse ? — Az 
ibériai félsziget lakosainak szinte természetes hangszere a’ gitár. Ennek lágy 
ömlengése , harmóniája , nyugtalan ’s gyöngéd kifejezései legélénkebb rajza 
azon nép beljegyének , melly kéjelmeit drága áron véli megvásárolttnak , ha 
azokért munkájával kell fizetnie. A’ hegedű olasz országból származik, és ha
tása meg is felel honfiai beljegyének, vagy ha ez állítást némellyek tagadni 
akarnák is , azt még is meg kell vallaniok , hogy a’ hegedű-játszás olasz hon
ban művehetett-ki először, és e’ földről származának a’ legjelesb hegedű-vir
tuózok is.

Medicis Katalin 1577-ben hívta honfiját, Baltazarinit, franczia országba. 
E’ művésznek fényes tulajdonai kéjmámorba ringatának-el egy kényes, gyö
nyört vadászó udvart. A’ hegedű, melly a’ szerelemdalnokok megvetésével hi
telét elvesztő, ismét jogaiba lépett, és divathangszerré lön. A’ két h u r’s gi
tárláb száműzetett róla, és szinte mostani alakjáoan készíttetett. — Azon ido
mot , mellyben most készül, Tartinitól nyeré.

Az olasz művészek csak 18-dik század elején határozák-el magukat a’ gö
röngyös pálya megtörésére. Az Angolok politicai ’s kereskedői hatalma ez idő
ben már erős lábon állott, de Ízlésükben ’s művészet iránti hajlandóságukban 
még nem bíztak a’ népek. Ez időtől azonban tápasztalni kezdé Europa, hogy 
az Angol noha nem kérkedhetik is zenészi lángészszel, hatalmas pártfogását 
a’ zenétől még sem voná-meg soha. Kitüntetett művészek, középszerű dalno
kok ’s cosmopolita hangászok e’ nemzetnél, ha nagy hírre nem is, de kegy- 
’s pénz-szerzésre mindig számolhatnak. Olasz ország művészeket állít elő; 
franczia ország h ir t, ’s angol ország pénzt szerez nekik. Bull John kincs
tárnoka a’ művészetnek. E’ czirn magában véve még ugyan kevés felhatalma- 
zottság a’ kritikára; de miután megtörtént, némelly jelesb művészek életraj
zát egy Angolnak irományaiból kivenni, nekünk még is legyen megengedve.

[Folytatása következik.)

TÁNCZ.
P e s t e n  a’ v á r o s i  r e d  u t -  t e r e m e k b e n  febr. 11-kén adatott re

dut ismét igen népes volt. Az asszonyi álarczosok száma ekkor is háromszor 
felülhaladá a’ férjfiakét. Amazok közül kitűnő szépségűek voltak ma is, ’s 
az előtt is , mióta t. i. az előkelő polgári ’s fő rendű szépnem a’ redutokba 
csupán álruhákban szokott megjelenni. Tánczos fiatalság annyi volt, hogy ke
ringésre helyet sem talált elegendőt.

D I V A T .
P a r i s b a n  az ékes viseletű nőnem hajiliszét különös érdekűvé teszi a’ gyiiniry-ékszer és 

marabu-toll. A’ ruhákat dis/itő bárson - szalagbokrok vagy bársonvirágokba aran\szaluk \agy  
gyöngyök fonatnak; hasonlag köröztetnek a' fehér krep-ruhák is. Fehér tüll-ruhákon a’ külön
féle szinü virágokból álló 10— 12 bokréta igen bájosan áll. A’ drágább ruhák felső teste , ki
vált a’ bársonoké, ékszerekkel rakvák, a’ gyémánt-öv meglepő liatast szerez. __ A’ tüll és
krep-bálruhák toliakkal ’s virágokkal ékesittetnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n  er - Ká r o l y i ,  úri utsza 612.
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SZORGALOM.
N é h á n y  s z ó  a’ fa h i d a k r ó l .  (V ége .)

Állóhidak, mellyeknek rendszeres felépítése már több figyelmet s 
előre látást tesz-fel, következő esetekben szükségesek: 1) ha fel
tételül szolgál, hogy a’ hídgerendák szabadon tartsák magukat 
egyik parttól egész a’ másikig, vagy 2) ha nevezetesb hosszaság
nál gyámolatok nélkül nem alkalmazhatni azokat. >— Ha a' térköz 
egyik parttól a'' másikig meg nem halad 15—25 lábat, azon esetben 
nem nehéz tartós hidat készitni. Ezen hidak emelésénél a’ part-ol- 
dalok jőnek főképp’ tekintetbe. Itt aztvesszük-fel, hogy a’ partolda- 
lok leérjenek egészen az eleven földig egész szélességében a’ hídnak, 
felül pedig falszakokat nyernek olly módon, hogy reájuk lehessen 
helyezni azon fa-partoldalzatot, melly szükséges a’ kötéshez. Ha a’ 
partfalak az eleven földre állíttatnak, vagy pedig, ha az arra nem 
lévén alkalmas, gerendágyazatra (Kost,  Grundbau, Grillage) 
fektetnek; a’ faloldalzat bebocsáttatik a’ felső szakokba, ’s be- 
eresztelik ólommal. Ezen oldal - művezetek (Wandung) lábgeren
dából és szelemenfából állanak, mellyek egymással függélyes pallók, 
karfák, hónalyfák állal egyesittetnek. Ezen két fa-oidalművezetre, mel
ly ek a’ partfalaknál alkalmazvák, rakatnak a’ hídgerendák 2 T 2 láb tá- 
vulságra, egyik gerenda közepétől a’ másikig, ’s addig ismétel- 
tetnek, meddig szükségünk van erre, a’ hídnak szélességéhez ké
pest. — Az okból, hogy tartós állandó legyen a hid, a’ part-oldal- 
zatok szögpallóitól még hónalyfák is csapoltatnak a’ végső híd
gerendákba. A’ keresztnyomásuak gátlására azon kereszt-karfák 
szolgálnak, mellyek alkalmazvák alul a’ súly gerendáknál, ’s ott,  
hol átmetszik egymást, belapolással eresztetnek a’ lábgerendákba, 
s beléjek csapoltatnak. — Ott ellenben, hol a’ hídgerendák, neve

zetesebb térközöknél egyik parttól a’ másikig, egy vagy több gyá- 
molatot kivánnak-meg, azt ekképp’ eszközölhetni: 1) rendszeres 
pont irány os gyámolat által, hidláb-oldalzatokkal; vagy pedig 2) 
azon fáknak egyesítése által, mellyek tartják azokat, ’s melly utób
bi nemet már most feszülő hídnak szokás nevezni.

NOVAK DANIÉI..
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INTÉZET.
A’ k i s d e d ó v ó - i n  t é z  e t eket .  m a g y a r  o r s z á g b a n  

t e r j e s z t ő  e g y e s ü l e t  folyó február 11 -kén Pesten, a’ nt casinó- 
ban, igazgató gr. Festetics Leo elnöksége alatt számos egyesületi ré
szes tag ’s vidéki, mint vendég, jelenlétében közgyűlést tartott, hol 
mindenek elptt.a’ v á l a s z t o t t s á g  a’ rá bízottaknak sikerléséről ’s 
egész éyi munkálatairól következő szerkezetű jelentésben szánkóit:

„Az egyesület végczéljának elérhetésére két fő eszköz lévén 
feladásai között kifezve : kisdedóvó-képzés t. i. és p’ keletkező in
tézetek segítése; ezeknek főbbikét, mellyre, mint közvetlen czélra , 
kezdet óta leginkább törekedett, az egyesületnek második évében 
szerencsésen elévé. Ugyan i s , a’ gróf F e s t e t i c s  L e o  ur alapi-; 
tóttá tolnai képző intézet czélszerűen felkészítve m. e. October 7-kén 
egy e’ tárgyról keletkezett, ’s valamint az alapitó gróf, úgy a’ ki
küldött átvevő egyesületi aligazgató által aláirt alapitó ’s átadási le
vél szerint, az egyesületnek törvényes bizonyság előtt átadatott, 
melly alapítványban, nemcsak az intézet minden hozzá tartozó épü
lettel, hanem az intézet igazgatójának évi fizetésül szolgálandó 240 
p. fttnyi hatos kamatoknak tőkéje is az egyesület tulajdonává köte
le ztetett , olly kikötéssel azonban, hogy az egyesület netaláni fel
oszlásának esetére mind ez az alapító grófnak tulajdonába térjen 
vissza.

A’ kisdedóvó-képzés tehát említett napon az intézettel megnyit
tatván, most W a r g h a  István intézeti igazgatónak (ki azzá köz- 
gyülésileg meghatározott módon, ’s ideigleniképp’ választatott) köz
vetlen kormánya, ’s egy a’ választottság küldöttje által alkalmas 
utasítással ellátott helybeli fiók-választottságnak felügyelése alatt, 
mellynek elnökségét hazafiiíi érdemeinél fogva közönségesen tisztelt 
B e z e r é d y  István táblabiró ur vállalá-el, naponként nevekedő siker
rel folytattatik.

Kisdedóvó-nevendékeknek eddigelő csak három ifjú vétetett-fel 
pz intézetbe, ezek közül egyik a’ pénztárból kap évi segélyt, má
sik gróf Festetics Leo úrtól segittetve, harmadik pedig saját költ
ségein vesz részt a’ gyakorlatban.

A’ tolnai népben, az intézet megnyitása nagy részvételt ébresz
tett , ’s a’ választottság édesen hiszi ’s reményű, hogy a’ kisdedóvó 
intézeteknek valamint szükségét hazánkban rövid idő alatt minden 
jó hazafi érezni, úgy azoknak országszerte terjedését óhajtani, sőt 
elősegíteni is fogja.

Illy remény fejében , hogy a’ tettleges részvétre minél tágabb 
mező nyíljék hazánkban , az utóbbi közgyűlés határozatához képest 
piinden törvényhatóság keblében egy két hazánkfia, az előbbiekkel
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összesen 145 lelkes ’s közöny iránti bűz gésájától ismeretesb férj Ti 
szállíttatótt-fel egyesületi képviselőül, mindenkinek egy egy nyom
tatott aláírási iv, ’s az egyesület évkönyvéből (mellyben többi köztt 
a’ szabályok 's tagok névsora is foglaltatnak) két példány küldet
vén, Azon felül

Királyunk ő felségéhez az egyesület iránt múlt évbén mutatott 
legmagasb kegyelméért, köszönő, ’s további legkegyelinesebb párt
fogásáért folyamodó irat. intéztetett.

A’ kisdedóvás eszméjének ismertetése ’s minél sebesebb terjedésé 
végett aligazgató S z e n t k i r á l y i  Móricz ur egy röpkeiratot ké
szített , melly költség-hiány miatt T r a t t n e r  - K á r o l y i  köny v- 
nyointató intézetének adatván tulajdonul, rövid idő alatt meg fog 
jelenni. Hasonló czélból egy időhöz nem szabott kötetekben megje
lenendő folyóirat kiadatása is elrendeltetett, mellynek szerkeztését 
képzőintézeti igazgató Wargha István ur vállalá el, ’s hihetőleg ke
vés idő múlva világot is látand.

Ámbár akképp’ a’ választottság, a’ részvétel gyarapítását esz- 
közlendő, ’s az iméntiekben elszámolt intézkedéseinek létező gyü
mölcseivel még nem dicsekedhetik: de mennyire a’ képviselők buz- 
góságában bízhatni, édesen reményű, hogy az egyesület, melly je 
lenképp’ 200 ‘s nehány tagot számlál, rövid idő alatt nagyon növe
kedvén, növekedendő pénzalapjával czéljainak niásodika is közelit- 
tetni fog; melly szerint az igazgatási szabályok IV. ozikkelyének 
szellemében honszerte keletkezendő uj intézeteket, nem csak alkal
mas kisdedóvókkal, hanem tanszerekkel, ’s egyéb kivántatóságg.d 
is képes lesz segíteni.

Örömmel jelenti ezek után a’ választottság N a g y  K á r o l y  
táblabiró urnák, a’ magyar akadémia ’s amerikai philosophiai tár
saság tagjának, az egyesület ügye iránt azzal bizonyított részvételét, 
melly szerint az egyesületi könyvtárat elemi oktatási tárgyú igen 
érdekes 41 részint könyvvel, részint földabrosz- ’s egyéb tanszerrel 
vala szives megajándékozni* — Bő segéd-forrásul szolgálandnak 
ezek egy kisdedóvási kézi könyvnek a’ választottság által immár 
czélbavett szerkesztésére*

Befejezésül a’ pénztár állapotjáról készített, mérleget (A* belit 
alatt) ’s a’ jövő évi költségek jegyzékét javaslatképpen (B. alatt) a' 
t. közönség bírálata ’s határozata alá terjesztvén a’ választottság , 
megbízatását azon megnyugtató reménynyel teszi-le a’ t. közönség 
kezébe, hogy sziik körülményeihez ’s tehetségeihez képest az egye
sület szent ügyének czélra vezetésében hiv ragaszkodással iparkodván 
éljárni, mennyiben netalán munkálatai a’ köz várakozásnak meg néni

h
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feleltek, bocsánatot nyerend. — Költ 1838-iki január 29-ikén a’ n. 
casinóban tartott választottsági ülésből.

Ennek következésében követkéző határzatok hozattak: 1.) War- 
gha István tolnai képző-intézetbeli igazgatónak egy évre történt vá
lasztása állandósittatott. -  2.) Az egyesületi pénztárnak megvizs
gálására kinevezett küldöttség jelentése szerint az egyesület múlt 
évi jövedelmi alaptőkéinek kamataiból, részes tagok részvényeiből, 
egyes adományokból harmadévi maradékkal együtt összesen 1723 
ft. 56 kr. p. p. ment; ebből az egyesületi dolgok elintézésére 123 
ft. 55. kr. p.: intézeti igazgató félévi fizetésére 400 p. ft., képzőin
tézet szükségeinek fedezésére 272 ft. 1 kr. fordittatván, 500. p. ft. 
tőkésittetett, ’s folyó 1838-ra maradt 428. p. ft. a’ pénztárban, 
melly is a’ küldöttség által megvizsgáltatván hiány nélkül találtatott; 
’s ezeknél fogva pénztárnok A n t a l  Mihály ur egész évi fáradozásai 
megismertetvén, múltra nézve a’ felelet terhétől feloldoztatott, ’s a’ 
számadások a’ küldöttségi jelentéssel együtt a’ levéltárba tétetni ren
deltettek. — 3.) Ezen évre az egyesület czéljainak kiviteléül össze
sen 1488 p. ft. költség rendeltetett. — 4.) Az uj választásnak (titkos 
szavazással) eredménye következő lön : igazgatónak választatott (a’ 
szabályok szerint két évre) F e s t e t i c s  L e o  g r .; aligazgatóvá 
S z e n t k i r á l y i  M ó r i c z ;  titoknok K a c s k o v i c s  L a j o s ;  
pénztárnok A n t a l  M i h á l y  ; ügyész S i m o n  F l ó r é n t .  
Választóttsági tagok, kiknek száma az egyesület tagjainak ’s dol
gainak szaporodtával előlegesen 15-ben állapittatott-meg: Á g o s 
t o n  J ó z s e f ,  B á n f f y  P á l  b., E c k s t e i n  Ad o l f ,  F á y  An 
d r á s ,  F u c h s  K e r e s z t é i  y, H a j n i k  P á l ,  II e g y e s i  P é 
t e r ,  L ó n y a y  G á b o r ,  M a r t o n  J ó z s e f ,  P a t a y  J ó z s e f ,  
P r e g a r d t  J á n o s ,  R o s t h y  A l b e r t ,  S z é k e l y  K á r o l y ,  
T a s n e r  A n t a l ,  W e s s e l é n y i  M i k l ó s  b.—5 .)Lónyay Gábor, 
Rosthy Albert és Szentkirályi Móricz az egyesület örökítéséül külön 
külön 100 p. ftot alapítottak. — 6.) Ezen közgyűlés tanácskozásainak 
folytatása, ’s jelesen a’ szabályok megvizsgálása f. e. marczius 
1 8 - á r a  halasztatott, hogy abban számosabb vidéki részes tagok is sze
mélyesen részt vehessenek. Költ Pesten február 15-kén 1838.

KACSKOVICS LAJOS S. k .
egyesületi titoknok.

V e r s a i 11 e s i m u s e u m .  Az ujonan épített versaitlesi mu- 
seumban 11.000 arczkép, 784 más festvény, 430 szobor ’s mellszo
bor van. Kleber tábornok ércz-oszlopa, mellyet H o n o r é  öntött, a’ 
straszburgi disztért fogja ékesíteni. T a y l o r  báró pedig, ki a’ kor
mány költségén spanyol országban 800 festvényt vásárolt 700.000 
frankon, „Aethna“ nevű hajón már egy második szállitványt kül
dött Marseillesbe.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN febr. 15-kén , .leánykérés szabály zzerint, vagy, ha parancsol- 
ja a 4 fvsos vígjátékban (Töpfer Károly munkája; fordította Fancsy Lajos) 
K o v á c s á é  assz. (llanunkulus), S z e n t p é t e r y  (Sperber), s Me g y  e- 
r i (Bükiing) urak művészi játékkal mulattaták a’ közönséget; annál kevésb- 
bé elégitettek-ki azonban L e n d v a y n é  assz. (Eydern Zsófia) ‘s L a b o r 
f a l v i  R. k. a. (Póli) viszáson osztott szerepeikben. L á s z l ó  ur (Tivador) 
olly sebesen mondá-el némelly részét szerepének, hogy a’ feszült figyelem sem 
foghatá-fel szavai értelmét; E g r e s s y  Gábor ur (August) pedig vélemé
nyünk szerint igen is cynicus módra öltözék. A’ S z ö 11 ó s y ur és tanítványa 
által második felvonás után ellejtett nemzeti tánczot a’ tánczosnénak készület- 
lensége kivetközteté érdekéből. — 16-kán L e n d v a y n é  assz. jutalmául 
,,kean , vagy, könnyelműség és lángész“ színjáték 5 fvÄban (Irta Dumas Sán
dor. fordította Fáncsy Lajos) hozatott színre. Ez élet ’s valóság - teljes da
rabról első előadásra határozó bírálatot Írni bajosan lehetne ; azért csak az elő
adásról akarunk némelly felüleges észrevételeket tenni. E g r e s s y  G á b o r  
ur a’ czimszerepet átgondolással , erővel ’s élénkséggel adá egész ötödik fel
vonásig ; itt azonban már hanyatlott, ’s különösen azon jelenetben, midőn He
lénától megérti, hogy szerelme csak mulékony érzék-felzudulás volt, kevés 
lelek-tusát fejtett k i; e’ lankadást azonban inkább az előbbi fárasztó felvo
násoknak, mint charakter tévesztésnek lehet tulajdonitni. Ennek következésé
ben az öklözési intermezzót, noha az angol népnek igen hű charakter-festése, 
még is. mint fárasztó jelenést, kihagyandónak vélnök. L a b o r f a l v i  Róza 
k. a (HelenaJ több ízben figyelmeztetett már a’ színpadon egyenes állásra. 
L e n d v a y n e assz. (Darby Anna) , kit a’ nagy számú közönség riadó taps
sal , ’s kétféle nyomtatott versezettel fogadott , csekély szerepét is érdekessé 
tudta tenni. A’ többszöri elöhivatással tisztelt müvésznének egyik felvonás vé
gén repkény-füzér vettetett. F á n c s y  ur (Coefeld), ki Udvarhelyi ur szere
pét rögtön vállalá-fel, első felvonásban élénktelenül (mint az egesz e' felvo
násban működő személyzet) játszott, mit neki hibául tulajdonitni nem lehet: 
a’ többiben azonban dicséretes szorgalmat bizonyita - be. S z i l á g y i  ur (Sa
lomon) az illy nemű szerepeknek mestere. A’ többi kisebb szerepeknek jobb 
vagy gyöngébb személyesitöi közül H a v i  ur (Pistol) érdemel kitüntetést. 
0 ma olly meglepő tökélylyel adá szerepét, mellynel többet kitüntetett szí
nésztől sem kívánhattunk volna. Ha Havi ur igy halad , reményt nyújt, hogy' 
azon hiányt, mcllyet színészetünk a’ szende fiúk szemelyesitőinek szőkében ér
zett, kipótlandja. A’ lelkesedett közönség Egressy Gábor urat ’s Lendvayné assz. 
több Ízben előhívással tiszteié. Udvarhelyi ur beteg. — J7-kén ,,könnyelműség 
szerelemből, vagy, csalódások“ 4 felvsos vígjáték, Bauernfeld után Kiss János 
darabos forditmánya szerint adatott. A’ mű életből van merítve; tele valóság
gal, meglepő ötletekkel; jól adva nagyobb hatást tenne; e’ mai előadással 
azonban legkevésbbé lehetett a’ közönség elegedve. Többi közül S z e n t p é 
t e r y  (Vízvári), B a r a n y i (Gémesi) ur ' s  B a r t h á n é  assz. (Maria) tűn. 
tek-ki valamennyire. Az utóbbit szükséges egy helytelen szokásának elha
gyására figyelmeztetni. 0, midőn valakivel találkozandó lép a’színpadra, fejét 
leszögezve jö , ’s már benn a’ színpadon kapja azt fel, mintegy öklelőleg. Né
zők igen kevesen. — 18-kán ,,Kean“ ismétcltetett. E’ második előadást ál
talán élénkebbnek mondhatni. Ma B a r t h a ur (Galles gróf) ’s La l i o  r-
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f a l v i  Róza Jk. a. (Helena) is több készültséggel léptek-fel; E g r e s s y  Q. 
ur (Kean)^egész végig egy forma tűzzel játszott. Nézők közép számmal. —• 
líM íére „Zampa“ volt kijelelve.

DEBRECZENBEN jan. 20-kán S z á k f y  ur jutalmául előszer lépett szín
padunkra a’ „párisi naplopó, mellyben (mint ízletes szép nyomatú kis hirdet
ménye tartá) S z a k á c s y  ur a’ jutalmazó ira'nti szívességből ( ? ) ,  ’s ennél 
fogva (minthogy azok felette szép számmal valánk) nem tudhatjuk , mellyi- 
kiink iránti szívességből, tévé közönségünk előtt tiszteletét; annyit azonban ír
hatunk, hogy játékával mindnyájan elégedettek lehettünk; de részünkről mi 
nem a’ József F a r k a s  úréval (noha a’ karzat kitörő zaja helyeslést és tet
szést nyilvánita); mert a’ természetes jó szivű, pajzán, de azért tiszta erköl
csű , heves véralkatú könyvnyomtatót sem életkor-kiképezés sem túlságos tag- 
jártatástekinteteböl benne fel nem találhattuk: min felette ’s méltán csudálko- 
zunk , mivel tudjuk felőle, hogy több külföldi nagyobb színházat bejárni, ta
nulni, ’s tapasztalni elég módja, alkalma, ’s tehetsége is volt. Szavalásában 
is találunk nemi, de szorgalom ’s figyelem által kerülhető nyereséget. K á l 
má n  urnák (Morin g r.) mai iparkodása eddigi minden játékát felülmúlta, 's 
talán, ha szerepét pontosan betanulná, nem lenne olly fás, érzéketlen sza
való; mert nem kénytelenittetnék a’ súgóra szemeit leszegezni, egyik vállát 
felrántva karját rendetlen meggörbülésben tartani, ’s egész testét indulni tö
rekvő állásba helyeztetni; mit mi benne csak készületlenségtől szült küszkö
désnek, de nein természet hibájának tartunk. MLGR és társai.

H A N G Á SZ A T.
P e s t e n  P i e h l  V i I h e I in i n a megholt d a 1 s z i n é s /. n é családjá

nak gyámotitására febr. 15-én adatott a’ városi kisebb redut-teremben ama 
hangverseny, rm llyról előleges említést tettünk. Közönség olly nagy mennyiség
gel gyűlt össze, mennyit concert alkalmával e’ kisebb teremben még soha 
sem láttunk ; maga a’ karzat is tele volt emberekkel, ’s a’ nagy terembe nyíló 
ajtókat is fel kelle nyitni, minthogy egy része a’ hallgatóknak a’ nagy te
remben volt kénytelen helyet foglalni. A’ hangverseny részei voltak : 1) La- 
c o m b e  Lajos szerzeményeiből egy ouverture egész hangászkarral. — 2) 
Persiano „Ines de Castro“ daljátékából C a r l  Henriette k. a. egy nagy áriát 
énekelt egész hangászkar kíséretével. — 3) P r o c h  Henr. dalját ,,a’ megis- 
merés‘‘ (textusa Vogl J. N-tólj O b e r h o f e r  K. ur éneklé — 4) H e r z  
és B e r i o t változatait menyasszony“ czimű daljátékból vett tLéniára, ját
szó fortepianón Z e r f f y  S a r o l t a  k. a. és hegedűn S e n a c z y n . s k  i ur.
— 5) H ö l z l  Guszt. kis dalját ,,a’ fájdalom“ (Weber K. M. utósó gondola
ta szerint) éneklé K a l e r  ur fortepiano (G rill u r ) kísérete melett. — Cj 
S c h i l l e r  Fr. költeményét ,,a’ harangi D es só i r Laj. színész ur szavald.
— 7) P r o c h  H. dalját ,,a’ havasi kürt“ énekié C a r l  k. a. koboz ( W a g 
n e r  ur) és fortepiano (T s u k I y M i h. ur) kísérete mellett. — 8) L a- 
c o m b e  ur saját szerzeményeiből az F-mnll szonátának múltkor is játszott ada
gio ’s rondóját adá elő fortepianón. — 9) Z e d I i c z J. K. bárónak „az esti 
ég“  T s u k l y  Mih. által muzsikára tett költeményét éneklé C a r l  k. a. kürt 
(Zwrczek ur) és fortepiano (Tsukly ur) kísérete mellett. Az utóbbira nézve 
örvendezve vettük, hogy szerző művész hazánkfia illy nemű dalok készítését i» 
czélul tűzte magának. Jeles tehetségeitől hasonló több szépet várhatunk.
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S e l m e o z e n  egy hegedűs virtuózné vonja a’ közönség figyelmét magá
ra ,  t .i . M ó n é r t  I l o n a  k. a. (helybeli születés), ki különös jelességgel 
játszik a’ nőnemre nézve idegen caracterű hangszeren. Hallata magát múlt 
évben a’ „Mozart emlékére“ 's a’ legközelebbi febr. 5-kén adatott hangverseny
ben, melly utóbbi alkalommal S p o h r  quintettjét, M a y s e d e r  és L i p i n s k y  
sok nehézséggel párosult quintettjét szembetűnő szilárdsággal ’s keltemmel 
játszá. ( sp.)

J e l e s  h e g e d ű s e k .  ( Folytatása.)
A’ hires Co r e l l i  (született Fusignanó-ban 1653.) az első, iskolából ke

rült hegedűs. 1672-ben Parisba, onnan német országba ment, hol a’ bajor her- 
czeg egy időre szolgálatába vette. Két évi távulléte után visszament Romá
ba , hol meg is telepedett. Ez időben szerző „sonátáit“ és a’ „baletti di ca
mera-1“ melly őt a’ hangmű-szerzök sorába helyező.

E’ századoknak (niellyek alig fejlettck-ki a’ középszázadi vadságból, mel- 
lyekben a’ polgári forrongás folytonosan zajongott)  dicséretére meg kell val
lanunk , hogy a’ haladásnak külön nemei iránt még nagyobb lelkesedést nem 
látott halandó. És e’ tűz nem személyes hiúság, nem érzéki gyönyör kielégí
tésére lobogott$ hanem az ifjúság minden után sóvár tűzzel rohant, mi a’szel
lemet hosszas alvásából felrázhatá. A’ classical literatura, festészet, építé
szet ’s hangászat nagy iskolái, niellyek akkoriban alapittattak olasz földön, alig 
fogadhaták-be a’ tanulókat, kik minden tájról ’s minden nemzetből oda 
hullámzottak, még a’ legérdektelenebb tudomány mint p. o. romai törvény ta
nítóinak is ezerekre menő tanítványai voltak, és a’ hires festészt a’ „seguaci-k“ 
fejdelmileg jutalmazok.

Alig terjedt-el a’ hir, hogy Corelli az opera igazgatását Romában felvál
lalta , ezerenként tódult a’ nép olasz országnak minden tájáról, és Europa több 
tartományából , hogy őt hallhassa. Ottoboni bibornok , ki maga is jeles zene
értő volt, hő barátsággal viselteték a’ nagy hangászhoz, ki a’ bibornok által 
hétfői napon adatott hangversenyeket igazgatni szokta. Ottoboni Corellit ,,vir- 
tuosissimo di violino , e verő Orfeo di nostro tempo“ *) szokta nevezni. Co
relli sztylje kelleni, lágyság, természet ’s egyszerűség által lünteté-kimagát; 
és ha a’ hatás, inellyet elérni mostani virtuózaink annyira törekednek, ha
gyott is maga után valami kívánni valót, accentuatiója annál jelesebb volt. 
Corelli hegedűje (mint Geminiani szokta mondani) a’ trombita lágyabb hang
jaira emlékeztetett némileg. Tanítványai sok esztendőn át játszák még halála 
után is egyik hangművét sírja felett, mi annál hízelgőbb volt reá nézve, mint
hogy itt a’ hízelgést nem várhatta. ( Folytatása következik.)

TÁNCZ.
P e s t e n  1) a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  néhány részvényes 

által febr. 17 kén adatott harmadik tánczmulatság ismét igen népes és pom
pás volt, ’s fényére nézve semmiben sem engedett a’ többinek. A’ franczia 
ellentáncz, és a’ 80 fiatal pártól lejtett gyönyörű cotillon, melly másfél óráig 
tartott, különös élénkséget ’s bájt szerzett a’ hajnali 6 órakor végződött viga
lomnak. Halljuk, hogy ugyan azon részvényesek farsangkedden álorczás táncz- 
tnulatságot adnak, mellybe mindenkinek álorczával és álruhában kell megjelenni.

*J Corelli Arcangelo 1713-ban lialt-mcg. Tetemei «’ Pantheonban Raphaelé mellé tétettek.
A’ Vatikánban ezen felirattal: , ,Corelli, priuceps nmajcorum“ emeltetett neki szobor.
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2) A’ v á r o s i  r e d u t t e r e m b e n  febr. 18-kán adatott tánczmulat- 
ságra annyi vendég jelent-meg, és pedig minden rendű osztályból, mennyit meg 
az idén itt nem láttunk. Járni csak nehezen lehetett. Egyike volt ez a’ leg
pompásabb ’s népesebb redutoknak. Álorczások szepek és nagy számmal voltak.

E s z t e r g o m  városa febr. 6-kán kórházának javára tánczmulatságot 
adott, melly sors-játékkal érdekesittetett. Városunk és környékünk szépsége 
olly annyira összesei eglett e’ jótékony* czélzatú mulatságra, hogy csak nagy 
szorongással lehetett keringnie. A’ nyeremények holmi aprólékos szépnemi 
munkákbul és hasonló csecsebecsékből állottak, mellyek Ízletes halniozatban 
tünedeztek a’ terem végén csillogó alkotványban. 8 óra előtt zendült-meg a’ 
káptalani és városi hangászok sziveskedésökböl egyesült igen derék kainak 
báj-zenéje , ’s azonnal forrongásra lelkesité a’ válogatott vendégeket. Éjfél
táján történt a’ sorshúzás , melly után újra ’s uj erővel keringésnek eredtünk. 
Bizodalmas hangon ’s meglehetős renddel ment véghez a' vigalom. E’ fényű
zés hovatovább terjed nálunk is. Jobbára rövid újjá fehér ruha hullámzott5 
de három róza-öltözet különösen kitűnt; nem különben több magyar szabású 
fehér szoknya fűzött mellénykével, ’s legkivált az égszinüvel is emelte a’ gyö
nyörű koszorút. A’ sárga selyem ’s tiszta kék is figyelmet gerjeszte. A’ 
fejdisz altaljában finom fehér virág -  füzérkékben lebegett; egy kék mellény- 
késnek különös bájt kölcsönzött az ezüst levelű kék-virág konty-övedzte 
füzérke.

Az illy szép ízlésű és ezélú mulatságok, bár mint tekintsük, helyeslendök: 
de e’ mienknek kivitelében két hiba vala; első: hogy az egy pengő forintos 
bemeneti jegyet nolle velle elfogadtatták a’ becsültebbekkel , mit egy új ille
delmes adózáshoz lehet hasonlítani, ’s mi a’ t. közönségnek terhére válik; — 
második az : hogy a’ bevett pénzről szokásként számot adni elmulasztnak az 
illetők, holott azt méltán elvárják az adakozók, 5s más intézetek példájára meg 
is adhatnák az igazgatók; mert akkor többen, szívesebben is járulnának a’ 
szép vállalathoz, ügy’ nevekedik az adakozás szép viránya, ha fejlődéséről bi
zonyossá tetetik az adakozó! P. G.

T e m e s v á r a t t  a’ redut-teremben adatott tánczmulatságokat a’ far
sangi első hetek alatt, hihetőleg a nem kedvező időjárat következesében nem 
nagy számú közönség látogatá. A’ terem egyébiránt M ü l l e r  Tivador ha
szonbérlő ur költségén ujonan festetett ’s csinos Ízléssel ékesitteteit. (SP.)

D I \ \ A  T .

P a r i s b a n  a’ bálruliákat virágok, a’ hajakat gyémántok, a" karokat gyöngyök ékesítik. 
A’ múltkor adatott udvari bálban fehér , szürke és fekete szín volt kitűnő a" ruhákon ; tüll 
és krep , tunika, napi renden volt. Az Apponyi grófnál végbement esti mulatságon a’ nőnem 
nagy fényzéssel jelent-meg pékin, himzett moire , fehér, rózsa, kék szinü 's arany ezüst csip
kével kőrzütt ruhákban. A’ gyémánt és ékszerek nagy mennyiségben tündőklüttek. Az angol 
nagykövetnél adatott mulatság is pompás és népes. Az arany és ezüst csipkék nagy számmal 
uralkodnak az idei farsangban. —. P e s t e n  a’ nemzeti casino teremében febr. 17-kén adatott 
tánczmulatságban a’ fiatal nőszemélyek ruha ujjai átalján véve rövidek voltak ; a’ kesztyűk fél 
hosszúságúk. Arany csipkés fekete bárson fejkötővel is jelent-meg egy asszonyság.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

A’ c s e r m e l y h e z .
Csörgő patakcsa te !
0  mond-meg mit tevéi !
Hogy úgy megáldatál,
Hugy «Ily buldog levél ?

T e  a' kedves korul 
Zaj fingasz szüntelen ,
Körében .  édelegsz 
Naponnan, éjjelen.

T e  látod ő t , midőn 
Virágot tépeget ,
'S öblöd habfodrozott 
Tükrébe nézeget.

'S M i ! én csak képzelem 
K' boldogságodat, 
Magamnak SzaíSWrtsU 
Kivanv*sftrsoda(. i

Azért p
T e boldog"! ^»mtb-irteg azt , 

Kivel végetlenül 
Szerelmi gond viraszt:

'S midőn a' lány megint 
Virágot tépeget,
'S öblöd habfodrnzott 
Tükrébe nézeget:

Kérlek tüntesd elé 
Szomorgó arczomat,
'S enyelgve súgd neki 
E1 vallomásomat:

Minő tiszták vized 
Ezüstös habzati,
Ollv tiszták, olly szüzek 
Szivemnek langzati ,

De mint vizhabzatid 
Többé nem aszhatok,
Szivemnek langzati 
Szintúgy nem olthatok !

CSENHELY
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SZÓ IIG  AL OM.

N é h á n y  s z ó a' h i d a k r ó 1.
Azon kérdések 's indító okok, mellyek a’ külön hidne- 

mek választásánál előfordulnak, és szóba hozathatnak, vagy techni
kaiak , vagy financziak, mellyek közé vegyülnek ollykor még poli
tikai, katonai, ’s kereskedési nézetek is; ezekkel azonban e’ he
lyen nem fogunk foglalatoskodni. Efféle vitatásoknál nincs ugyan 
eldöntő szava a’ technicus férjíinak; mind e’ mellett annak javaslata 
bárhol is illő tekintetbe vétetik. Csendes ’s érett megfontolás mind 
illy nemű műalkotványok valósításánál, csak már azért is érdemel 
méltó figyelmet, mivel általa tetemes hasznot lehet szerezni, ’s igy 
a’ köz jót is hathatósan előmozdítani. — Egy ollyas fontosságú 
kérdésre: valljon tanácsos ’s eszközölhető-e a’ kijelelt helyen kő
vagy pedig fahidat emelni technikai elvek szerint a’ folyam hydro- 
inetriai mivoltához képest, ekképp’ válaszolhatni. Ila a’ meghatáro
zott épitvény helyén mély a1 folyam, a’ viz sebes, a’ föld porhanyó, 
és pedig olly mértékben, hogy a’ kőoszlop emelésének a’ folyam 
medre fenekén legyőzhetlen akadályok volnának útjában ; ha a’ prac- 
ticabilis hidpálya-magasság olly csekély a’ legmagasb víznél, hogy 
a’ megkívántak) chorda-szögletet, az iv számára niegnyerni nem le
het a’ nélkül, hogy több oszlop emeltetnék, vagy a’ számra nézve 
annyi, mi által a’ mederbe állított oszlopok veszélyes vizáradást 
okoznának, vagy hogy végre általi  ̂ akadályoztatnék, talán félbe is 
szakasztatnék a’ hajózás: illy es Körülményeknél a’ józan okosság 
csak fahidakat javasol, vagy pedig függő vashidakat, mellyeknél 
a’ fesztér nagy lehet. —- Mellyike érdemel a' faszerkezményű hidak 
közül elsőséget a’ helyezethez irányo va, technical elvek szerint szük
séges még különösen fontolóra venni; azonban hasonló cfélszeres 
hidaknál mindig azt kell választani, a’ mellyik kevesebb költséget 
szerez. Ehhez képest elsőséget csak azon hidaknak adjon az építő
mester, mellyek tárgyukká veszik a’ közhasznot, ’s ne áldoz/.ék 
semmit a’ hiú csillámnak; mivel a’ fahidakat, legyenek azok bármi 
mesterséges szerkezetűek, nem tekinthetni ’s tarthatni még nemze
ti emlékeknek, dugába döntetvén gyakran a’ múlandóság vas vesz- 
szeje által; mire a’ mindennapi tapasztalás tanít. Ha valamelly kő
híd a’ vízépítő mesterség rendszeres alapjai szerint készül, ez köl
tséges!) ugyan eleintén , ha t. i. elrendeltetésénél ’s az épitvénysze- 
rek kiválasztásánál illő vigyázattal bántak; azonban kijavítási költ
séget csak ritkán okoz. Innen következik, hogy e’ kétféle hidak 
czélszerűségénél az építőmesternek azt kell választani, melly mind 
e’ körülmények eoinbinatiojánál kcvesbbé költséges. Mind ezt illő-
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leg megfontolván az találandjuk , hogy egy kőhid, mellynél nem 
hibázott a’ figyelem , örökös tartósságot igér: midőn ellenben a’ leg 
mesterséges!! fahidak is csak bizonyos évekig állhatnak-fenn. Illyés 
időszak lefolytéval az előbb érintett hidakat, uj épitési költségek 
érik kamatjaikkal együtt: inig végre olly időpont, áll-be, mikor 
már az építési költségnek mennyisége, kamatokat is oda értve, a’ 
nélkül, hogy szükséges volna kamatot kamatra halmozni, a’ kőhid 
felépítésére rendelt, költséget nem csak elérik a’ fahidak , hanem 
még felül is múlják. Nem véve tekintetbe mind azon balesetet, mel- 
lyeknek a' fahidak szünetlen kitévék, bizton állíthatni: hogy az 
észténdőnkénti kijavítások az elsőknél jóval költségesebbek mint a’ 
másikoknál, ’s végre beálland egy olly időpont, mikor már a’ költ
ségek egy mértéke igen közéig egymáshoz. —-  Ha lehetséges vol
na huzamos tapasztalás által az érintett két hid-nemnél kitanulni hi
telesen azoknak tartósságát, az építési ’s fentartási költségeket, ‘s 
ha mind a’ kettő helyesen ’s jól felkészült volt technikai tekintetben; 
azon időpontot is lehetséges volna meghatározni, mikor a’ költsé
gek súlyegyenben állanak; miről azonban csak álmodozni is nehéz. 
Szükséges volna ezen oknálfogva a‘ hid-gerendákat egyenként mind
járt akkor, midőn megrongálvák, kicserélni újakkal; de leszámítva 
a’ megtörténhető általános megrongálásokat, csak ritkán eszközöl
tethetik a’ faludnak egészen újon felépítése. Ezeken kívül azt sem 
vehetni-fel, hogy nehány ember-kor után azon számtalan technikai 
’s financzialis munkálatok, mellyeket kívánnak mind illy nemű hi
dak, csak közelítőleg is egyenlőképp’ hajtatnának végre. így tehát 
azt. vehetni csak fel, hogy ha van elég költségünk, az az, pénzünk 
egy kőfaragványú hidnak építésére, inkább válasszuk ezt, minta’ 
fahidat. — Azon állítás, mintha ollyas találmányit hidak, mellyek 
összesen egész mértékben megfelelnek a’ kitűzött czélnak, ’s mely- 
lyeknél a’ létesítés, jó karban tartás , ’s épitvényszerek egyenlők, 
és igy tehát csak a’ szerkezmény különféle — állandóság tekinte
tében fölötte elágoznak egymástól — nagyon kétes; azonban ivhi- 
dak, hol nem akadályozzák használásukat a’ helyezet ’s más egyéb 
körülmények, sőt inkább tanácsolják, — minden más előtt elsősé
get érdemlenek. Ezen nemű hidakat úgy kell már tekinteni, mint 
haladást a’ hídépítési mesterségben, mellyeket egyedül már csak 
azon okból is tanácsos választani, hogy eddigelé gyűjtött hídépítési 
tapas .falat inkát bővítsük, ’s javi suk. Maguk a’ hiányos egyes ta
pasztalások is megérdemlik figyelmünket, miután bizonyos esetek
ben a’ vizsga szemnek támaszpontképp’ szolgálhatnak, ’s mi gyakran 
az első építésnél csak puszta próba és merészlet volt, később meg 
szűnik az lenni.
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A’ schafhauseni hídnál a’ Rajnán, melly 1757-ben áliott-fel,
csak 26 esztendő után volt szükség némi kijavításra, ’s miután az 
42 évi fenállása után az emésztő lángoknak lön martaléka, olly jó 
karban állott m ég, hogy műértők ítélete szerint még 20 évig fenn
állhatott volna. — Egy hídnál Hammeln-nél, melly a-5 Weser fo
lyóvizén vezet-át, láthatni tömör ellentámaszfalakat ’s kőoszlopokat; 
a’ kocsipálya tölgyfából áll, ’s ellátva fesztámaszokkal. Fennállásá
nak időszakai 1712-től 1811-ig ezek voltak: 27, 24, 18, 30 esz
tendő; ’s ennélfogva közép tartóssága csak 25 esztendő volt. — 
Funk hydraula állitja, hogy több hidat ismer húsznál, mellyek ellát
va tölgy padlatozattal ’s fenyőfa-utmálhásokkal, csak 14—18 évig 
állottak-fenn. — A’ Bunten hídnál, Mindenben, a’ 3 hiivelk vastag 
tögy-deszkapadlatozat, szapora járásnál, csak 5—6 évig tartott; 
az alsó 4—6 hiiv. vastag padlatot szükséges ezen hidnál minden 
12 — 15 évben megujitni; ő azonban véli, hogy az alsó padlatozat 
30 esztendeig tarthat, ha a’ hid pálya kövezetei nyer, hol azután a’ 
kocsizó pályát az lítmálhásokkal ’s korladékokkal együtt szükséges 
megnyitni. — Mind ezen tapasztalásaiból azt következteti Funk, 
hogy a’ tölgy-fa tartósságát 60, vadfenyőét 50, közönséges fenyő
fáét csak 40 esztendőre lehet felvenni. Nem kell azonban itt megfe
ledkezni arról, hogy a’ fáknak ezen idő lefolyta után is kell még 
lenni elég hordozó erejöknek. — Egy illy nagy praktikus férjíinak 
állításából azt lehet következtetnünk, hogy az imént említett hidak 
roszul lehettek épülve , ’s a’ felvigyázat vagy gondviselés azokra nem 
a’ legjobb volt, vagy pedig hogy idő előtti elpusztulásukat talán bal 
esetek okozhatták, — hogy végre csupán csak 45—50 esztendőre 
vehetnők-fel közép mértékben jól felépült és szorgalmas utánlátás, 
felíigyelés mellett is, egy faszerkezetű hídnak hihetőleges fenállhatását.

H i d a k  «  «  v  e  i .
Fesztér

rajnai
lábakban.

Járom- 
lábak, vagy 
ivek száma.

Egész hosz- 
sza a' hid- 
ntfk eTlen- 
támaszfa- 

lakkal 
együtt, 

lábakban.

Összes épí
tési költ

ség , forin
tokban.

Egy hosz- 
láb kerül, 
forintokban 
számítva.

I. Faszerkezményü ivhidak.

1. Bambergi hid. . , . 108-50 1 248 T» 18060 72-6
2. Rótt ,, 184-3 1 2348 17400 74
3. Freysinger ,, . . . 1450 2 347 25440 73
4. Autrsburgi ,, . . . 100 3 333 36000 108
5. Ettringi „ 133 1 157 11232 67
6. Uj-Oettingeni,, . . . 080 5 545 23005 73
7. Vilshofi ,, . . . 1700 1 228 8325 36
8. Rosenheimi ,, . . . 114 6 3 404 30877 77
0 . Tarka, Bunte ,, . . . 45 ti 321» 55644 1707

II Kőfaragványú hidak.

1 . Neuilly híd . . . . 124-2 5 752 1635012 2147
2. Orleans ,, . . . . 05 0 1052 1224208 1163
3. Briinoy „  . . . . 18 1 30-5 20700 750
4. Nosoy „ ...................... — 1 406 18048 364
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Minél laposabbak a’ fából szerkezeit hidak, annál kellemeseb
ben hatnak a’ szemre, mellyek minden esetben csak ivdarabot ké
peznek , mellynél azután a’ chorde vagy ideg teszi az abscisse vo
nalat , az iv magassága pedig, vagy sinus versus a’ körben, a’ leg
hosszabb ordinatét. Ha tehát adva volna már fesztére egy illy nemű 
hidnak, például 13°—2'—6", ’s az iv-magasság 1°— 2'—0"—7'" ; 
ezen esetben a’ rádius hossza a’ kiszámitás szerint =  17°—2'—7" 
—10'". Ha ellenben még nevezetesb volna a’ tömöroszlopok, vagy 
járomlábak köztti tér, az az, 15°—0'—0'", az iv közepének el
állása pedig az idegtől 1°—3'—0" ; ekkor a’ fél átmérő radius hos
sza teend 19°—3"—0". — Miképp’ történik az egyes hidvonalak- 
nak leggyorsabb, ’s legbiztosb kiszámítása, olvashatni azt a’jfolyó évi 
„Ismertető“ folyóiratban közlött értekezésemben „catastral mérték“ 
felirat alatt, melly közlemény fontos lévén a’ mérnökre ’s más mű
kedvelőre nézve i s , oda utasittatik a’ t. olvasó. — Azon iv-hid, 
melly a’ magyar hazában most már tökéletesen bevégezve Tokajban 
fennáll, ’s melly általán tölgyfából szerkezve , 4 hidlábat, bevert 
pilótákból állót, ’s 5 nyílást képez ; az előmérték ’s költségterv sze
rint 47.432 fl. 164/5 kr., pengőben, volt fektetve. A’ hidpályát 4 
sorba állított hidbordák képezik, 3 fogas gerendákból állók, ’s ezen 
aerarialis hidat úgy tekinthetői most már, mint példányképet maga 
nemében. fVe'ge következik.)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN februarius 19-dikén ,, Zampa “ daljáték fordult -  meg ismét 
színpadunkon legnagyobb hanyagsággal adatva. A’ cziins/.erepet S z e r d a 
h e l y i  ur,  Camillát D é r j n é asszony szokott szorgalommal adák. E r 
k e l urban (Alphonso) szép szava mellett a’ színpadi járatlanság még 
mindig kitűnő. Hallgatók nem sokan. — 20-dikán Kotzebue „ intermez- 
zója“ mnlattatá a’ hasonlag csekély számú közönséget, leginkább a’ fő
szerep-vivőknek , F á n c s y (Birken János) és T e l e p y  urnák, (Mátyás) 
szorgalmas előadásuk által. (Mai naptól kezdve a’ színi mutatványok ismét he
tedfelkor kezdettek.) — 21-kén „rágalom iskolája“* vígjáték 5 fvsban (angol
ból Brinsley Scheridan Kichard után T ó t h  Lörincz, a’ magyar tudós társa
ság költségén) adatott E’ régi ismeretes színmű szerencsésen van magyaro
sítva; sztylje csinos; de az uj szóknak gyakor használása legalább asszonya
ink előtt jó részét érthetlenoé tette , kivált ott, hol azokat színészeink accen- 
tuáltabb szavalás által kiemelni feledkeztek. Egyébiránt a’ színmű ama régibb 
koriak közé tartozik , mellyek ma már kevesebb hatást szereznek. Legalább 
mint vig játék , kivált az első felvonásokban, nem hogy megnevettetne, hanem 
kevés érdekű de hosszas dialógjai által inkább unatkozást szerez, kivált ha 
a’ színészek is inkább csak komolyan, mint vidor arczczal (mit vígjátékban 
feledni nem kellene) mondják-el az élénk vidámságot kivánó jeleneteket is , 
nem említvén az itt ott észrevett akadozást, mit a’ súgónak hangos szavai 
még inkább kitüntettek. E g r e s  s y  G. ur (Szinesi Káról)) az 1-ső ívsok
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alatt (bár szerepét igen jól tudta, de rendkívül szaporán ’s gyakran ért- 
hetlenül szavalá) feltetszöleg éreztető velünk bajdankori monoton szavalási 
módját: különben ö vala a’ 3 egész óráig tartott untató darabnak élesztője 
tüzes játéka által, mellj' gyakori tapsokra ’s előhivatásra méltatott. A’szor
galmas F á n c s y  urnák (Szinesi József) némclly állásaival 5s testtartásaival 
nem tudónk megbarátkozni. A’ kisebb szerepben szokott szorgalommal tűntek- 
ki S z e n t p é t e r y  ur (Szinesi László), M e g y e r i  nr (A ggfi), L e n d *  
v a j 7 ne  assz. (neje) 's a’ t. — 22-re a’ „kegyenczek“ voltak kijelelve.

KA8SAN febr. 2-kán „Rózika, a’ hódos leányka“ énekes bohózatnak má
sodszori adásával kezdetett az 5-dik bérlet. Egészben nem sokkal, de még 
is jobban adatott, mint elöszer. S z i l á g j ’ i (Rambert) és T ó t h  né  (Rozi
ka) játéka helj'es, ’s a’ kardalok jók valának ; de H u b e n a y  (Jncundus) 
ma is nagj on bizonjtalan volt szerepében. A’ díszletekben ez alkalommal sem 
történt más változás, csakhogj' 2-dik fvsban , midőn a’ hódos leányka já r ,  
holdvilágot nem láttunk. A’ táncz és arany eső jól sikerült. Nézők mérsékelt 
számmal. — 3-kán „pártosság dühe“ színjáték 5 fvsban (Ziegler munkája , 
forditá KatonaJ kevés néző előtt adatott. K om  l o s s y  (Cocke) mesterséges 
szerepét közelégülésre adá , és játék után előhívatott. C h i a b a y  (HarisSon) 
várakozásnak megfelelőleg, ’s T ó t h  (Eduard) művészileg játszottak, K á n 
t o r  né  (Johanna), mint a ’ társaság rendes tagja, kimért, jeles játékával 
kellemes estét szerze; 4-dik fvnás után és játék vegén elöiapsoltaiott Hogy 
a’ színi igazgatóság e’ jeles művésznőt magáévá tette , köszönetét érdemel. 
H a r a y  (Henrik) szépen előhaladt. S z ő k e  (John) helyén volt. — 4-kén 
„két Péter“ vig játék 3 fvsban (Lebriin után forditá Komlóssy Ferencz) mu
lattatott. T ó t h  (orosz czár) , S z ő k e  (polgármester), és Lendvajr (Fii— 
maim Péter) valódi művészek voltak. Nézők közép számmal. — 6-kán Hu- 
benajmé jutalmául „Dienes , vagy királyt ebéd“ eredeti drama 5 fvsban (Irta 
Szigligeti Eduard) jött színpadra. T ó t h  (Dienes) H u b e n a y n é  (Eszter) 
és L e n d v a y  (David) művészi játékukért többszöri zajos kihívással jutal
maztattak. A’ többi mellékszerepek vivői hasonlag iparkodtak. A’ jutalmazott 
első felléptekor harsány „éljen“ kiáltással fogadtatott, ’s alább következő, 
csinosan nyomatott versezettel tisztelteték-meg. A’ darab , (mellyct P á 1 y 
Elek ur, itteni dalrendezö saját költségén Esztergami Beimel József betűivel, 
mint játékszini gyűjteményének 11-dik kötetét kinj'omatutt, melly este a’pénz
tárnál 40 krajezáron pengő pénzben áruitatott, ’s melly, mint a’ könyv boríték
ján jegj'czve van,  Győrött, Pesten, Temesváratt, Debreczenben ’s a" t. hiteles 
könyvárosoknál megszerezhető) némelly terjedtebb’s azért legkitűnőbb előadás 
melleit is unodalmas részeit kivéve , eredeti darabaink köztt méltán elöhelj'en 
áll, és tetszést nyert; a’ hosszú monológokat röviditni nem volna czélirányta- 
lan. Nézők kevesen. A’ közkedvességű szinészné minden esetre számosabb 
közönséget érdemelt volna.

ü r ö m-t a p s

II U B E N A V N É
s z i n é s /. n ö n e k.

Virág-füzetre vágysz ? pazar kezekkel
Kötünk ; vagy lenge hír jutalmat ád 1 

Küpitve szórjuk azt ; de miiül ezekkel 
Az érdemet letűnni lát hutád.
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\em  óvek ász korán szabad remélned 
Kiizkedvbe jiitiiatúst, hu kezdeten 

Kitűnve állsz-eld , ’s ha pálya-béred , —
Miként ma — áll a’ kegy érzetén.

A’ szemle lelkek édesült alakja 
T e  benned é l , ’s t e  általad mutatja 
Magát nekünk , ha játszva kéjelegsz !

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN I) K i r c h n e r  ur, az előtt Münchenben az udv. színház tag

j a , kedvezőleg adá vendégszerepeit febr. 10-kén „ál-Catalani“ bohózatban 
mint Lustig. — 14-kén „az utazó urfi‘‘ 4 fvses vig játékban mint Brillant, 
és „lásd, kinek hiszesz“ ( l  fvsos vig ját.) mint gróf. — 21-kén „Dona Dia
na“ ( ví gj á t )  mint Ferin. — II) B o b r o v s k y  ur folytatá vendegszere- 
peit febr. Iá-kén mint Zampa, mclly alkalommal a’ bordalt magyarul is éne
kelvén, ezt nagy' zajos tapsolás után ismételnie kejjett. -— 17-kén mint Ördög 
Robert; melly alkalommal U n r e i n  ur Raimbeaut szerepében, mint kezdő 
dalszinész, másodszor lépett-fel, és szép szavával jó reményt gerjeszte a’kö
zönségben. — Uj mutatvány volt színpadunkon a’ pesti vakok intézetének ja
vára febr. 19-kén „szegény és gazdag“ czimü drama (Souvestre E. után Gathy 
Ágoston); mellynek kezdete előtt a’ világtalan L a t z y  S á r a  „Honvágy“ 
magyar dalt (^Spech-tölJ éneklé, ’s H e s  z L ő r i n c z ,  hasonlag világtalan, 
Beyer adagióját játszá flaután négyes kiséret mellett, hasonlag vakok által 
játszatva.

H A N G Á SZA T.
J e l e s  h e g e d ű s e k .  (Folytatása.)

G c m i n i a n i  F e r e n c z ,  kiről éppen most emlékeztünk, 1080. évben Luc- 
cában született. — A’ hangászat alapszabályait Scarlatti mellett kezdte tanul
ni , Corelli útmutatása szerint folytatá azokat, ’s kimivelé magát. Romában 
szerzett hire, ’s c’ c/im ,, a’ nagy maestronak első tanítványa“ — csakhamar 
híressé tették nevét olasz országban. Neápolban je les’s Ízletes előadásáértbe- 
csülék , hanem hangászkar igazgatására elégtelennek nyilatkoztatták. Heves
sége minduntalan elragadta , és működő társairól inegfeledkezteté. E’ miatt 
gyakran szemére lobbanták a’ tactus elhanyaglását.

J714-ben Londonba Utazott Gcminiani. Azon időben 1-só György ural
kodott. A’ szép művészetek pártolásával nem legtöbb hirt szerzett ugyan e’ 
fejdelem; de Német volt, ’s a’ zenet szereié. Kielmansegge báró, hannoverai 
születés ’s a’ királynak kamarása, a’ fiatal művész maecenasának nyilatkozott, 
és kieszközlé , hogy' a’ király előtt, ennek szobájában hallassa magát. Gemi- 
niani játékát Händel zongorával kiséré. Gy örgy elragadtatva kiáltá, hogy7 a’ 
hegedű illy kezek köztt a’ hangszereknek királynéja. Egy művészt, neveze
tesen Geminiani érdemeivel biró művészt hírbe hozni, e’ nyilatkozásnál nem 
volt többre szükség. Uralkodása soká, tizenöt egész évig tartott. E’ korszak 
alatt az előadás tökélyessége, élénkség ’s ékességére nézve senkit sem bátor
kodtak vele párhuzoniba tenni. Ezután didacticai munkákat ’s értekezéseket irt 
a’ harmóniáról; ö találta.—fel első azon utánzó zenét, melly'böl a’ „prágai üt
közet“ legnépszerűbb és legunodulmusabb mű. Végre ama korlátlan eszmére
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jött, hogy a’ „megszabadított Jeruzsálem“ 13-dik könyvének fő részét hangok 
által fejezze-ki 5 azonban a’ legjelesb hangszerzö ügyességének is zátonyra 
kell jutni, mihelyest azoknak határán túl csap, mellyek hangok által kife- 
jezhetök. Mert ha az indulókat, patkók csattogását a rengő földön , vihart, 
ostromot ’s több e’ felet kepes is visszaadni5 a’ hadi tanácsnak élénk vitat
kozását, seregek különféle fordulatait, kifejléseket, az összeesküdtek titkos 
fenyegefödzeseit elégtelen leend hangok által kifejezni.

Harmiuczhat évet töltvén-el angol országban, Irlandba költözött, hol 1702- 
dikben , életének 83-dik évében, mult-ki. fo ly ta tá s a  következik.)

TÁNCZ.
P e s t e n  1) a’ k e r e s k e d ő i  részvényes társaság által febr. 20-kán 

a’ nemzeti casino teremében adatott 3-dik ’s utósó tánczmulatságot nem olly 
rendkívüli nagy ugyan , mint múltkor, de még is igen szép gyülekezet lato- 
gatá A' ni. b. P r ó n a y  által szerzett ’s ez alkalommal itt elöszer játszatottuj 
beringok különös érdeket gerjesztőnek. — 2) A’ r e d u t b a n  farsang utósó 
vasárnapján tartandó átalános álorczás tánczmulatság „velenczei farsang" czim 
alatt, mellyben mindenki álruhában vagy legalább álorczával szokott megje
lenni, hihetőleg ismét, mint múlt években, nagy számú közönséget fog egy- 
begyujteni.

B u d á n  1)  a / ' á g o s t a i  v a l l á s  b e l i e k  i s k o l á j á n a k  jövedel
mére febr. 3 kán tartatott táncznmlatság nem suk részvevőt tapasztalt. Alig 
jelent-meg 250 vendeg; nőszemely pedig kévés. — 2) A’ febr. 8-kán tartatott 
r e d o u t e  népességre nézve niég a’ pompás 3-dikat is fölülmúlta. Közel har- 
madíél ezer ember volt jelen. Az igen szép Ízlésű álorczások köztt kitűnők 
voltak a’ jelen farsangban különösen divatos angolnák. Készint Z ö h l s  kar
mester, részint a’ jéghátán könnyű átkelés Pestről okozza ama fordulatot, 
hogy ez idén a’ redoute mélyen nyomja-le a’ ,,fáczán“-terem et; holott ez más 
években ellenkezőleg történt. — Az 5-dik r e d o u t e  hasonlította’ 3-dikhozj 
mintegy 1800 személy lehetett jelenj a’ 25 áloiczás nem vala különös valami. 
Vagy a’ pesti Piehl - hangverseny tartott sokat vissza, vagy az élemény 
megeléglése okozá, hogy ma sokan előbb hagyák el a’ teremet, mint múltkor.
— 3) A’ febr. 12-kén tartatott „f á c z á n i“ bál olly silány volt, hogy 300 
személyt sem lehetett számlálni, holott tavai 8—900 ember is jelent-meg. Al- 
orczás volt vág}7 30} de olly aljas mindenfeleség, hogy a’ finnyásabb látogató 
odább állott. Volt hire, hogy a’ vállalkozó több bált e’ farsangon nem is fog 
adni. A’ hangász-kart Ceccopieri ezered hangászai vezérlik. — 4) Februar 
20 dikán a’ redut - tetemekben nevezetes bált adtak a’ két v árosi ezredek ka
détjai, mely bámulattal tö lte-e l a’ Budapestieket a’ polgári ’s katonai 
minden rendű osztályból harmadfél < zer emberre terjedt tömeg zsibongott, 
’s mind a’ két teremet elárasztó. Ritkán láttatott Budán olly sok drága ékszer, 
atlasz ruha , arany ’s más pipere. — A’ két terem zászlókkal , vas lovagok
kal , és egyebb harczjelekkel volt díszítve. Tánczolni eleintén keveset lehete. 
Mind a’ két teremben katonai hangászkar játszott. — Luther Márton vendéglő 
ur különös dicséretet érdemel , mert nem csak hamar kapott kiki fi isitőt ’s ele
ieket, de a' mellett még minden felette olcsó ’s igen jó volt. Például az olly 
fejér bor, mellyet ez idén Budapesten 24 kron sem kap az ember, itt csak 
18 kr. vala. Elég szerénység volt az i s , hogy senkitől sem kövelték az előre 
fizetést, mi különben illy nagy tömeg jelenléteben nem volt volna megróvható.
— Legszebb rendben ment minden ; de fájdalom a’ most divatozó parfnme 
sokaknak úgy facsará orrát, hogy megesküdt volna re á , hogy egy regi ned
ves, penészes, dohos pinczeben forog , hol a’ rohadt földet ásták-íöl.

D I V A T .
8-ilik d i v a t k é p  (Becsből). Ferjfi-öltözetek legújabb divat szerint : j o b b r ó l ;  kékes fe

kete angol kapót (Anglaise) párisi zsinórral beszegve, nagy gombokkal; szürke átló (diagonal) 
pantalon; á revers schavvl-mellény. — Balról: kék frakk bárson gallérral, aranyzott gombok
kal ; tricot pantalon ; fehér piket-mellény gallér nélkül.

8zerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t  ii #r  - K á r o l y i ,  úri ntsza 612.
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KÖLTÉSZET.
K e r t é s z  ő s z i  d a l a .

Leszállt az ősz 
Dér-leplivel,
Fakó haraszt 
Boritja-el 
Kertem telét ,
Hol egykoron 
bimbó virult 

Minden nyomon.

’S hol a’ setét 
Mirtusz felett 
A’ küs Zeíir 
K epesgetett,
Ott őszi-szél 
Zokogja-át 
A' hervadás 
Szonior-dalát.
»

En szivem is V >  '».
Így foiiiyad-el S
Az ifju^^r,. >
Szerelmivel^* •>
De hogy ha már 
Megdermedett,
Lesz-e , ki zeng 
Gyász-éneket 1

V -i  BARNA.

SZORGALOM.
N é h á n y  s z ó  a’ h i d a k r ó l .  ('Vége.)

Ha felkésziilend egykor már Budapest között az álló hid azon 
helyen, hol most a’ cs. kir. élelemtár áll a’ budai részen, ’s a’ híd
ról egyenesen egy tunnel vezetend keresztül Budavár alatt két sor 
arkádákból képezve, irányában a’ Krisztina külvárosi egyháznak ; 
egy olly műalkotvány lépend életbe, melly bármellyikétel is a’ föld 
kerekségén méltán vetélkedhetik, melly esetben t. i. egy irányban 
történnék-meg a’ közösülés Krisztina külvárossal; ’s ha már bizo
nyos időben, miilyen például az idei viz, boritná is el a’ Víziváros 
ütszáit, ’s félbeszakasztaná a’ fuvarozást.; a’ vár alatt ekkor is még 
biztos út v ezetne keresztül a’ túlsó oldalr a , hol akadály nélkül lehetne ,
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folytatni az utat, ’s igy a’ viz-kiöntés sem volna reá befolyással. —• 
Azon oknál fogva t. i. hogy a’ Themse folyamon Londonban ne akadá
lyoztassák a’ hajózás, Brunek ingenieur azon tervet javaslotta, hogy 
egy út építtessék 43 láb 9 hiivelk mélyen a’ folyam medre alatt, 
egyik parttól egészen a’ másikig. A’ niár elkészült résznek útszéles- 
sége tesz 34 , magassága pedig ezen földalatti járásnak 18*/% lábat, 
melly boltozva van téglákkal romai ragaszba rakva. Két pályaútat fog
lal ezen tunnel magában , oszlopok által elválasztva egymástól; van 
mindegyik kocsizópálya mellett egy felemelt gyalogjáró út. Ezen 
elrendezést haszonnal alkalmaztatnék tehát azon tunnelnél i s , melly 
átvezetne Budán a’ vár alatt: ha bár a’ Duna medre alatti út készi- 
tésésére nem szánhatnák is reá magunkat a’ nagy költség vagy más 
egyéb okok miatt, — Sikerüljön bár e’ nagy nemű vállalat, melly 
a’ hazának fényt, dicsőséget, ’s kiszámithatlan hasznot szerzend ; 
ekkor lesz azután helyreállítva biztosan az óhajtott közösülés Pest 
és Bécs között ’s igy az égé óz országgal is vasútak által. A’ kijá
rhatnál raktárokat lehetne beosztani a’ Krisztina nevű budai külvá
rosban a’ vasút-kocsik , locomotivok, úgy ezentúl lakházakat a’ fel- 
ügyelési tisztek ’s megérkező utasok szániára, valamint is holmi- 
aiknak ideigleni lerakására, nem találván czélszeresnek magán a’ 
tunnelen ’s uj állóhidon átvezetni a’ vasútat, — Ki egyébiránt a’ vas
úti elrendezésekről ’s ehhez szükséges kényelmi elintézésekről tá- 
gasb tanítást, felvilágosítást óhajt, haszonnal olvashatja eziránti ér
tekezéseimet, a’ múlt másod évi Hasznos Mulatságok 22. 23. 24. 
’s tovább a’ 40. 41. 42. 44, szániában, ’s a’ Honművész 69. 70. 71, 
és tovább 75. 76. 77, 78 végre a’ 90, számaiban közlőiteket. Theo- 
retikai részét, vagy az általános tekintetet e’ tárgyban, közlötte a’ 
mujt évi Ismertető folyóirat következő felírások alatt; „Önkényes 
hely - változtatás^ — ’s valamivel később „Loconiotivitás44 melly- 
liek átolvasása ajáltatik a’ t, közönségnek,

NOVAK DÁNIEL.

Ü v e g  k e l me .  Galignani „Messangere44 következő czikket 
közöl a’ „Héráidból.44 Bizonyos B a k e r  K. D e w s b u r y  mellett 
egy kelmét készített, melly egészen üvegből van; szövete linóm, 
tapintása selyem nemű. Múlt hetekben az angol királynénak is be- 
nyujtatott egy darab e’ kelméből.

Ó r i á s i  g ő z ö s .  A’ „Herald44 szerint nem régiben végezte- 
ték-be a’ legnagyobb gőzösnek (már ez a’ harmadik , mellyről kül
földi hírlapok hirlelik , hogy legnagyobb; valljon mellyik lesz hát 
a , ,  vagy hány jő még utána e’ mellék-névvel?) építését, ’s „Gor- 
gon-nak44 nevezik. A’ hajó 1150 tonnát bir-el, 20 napra lehet szén
nel ellátni, 1000 katonán, ’s 156 hajóbeli népségén kívül még ezek 6
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hónapi élelmi szerének is helyet ad. Erőmüve 420 ló erejű; a’ hajó 
ngy van építve, hogy az erőművek kamarájába semmi ágyú-gömb 
nem hathat.

A m e r i k a i  p a m u t - t e n y é s z t é s .  — Milly óriási léptek
kel halad az egyesült statusokban a’ pamut-tenyésztés, bizonyítja azon 
körülmény is , hogy a’ pamut már nem font vagy mázsa, hanem 
bál számra adatik, mellyet a’ tenyésztők vagy kisebb vagy nagyobb 
csomókba kötnek. 1824—1825-ig 500.000 bál volt a’ termeszt
ői é ny; 1830—1831-ig 1.038.000 ’s 1844—1835-ben 1.254.000 bál, 
mellyhez Missisippi status maga 250.000 bált adott; 1835—1836-ig 
pedig 1.400,000. — A’ hazai gyárokban felhasznált mennyiség éven
ként szaporodik ugyan, de néma’ termékhez hasonló viszonyban. 1820 
—1027-ig mintegy 100.000 bált dolgoztak-fel, melly 1835-ig csak
217.000 bálra szaporodott.

Lé g s z e s z - vi  Iá g i t  á s t e mp l o mb a n .  A’ mo ns - i  szép ’s 
nagy templom, rövid idő óta légszeszszel világittatik, melly az egy
háznak tág iveit tündéri fényárral önti-el. E’ szerencsés siker után 
elhatározák, hogy minden templomot légszeszszel világitsanak-meg 
viaszgyertya helyett.

E r c z - r a g a s z .  — A’ st. c i r q u i  hegyekben C a s a s  mel
lett mintegy két év előtt bizonyos ásványt találtak, mellyből olly 
hasznos ragaszt lehet, készíteni, minővel a’ Romaiak dolgoztak. Pel
legrini ut- ’s hidépitészi mérnök urnák több próba után csakugyan 
sikerült az ásványból olly ragaszt készíteni, melly nemcsak levegőn 
hanem kevés perez letüntével viz alatt is kőkemény lesz.

R é p a - c z u k o r - g y á r  A m e r i k á b a n .  — A’ répaczukor 
készítés, melly Európában jelenleg annyira divatba jött, más világ
részben is meg akar honosodni. A’ c hi 1 i-i kormány, mellynek 
földje ezukorrépa-termesztésre igen alkalmas, D u r a n d  urnák 10 
évre szolgáló szabadalmat adott répaczukor-gyártásra, ’s a’ vállal
kozó ur jelenleg franczia országban tartózkodik, hogy a’ szükséges 
gépelyeket elkészíttesse.

F á t  s z ú  e l l e n  m e g ó v n i .  Londonban bizonyos S t u a r t  
M o n t e a t h  ur az utóbbi negyven év alatt valami módot használt, 
mi által a’ szút, melly a’ fenyőfában találkozó czukoranyaggal táp
lálja magát, attól eltávulitá. A’ titok következő. Miután a’ szüksé
ges fa levágatott, 10—14 napig, mielőtt feldolgoztatnék, meszes 
vízbe rakatott, melly oltatlan mészszel készült. Az illy móddal be
áztatott fák 40 év múlva is olly épeknek találtattak, mint midőn 
fel használtattak.

b
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SZOBRÁSZÁT.
R u b e n s  e m l é k e .  — G e e f s  szobrász Brüsszelben jelenleg 

Rubens szobra mintájának készítésével foglalatoskodik, melly Lüt
tich mellett érczbe öntve Antverpben Maria terén lesz felállítandó. 
Ezen oszlopot hires honfijának Antverp városa készítteti.

O r o s z  é r d é  in - m é l t á n y l á s .  Szent Péterváratt a’ kasan- 
csi templom terén álló bronsz szobrokat, B a r c l a y  de T o l l y  her- 
czeget’s az 1812-iki hősvezért K u t u s o w o t  alakítókat, december 
6-án, a’ császár neve napjának ünnepén, leplezték-le.

D ü r e r  A l b r e c h t  e m l é k e .  — Századunk dicséretére, 
megkell vallani, hogy az élőkor érdemeit méltánylani tudja, és a’ 
jeles elhunytak fáradalmaiért köszönetét emlékében nyilvánítja. Dü
rer Albrecht-nek bizonynyal több igényei vannak emlék - emelésre, 
mint másoknak, kiket századunk szoborral tisztelt-meg. Eddigelé ö  
az első n é m e t  festész, ’s alkalmasint még hosszab ideig ő leend. 
Igaz, Norimberga a’ művésznek anya-városa későn jött azon gon
dolatra , hogy jeles lijának emlékét szoborral tisztelje-meg; de nagy 
művésznek illy holt emlékre nincs is nagy szüksége. A’ művész lát
ható műveiben él, ’s ezek legragyogóbb legtartósb emlékei. — Há
rom művész bízatott - meg Dürer szobra mintájának készítésére: 
R a u c h  Berlinben, E b e r h a r d  Münchenben és B u r g s c h m i e t  
Noriinbergában; a’ mintának kiválasztása pedig, melly szerint az 
emlék készüljön , L a j o s  királyra bizatott. B u r g s c h m i e t  min
táját különös sors érte. E’ művész H e i d e l o f f  rajza szerint készi- 
té azt, ’s négy hónapig szakadatlanul dolgozott rajta. A’ norimbergi 
polgárság azt kívánta, hogy a’ jeles művésznek emléke hazafiak 
terve szerint készüljön; a’ tanács ennek következésében Burgschmiet 
mintáját Klenze titkos tanácsnokhoz Münchenbe azon kérelemmel 
küldé , hogy a’ polgárság kivánatában lenne közbenjáró a’ király 
előtt. De a’ minta nem érkezett Münchenbe ; nem K l e n z e  ur ke
zébe ; senki sem tudja, hova lett; senki sem hallott azóta felőle; 
így Burgschmiet nemcsak a’ reménytől, de még minta szobrától is 
megfosztaték. Elsőséget Rauch mintája nyert. A’ műismerők, kik 
látták, remek műnek vallják. Az öntést és alakítást Burgschmiet 
vállalta magára, ’s jelenleg szakadatlanul avval foglalkozik. A’ legnehe
zebb részek, fő és kezek, már készen állnak, es minden kivánatot 
meghaladva sikerültek Az öntés úgy késziilend, hogy vésőre ’s rás
polyra szükség nem leend. Csupán a’ beöntések ’s öntésférczeket 
k ell, mint képzelni lehet, reszelni.

f V e g e  következik»)
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LITERATURA.
„A’ f e ls .  A u s z t r i a - h á z n a k  n e m z é s e - t  á b 1 áj  a.“ — E’ czim 

alatt rövid idő előtt került-ki Beimel J. pesti könyvnyomtatónak intézetéből 
egy nagy median (színes és fehér) ivre nyomtatva a’ fels. ausztriai háznak 
néhai dicső emlékezetű Maria Terézia f. királynénktól kezdve 1837. oct. hó
napig terjedő genealogi tabellája. A’ szerkezö ’s kiadó t. S. S e b e s s y  J á 
n o s  (ki a’ magyar literaturát már egy korábbi munkájával is gazdagitá) méltó 
köszönetét érdemel, hogy fáradozásának ez újabb gyümölcsét is közhasználat 
tárgyává tette. Azok legalább , kiket a’ nevezett nemzetségi törzs közelebbről 
’s több Ízben érdekel, a’ szóban forgó táblán nagy könnyűséggel fognak eliga
zodhatni. Rajta a’ fels. ház élő tagjainak nevöket veres, az idvezülttekét 
fekete betűk tüntetik—ki. A’ születési ’s halálozási napok mindenütt teljes 
pontossággal olvashatók.

K ö n y v k e r e s k e d é s  E g y p t u s b a n .  — A’ literaria munkásság, 
melly nehány Francziának fáradozásai által itt a’ benszülöttek között kifej
lett, gyorsan halad előre, és olly vállalatokra nyújt alkalmat, mellyek nehány 
év előtt még agyrémnek tetszettek volna. Mióta Hassan Effendi a’ pasa könyv- 
tárnoka köedzö intézetet állított—fel, nemcsak az e l  a z h a r i  m e c s e t  is- 
kola-tanitói közeledtek hozzá, hanem némelly gazdag töpénzesek is találkoz
tak , kik könyvárussági vállalatokra pénzüket ajánlák. E’ haszonkémlések egyi
kének rendszerével nem lese érdektelen megismerkedni. Seid Ishak, gazdag 
tőpénzes ’s a’ cairói pénzváltók főnöke, Hassan Effendivel szerződésre lépett, 
mellynek következésében ez a’ „Kamus“ czimű arab nagy-szótárból 1000 pél
dányt fog kinyomatni. A’ vállalatnál olly űton indulnak, melly bebizonyítja, 
hogy a’ kritikai rendezet példája, mellyet nehány Európai adott nekik, agyuk
ban termékeny földre esett. Szcrkezönek ’s javitnoknak Seich AI Tunsit vá
laszték , ki egy igen régi kéziratot vevén alapnak, azt nyolez mással és a5 
calcuttai kiadással hasonlítja össze. Ezen 1000 példánynak eladása Cairo ’s Ara
bjára van számítva , és nagyobb része Mekkába küldendő. Az ez előtti nagy 
scherif, ki a’ Wehabikkal viselt háború óta ostorként tartózkodik ott, de Ara
biára még nagy befolyása van, igen kiváncsi a’ munkának megjelenésére. 
Reményük, hogy a’ vándor karavánok kedvéért évenként tartatni szokott so- 
kadalnion azoknak nagyabb része eladatván, Persia, Indiába ’s a’ t. el fog ter
jedni. Hassan bey Samasird-ból hasonlag 500 példányt kiván, mellyeket Syria 
’s Konstautinápolba akar küldeni ; mert e‘ szótár, melly Mahomed vallását kö
vető minden tanulónak annyija szükséges, éppen nem talál tá tik ; a’ calcuttai 
kiadás, melly 15 év előtt Achmed Sirazi közbenjárása által 1000 példányban 
láta világot, ’s 8 louisd’orcn árultaték , régen elkelt. Ez újabbak ára sok
kal jutányosabb leend. Vajha óhajtott sikert érne a’ haszonkémlés , hogy a* 
tópénzesek ez által felbátorodva nagyobb vállalatokra is készek lennének; igy re
mélni lehetne, hogy Mekka e’ szerint keletnek Lipcséévé, a’ Mahomed val
lását követők mivelödésének gyülhelyévé válnék, mint eddig a’ hitdühé (fa- 
natismus) volt.

A’ M o n i t e u r  t e r j e d t s é g e .  — A’ múlt évi „Moniteur“ egészben 
három vastag kötetet tesz 5238 lapon. Minden lapon három szelet van, ’s igy 
összesen 15,714. Minden szelet mintegy 1 lJv láb, következésképpen összesen 
23,571 láb, vagyr körül belől egy német mértföld. Minden szeletben 135 sor 
lévén, összesen 2.121 390 sort tesz. Minden sor három hüvelk hosszú, úgy,
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hogy ha egyik a’ másikhoz toldatnék, 530.347 láb vagy is 442/t6 franczia mért- 
foldnyire nyúló hosszú sor kerülne-ki belőlek. Minden sóiban 50 betű van. E’ 
szerint az említett hirlap szedőinek múlt éven 106.069.500 betűt kelle szedni.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN febr. 23-kán ismét „Norma“ fordult-meg a’ színpadon. Igaz , 
hogy kedves e’ daljáték; de végre a’ kedvesbe is bele un az ember, ha igen 
gyakran látja; bizonyító ezt a’ gyér közönség. S c h o d e l n é  asszony, mint 
vendég, a’czimszerepben ismét az a’ művésznő volt, kinek látása és hallására 
örömmel repes a’ s z í v . J  ó b ur (Szever) ez alkalommal több bátorság, sza
badság, szabatossággal és érzettel éncklé szerepét. Ed e r  L u i z a  k.a. (Adal- 
gisa) szokott jelességgel működött. Ma mind a’ hangászkar mind a’ kardal
nokok (melly utóbbiak között Egressy B. ’s Erkel urakat is résztvenni a’ kar
daloknak jobban sikerüléseért örömmel láttuk) hibátlanul adók részeiket. Scho
delné asszony több Ízben zajosan tapsoltatott-elö. — 24-kén „Hedvig“ kevés 
néző előtt hozatott színre. — 25-kén „franczia országi tündér“ 2 fvsos énekes 
bohózat adatván , B a r t  h á n é asszony a’ czimszerepet olly szép tökélylyel, 
olly természetességgel és sok helyen annyi szabatossággal adá, minőt tőle még 
nem láttunk. Öltözetei választékosak, ízletesek voltak. S z e r d a h e l y i  (Spin
delbein) és S z e n t p é t c r y  urak (Freudum) jeles játékukkal fűszerezék az 
esti unalmat rövidítő bohózatot. M i s k o l c z i  L i l l a  (F reudum né), ki a’ 
megbetegedett Miskolczi J u l i a  helyett hirtelen vállalá-át e’ szerepet, szép 
szorgalommal játszott; szóval, egész előadás sikerült. Nézők a’ karzaton szá
mosán, más helyeken gyéren. — 20-kára „ligeti kastél és tündér kastél“ vig 
játékok voltak hirdetve.

G y á s z h i r .  Pesten, februarius 24-kén hosszas betegség után reggeli 8 
órakor szenderült-el ns P a r á z s ó  J á n o s n é  szül. ns Nádudvari Krisztina 
szinészné 25-dik évében gégecsövészben. Hideg tetemei 26-kán délutáni har
madfélórakor elsőben a’ helvét vallást követők egyházába vitettek , onnan be- 
végzett szertartások után a’ váczi ut me letti temetőbe, hol a’ magyar színház 
tagjai kíséretében örök nyugalomra szállíttattak. A’ boldogultnak (k i egy 
ideig a’ budai színház tagja, ’s utóbbi években a’ debreczeni es kassaié volt) 
elhunytát gyászló férjén, kis neveletlen fiján, ’s édes anyján, szül. ns Szász Ju 
lianna asszonyon kívül még öt testvére, Terézia, Julianna, Karolina, Károly, 
István, és számos rokona kesergik. Benne a’ színészet egy jeles , mindenütt 
kedvességet nyert szorgalmas tagot, férje hű nőt, fija gyöngéd anyát, test
vérei szerető testvért ’s rokonai igaz rokont vesztének-el! Béke hamvaira!

DEBRECZENI játékszini napló. — Telhó 21-kén nézőkkel tölt színházban 
„örültek háza Dijonban“ 5 fvsos színjáték (Prix Albert és Carl Margit után 
fordította Komlóssy )  adatott, mellyben S z a k á c s y  ur (  Üuflos , és nem 
D ü f l ö )  jól kiszámított szerepvitelével, mellyből azonban némi elfogultság ’s 
talán készületlenség is tiint-ki, általunk látott eddigi előzőit felülmúló; külö
nösen a’ lármaverés alkalmával (melly most eléggé lármátlan volt) Eberhard- 
tól letántorgása művészi ’s köz tapsra méltatott vala. S z á k f y  ur (Eberhard) 
szép sükettel müküdék; de F a r k a s  ur (Darbois), ki egy maga hánya-veti 
chevalicrt ábrázolt, az illető ezredest torzképben állító elünkbe; valamint P a-
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t a y  (Sergy) és F e r e n o z y  (St. Claire), kit csak hirdetményből ismerünk 
— Lapátjaiból a’ miveit ifjakat kifürkészni semmiképp’ sem tudánk. K á l 
má n  né (Ernesztina) elég iparral adá szerepét. E d e r  ur (Lörincz) a’ he
begő törvényszolgában olly szavakat hallatott velünk, mellyekröl a’ franczia 
szerző még nem is álmodott. S i p o s  inspektor, H o r v á t h  Rolland or
vos szerepeit adák. — 25-kén E d e r  ur jutalmául „átok“ drama TóthLő- 
rincztől adaték : miről máskor. m l g r  és társai.

KASSÁN febr. 7-kén „sokat tudó“ hozatott szinre kevés néző előtt. — 9-kén 
„szerelem mindent véghez vihet“ 4 fvsos vigj. mulattatott. K á n t o r n é  (Fran- 
cziska) és T ó t h  (Kraft) köztetszésre játszottak. Nézők kevesen. — 10-kén 
„cyprusikorona“ színjáték 5 felv. (Schenk után ifj. Palugyai Imre) kevés nézőt 
vont a’színházba Említésre méltóbbak T ó t h  (Amalrick), K o m l ó s y n é  (Si
va), S z i l á g y i  (Athemár), és S z ő k e  (Panno). Némelly színészeknek aka
dozásai helytelen szórakozásra mutatnak. — II-kén „váló per“ — 12-kén „házi 
orvos“ igen ismeretes ’s kevés hatású vig játékok hozattak szinre. Az utób
binak előadását szerfeletti hanyagság bélyegző. Nézők mind két napon keve
sen. 0 ,  szinészigazgatósági elvek! — 13-kán „neszlei torony“ ismételtetett. 
K á n t o r n é  (Margit) remekelt; különösen a’ 2-dik tvsban Roberttel játszott 
jelenete alatt elemében vala. T ó t h  (Ruridan) szerepe lelkületét híven fogá- 
fel. Játék végén mindketten előhivattak. A’ színház tömve volt. — 14-kén 
„párisi napló jó“ nevezetes vig játék másodszor is kerekdeden adatott. Végén 
T ó t h  (Morin) és H u b e n a y n é  ( J ózs i )  előtapsoltattak. Nézők közép 
számmal. — 15-kén „arkadiai menyasszony“ Grammerstätter 4 fvsos vjg já
téka hatásra adatott. K o m l ó s s y n é  (St. Hilaire grófné) jeles vala. Ko m-  
l ó s s y  (Rendesházi), S z i l á g y i  (Móricz) és S z ő k e  (Tengerpataki) tet
szettek. H u b e n a y n é  (Erzsi) kedves jelenet volt. E r d ö s n é  (Martha) 
illy nemű szerepekben mindig helyen van. Nézők kevesen. Chiabaynó még 
folyvást beteg. — 16-kán „Othello“  Rossini daljátéka volt kijelelve.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

N é m e t  j á t é k s z í n .
BUDÁN B e c h t  o l d  ur folytatá vendégjátékait febr. 17-kén mint Wetter 

gr. „heilbroni Katinka“ színműben. — 20-kán „élet csak álon“ drámában mint 
Rodrich. — Uj mutatványok voltak mnlt hónap-közben: febr. 2-kán „Szálika, 
a’ szép bécsi nő“ (bohózat) — 12-ken (a’ városi szegények intezete számára) 
az „aranycsináló“ drama — 14-kén a’ „felolvasó nő“ (szinj. 2 fv.) — 18-kán 
„arany csinálás mesterségének reczeptje“ (bohózat 4 fv.) — 21-kén „egy 
óráig incognito“ előjáték 2 fvsban. Az ezt megelőzött „ férj fi—h őség“ 1 fvsos 
vig játékban B l o n d e n  k. a. első színi próbáját adta.

IIANGÁSZAT.
P e s t e n  1 ) a’ n e m z e t i  c a s i n ó b a n  tartatni szokott hangászati 

mulatságok jövő vasárnapon, mart. 4—kén, kezdetnek-meg ismét délben ^ ó r a 
kor , és tartanak a’ pesti lóverseny idejéig; kezdetök mindenkor 12 órakor lesz.

2) Z e r f f y  k. a. ki pesti hangversenyeinkben jeles művészi tehetségeit 
olly gyakor Ízben bizonyitá-be , mait. 1-jén hangversenyt ad a’ kis redut
teremben , 1 p. ft. bemeneti dij mellett.



136

TÁNCZ.
P e s t e n  a’ városi redut-teremekben febr. 2ö-én adatott „velenczei far

sang“ olly népes volt, hogy járni csak bajosan lehetett; azonban még több 
ember is férhetett volna a’ két terembe. A’ sok álorczás (de nem rendkívüli 
sokaságú) között volt nehány csinos. — Farsang kedden lesz az utósó redut.

B u d á n  febr. 22-kén adatott az utósó vagy is 6-dik redut; de alig volt 
500 vendég, mit hihetőleg a’ tegnap előtti kadét-bál okozott. Megjelent mint
egy 20 álorczás , kik közűi 8 igen csinos. Tánczos sok és jeles.

N. Ku n -  K a r d s z a g ró  1. — A’ vendégfogadó teremében febr. 11-kén 
tartatott ez idén a’ 2-dik tánczvigalom. Ki az előbbi teremnek csjnatlan bel- 
elrendezését ismeré, kellemesen lepetteték-meg, midőn most ez újólag kifes
te tett, csinosan diszittetett, ’s egészen mássá alakult tánczterembe lépett. 
K ár, hogy az ujonan festetéskor a’ falak is küllebb nem vitettek, ’s a’ na
gyobb gyülekezés alkalmával történni szokott láb-tapodások elmellőzésére figye
lem nem fordittatek ; mert mi alkalmatlan lehetett e’ szűk helyen szépeinkre 
nézve a’ tánczban részt nem vevőknek kellemetlen tolongása, sőt, hogy úgy 
szólljak, láb alatt fetrengése, magyarázgatás nélkül is gondolhatja mindenki.— 
Illő volna e’ mellett a’ bálra gyülekezett vendégek kényelmére és szolgálatára 
is élénkebb figyelmet fordítani; igy a’ vendégek ide édesgettetvén , Kardszag 
farsang idején a’ környék lakosainak mulatsági gyülhelyévé, a'bérlőnek pedig 
haszoncsatornájává válhatnék; illő volna a’ tisztaságra, vendégszobák csinos- 
bitására is nagyobb figyelmet fordítani; mert igy bajos föltenni a’ vendégek
ről , hogy midőn reggel felébredvén, egy felöl az ágynemük , bútorzatok gyer- 
tyavilág-titkolta csinatlanságát, más felől a’ teremi világositásnak (homályo
san pislogott, minden perczben el-elaludt, szédítő bűzt terjesztett 8—10 fad- 
gyú gyertya) jeleit, a’ fadgyú-pecséteket, m in ta ’ kardszagi bál emlékeit, 
tánczvjgalmi öltözetén meglátja, hogy tél idején, ide jöjjön magát — nem mu
latni. Gondolják még ehhez szép olvasónéim Strauss és Lannernak a’ barna 
képű hangászok által egészen más alakba öltöztetett keringöit fülsértő össze- 
hangzatlanságban ledaráltatni; képzeljék a’ fulasztó gőzt; és akkor tánczot óhajtó 
szép collegánéjik helyzetéről leend némi fogalmuk. — Hiába esengett A’ Kende
resről, Turkeviböl, Nádudvar, Püspök -  Ladány, T ú r, Kis -  Uj -  Szállás, 
Madaras ’s Török Szent Miklósról összegyűlt, számos hölgykoszorú tánczo- 
sok után, részvétlen állott a’ férjfi-nem, es a’ sokból alig vált-ki 10—12, kik 
nem a’ legszabatosabb léptekkel járták a’ keringöt és nyargalót; más neme
sebb tánczra, mint mazur, cotillon ’s a ’ t. gondolni sem lehetett, sót a’ nagy 
számú magyarság közül alig vált-ki kettő, kik jól betanult magyar tánczczal 
mulaták magukat, ’s gyönyörködteték az e’ kéjért tapssal fizetett nézőket. 
Szépeink csinosan ’s ízletesen valának öltözve. — Vajha e’ kis intésünk inge
rül szolgálna azoknak, kikre a’ dolog tartozik, hogy Kardszagot, mellypol- 
gárilag, fekvése ’s helyzetére nézve Nagy Kunságnak ’s a’ környéknek szé
kese, farsangi mulatságokra nézve is azzá tennék.

D I V A T .
9-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Társasági öltözet: hajdisz rózsákkal ’s marabu-tollak- 

kal; ruha rózsával ékesitett tüllböl — B é c s i  d i v a t  febr. 22-én : blonde-alapú ruha bár- 
sonnal ’s zsinórokkal; rózsa színű atlasz ruha blonde-lebegénynyel és bokrokkal; krep-baret 
toliakkal; hajdisz szalag és virágok.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri ntsza 612.
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KÖLTÉSZET.

É j f é l k o r .
S/.ánjatok-meg, szánjatok 
Tündöklő csillagzatok ,
’S hintsetek vezér-sugárt,
Melly odáig elvezet,
Hol fakad kéj-élvezet 
A’ kecses leányka tárt 
Kehién; — hol két perezeiiet 
Fiil-ér annyi éveket.
Ott a’ gyönge hó kacsók 
Bársonyára tűzött csók,
’S bájoló szem csillaga 
(Kékebb, mint az ég maga)
Kám bűv-álmot hintenek ;
Alig nem csókja cznppanási ,
Mint a’ villám csattanási ,
Szebb valóra költenek.
Szánjátok-meg, szánjatok 
Tündöklő csillagzatok!
Vagy tán ezt irigylite^k 
Hogy olly gyéren hintitek—. ..
Villogó ezüst sugártok';
Úgy reátok szálljon átok,

. A ,, HARNA

------------------ :
S Z O R G A L O M .' "

T rá g y a-k é s z i t é s. — J a u f f r e t  P é t e r  iir, ki trágya- 
készitési rendszerére pátenst váltott készítés módját
közzé tette , mellyből a1 „mémorial encyffirjja^lftt}^ következő ada
tokat vont-ki: „Hogy 1000 font szaImát^yf f i y  20(X) font fris nö
vény-anyagot 4000 font trágyává lehessen készitni, 40 hectolitre 
lug, 200 font sár és vizelet, 50 font korom , 400 font gypszpor, 
60 font oltatlan mész, 20 font tiszta fahamu, 1 font konyha-só, 
20 lat salitrom *s 50 font trágya-üledék (korábban készített trágyá
tól fennmaradt higany) szükséges hozzá, E* trágya-készitésnél ne
vezetesebb még azon körülmény, hogy az anyaföldet is trágyává le
het változtatni; e* munkálatnál az agyagos földhez homokos, a’ ho
mokoshoz pedig agyagos föld használtatik, még pedig olly viszony
ban , hogy a trágyává készítendő főid ötöd részét tegye a’ trágya
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zandó földnek. Ha a' földben válogatni nem lehetne, az az, ha 
körül belül más nemű föld nem találkoznék, akkor maga a’ trá
gyázandó lesz trágyává. 2000 font föld 600 fonttal több trágyát ad ; 
de ezen esetben a’ lúg készítéséhez szükséges szereket kétszeres 
mennyiségben kell venni. A’ lúg nagy hordóba j ő ; a’ száraz anyag 
másba, a’ sár és vizelet ismét másba, végre a’ trágya-üledék is más 
edénybe töltetik, ’s e’ vegyiték majd ollymódon készül, minta’ va
kolat, az az: először a’ száraz anyagoknak fele a’ lúgba jő ,  más 
fele pedig folytonos kavarás mellett vegyittetik közé. Midőn a’ mun
ka vége felé jár, az oltatlan mésznek és salitromnak harmadik ré
sze is közé vettetik. E’ keveréket, miután jól össze vegyittetett, 
halomra kell rakni ’s földdel befedni, nehogy az eső elmossa. E’ 
trágya, melly azonnal készen van, különösen hasznos a’ rétek, sző
lők , veteményes kertek, eperfás ültetvények és szántóföldek javítá
sára. Be van bizonyítva, hogy e’ rendszer nemcsak gazdag hanem 
szegényebb sorsií telek birtokosokra nézve is igen hasznos. Kinek 
szalmája nincs, helyette hanga-bokor, taracz-buza , turfábói, reket
tyéből ’s más mindenféle burjánból sikerrel készíthet trágyát; és ha 
ezek sem találkoznának, mint már folebb emlitteték, magából a’ 
földből is készíthet trágyát. A’ 75 w r. meleg minden gyomot örök
re elsorvaszt, ’s igy annak kicsirádzásától tartani nem lehet. E’ trá
gyának hasznossága még azon körülményből is megbizonyodik, hogy 
azt mindenki minden órában készítheti, ’s még azon melegében he 
is szánthatja.

N a g y  h o r d ó k .  — Miután a’ heidelbergi nagy hordónak 
hire angol földre elhatott, itt több hatalmas vetélkedője támadt, 
mellyek eddigi dicsőségétől a’ heidelbergi szörnyet egészen megfoszt
ják. Ugyan i s , Lambet-bqn, Beaufoy ur eczetgyárában (mint a’ 
„mechanics Magazine“ Írja) egy 59.108 gallonos boroshordó ’s egy 
56. 799 gallont gyomrába fogadó eczetes hordó áll. Ezen iszonyú 
hordók folyvást tejvék,.

V e n d é g h á̂ j n.ö v én  y s e l y e m b ő l .  — A’ közönséges se
lyemből készített veftWfhaJ-béllés azon kellemetlenséggel jár, hogy, 
ha megizzad, kinyúlik, éjszakára pedig megszáradván ismét össze
zsugorodik. E’ mellett bizonyos zsíros álladék iiti-ki magát rajtuk, 
melly a’ fejre kellemetlenül hat, ’s e’ mellett a’ vendéghajak tar
tósságára is káros következése van= M o n n a i n  ur, egyik neveze
tesebb párisi hajművész e’ hiányokat az által pótolja-ki, hogy a’ 
vendéghajak béllését neuseelandi lenből készíti.

Uj i d o m ú  h aj ó. Parisban a’ szent M á r t o n  csatornán múlt 
napokban 40 lábnyi hosszú hajót látlak, kerekek , evezők ’s vitor
lák nélkül haladót; — a’ titkos erőművet három ember igazgatta.
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Készítője bizonyos tengerész-hadnagy, ki ez idomban , mint hallat
szik, most egy nagyobb gőzöst szándékozik készíteni.

SZOBRÁSZÁT.
D ií r e r A l b r e c h t  e m l é k e .  ( Vége.)

A’ szobor talapja felett még nem egyeztek-meg; az vagy egé
szen egyszerű leend, vagy Heideloff rajza után goth sztylben fog 
készülni. Maga a’ szobor 11 láb ’s 8 hüvelknyi magas, a’ talpazat 
13 lábnyi leend; ez alá még nehány lépcső jő , és igy az egész 
mintegy 29 lábnyi magasságra fog emelkedni. — Dürerre, az isme
retes nemes arczú ’s dús fürtökben hullámzó hajú művészre, prémes 
ködmen nemű öltönyeg van vetve, mellyet bal karával összefog. 
Jobbjában nehány festőecsetet tart, melylyel egy repkénygalyt von 
magához. Állása tiszteletre gerjesztő, ’s művésznek még nagyon is 
felséges. E’ tekintetben az igénytelenebb állásra nézve Burgschmiet 
mintája érdemel elsőséget. Ha a’ talpazat Heideloff' ’s Burgschmiet 
kivánata szerint készülend, az S z e b a l d  s í r j á h o z  hasonló 
remekmű leend, mellyet Y i s c h e r  P é t e r  hires norimbergi mű
vész készített, és Szebald templomát diszesiti. E’ férjliak terve sze
rint három részre lenne az osztandó. Felül kis oroszlánon ülő nem
tők, mint a’ német erő ’s állhatatosság jelképei, lennének. Ezek kür
töt fújnának, a’ nagy művésznek dicsőségét kiirtölendők. Fő ékít
ményei e’ felső résznek allegóriái képzetek lennének, f e s t é s z e t e t ,  
a r c h i t e k t ú r á t ,  s z o b r á s z a t o t  ’s réz  m e t s z é s t  alakítan
dók. A’ festészet egy felül Dürer czimerét, egy zöld hegyen álló 
arany ajtót vörös mezőben, tartja; más felén azon czimert, mellyet 
5-dik Károly ajándékozott a’ norimbergi művésznek, három ezüst 
paizst kék mezőben. A’ négy szögleten Dürer nevezetesebb tanítvá
nyainak szobra álland kettesével,, u. m. W a g n e r  J á n o s ,  
S c h a u  f e l e  in J á n o  s ,  A1 d e gr  ä fér H en r i k , A l t d o r f e r  
Al b e r t ,  B i n c k  J a k a b ,  B ö h e i i n  S z e b a l d  J á n o s ,  Bü r g 
in e i e r J á n o s ,  ’s P e n c z  G y ö r g  y-é. A’ középső résznek négy 
szögletén négy goth oszlop nyulik-fel, az említett szobrokat tartó ; 
a’ koczkák közepét pedig négy kevésbbé nevezetes tanítványának 
képe ékesíti basrelief helyett, u. m. G r ü n e w a l d  Má r t o n ,  
G l o c k e n t o n  A l b e r t ,  S p r i n g i n k l e e  J á n o s ,  S c h ö n  
F. rhard- é .  Alsó részét goth czifrázványok töltendik-el. — B u r g 
s c h m i e t  ’s H e i d e l o f f  ez általok tervbe hozott művet dij nél
kül akarják elkészitni.

B é r l ő k  t i s z t e l e t - j e l e .  — Golspirban, a’ Sutherland i gróf
ság egyik helyén, jelenleg egy emlék emelésén dolgoznak, melly 
Európában legmagasabb leend. Ezen emlék a’ Sutherlandi herczeg

b
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tiszteletére emeltetik, ’s a’ költségek fedezésére szükséges pénzt bér
lői gyüjték aláírás utján. A’ szobor Benvraggie hegyormára jövend, 
melly 1400 lábnyira emelkedik-fel a’ tenger színe felett. A’ szobor, 
mellyet Chantrey készített, ’s tógába van burkolva, 36 láb magas, 
’s az egész emlék talapjával együtt 106 láb magas leend. A’ szobor 
mintegy 30 darabból áll, mellyek réz-kapcsokkal ’s zárószegekkel 
fognak összefoglaltatni. Az arczvonalok hasonlósága bámulatos, és 
messziről is kivehető.

RÉGISÉG.
A l l a t c s o n t o k .  „Columbus44 cziinű amerikai hirlap szerint 

az Ohio statusban fekvő jacksoni grófságban folytatott földléttani 
munkálatok alkalmával egy ritka nagyságú állatnak csontjaira talál
tak, mellynek egyik agyara 10 láb 9 hüvelknyi hosszú, kerülete 
23 hüvelk, ’s 180 fontot nyom ; egyik zápfoga 90 font 8 lat ne
héz , a’ többi csont is hasonló arányban van az állat nagyságához.

E l - d s e m i  a m p h i t h e a t r u m  o m l a d v á n y a i .  — Bizo
nyos férjfiú, ki több ideig tartózkodott Tunisban, egyik berlini fo
lyóiratban az el-dsemi körszinnek (amphitheatrum), mellyet az Af
rika éjszaki partjain találtatott romai épitvények között legnagyobb
nak ál lit, következő leírását közli. E’ hajdani nagyság maradványa 
Timistől keletre mintegy 40 órányi ’s a’ parttól kevés távulságra 
fekszik , és olly nagyszerű, hogy szürke falai már 8 órányi távúi
ban is szembe tűnnek. A’ körszin hosszas tojás idomú, keletről dél
re nyúló. Hossza 83 meter, 30 centimeter, falai pedig vagy is öt 
soros karzatai alul 20 meter szélesek. Az épület, mint látszik, négy 
emeletes volt, 's ezek közül csak egyik attikai arcadeját 256 osz
lop választá-el egymástól, mellyek közül a’ középsők corinthiak az 
alsók és felsők romaiak valónak. Az egésznek kiterjedése mintegy 
463 meter (1427 porosz láb), az emeleteket összefoglaló ivhajlá- 
sok kicsin kövekből merészen épültek. Déli oldalát egyik korábbi 
bey mintegy 32 méternyire leálgyúztatá, ne hogy erősségül szol
gáljon azon Beduinoknak, kik az adót megtagadók. E gy, keletre 
néző, nagy iv haj lás lehetett a kapu. A’kövek e’ nagyszerű épitvény- 
hez Salherla, egy innen 20 mértföldnyire fekvő parti hely mellett, 
törettek; az omladványok köztt G o r d i a n  császár pénzére találtak. 
Keleti részén nagy viz-csatorna volt; déli oldalára pedig 1000—1200 
telket számláló falu hajlik.

LITERATURA.
C h i n  a i l i t e r a t u r a .  — Julien Szaniszló a’ franczia collegium chi- 

nni nyelv és literatura tanítójának egyik tavaii munkájában e* vázlata közöl-
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tetik a’ cliinai literaturának. — A’ dunaiak literaturája valamennyi köztt leg
gazdagabb. Fogalmat deríthet erről az, hogy 1773-ban Khien-long császár 
parancsára 160.0U0 chinai könyvből állandó könyvtár alapittatott-meg, ’s mint
hogy e’ gyűjtemény 4 osztályt képzend , Sse-kou, vagy is ,,négy kincs“ nevet 
visel. Jelenleg is nyomtatják; 1818-ban már 78.027 kötete készen állott ezen 
óriási tárnak. Két iszonyú lajstroma is szerkesztetett, a’ kurtított 15 kötetbe 
szorult 12 retben, ’s a’ tökéletes lajstrom 138 kötetben jelent-meg in 8-vo 
1782-ben Pekingben ugyan a’ császár parancsára, lm illy 4 osztályban jelent-
meg 1818-ig a’ 78.027 kötet.

K ö t e t
Szent tekintetben levő remek i r a t o k .......................... . 8082.
A’ négy remekkönyv .......................................................  2127.
Történeti m ű v e k ..................................................................  21.343.
Religio, philosophia, és egyéb tu d o m á n y ....................  47.075.

A* párisi királyi könyvtár 12.000 chinai kötettel bir. M. I.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN febr. 27-kén „kiki párjával“ vig játék adatott. — Mart. 1-re 
„Báthory Maria“ szom. játék 5 felv. volt kijelelve.

VACZON febr. 20-kán „Zia tündér herczeg asszony, és Xiovillo az egy 
lábú tátos“ tündéres vig játék 3 felvonásban adatott, cs a’ 3-dik felvonásban 
a’ házasságról D o m a n i c z k y  Antal által irt dal énekeltetett. — Az egész
ben valami jót találni, vagy a’ hibákat elös/.ámlálni , nem utósó feladat lenne. 
— A’ darab tanúság nélküli; mivel noha az látszott czelul ki tűzve lenni, 
hogy az állhatatosságnak meg van a’ maga jutalma: az állhatatlan szolga 
Bufti Rakó szintúgy elnyeri kedvesét, mint ura, az állhatatos Melzon herezeg- 
fi. Miért neveztetett pedig vig játéknak e’ darab, meghatározni nem lehet, hacsak 
a’ vándorló szolgának sziinteleni éhezése ’s ételhez jutása közben erőtetve tett 
bohózatai nem tették víggá. — Az előadás a’darabhoz illő volt Zia tiinder her
czeg asszony ( S z á n t a i n  é) az előtte nemcsak le nem borult, de meg sem 
hajlott Melzon herczeg-finak ( B o l d i z s á r )  mind e’ mellett is mondá, hogy 
keljen-fel; Amira vad ’s majd tündér leány (F  ii 1 ö p n é) viselete köztt sem
mi lényeges különbség nem volt; Molzolir tündér óiiás ( K ö n y v e s )  nem 
mint valami hatalmas valóság, hanem mint valami sírjában háborított lény szól- 
la.lt—fel, és szolgája Xiovillo ( S z ő t s )  uránál hatalmasabbnak látszott; Bufti 
Ilikó szolga ( E g r i )  mutatott ugyan némi ügyességet; de kivált az általa 
énekelt szerencsétlen házassági dalban az illendőség köréből kilépve illetlen 
nevetéssel halmozá hibáját. Az sem volt rendén , hogy a/ útazás közben el
hagyatott kenyeres kosár még akkor is színpad közepén hevert, midőn az úta- 
sok a’ tündér lakot képezni kívánó helyen jelentek meg, ’s a’t. A’ dal köz
ben történt fütyülés után a’ nézők elégedetlenül tértek haza.

SZ. H. M.
DEBRECZENI j á t é k  s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  Az „Átok“ czimü 

szom. játék adatása alatt valahányszor ki kellett a’ hirdetményt bontanunk , 
mindannyiszor csudálkozánk azon , miként nem válhatuak-meg színészeink né- 
mellyikei még most is azon balga hiedelemtől, hogy c^ak nagy hirdetmény, 
löfnyi hosszú czim, ’a a’ színműnek szópiperés ajálgatása képesek a’ színhá
zat megtölteni; holott minden eddig nálunk megjelent társaság, melJy illyen
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aljaskodástól eltért , ellenkezőt tapasztalt. Szinha'zi közönségünk mai világban 
már olvas; a’ színmüvek nevezetesebbjeit, ha saját olvasása után nem i s , hí
réből legalább ismeri: igy a’ jó művet kürtölés nélkül is megnézi.—S z á k f y  
nr (Vidényi) ma teljes dicsőséget vivott-ki magának. Az egész előadást csak 
úgy mondhatnék sikerültnek, ha minden szerep nemcsak egyes jelenetekben , 
hanem általánosan is , ki volt volna emelve, ’s a’ különben is nehéz szavalaté 
jámbusokat nem pattogtatták volna annjira. E ’ hibában csupán K á l m á n  né  
assz. (Emma) nem lélekzett, ki mindenkor dicséretes szorgalommal léji-fel , 
kit követendő mintául többi színészeinknek is ajálhatunk. — 27-kén „Szapáry 
Péter“ kevés néző előtt ismételtetett. Színészeink mai szorgalma, mit illy kö
rülmények köztt tölek várni sem merészeltünk, dicséretökre válik. S z a k á 
cs  y ur a’ czimszerepben minden eddigi előzőit felülmúlta, mint szintén K á l
m á n n á  is (Ilka ), ki minden olly nemű szerepet, melly vagy vidor kaczér- 
ságot, vagy büszkeséget ’s némi természetességet óhajt, különös szerencsével 
ad. S z á k f y  ur Borsos Miklós éneklése hangszer kiséret nélkül is tetszett. 
Említendő még F a r k a s  ur (Hamsa-bég) helyes test-és arczjátékával’s öl
tözködésével együtt, mihez ha még szabályos szavalás járulandott, benne a’ 
dühös bég élénk személyesítő! találand. Kisebb szerepek hiányos vitele miatt 
sokat szenvedett az előadás. MLGJl és társai.

HANGÁSZAT.
J e l e s  h e g e d ű s e k .  ( Folytatása.)

C a r b o n e 1 I i , Corellínak egy más tanítványa jeles előadásával tüntetc- 
ki magát. Ez 1720-ban ment angol országba, hol az operához karmesternek 
szegődött. Legnagyobb hírét azonban unokájának köszönheti, ki az Angolok 
tetszését, ámbár más mesterséggel, mint nagyatyja, kitűnő mértékben meg- 
nyeré. Erről azt szokták az Angolok mondani: „Carbonelli pinezéjébe jó bor- 
deauxi soha sem megy; de rósz sem jö-ki belőle soha.“ — Nagyatyját, a1 
hires hegedűst, ki hogy Bachusnak hódolhasson, Apollót oda hagyá , a’ 
király borszállitójának nevezte-ki, mi jövedelmesebb hivatal vo lt, m in ta’ 
karmesteri.

A’ hangászati világban most egy különös tünemény jött látkörre: ez T a r -  
t i n i  József volt. A’ művészetek többnyire nagy szökésekkel haladnak előre. 
E’ szökések köztt azonban mindig van egy időköz, a’ tökélyesedés korszaka, 
vagy világosabban kimondva, a’ tapogatódzásé. Végre , midőn azt hisszük , 
hogy czélt értünk , feltűnik egy csudalény, ki mint teremtői erővel felruhá
zott, uj ösvényt tör a’ szokatlanok mezején. Ez sorsa a ’ politikai intézkedés
nek , ez a’ költészet ’s művészeteké is. Tartini uj nyereséget tudott magának 
azon hangszerből szerezni . mellynek négy húrja a’ zenészeinek egész titkát 
mintegy magába zárja. Ezen uj csillag Istria Pisano nevű városában született 
1692-ben. Családja, melly uj nemes volt, nem alázhatá-le magát annyira, 
hogy valamellyik sarjadékát kereskedésre adja ; igy tehát Józsefet a’ hazai jog 
tanulására kelle adni. A’ fiatal jogász azonban legkülönfélébb charaktercket 
fejte-ki; most matróz, izgága, veszekedő, nyegle, vivmester volt , majd is
mét a’ hangászat tanulásába merült. E’ vad, fékellen charaktcr megzabolására 
a’ paduai egyetembe küldék Tartinit, hol akkoriban mintegy S.000 ifjú tanult, 

( Folytatása következik.')



143

TÁNCZ.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  febr. 27-kén ezen intézet 

némelly részesei által adatott álorczás tánczmulatság valamint a’ miveltebb társa
ság körében itt legalább még első ritkaság , úgy pompára, fényre és meglepő 
változatosságra nézve is a’ legérdekesebb látványok egyike volt. Egy nagyszerű, 
közönséges nemzeti fényes ünneplésnek lehetett ezt tartani, mellyre képzemé- 
nyileg a’ világ minden részéből a’ legpompásabb köntösökkel ékesített köve
tek és képviselők küldettek. Leirhatlau azon hatás, mellyct okoztak az élénk 
tömegből mindig más meg más érdekű alakban előtűnt személyek; midőn a’ bá
jos svajezi leánykák , kecses pór menyecskék , a’ hajporos fodrú de magya- 
rázhatlan kéjt lehelő Pompadourok , büszke lengyelek és az ős kori méltóságos 
franczia udvari nők között méltósággal lépdelő Erzsébet királyné teljes pom
pafényében jelent-meg; midőn mások a’ legérdekesebb ’s drága készületé kép- 
zeménycs álruhákban csatolták magukat e’ varázs-körhez; midőn a’ legbecse- 
sebb charakteristikai köntösökben megjelent férjfiakat amazoknak társasagá
ban láttuk, és mindkét nembeli ismeretes arezokat illy metamorphisált de min
dig uj meg uj külsővel díszített idomban szemléltük, a’ tündérek fényes gyül- 
helyére képzeltük magunkat átvarázsolva. Ha bár a’ férjfiak nagy része csak 
szokott polgári öltözetben de álorczával vagy álorcza-jegygyei jelent is 
m eg; a’ fiatal főrendnek a’ legérdekesebb costümökben lepék-meg a’ tár
saságot : a’ szépnem ellenben majd átalján véve álköntösben képzé e’ gyüle
kezetnek legtarkább koszorúját. Mennyire emlékezetünk szilárdsága gyámo- 
lul szolgál toliunknak , megismertetjük olvasóinkat a’ legkitűnőbb ’s érdeke
sebb személyekkel, kik e’ mulatságnak fényt és érdeket szerzőnek pompás öl
tözeteikkel. Név szerint: 1) Gr. Zichy Miklósné, szül. b. Kray Maria, mint 
udvari dáma Isabeau franczia királyné kíséretéből, VI-dik Károly idejéből, 
legnagyobb hűséggel és a’ hajdankori kir. udvar pompáját caracterizáló valódi 
Ízléssel, a’ régi képek szerint öltözve, antik ékszerekkel díszített zöld atlasz 
ruhában, vioaszinü barettül. — 2) Gr. Károlyi Györgyné, szül. Zichy gfné, 
XV-dik Lajos kora szerinti Pompadour köntösben (fehér atlasz ruha, tüli— 
tunika, hajporos fürtök , fehér barett). Ez mind egjszerüségre mind helyesen 
utáuzott eredetiségre, a’ múlt századok ékes viseletét olly kellemesen vissza 
idéző ízlésre, de személyre nézve is a5 legérdekesebb 's egyszersmind leg- 
bájlóbb tüneményeknek egyike volt. — 3) B. Orczy Lőrinczné, szül. gr. He
rényi Erzsébet, mint Erzsébet angol királyné , nagy mennyiségű, csupa antik 
kövekkel 5s ékszerekkel ékesített fekete bárson ruhában , azon időkori fehér 
selyem kalapban. — 4 )  Gróf Szapáry Józsefné, született Orczy, és báró 
Wenckheim Viktor gyönyörű chinai viseletben. — 5 )  Gróf Batthyány és 
báró Orczy kisasszonyok részint lengyel részint XIV -  dik Lajos korabeli 
costümben. — (i) Gróf Nádasdy Leopoldné , mint albani nő. — 7) Hor- 
vát Antalné született báró Orczy nagy becsű gyémánt-ékszerrel diszitve. 
— 8) Bujanovics Kornélné szül. Beniczky Maria, mint lengyel nő. — 9) UH— 
manné asszonyság, szül. Szentiványi, a’ leggazdagabb ékszerrel díszített török 
nő. — 10) Unger Magdolna szül. Pollakassz. — I I )  Döring Fran. — szül. Heinrich 
assz. — 12)Tomasini kisasszonyok’s a’ t. különféle igen csinos képzeményi ál
köntösben. — A’ férjfiak közül nem említvén az igen gyönyörű ’s pompás fe
hér, kék, veres atlasz dominókat: I) b. Forray Iván, b. Prónay Gábor, Ör
ményi László, mint Albani, uj Görög, és Mainotta. — II) B. Brüdern Antal, 
mint skót gárdatiszt 11-dik Lajos korából. —■ III) B. Orczy Fcrencz , mint
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spanyol. — IV) B. Eötvös Dénes , mint Jockey. — V) Gr. Károlyi Eduard , 
mint skót. — VIJ Karácsonyi Guido, kitűnő szépségű lengyel. — VII) Tahy 
József, mint törők. — Vili) Grimm Vincze, mint El Kader arab seikh; gyö
nyörű öltözet, leghívebb utánzás. — IX) Raics József, mint Pierre (Marianna 
eziBjátek szerint) ’s a’t. — Mind ezeket számos más meg nem nevezhetöken 
kivűl vegyest forogni ’s mozgani a’ sebes kcringőkben, a’ bájos franqaise 
tánczban, es a’ másfél óráig tartott pompás cotillonban a’ legkéjesb látványok 
’s élemények köze tartozott, mellyet a’ t. vállalkozók szivessegének lekötele
zett köszönettel viszonzunk. — A’ kiváncsi népnek nagy mennyisege is törek
vők ebben reszt venni; mert bár más utón nem is , de legalább az egyik üres 
karzaton szerze magának egy kis helyecskét, vagy alul az udvarba és csar
nokba tódult, hogy csak bár mennyire is láthassa az érdekes tüneményeket, 
mellyek már 8 óra után egymást váltva gyülekeztek össze. — Az álorczákat 
csak kevés ideig tartotta kiki fel, hogy annál kényelmesebben eldelje részint 
a’ társalgást részint az egymást váltó tánezokat.

P e s t e n  1) farsang kedden (febr. 27-kén) a’városi redut-teremben ada
tott utósó tánczmulatság reménységen túl roszul ütött-ki; nőszemely alig je- 
lent-meg nehány , ferjtiakkal együtt pedig a’ vendegek száma mintegy 3Utí-ra 
terjedhetett. — 2) A’ „hét választók“ teremében farsanghétfőn adatott az 
utósó társas-bál, mellyre a’ terem nagyságát tekintve meglehetős számú fia
talság jelent-meg.

L e v é l t ö r e d é k  P - r ó l .  — Kedves barátom! Sas szárnyakon villan 
vissza hű emlékem azon pillanatra , mellyben a’ redut-bál után tőled elváltam. 
Tudom örömkéjben úszol, ’s éldclcd az élet tisztább örömeit vig Pesteteken : 
mig én a’ viharral, ’s dühöngő vészszel daczolva honom hólepte vidékeit járom. 
Elváltunkkor megígértem, hogy kalandimrol értesitlek, ’s igy szavamnak ura 
akarván lenni, a’ főbbet ime közlöm. Emlékezhetel édes barátom, mi rémitó 
hóvihar dühöngött télhó 13—14-kén; én ezen napokat Palotán Veszprém megye 
mezöváro3kájában kénytelenittetém tölteni. Napjaim nem voltak untatok; mert 
a’ magyar szivesseg Palotán mindenütt tárt karokkal fogadott. Ismered telke
met; tudod milly szenvedelyes tekéző vagyok; itt is tehát a’ kávéházba rán- 
dultam szenvedélyemet kielégítendő , hol nehány magyar szivüekkel estig mu
lattam. — A’ tekézést félbehagyván, szállásomra szándékoztam menni, ’s gon
dold barátom! mit láttam? A’ csarnok ’s terem kivilágítva. — A’ vendéglőtől 
megtudám, hogy tánczvigalom akar lenni; de abból bizony nem lett semmi; 
mert a’ vész miatt vendégek nem érkezhettek. Hajamba kaptam ennek tudá
sára; de ismét derültté simult arczom, megértvén, hogy másnap fog tartatni 
a’ nyilvános tánczvigalom, hol szerencsém lehet mulatni az annyira tisztelt 
palotai szépekkel, ügy is lett. Télutó lö kén a‘ nevezett városoan köz-táncz
mulatság adatott. A’ másszor tölt teremben most csak itt ott lehete látni tán- 
ezosokat; mivel a’ dühöngő hóvihar visszatartoztatá a’ vidékieket. Kitüntető 
magát a’ keringök módos lejtésében négy helybeli kisasszony , kiknek egyike 
egyes magyar tánczával is örvendezteté a’ jelenvoltakat. A’ szepnem városi csinos 
ízléssel öltözött: de a’ férjfiak némellyikén nagyon szembetűnő volt a’ ruhák 
változatossága. Nehányan genevai oldalzsebes frakkokban, mások kaputban , 
sarkos csizmában, sárga nyári pantalonban, fekete kesztyűben jelentek-meg. 
A’ hangászat felette fülsértő volt; egész mulatság alatt a’ Pesther és Schnepfen 
Walzerral rémitett. A’ rósz idő miatt nem jöhettek-el a’ fehérvári hangászok. 
Egyébiránt öt orákor lön vége a’ mulatságnak. Másnap volt mint nevetni; 
mert a’ kisasszonyok fehér ruháin meglátszottak a’ fekete kesztyűk izmos 
nyomai. Csókollak a’ viszontlátásig, vig farsang-véget kívánva. B. T.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ legújabb divat-lapuk szerint múlt betekben a’ báli öltözetek voltak egye

dül napi renden. — Egyébiránt az assznnyi kis fejkötó’k pongyola köntös mellé leginkább ked- 
veltetnek. Ezeknek legújabb mintája szerint a’ fejköt«'» feneke bársonbol van arany levelekből 
áll«» füzérrel és gyöngyökkel ékesítve. — Az uj toque-kalapok bársonból, hosszú marabu-tollal, 
a’ legékesebb viselet tárgyaihoz tartoznak.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt, T r a t t n e r  - K á r o l y i  , úri utsza ül2.
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KÖLTÉSZET.
E m l é k v e r s »

Édes a’ lefolytak álma ,
Bár miként repült az el T 

Hogyha békepartra szállva 
Ki óhajtott czélt találva

Pályabér egy hű kebel.

Ah ! de édeib tá n , ha távul
Soriunk bár mi messze hiv ,

Emlékében híven ápol 
És magának vissza bájol,

Hű barát ’s egy angyalszív.
BOROS MIHÁLY.

SZORGALOM.
B o in b á k. Christianiában nem rég bizonyos uj nemű bombákkal 

tettek próbát, meliyek csak 40 fontot nyomnak, holott az eddigiek 
150 fontnyi terhűek valának. Feltalálójok F e d e r i k s e n  kapitán; 
sükerük minden várakozásnak megfelelt.

H a r i s n y a - r  e me k .  Shetland szigetnek Ultima Thule nevű 
helyéről Victoria királynéhoz egy némberi kézből jött ajándék kül
detett, mely kötött k e s z t y ű k b ő l  ’s h a r i s n y á k b ó l  áll. E’ 
kötött remekek bárány gyapjúból készültek kéz által kötve, ’s oily 
linóinak, hogy egy pár harisnyát a’ legkisebb asszonyi gyűrűn ke
resztül lehet huzni könnyű szerrel.

U j po s z t ó g y á r .  A’ „du pas de calais-i“ kerületben Aire 
mellett nem régiben gyár állíttatott, mellyben rongyokból posztót 
készítenek. E’ gyárban minden elmállott posztódarabot, flanelrongyot, 
s mi csak gyapjúból készül, kimossák , egy erőmű által kifosztják, 

's ismét gyapjúvá készítik. Ha ez már megkár to Itatott, ’s közébe fris 
gyapjú kevertetik, könnyen lehet fonni, ’s posztóvá készíteni, melly 
ha tartósságára nem is , de szépségére hasonló a’ közönséges posz
tóhoz, ’s jutányos áron lehet adni. Nem volna-e illy gyárnak felál
líttatása nálunk is kívánatos? R o n g y ,  elég van, ’s úgy hisszük vá
sárlók szűkében sem lennénk.

I n t é s  l e n m a g  i ránt .  Gyakran megtörténik, hogy a’ mezei 
gazdák len-vetésre az utósó évi termés magvait használják. De ha a4
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lenmag nehány évi tartás által tökéletesen ki nem szikkad, ha az 
idő alatt elég erőt nem gyűjt magába, bár milly jó fajtájú legyen 
i s , idővel elfajzik. E’ szerint minden mezei gazdának ajáljuk , hogy 
a’ lenmagot szellős helyen tartsák, mielőtt elvetnék ; különben szá
ra törpe, ’s fonala durva, szakadékony lesz.

Z ö l d  t r á g y a .  Tanyáktól távul fekvő földeken, vagy állati 
’s ipari trágya szűkében, leghasznosabb a’ zöld-trágya. Ha a’ mezei 
gazda zöld-trágya-növény-magra költeni nem akar, e’ végre síik ér
rel használhatja a’ repcsén - retket (raphanus raphanistrum; vetési 
repcze; szegecs), mellynek. magvához gabonájának rostálásakor bő
ven jut, könnyen elvetheti, ’s különösen homokos földön, hol a’ 
valódi trágya-növény különben sem tenyésznék, kívánt, sükerrel hasz
nálhatja. E’ repcsén-retek , mellyet Ausztriában, ’s nálunk is több 
helyen elég fonákul kapor-nak neveznek, csak tanult mezei gaz
dák ismerik igaz nevén ; kévés nedvet huz-ki a’ földből, még is bu
ján tenyészik, ’s kövér leveleivel egészen beborítja a’ földet.

H o g y a n  l e h e t  s o k  t e j e t  f e j n i ?  Bizonyos figyelmes 
mezei gaz,da észrevette , hogy fejős teheneinek azon része, inelly 
egyik gondviselőjének ügyeleté alatt van, mindig több tejet ad, mint 
a’ többi ugyan olly gonddal ápoltt, ugyan annyi eleséggel táp
lált, A1 gazda, ki ennek okát egy eleve kitalálni nem tudta, vég
re fölfedező, hogy e’ hasznos fortély csak a’ fejősben áll, mellyet 
a” gondviselő eddig eltitkolt. Ez t. i. fejés közben ujjaira lágy, ned-r 
vesitett bőr vagy vászon borítékot vont, mellynek, ön vallomása sze-r 
rint, a’ tehenek tölgyére azon behatása van, mintha azt a’ borjúk 
gyönge, hűvös ínye érintené; így a’ tejet még a’ borjúk elválaszt 
tása utón is bőven adja a’ tehén, inig ellenben a’ száraz, durva bő
rű hüyelkek és ujjak kellemetlen érzést okoznak, mi által a’ tejelő 
edények működése lassanként megszűnik, a’ tölgy összezsugorodik, 
’s a’ tej végre egészen kiszárad. A’ gazda azóta ruganyosmézga (gum- 
mi elasticum) borítékot vonat a’ fejőknek ujjaira, mellyek még 
hasznosabbak a1 bőr vagy vászon toknál.

G ő z - s a j t ó k .  Milly mértékben kezdik a’ gőzerőműveket né
met országban is használni, újabb bizonyságai a’ Berlin, Lipcse , 
Bécsben, Hamburg, ’s Augsburban felállított gőz-sajtók. Milly 
rendkívüli haladást tön a’ könyvnyomtató mesterség feltalálása óta, 
kiki tudja. De némelly esetekben, mint p. o. hírlapok, folyóiratok 
nyomtatásánál gyorsabb munka kívántat ott annál, minőt a’ mostani, 
kézzel mozgatott, sajtóktól kivánni lehet. Az ,,Allgemeine Zeitung“ 
czimú hírlapból naponként 8000 példány osztatik-ki; ha e’ számot 
10 óra folyása alatt akarnák megnyomni, nyolez sajtó folytonos 
Djunkálódása mellett is négyszeresen kellene a’ papiros iyekpt venni.



147

E’ nehézségek azonban Co t t a  augsburgi könyvnyomó intézetében 
egyetlen gőzsajtó által, nielly a’ nyolcz ezer példányt egy délután 
megnyomja , elmellőztetnek. E’ gőz-sajtót több más gyors sajtóval 
egy négy ló erejű gőzerőmű mozgatja» A’ „Times“ czimet viselő 
angol hírlap nyomatott IS 14-ben az első gőz-sajtóval. Neu-Yorkban 
1822-ben egy 500 lapnyi vastag regény két nap alatt szedetett és 
nyomatott-ki gőzerőmű által.

Ol c s ó  f ű t é s .  — J a c q u e m y n s  ur, Génfben vegytan taní
tója, az olcsó fűtésnek következő módját találta-fel. Lakának minden 
teremébe réz-csőket vezetett, mellyek egy kemenczében jőnekösszeg 
hol ő vizet forraltat; a’ vízből kifejlő gőz elterjed a’ csövekben, ’s 
egész házat kellemes meleggel tölti-el.

G ő z z e l  f ő z é s .  — Bizonyos S h a r p  ur Northamptonból Ox- 
fordban nem rég felolvasást tartott a’ gőzzel főzésről, ’s inig annak 
módját megmagyalázgatá, következő ételek nemeit készité-el: iirii- 
ezombot, egypár tengeri nyulat, három tyúkot, tőkehal fejét, két 
puddingot, nehány burgonyát, sertvéslms cotelet-et, ’s egy alma
tortát. Midőn felolvasását bevégzé , harminc/, hallgatóját a’ készített 
ételekkel megvendégelte.

SZOBRÁSZAT»
P é r i e r  s zobra»  — Péríer Kazmér mínisternek a’ párisi 

L a c h a i s e  a t y a  nevű temetőben aláírás utján emelft emlék egé
szen készen van. Ez egy élet. nagyságúnál valamivel emeltebb bronsz 
szobor, melly czélirányos czifrázványokkal ékesített ’s mindentől el- 
külünzött magas talapon áll. A’ talap oldalait több felírás borítja. 
Egyik többi közül igy hangzik: ,,Périer Kazmér szül» 1777» Grenob- 
leban; meghalt 1833. Parisban» Ez emléket hamvainak a* nyilvános hála 
L e d e r e  A. építőmester, C o r t o t  szobrász ’s a’ választmánynak 
felügyelésiik alatt emelé,“ — Az emlék jegenyéktől környezett sza- 
bad téren áll.

RÉGISÉG.
H a m w e d e r .  — Már minden reményemét elvesztém — igy 

ir a’ keresi muzeum igazgatója — hogy azon földhaloinban, mely- 
lyet Kéréstől más fél verstnyire fekvő Glinistse falun túl ásatni kezd
tem, valamit találjak, minthogy a* földben semmi nyomra nem jöt
tem, melly valami sírnak létét gyaníthatta volna; a’ munkát azon
ban még folytattatám; a’ halmot különböző irányokban össze vissza 
ásattani; végre észrevettem, hogy egyik oldalon a’ föld porhanyóbb; 
mi hajdani ásásra mutatott. A’ munka sebesen folytattatott, ’s a’ gö
dörnek fenekén, melly két ölnyire volt a’ föld színe alatt, egy kis

b
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téglából készült gunyhócskát fedeztünk-fel, mellyben egy agyag 
hamveder a’ megégetettnek hamvaival, külsején pedig, melly sötét 
barna, egy képcsoportozatot láttat. E’ körülményből nyilván latható, 
milly elővigyázattal kell a’ halomban, hol a’ sírok gyakran olly mé
lyen feküsznek, az ásást folytatni.

E’ jelenleg talált hamvveder legjelesebb mind azok között, inel- 
lyek Panticapäum sirhalmaiból kiásattak; ez is, mint minden görög 
hamvveder, linóm, könnyű anyagból készült, ’s tökélyes épnek mond
hatni. A’ rajta levő képcsoportozat még emeli a’ találmánynak be
csét, nem azért, mintha illy hamvvedrek ritkák volnának, hanem mi
vel ehhez hasonló képzetet a’ találtak közül még eddigelé egy sem 
mutathat. Három alak különös élénk tekintetet ad a’ szemnek. Első 
egy lovagló hősnő , ki jobbjába szorított kelevézzel a’ hadnak két 
liját támadja-meg; egyik harczos, ki egészen fedetlen, sisakos fő
vel ’s előre feszitett kopjával és vérttel fél térdre ereszkedve várja 
a’ megtámadást; másik, kinek fejét pilidion (bozontos főveg , mi
tt őt tengeren járók hordanak, de régi költészek ’s hősök fejein is 
láthatók) fedé, az elsőnek segítségére j ő , és felső ruhája a’ csata 
hevében válláról lecsúszik. E’ két bajnoknak állása nyilván mutatja 
a’ művésznek finom Ízlését. A’ hősnőnek valamint állása, úgy öltöze
te is , melly a’ m ellet, karokat ’s czombokat eltakaró vasiingből á ll, 
eléggé bizonyítják a’ művész czéiját, ki ez alakban egy Amazonnak két 
görög bajnok ellen küzdött harczát akarta kinyomni, talán Flyppo- 
lite harczát Theseus ellen, kit görög emlékeken olly sokszorozva 
láthatni.

Szükségtelennek tartjuk itt a’ sok régi ’s újabb irók vélemé
nyét az Amazonok létéről fejtegetni. A’ Görögök ismert szenvedé
ly ességöknél fogva mindent szokott módjok szerint magyaráznak, a’ 
hozzájok jött híreket tulságig űzik, ’s az Amazonokról szárnyaló 
mondákba különféle koholt ’s hihetlen adatokat toldanak. Freret 
academicus, ki mind azt, mit az Amazonokról beszélnek, egymással 
összehasonlitá, ’s kritikailag megvizsgálta, azon valamennyire hihető 
adatot voná-ki azokból, hogy Herodot idejében ’s még utóbb is 
Skythiában, Tanaistól keletre , a’ Sauromatáknak égy sarjadéka la
kott, kiket nejeik a’ hadba szoktak követni; a’ Sauromaták e’ höl
gyeket A m a z o n o k n a k ,  a’ Skythák pedig E p h - P a t á - n a k  
(férjfi-ölő) nevezék. Nehány századdal Homer előtt egy nagy csa
pat Amazon a’ Kaukaz hegyen ’s Kolchis tartományon átvonulva 
kis Ásiába jött, ’s Thermodon partjain magának országot alapított;

A’ hamvvedernek nyaka ’s feneke tojásokkal van diszitve ; de az 
Amazonnnak lova ’s egyik bajnoknak vértje fejér; mi görög hamv
vedreken nagy ritkaság. A’ sírboltnak építési modorjából ’s azon
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körülményből ítélve , hogy a’ sírban semmi arany neműt nem talál
tunk , bizton lehet a' sir rakatásának idejét Krisztus születése előtt 
negyedik vagy ötödik századra tenni, az az Panticapäum alapításá
nak mindjárt első korára.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN mart. l-ső napján „Bitory Maria“ 5 fvsos szomorújáték tölt 
karzatot ’s más helyeken is meglehetős számú nézőt gyűjtött össze. B a r t h a 
ur (István) korán kezdvén a' dühöngéshez, játék végére annyira elrekedt, 
hogy hangját érteni alig lehetett; L e n d v a y n é  assz. (Maria) ellenben olly 
művészi jártossággal és érzéssel játszott, hogy a’ szigorúbb bírálót is kielé- 
githeté. — 2-kán „Indusok Angliában“ kotzebuenak 3 fvsos vig játékát igen 
kevés néző látogatá. A’ játszó személyzet közül kitünöbbek voltak : S z e n t -  
p é t e r y  ur (Kaberdar) , L e n d v a y n é  assz. (Gurli), M e g y e r i  ur (Sa
m uel), K o v á c s  né assz. (Smithné) és a’ két jegyző S z i l á g y i  (S ta ff )  
’s B a l o g  (Strussel) urak. B a r t  ha  urnák (Robert) testvéréhez ‘s atyjá
hoz rohanását mindennek lehet nevezni, csak testvéri ’s gyermeki szeretet 
vagy öröm-kifejezésének nem. — 3-kán ,,őrültek háza Dijonban“ fordult-meg 
a’ színpadon. Nézők kevesen. Udvarhelyi Miklós ur folyvást beteg. — 4-kén 
„garabonczás diák“ tömött karzatot ’s 2-dik emeletet hozott. Úgy látszik , 
színészeink ezen bohózatnak minden ismételt előadásánál inkább inkább túl lép
nek az illendőség korlátain. M ire'való T e l e p y  urnák (Spanyolviasz) ’s 
K o v á c s n é  asszonynak (Méesesné) azon kakasviadalhoz hasonló hosszas ’s 
undorító berzenkedésük? Ha azt hiszik, hogy mivel a’ karzaton nehányat meg- 
kaczagtatnak , a’ többi közönség is gyönyörködik ebben, nagyon csalódnak. 
Csákány Laczi szerepét ez úttal László ur adta. A’ szesz-világítás, m inthir- 
lelik, folyó hó 9-kén fenséges cs. kir. fö herczeg, országunk nádora születése 
ünnepén fog előszer meggyujtatni.

F i g y e l m e z t e t é s .  Jövő szombaton folyó hó 10-kén M e g y e r i  K á 
r o l y  ur jutalmául „gyülölség és szerelem küzdései“ drama 5 fvsban. ( I r ta  
Bechstein Lajos, fordította Kiss Iván) fog adatni.

DEBRECZENI j á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  — 28-kán „Lum- 
pacivagabundus“ színre hozásával rekeszték-be színészeink a’ hónapi mutat
ványok sorát. Kérdés marad azonban, me’lyik fordítás szerint? mert e’ mai 
izetlen tréfádból, pórias ötletekből volt összeférczelve. — Télutó hó l-ső nap
ján ,,rieti vár“ (Philippi Bonafont munkája, Komlóssy forditmánya) czimü 5 
fvsos színjátékkal léptek-fel színészeink. S z á k f y  ur mind két alakjában di
cséretesen működött; Ízletesen öltözött barátja S z a k á c s } '  ur (Albani I)e- 
lamont) , és K á l m á n n á  assz a’ siránkozó grófné is. Ez utóbbit, kit vas 
szorgalma, csüggedetleu tanulni vágyása nem sokára elsőbb színésznőink so
rába emelendhet, más észrevételeink mellett még szabályosb öltözködésre is 
kell intenünk ; nevezetesen a’ kurta ’s kivágott ujjú öltözet már több szerep
ben nem volt czélszerü. A’ mai játék koszorúját minden tekintetben S z á k f y  
Máli (Bériha) érdemlé-meg. F a r k a s  ur (Barbarino) ezen kérdésével ,.nem 
művészileg vittem szerepemet ?‘‘ maga mondá-ki magára az íté letet; mert mi 
bámulásunkban a‘ kérdésnek csak első szócskájával tudtunk felelni. — 3-kán 
Kálmánné jutalmául ,,a’ bergamoi ikrek“ hozattak színre , miről máskor.

MLGR é s  tá r s a i .
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H A N G Á SZ A T.
P e s t e n  Z e r f f i  S a r o l t a  kisasszony mart. I —jen délutáni 4—6 óra 

között a’ városi kisebb redut-teremben nagy hangversenyt adott, mcllyre is
mét olly nagy számú közönség jelent-meg, millyet helybeli művészek itt még 
nem tapasztaltak; mert a’ terem egészen tele volt hallgatókkal. Részei voltak:
1) M o z a r t  ouverture-je. — 2) M os eh  el e s  3-dik concertjának első da
rabja; játszá hangászkar kíséretével a’ versenytadó fiatal müvészné. — 3) 
S c h i l l e r  F. ,,kezesség1* czimű költeményét H o h l b r ü c k  Guszt. ur sza- 
valá német nyelven. — 4) K e 11 e r K. változatait játszá flaután a’ gyakran 
dicsért műkedvelő S c h e i b e !  Józs. ur. — 5) B e r i o  t hegedű-concertját 
játszá jeles művészünk Senvaczynski ur. — 6) „Norma“ daljátékból Adalgisa 
é3 Szever duettját éneklé V ie  t o r  is  J>s. kisassz. és J ó o b  ur m a g y a r  
nyelven. — 7) Dö h l e  r Th. változatait ,,báléj“ daljátékból vett thema fö
lött játszá fortepianón a’ versenylöné. — 8) V ö r ö s m a r t y  M. „szép asz- 
szony“  költeményét szavalá magyar nyelven H o h l b r ü c k  G. ur. — 9) 
M o s c h e i e s  G. min. concertjának adagio és rondeau-ját játszá fortepianón 
a’ versenylőné, kinek valamint a’ többi működőnek is minden előadását élénk 
tapsok jutalmazák. V ie  t o r  is  k. asszonyt, e’ fiatal, még csak 14 éves , 
szép ’s erős szavú énekesnőt, M e n n c r  Laj. ur tanítványát, ma hallottuk 
nyilvános helyen illyes műben legelöszer, ’s mondhatjuk, valamint bátorsága 
’s elfogultlansága , úgy idejére nézve igen kedvező előadásmódja várakozá
sunkat felülhaladá. Illy kedvező tehetségek, minőket bebizonyita, művészi 
előmenetele felöl szép reményt nyújtanak. A’ közönség mind őt mind énekes 
társát zajos tapsokkal bátoritá, sót a’ párdalnak végső részét ismételteté. A’ 
fiatal szavaló ur is szép tehetséget fejtett-k i, ’s ha idővel szava erösbedik , 
és a’ költőnek gondolatait pontosabban magáévá teendi, megkezdett pályáján 
óhajtott gyümölcsöket szedhet. Nem titkolhatjuk-el örömünket, hogy mind a* 
magyar éneklés mind nemzeti költeményeink valahára nyilvános hangverse
nyeinkben divatosabbak kezdenek lenni , mit valamint egy részről annak tulaj
doníthatunk, hogy nemzeti casinónk kezdé e’ részben megtörni a’ jeget,’s mi- 
veltebb közönségünket ezzel is törekvők megismertetni: úgy más részről ma
gyar színpadunk felállásának’s tökélycsbülésének méltán köszönhetünk. — Mit 
nem várhatnánk még e’ részben, ha rendes hangászati, nevezetesen énckis- 
kola alapittathatnék akár a’ pestbudai hungász-egyesület akár magyar szín
házunk részéről ! ?

P e s t e n  L a  c o m b e  Lajos ur és buga F e l i c i a  a’ városi kisebb re
dut-teremben mart. 3-kán adák utósó hangversenyöket ötödfél órakor igen nagy 
számú közönség jelenlétében. Részei voltak: I)  L a c o m b e  L. II moll ou- 
vertureje „éjfél“ czim alatt. — 2) H u m m e l  A-moll concertjának első da
rabja; játszá fortepianón hangászkar—kísérettel Lacombe ur. — 3) S c h o d  é l 
né  assz. az „erdei madárka“ kellemes dalt éneklő fortepiano ( S e b ő d é i  ur) 
és violoncello (Wagner ur) kiserete mellett. — 4) L a c o m b e  ur saját szer
zeményeiből fortepianón játszá az úgy nevezett „ördögtánezot“ egy barca- 
rollal együtt. — 5) L. F e l i c i a  k. a. „la le^on Tirolienne és Rataplan“ czi- 
mü enyelgő dalt éneklé fortepiano (Lac. ur) kísérete mellett. — 6) H o l l ó  
„hűség“ czimű költeményét L e n d v a y n é  as&z. szavalá. — 7) S c h o d e l -  
n é  assz. L a c i i n  e r -  nak „éjjel a’ kajütben“ czimű dal ját fortepiano (Scho- 
del ur) és cello (W agner u r )  kísérete mellett éneklé. — 8) T h a l b e r g  
E-moll capriccióját, mellyet múltkor is hallottunk, Lacombe ur játszá forte-
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pianón , ’s valamint többi előadásainál úgy ennél is zajos tapsokkal bizonyitá 
a’ nagy számú közönség, mennyire tudja elismerni jeles tehetségeinek érde
mét. Hasonló kitüntetésben részesült S c h o d e l n é  assz. is, ki még tökélye- 
sen el nem oszlott rekedtségének ellenére is elragadó kellőmmel éneklé szép dal - 
jait. L e n d v a y n é  aszszony ismét kedves jelenet volt helyes magyar sza
valatával.

P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  a’ tavasz-szaki hangá- 
szati mulatság mart. 4-kén deli órákban kezrieték-meg szép számú vendégek 
jelenlétében. Előadatott 1) B e e t h o v e n  Laj. C-dur quintettje, mellyben a’ 
szokott qnartettista urakon kívül K i r c h l e h n e r  Fülöp ur is (a ’ pesti ma
gyar színházban daljátékok alatt hangászkai— igazgató ’s első violinista) részt 
vett, a’ 2-dik hegedűt játszva. — 2) K r e u t z e r  Ivonradin „jó pajtás“ czi- 
mű dalját éneklé németül S t o l l  Károly dalszinész u r, a’ szép tenor - hangú 
fiatal művész, fortepiano ( A d l e r  ur) és violoncello ( W a g n e r  ur) kisérete 
mellett. — 3) H u m m e l  N. János A-moll concertjának első darabját (ugyan 
az t, mellyet tegnap a’ redut-teremben) játszá L a c o m b e  ur fortepianón ha
tos kiséret mellett, mellyben jeles műkedvelőnk S c h e i b l  ur is szives volt 
részt venni, a’ fi juta szerepét vállalván magára.

A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z  e g y e s ü l e t n e k  második müelőadása, e’ 
folyó 2-dik hangászati évben , jövő vasárnap , mart. 11-én lesz ötödfél óra
kor Pesten a’ városi nagy redut-teremben. Elöadatik : 1) R i e s  D-dur sym- 
phoniája. — 2) H a y d n  Józs. „vihar“ czimü nagy kardala — köz kíván
ságra ismételve. — 3) B e e t h o v e n  „művészet ajándékai“ phantasia forte- 
pianóra, karének és orchestrum kisérete mellett. — 4) B e e t h o v e n  cantaté- 
ja ,,a’ hangmüvészet dicsősége“ — A’ belépti jegy'ek mart. 8-tól kezdve osz- 
tatnak-ki szokás szerint. — Az évi részvény-fizetések, 3 ezüst ft. (egyes be
lépti jegyért) es 6 pgő ft. (3 jegyért) mindegyik előadásra, még most is el
fogadtatnak. — Ezen egyesület pártfogói és a’ zene kedvelők tisztelettel ké- 
rettetnek, hogy e’ mérsékleti segedelemmel ezen intézet további előmozdítására 
járulni ne tcrheltcsscnek.

TÁ N C Z.
V á c z o n febr. 25-kén a’ „szarvas“ vendéglő teremében , (melly a’ De- 

breczeniektől kölcsönzött módon felmosva, de kiszárítva nem volt) bizonyo
san a’ másnap következett nevezetes táncztnulatság miatt kevesen jelentek 
meg; ezek is a’ hideg, majd a’ fűtés miatt füstös teremben éjfél után két 
óra tájig nyomorogván, szétoszlottak. — Ellenben febr. 26-kán valamelly 
jótékony ügy előmozdítása tekintetéből, a’ p. váczi uradalmi tisztség által egy 
ezüst forint fizetés mellett aláírás utján szintén a’ szarvas vendéglő teremében 
tartatni kívánt szabad vendéglési tánczmnlatságra, a’ terem csinosan kitisz
títva, viasz gyertyákkal illendően kivilágositva, és rózsa-lánczczal környezve 
tűnt elő; a’ táncz 12 tagból álló pesti hangászkar nem rósz muzsikálása mel
lett esti nyolez órakor elkezdetett. Xltalján véve nemcsak a’ helybeli , hanem 
a’ környékből is összesereglett, ’s mintegy 30Ü személyből álló mindkét ne
men levők egyszerű de csinos , a’ nőnem többnyire fejér, némellyek azonban 
különböző színű selyem ruhában, ’s a’ tánezosnek kevesen rózsás, többen pedig 
koszorúzott haj-díszszel jelentek-mcg. A’ mulatság igen élénk, jól rendezett, 
a’ vendéglős végett megkért, ’s ruhájokra tűzött szalagoknál fogva kitetsző 
uraknak szolgálatbcli készségűk láradhatlan volt. Éjfél után egy ik fő felügye-
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lő t. Szmazsenka Ferdinand, uradalmi ügyvéd u r , előterjesztvén a’ bevétel és 
kiadás menynyiségét, kérte a’ társaságot, hogy a' számadást megvizsgáltatni, 
és a’ felmarado't 93 ezüst forintnak valamelly jótékony ügy előmozdítására 
fordítását meghatározni méltóztassék; melly kéréshez képest a’ számadás meg
vizsgálása és a’ pénz általvétele végett köz tiszteletben álló Pest vármegyei 
tisztviselő t. Fi iebeisz István fő adószedő és Párniczky Eduard urak köz aka
rattal megbízottak, és a’ felmaradott 93 ezüst forint a’ váczi szegények fel- 
segélésére ezen évben alapított intézetnek ajándékoztatott. Ez után folytattatok 
a’ vigalom , melly közben két kedves tánezosné ügyes magyar tánczczal elé- 
gité a’ nézők várakozását. Ejfél után négy órakor végződött a’ bál, mellyre 
minden tag már csak azért is örömmel emlékezhetik vissza, mivel ön mulat
ságát eszközölve , egyszersmind a’ szenvedő emberiségnek is torlött-le vala
mit kényeiből. sz. H. M.

Vá c z r ó l .  ^ Má s i k  t u d ó s í t á s . }  Keblemnek előmbe mennyet varázs
ló érzetei egy jobb világba, a’ boldogok körébe, he^eznek, midőn a'halandók 
sziveit szenvedő, a’ sors nehéz terhe alatt sóhajtó embertársaik felsegélésére 
’s vigasztalására felhevültteket lángolni tapasztalom. Vácznak lelkes ’s jobb 
érzetű lakosai, embertársaik ínségeiknek és szenvedéseiknek enyhítésére tö
rekvők , ennek szép példáját adák a’ lefolyt napokban : midőn nemcsak az uj 
évi alkalmatlan ’s hiú köszöntések hajdani szokását megszüntetni , a’ pénzbeli 
önkéntes megváltásokbul bejött és e’ részben kalauzul szolgáló kegyelmes püs
pök gr. Nádasdy Ferencz ö excja által nevezetesen öregbített 503. váltó ftot 
2(3 krt — hanem meg ugyan illy czélbul intézett tánczmulatság alkalmával a’ 
költségeken felül mai adott 237. vtó ftot ’s 30 k r t , a’ váczi szegények intéze
tére szánttakat, ugyan azon intézet elnökének a’ házi szegények felsegélé
sére , ’s igy sok könynek letörlésére jótékonyul forditandókat, általadéi szíve
sek ’s kegyesek voltak. Vácznak illy kegyes lelkű ’s hő szeretettel teljes ke
blű jótevőire ’s ezen jólelküség előmozdítóira az ég csillagai annak bö áldását 
meghozó fénynyel kellemesen és szivhevitöleg ragyogjanak-le. M. A .

E g e r b e n  a’ casinoi egyesület által másodhó 21-kén érdekes tánczmu
latság adatott, melly az előbbiektől csinosságra ’s népességre nézve külön
bözött. — Azon kej-lepte perczek, mellyekben a’ tánczvigalomra összesereglett 
néptömeg körét szépeink diszesitni kegyeskedtek , meg a’ kopárnak vélt keb
let is ki nem fejezhető érzéssel tölték-el. — Mi hölgyeink ru ázataikat illeti, 
ezek különféle vegyületben mutatkoztak; különös szépségű volt egy troutiou 
szövetű, blonde csipkével körözve A’ fő rendű asszonyok legegyszerűbben va
lónak öltözve. A’ hajadon tánezosnék többnyire puszta vagy szalaggal éke
sített fővel jelentek-meg. Arany láncz igen számosán láttatott, nehány boa is 
mutatkozék. Alorczás mintegy 10 jelent-meg; legpompásabb vala egy éji király
né arany csillagos fekete lepellel: a’ lérjfiak köziil pedig legszembetűnőbb volt 
eredetisegére egy fülsértő hangon „ to llú t1 kiáltó zsidó. Különös érdek ű ve tette 
e’ mai bált a’ nyugóra után ü díszes pártól kedvező sikerrel lejtett mazur, az 
ügyes elötánezos igazgatása alatt. T—an ur sajátságos könyüséggel eljárt
nemzeti magány tánczáért zajos tapsokat aratott; valamint a’ fris magyarban 
résztvevők is. Vajha szépeink hatást szülhető szavaikkal elszoktatnák bizonyos 
urakat a’ szinte arasznyi hosszúságú, hiedelmet seriö, sarkantyús csizmában 
megjelenéstől. A’ hangázkar ma várakozásunknak nem tön eleget.

RÉNYLAKY.

D I V A T .
10-dik d i v a t  k é p  (Pariiból). - Ruha hímzett tiillből: mantilla atlaszból, marabu-tnllal 

körözve. — B é c s i  divat mart. 1-jén : felruha sziirke lengyel szövetből zsinór-munkával disze- 
sitve; atlasz kalap virágokkal ’s atlasz szalaggal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 612 .



20
09 9

j P e s t e n  csütörtökön martius 1 1 — 1 S 3 8 .

Sz o r g a l o m .
D i v a t o s  p á l c z á k .  — Jelenleg azon különféle pálczák ne

mei tartoznak a* legbecsesebb divat ániczikkek közé, mellyekkel 
Parisnak boltjai tömvék. V e r d i  er urnái p. o. (Richelieu utszán 
102-'ik szám alatt) mintegy 300, aranygombos, pálcza van kitéve, 
mellyek közül mindegyik más más minta szerint készült. Legújabbak 
’s legdivatszerűbbek az arab vagy afrikai pálczák ezüst vagy arany 
gombbal; többi között egyikén az öntött aranyból készült halálfő 
eredeti gondolat. Nagyon kapósak az angol-zöld esernyők is.

K a u c s u k c z i p ő k .  — Múlt éven 20.000 pár kauesukczipő 
szállíttatott Hamburgba. Ebből kitetszik , hogy a’ ruganyosmézga- 
lábbeli jónak találtatott.

K o 1 o m p é r - s a j t. Mit ftem csináltak már, vagy jobban mond
va , mit nem csinálnak még a5 kolompárból! í E’ termékkel, melly 
királyok asztalára is rakatik (a’ mostani franczia király asztalára na
ponként kell egy tál kolompárból készült éteknek jőn i), ’s koldust 
gazdagot egyiránt táplál, egy földi gyümölcs sem mérközhetik. — 
Sajt-készitéshez nagy fejér kolompárok válogattatnak-ki, mellyek 
megfőzetnek, meghámoztalak, ’s mozsárban péppé töretnek. Ha a’ 
pép kész, 5 font kolompárra 1 font savanyú tej és szükséges meny- 
nyiségű só öntetik ; ezekkel összekeverve ’s légmentesen elzárva 4 —5 
napig csendesen áll. Ez idő után ismét össze kell keverni, majd 
mintákba j ő , hol a’ nedvek kiszivárognak belőle ’s két hétig ár
nyékban szárittatik. Mennél idősebb e’ sajt, annál jobb mi; csak 
arra kell ügyelni, hogy zárt helyen tartassák.

K é n y e l m e s  u t a z ó  k o c s i .  Londonban egy kocsi készült, 
melly ékesség, ízletesség ’s utazási kényelmessége által minden ed
dig e’ nemben készültet felülmúl A’ kocsi belseje két szobára van 
osztva, egyik elő- másik alvó- vagy ülőszoba. Az előszobában asz
tal , 2 szekrény és szükséges házi szerek vannak. Az ülő szobában 
pamlag, kerevet, hat szék, asztal, pohárszék ’sa ’t. áll egy pompás, 
szoba közepéről függő ’s 9 ágú karos gyertyatartóval; egyik szeg
letében pedig kemencze ’s tüzelő szerek állanak. A’ kocsi-25 láb 
hosszú, 9 láb széles ’s ugyan annyi magas, Egész épület csak 2'/^ 
mázsát nyom.
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K ö n y v n y  o m t a t á s i  csuda .  Egy perez alatt négy kötetet 
lehet nyomai! — A’ gőznek e’ mesterséghez köttetését a’ könyv- 
nyomtatás második feltalálásának lehet nevezni; mert valóban oily 
mesterség, meliy gyorssága, ereje, és szabatossága tekintetéből min
dent felülmúl, mit emberi elme a’ kézzel dolgozásra bámulatost csak 
kitalálhatna. Azonban egy amerikainak uj gőz-sajtója annyira inul fe
lül minden gőz-sajtót is , mennyire ezek a’ kézzel mozgásba hozot
takat felülmúlják. Ez egy nap alatt 50 rizma papirost nyom-meg , 
bár mi nagy terjedtségnek is. Közelebbről egy 26 lábnyi hosszú iv 
papiros, mellyre 360 lap jött, 15 másod perez alatt nyomatott tele. 
Ezen erőműnek ára csak 5000 frank.

F E S T É S Z E T .
L o u v r e i  k é p t á r .  — A’ louvrei képtárban jelenleg élénk 

mozgásban van minden, ’s a’ művészeknek és művészetkedvelőknek 
rövid időn nagy ünnepe leend; az az, a’ s p a n y o l  m u s e u m  
megnyittatik. Az oszlopsor alatt álló nagy öt terem II-dik ’s IV-dik 
Henrik régi szobái között rendeltetett a’ 300—400 festvény elfoga
dására, mellyeket Taylor spanyol országban vásárolt. A’ festvényeket 
többnyire kiujitották ’s gazdag rámákba foglalták; II-dik Henrik, 
Medicis Maria ’s IV-ik Henrik gazdag tereméinek diszesitésével, 
mellyek a’ spanyol museuinba vezetnek, jelenleg is több aranyozó 
dolgozik. Az anyag vagy munka által becses edények tereme hal
latlan fénynyel készittetett-el, és nagyzás nélkül mondhatni-el róla, 
hogy földgömbünknek egyik országa sem mutathat eddigelé hozzá 
hasonlót. A’ Louvrenak teremei ’s karzatai a’ museum utszát kép
zik, meliy szinte egy órányi messzeségre nyúlik. A’ király gyakran 
meglátogatja a’ munkásokat; ez legkedvesebb időtöltése. Nem régi
ben éppen azon órában jött, midőn a’ liatal művészek, kik a’ nagy 
mesterek remekeit tanulják ismerni, munkájoknál voltak. De ő ki
kérte , hogy a’ munkát azért zavartalanul folytassák.

L i e b e  M i k l ó s  hazánklija, ’s egyik legjelesebb genre- ’s 
arezrajz-festő jelenleg Bécsben tartózkodik. Liebe ur sokáig mula
tott olasz, franczia ’s angol országban ’s ugyan ott miveié is ki ma
gát. A’ művésznév, mellyet magának Parisban mint k ő e d z ő szer
zett , G r e v e d o n  és M o r i n  mellé helyezi őt. Művész hazánk- 
lija egy őt kitüntető meghívás következésében Sz. Pétervárra uta
zik. A* külföldi hírlapokban róla dicsérettel emlékező hirek után 
Bécsben is sok fő rendű megbizá őt arezrajzának festésével. — Vall
jon fog-e a’ művész hazája földére is lépni ?

K é p í r á s  t ö r ö k  o r s z á g b a n .  (Tietz után.) A’ mostani 
szultán által behozott újítások közti azon rendelés, mi szerint a’ csá-



155

szárnak arczképe minden laknyába (kaszárnya) és kormányható
ságok épületében felfüggesztendő vala, kemény ellentállásra és ki
csapongásokra szolgáltatott alkalmat, mellyek csak kemény ’s török 
törvény által valának elnyomhatok. Az Islam minden emberi vagy 
állati alak festését, rajzolását, faragását ’s a’ t. keményen tilalmaz
za; e’ részben nyilván az lehetett nézete a’ bölcs vallás-szerkező- 
nek, hogy a’ vad népnek bálvány- imádásra alkalma ne legyen. Illy 
körülmények köztt nyilván látható , hogy a’ szépművészetnek ezen 
ága a’ Moslimoknál soha ki nem fejlődhetett. Ámbár a’ vallásukhoz 
erősen ragaszkodó Mahumedánok e’ parancsot nyilvánosan egész mos- 
tanig híven megtartják, még is történtek eddig is kivételek , mely- 
lyek annál inkább szembe tűnnek, mivel uralkodók által történtek. 
E’ kitéréseknek oka többnyire hiúság volt, melly áltai ingereltetve, 
a’ szultánok kisebb vagy nagyobb mértékben érdekes arczrajzaikat 
utóiknak emlékében fenntartani kívánták.

Bizonyos utazó korábbi időkben egyik serail - tisztnek közben
járása által azon kegyben részesült, hogy a’ török szultánoknak 
arczrajzi gyűjteményét megláthatá. E’ gyűjtemény, mellyben az ural
kodóknak képeik 1-ső Osmantól kezdve láthatók, eg y e’ végre ren
delt kis kabinetben tartatik. A5 képek n^gyedrétben ’s gazdagon kö
tött könyvben vannak ; vékony papirosra minden arczrajz olajban 
festve látható. A’ könyvnek első lapján következő írott jegyzetek 
készitik-el a’ vizsgálót e’ császári arczrajzok látására:

„Hála az öröktől valónak, ki kegyelmére méltató a’ földet, mi
dőn az embernemzedéknek hirt’ s bátorságot szerzett Osman család 
árnyai alatt.“

,,E’ herczegek ’s bajnokok árnyai alatt, kiknek fegyvere ’s 
győzelmeik a’ hitetleneknek olly sok országát Moslim hatalom alá 
vetek.“

,,E’ szultánok, e’ dicséretre méltó uralkodók, kik a’ törvényt, 
igazságot e’ földgömbön kiszolgáltatták , kik a’ próféta törvényeit 
elterjesztek.“

,,E’ fönséges házról, ennek minden egyes herczegéről ’s bajno
káról vagyok bátor a’ birodalom évkönyveinek szövétneke által ve
zettetve itt életrajzot közleni.“

„Ezen évkönyveket Khodsa-saad-eddin irta, ki bizonyossága által 
minden mást felülmúl; a’ bölcs Khodsa, ki olly nagy ítélő tehet
séggel bir; kinek utánozhatlan munkája minden ligyelmes olvasó
nak elméjét képzi és felvilágositja.“

E’dagályos magasztalások után az arczrajzok következnek; min
den kép mellett egy elkiilönzött lapon versek olvashatók, mellyek- 
kel virágos keleti sztylben a’ lerajzolt uralkodók erényei ’s nevezc-

b
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t.esb tulajdonai magasztaltatnak. Csak 1-ső Mahmud, III-ik Osman, 
III-ik Mustapha, 1-ső Abdul Hamid és III-dik Szelim arczrajzaik 
után nem ragasztalak tömjénezések, kik elég szerények voltak csu
pán neveiket aláíratni.

Minthogy azon kevés török képírók, kik valamit tanultak, az arcz- 
rajzolásban természetesen tapasztalatlanok voltak, az említett arczrajzo- 
kat keresztények festék. A’ mostani szultánnak egy igen hiven talált 
miniatur-arczrajzát a' szent-pétervári drága ékszer-kabinetben egy bril
lantes burnót-szelenczén láttam, mellyet békekötés után a' szultán Mik
lós czárnak ajándéknl küldött. A’ mostani szultán elődjének képirója bi
zonyos „Manas Raphael44 nevű Örmény volt, ki részint atyjánál 
részint olasz országban tanult; ’s minthogy honfiait felül múlta, 
Konstantinápolban máig is „Örmény Raphaelnak44 neveztetik, mit 
ha a' valóságos Raphael meghallana, még sírjában is megfordulandna.

Azon embereket ’s állatokat képző rajzolatok, mellyek a’ csá
szári könyvtárban találtatnak , Persáktól veszik eredetüket, kik mint 
Sciiták több részben áthágják a’ koránnak tilalmait, mint a’ sunni- 
ta Török. Illyen tilalom-megszegés p.o. a’ hires „Sah Xameh44, a’ 
régi persa királyok bajnoki tetteiknek’ s csatáiknak évrajza, melly chi- 
nai modorban festményekkel készült, illyenek a’ hajdankoribb tör
téneti vázlatok, mellyekben "pátriárkák ’s próféták arczképeikkel, ily- 
lyenek az Islam terjedését tárgyazó művek kalifák ’s más herczegek 
arczrajzaikkaí. Muhamed arczképe azonban sehol sem látható, és 
e’ próféta, ha néhol festményekben m e g j e l e n t e t n i  akarják is, 
mindig el van takarva az őt környező angyalok szárnyaitól, és csak 
lábai ’s csalmájának csupja láthatók. Mennyire kifürkészhetém, e’ 
Törökök közit nagyra becsült persa műveknek csak egy utánzása 
találtatik , kiadva és szerkezve III-ik Ahmed alatt Ibrahim Eilendi 
által „keletindiai történeti vázlatok44 névvel. E’ könyvben emberi 
’s állati alakokat képező 12 réznyomat van.

A’ festészek török országban többnyire Örmények ’s Görögök, 
kik között jeles művészeket hiába keresnénk; mivel e’ művészetnek 
nem kedvező országban nincs követendő ’s felbuzditó mintájuk, és 
hatás-körük többnyire szentek rajzolására terjed. Török festész vaj
mi kevés van, ’s ezeknek is munkálataik tökéletesen tájrajz,- archi- 
tectoniai rajz- ’s tervkészítésben határozódnak. Színezésről, a’ vilá
gosságnak tökéletes árnyéklásáról, fényről’s homályról természete
sen nem sokat értenek ők, de annál nagyobb szorgalmat fordítanak 
a’ rajzolás tökélyesitésére.

Mennyire azonban a’ festészetben hátra maradtak a’ Törökök , 
annyira előmentek a’ faragvány és hornyolásban. E’ részben ügyes
ségük már sok ízléssel párosult. Palotáik és kioszkjaikban tömérdek



gipsz és ía-faragványok láthatók, inellyek valódi művészi kézre mu
tatnak ; ‘s igy cyprasárnyazta sírköveiken is remek vésők nyomai 
tünnek-fel. Xémelly apróbb 's fáradságosabb metszvényeik még az 
illyeneket megszokott Európait is bámulásra gerjesztik.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

P A R Á Z S Ó K R I S Z T I N A .
Folyó évi Honművészünk 17-dik számában e’ jeles színésznőnknek halá

láról már emlékeztünk. Nem lesz érdektelen életrajzának rövid vázlatát is 
közleni.

A tyja, ns N á d n d v a r y  I s t v á n ,  nagy-várad- ol as /.i aranyműves volt. 
Itt született Krisztina ISI3-ki május 1-sö napján. Gyermek évei, mint más 
polgárházaknál i s , olvasás, irá s , számolás ’s némberi munkák tanulásában 
folytak-el. A’ szellemi éldelet után sovárgó gyermek azonban nem eléglé is
kolai tanulmányait. 12 eves korában már számos magyar könyvet, minóketmég 
akkoriban kopár literatúrai mezőnk csak nyújthatott, átolvass. Látván azon
ban , hogy többre sovárgó lelkét meddő literaturáuk ki nem elégítheti, 13-dik 
éves korában német nyelv tanulására adta magát, rs elvonulván az atyai ház
ból Oraviczára, Krassó vármegyében fekvő német bányavárosba, ment nemet 
nyelv-tanulásra. Egy évet töltvcn i t t , miután a’ nyelvet meglehetősen magáé
vá tette , ismét s/.ülöi ’s testvérei körébe költözött.

Csendes eg\ formaságban folyt ezután élete; de azon önmaga előtt is ma- 
gyarázhatlan vághat, mellvet keblében tápiáit, sem az olvasás , sem mulatsá
gok többé kielégíteni nem tudták, keblében folytonosan valami üresség volt , 
mellyet csak akkor érzett betöltöttnek , ha a’ sors valamelly noruada szinész- 
csapatot vezérle szülő földjére. Illyenkor mindent feledett; szenvedélye szín
terembe üze, hol még kisebb korában már gyermekszerepben (mert kisebb váro
sokban, hol csak vándor színész-csapatok fordulnak-meg, nem mindig kerül- 
nek-ki a ’ társaság tagjainak kisdedeiből a’ gyermek-szerepek személyesitöi; 
hanem olly szülőket, kik a’ színészetnek pártfogói ’s ügyes gyermekekkel 
áldottak , kérnek-nteg, engednék-át szülötteiket a’ gyermek-szerepek vitelére) 
többször fellépett. És itt egy pár órai élemény után mennyben álmodá magát.

E’ szenvedély következésében 1820-kiősz hó közepe táján anyjának meg
egyezésével (atyja már előbb meghalván) K e s z i  vándor színész-társasá
gához csatlakozott, és először Lúgoson „Mátyás kiiály választása1* czimü 
színjátékban mint „Madróczi“ lépett-fel. Elfogultlansága, tiszta, érthető szava, 
fesztelensége ’s előadási módja már első felléptekor elárulák, mit várhatni 
belőle.

Lúgosról Dévára (E rdélyben) utazott a’ társaság; itt Grillparzer „Ós 
anya“ czimü szomorú játékában B e r t h a  szerepét játszván , a’ közönség ke
gyét nagy mértékben megnyerő.

A’ magyar színészetnek gyászos öröksége, a’ vándorlás következésében 
innen csak hamar elutazott, ’s Károly -  Fejérvárait n. P a r á z s ó  J á n o s  
szioészszel 1830-ki télutó hó 11-dik napján házasságra lépett. Következő hó
napokban megjárván még Szebent, Brassót (hol mindenütt közönség kegyen- 
cze volt) gyöngélkedő egéssége miatt Váradra utazott, hol édes anyja házá
nál szinte esztendeig betegeskedve most is élű fiacskáját, J á n o s t  szülé.
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Könnyebbülvén bajai , egy Váradra érkezeit társasa'" mutatványai közben 
ismét színpadra lépett. Látván azonban , hogy vándor csapatoknál nemcsb 
minták hiánya végett magát ki nem művelheti , és csak sötétben kénytelen ta
pogatni, Kolosvárra ment az akkori ngy nevezett kassai énekes társasághoz. 
Némelly kedvetlenségek miatt itt sem soká állhatá-ki , ’s K i l é n y i  David 
társaságához szegődött Szegedre, hol a’ közönség kegyét legnagyobb mérték
ben birá, mint reá következő télen Szabadkán is.

Mind azon kis városi magasztalások mellett is , mellyekkel a’ szinbírá- 
1 ők lapjainkban elárasztók, jól érezte a’ szerény színésznő, hogy ö a’ művé
szetnek még csak temploma körül járkál, ig y , magát tökélyesitendö 1834-ki 
tavaszon a’ Pest megye által páitfogolt budai szinésztársasághoz jö t t , ’9 csüg- 
gedetlen szorgalma , tanulmányra mutató játszásmódja által a’ közönség ke
gyét ott is megnyeré. Ez évi pályája alatt egy időben egész teher fekvék 
vállain; mert a’ többi szülésznők betegen feküvón, nehány hétig egyedül maga 
volt , kire szerepet bízni lehetett.

Bizonyos , az igazgatást illető körülmények következésében lS35-ki év ta
vaszán a' budai színpadtól, vágyai bálványától megválni kénytetvén, 3 1i<£ 
hónapig Pály Elek vezérlete alatt alakult társasággal bódorgott. Innen azon 
évi nyárhó utóján a’ debreczeni részvényes igazgatóság által kormányzott tár
sasághoz szegődvén , a’ debreczeni uj színházban egyedüli kedvenc/.e volt a’ 
közönségnek. Ugyan is e’ közönség közül tisztelői 1836-ki Honmüvészünk 
32-dik száma mellett, arezrajzának közrebocsátását kivánák, mi meg is történt.

Debreczenböl, hol huzamos betegeskedés után 2-dik fiját szü lé, ki há
rom hetes korában meghalt, 1836-ki őszhó utóján Kassára ment. A’ közön
ség kegyét megnyerni ’s megtartani itt is szerencsés v o lt; de a’ hegyi erős 
leregő reá kártékonyán hatott. Tudor Mariát játszván, az erős fárasztó szerep
ben meghüté magát; ez idő óta torkában valami kellemetlen szúrást érzett, 
de játékait azért folytató. Tavaszhó vége felé a’ kassai társasággal Miskolczra 
u tazott, ’3 itt még utoljára G r i s e 1 d i s t játszó; de torokbaja naponként veszé- 
lyesbnek mutatkozek, ’s igy magát gyógyítandó Pestre utazott. Sükeretlen 
volt itt körülötte minden orvosi fáradozás; a’ gégecsö-vészből származott re
kedtség ha egy pár napra javult is , ismét uj erővel tört-elő: igy a’ játekszi- 
ni választmánynak meghívását, noha forró vágya volt a’ pesti színháznak 
tagjává lehetni, el nem fogadható. Gyöngélkedő egésségi állapotában gyakran 
tanácsolták neki, lépne-le a’ színpadról; de ö imádván e’ pályáját, készebb 
volt volna minden világi öröm nélkülözésére, mint színészi pályájáról lelépni. 
A’ betegség azonban mindig komorabb alakot öltött magára; a’ vész mindig ter
hesebb fellegekben gyűlt feje fölött; mig végre két hónapi tetemesebb kínok 
után télutó hó 24-kén a’ halál földi bajainak csakugyan véget vete.

Parázsóné szelíd, kegyes, szerény , nyájas, miveit, mindenki iránt ba
rátságos, joszivü !s engedékeny volt. 0 a’ makacsságot csak nevéről ismerte; 
igy a’ szinészeti dolgokban vele boldogulni igen könnyen lehetett, és gyakran 
megtörtént Budán létében, hogy reggel a’ legnagyobb szerepet elvállald, és 
este még is megfelelt a’ közönség várakozásának.

Hideg tetemei, mint Honmüvészünk 17-dik számában már említők , volt 
társainak kíséretében takarittattak-el. Az esős idő daczára is számos kisérő 
jelent-meg volt földi lakánál, honnan magyar s/.inészek által énekelt magyar 
gyász-dal (szerző Szerdahelyi József) ’s rövid gyász beszéd után , szomorú 
zene (szerzők Erkel ’s Kirchlehner urak) szivrázó hangjai mellett, családi
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c/.imerekkel ékesített szövetnetek lobogványa , magyarba öltözött színészek és 
nagy szánni nép kísérete között a’ helvét valla'st kővetők egyháza elébe szál
líttatott. Innen alkalmas gyász-beszéd után a’ váczi ut melletti sirkertbe vi
tettek örök nyugalomra tagjai, hol kettős sír-beszéd után (egyiket az illető 
lelkész, másikat S z a b ó  D á v i d  ur tartván) mi benne földi vala, a’ föld
nek adatott. *)

PESTEN mart. 5-kén „királyi korona vagy Angyalvár omladéka** szín
játék 5 fvsban (Irta Cuno, fordította Komlóssy) került színpadra. E’ szín
műben vagy is inkább szóhalmok olla-potrida-jában mindent összeférczelt a* 
szerző, mivel csak hatást gerjeszteni remélhetett3 mennydörgést, villámlást, 
kígyót, csillagjóst, múltak képét, pompavonalt, egy ok nélkül zsarnok férjt, 
gyötrött nőt, átkozódó ’s áldó atyát, es zarándok csapatokat; és mind ezt olly 
összefüggés nélkül, hogy az unatkozó néző, miután hosszú 2 íja óráig e’ galli- 
mathias által halálra gyötörtetett, sem okosoúhaték-ki a’ dologból. Valóban 
sajnálni lehete színészeinket, kik e’ semmiségnek érdekessé tételére olly fe
szített erővel süker nélkül működtek. B a r t h a  ur (angol király), L a b o r -  
f a l v i  R. (A lbina), M e g y e r i  ur (Richard) ’s E g r e s s y  G á b o r  ur 
(Abukar, csillagjós) legkitűnőbbek voltak. H a v i  urat (Eduard) figyelmez
tetjük , hogy lovag fiját ’s Pistolt „Kean-bcn“ játszani, nem ugyan azon egy 
szerep. Nézők kevesen. •— fi-kán a’ pesti jótékony asszonyi egyesület javára 
bérlet-sziinéssel két osztályos muzsikai és szavaló „egyveleg“ (nem hangver
seny mint a’ hirdetményen állott; mert azon phantasia, mellyet Lacombe ur 
játszott, még nem elégséges a rra ,, hogy hangversenynek neveztessék) és az 
ezt megelőző „fiatal keresztanya“ I fvsos vig játék (irta Seribe , fordította 
J a k a b  István a’ magyar tudós társaság költségén) adatott. Az egyveleg ré
szei voltak I )  Montechi és capuletti párt ouverture-je. — 2) Ugyan e’ dal
játéknak 1-sö felvonása. — 3 ) T h a l b e r g  Zsigmond első phanta- 
siája zongorára; játszá L a c o m b e  ur. — 4) R o s s i n i  ,, szevillai 
borbély“ czimű daljátékából Figaro ariája.. — Második osztályban 1 )  
„Norma“ 2- di k felvonásának 1 -ső  száma (  e’ szerint nem Norma ou- 
vertureje, miként a’ hirdetmény jelenté; mert a’ Norma áriáját megelő
ző ritornello nem ouverture hanem introductio) a’ reá következő Norma-jele
n e tte l’s párdallal ; éncklék S c h o d e l n é  assz. és E d  e r  L u i z a .  — 2) 
„Norma-ból“ Szever ariája J ó b  ur által. — 3) „Ismeretlennő-ből“ vadász 
kardal a’ kardalnokok által. — 4) „Karád és Zemir ballada Czuczortól, néma 
ábrázolatokkal. A’ költeményt szavalás E g r e s s y  G á b o r  ur. — A’ vig 
játékban. L e n d v a y n é  assz. (Lucyné) E g r e s s y  G. (Eduard) ’s T e- 
1 ep y  (Jean) urak jeleskedtek, kiket érdemeik méltánylásául az igen fényes 
közönség játék végén zajos tapsok köztt elő is hivott. Az egyvelegben S c h o 
d e l n é  assz. aratott mint Romeo és Norma ismét uj babért. S z e r d a h e l y i  
ur, ki rózsaszín kedvében voltnak látszott, Figaro áriáját hosszas tapssal ve
gyült lárma után ismételni kény tetett. L a c o m b e  ur pedig a’ művészileg 
játszott phantasia után zajosan kétszer elötapsoltatott. E g r e s s y  G á b o r  
ur a’ balládát hibátlanul szavalá; de a’ hozzájárult néma ábrázolatok nem 
valának hibátlanok. — 7-dikén „utazás közös költségen“ vig játék került 
szőnyegre.

°) Igen szívesen venné e1 lapok kiadója, ha eddig elhalt más j e l e s e b b  magyar színé
szeink életéből is hasonló közlemények küldetnének hozzá, hogy e’ szerint ezek e’ folyó
iratban közre bocsáttatván, nemzeti szülészetünk történetének azon hézagát is kipótol
nák , mellynek betöltése felől mind eddig még nem gondolkodtunk , holott a’ külföld en
nél sokkal csekélyebb érdekű ezikkelyeket is kimerítő teljességgel már régen kiegcszite. _
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VÁCZRÓL febr. 27-kén. — Milly kedvezóleg mulattatja közönségünket 
egy hónap óta B a l i a  szinéaztársasága, elég bizonyságul szolgál az, hogy 
ezen idő a la tt, kivevén a’ bálok által elfoglalt két napot, vasárnapot *s hét
fő t, minden nap számos néző jelenlétében megelégedésre adja mutatványait. 
Szintén e' társaság szolgált némi ösztönül azon szülészeti mulatság létesítésé
re , melly mai estve a’ n. mgú uradalmi igen tisztelt főnök urnák lakában a5 
miveltebb osztályból vállalkozott műkedvelők által csupán hivatalos úri nézők 
igen szép száma előtt adatott. Ennek tárgyául a’ „vígjáték“ és „szeget szeg
gel“ czimu két csinos vig jatékocska szolgált. A’ játszó személyzet áltálján 
kitűnő ügyességgel működék. Kellemes meglepetés volt leginkább az , hogy 
a* második színműben maga a’ t. főnök ur is , Domonkos udvari tiszt szere
pében , jeleskedett, ki is valamint a’ működő személyzetet úgy a’ jelen volt 
nézőket megvendégelni szíveskedett. n .

H A N G Á SZ A T .
J e l e s  h e g e d ű s e k .  ( Folytatúta .)

A’ u'lág most nyitva állott Tartini előtt, de e’ világ rá nézve sivatag 
puszta volt, ’s istriai Apollónk alkalmasint éhen veszett volna el, ha egy zár
da barátságos kapui meg nem nyílnak előtte. Egy szerzetes rokona az éhen- 
halástól, hegedűje az unalomtól menték-meg, vas szorgalma pedig csak hamar 
helyet szerze neki a’ székes egyház hangászkarában. Hat évig legkevesebbet 
sem hallatott magáról a’ fiatal művész. Midőn azonban egy nagyobb ünnepen 
a’ szél azon függönyt, melly megett a’ székes egyházi hangászkar játszani 
szokott, félre lebbentette volna, egyik régi pajtása Tartinira ismert , ki az el
veszettnek rokonaival azonnal mindent tudatott. A’ fiú és szülök ismét meg
békéltek , ’s a’ fiatal Amphyonnak atyja, ki azon reményről, hogy fíját tör- 
yénytudóvá alkothassa, egészen lemondott, megengedő fijának, hogy kedve 
szerinti hivatalt vagy életmódot választhasson.

Csendes házi kör igen szűk tér a’ művészi lángelmének. Velenczében egy 
ideig bizonyos V e r  a c i n i  nevű jeles hegedűs tartózkodott, és ez Tartini- 
han egészen uj eszméket támasztott hangszere felöl. Azonban Velenezének 
Ünnepi zaja , fényé, zsibongásai öt tanulmányában gátiák; művészünk Anco- 
nába vonult, ’s éjét nappalát a' zenének áldnzá. Híre hirtelen növekedett; es 
Tartini a’ paduai szent Antal templomban első hegedűsnek nevezteték-ki. Ez 
olly álláspont vo lt, mcllyet elnyerni azon kornak minden virtuóza törekedett. 
Tartini nem is lön e’ megkülönböztetésért hálátlan; mert magát ’s hegedűjét 
örökre a’ szentegyház szolgálatára ajánlá. Európának több uralkodója a’ leg-r 
kedvezőbb ajánlást tette neki ; de ő nem akart más pártfogást elfogadni, mint 
szent Antalét. ( Folytatása következik.)

1) I V A y
P a r i » !  divatlapok még csak most kezdik leginkább leírni a’ legékesebb bál-öltözeteket, 

miután t. i. e’ franczia fővárosban, az ékes divatok fészkében , még csak február havában adat
tak egymásra a’ nagyobb ’s pompásaiéi) tánczmulatságok. — Nekünk e' bálköntösökre most már 
Szükségünk nem lévén, azokat nem közöljük, annyival inkább, minthogy talán sokakban csak 
szívfájdalmat ’s kielégithetlen vágyódást gerjeszthetnének, — A’ térjtiak esti mulatságokra ’s 
társaságba fekete vagy setét barna frakban jelennek-meg ; selyem hajtókákkal és lafanczokkal; 
íg!en rövid gallérral és széles lafanczczal. Az illy köntöst nem gombolják-be. — Házi pongyola 
öltözetre a’ férjfiak persa alakú ’s késxuletü bosszú köntöst használnak , veres papucsot, ka- 
stemirból turbán idomú sipkát; ehhez járul a’ nagy Mogol szájába illő nagy pipa.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiacznn alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyouit. T r a t t u e r  - k á r o l y i ,  úri utsza öl2.
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fixesten csötörtökön martius 15— 1838.

K Ö LTÉSZET.

A 1 s z e r e l m e s  l e á n y .
Kis koromban minden órám 
V ig , boldog vnla ,
Boldog, mint az üdvüzűlst,
KIsii hajnala;

Bábáimmal enyelegve 
Jó anyám ölén 
Kejtezett örömvirágként 
Fölfeseltem én.

Semmi bú nem háborítván 
Szivnyugalmamat,
Nappal ah 1 mi könnyen iiztem 

, Kis munkáimat.

Kg midiin a’ nap sugára 
Tőlünk költözött,
Angyalokkal játszadoztam 
Almaim között.

Álmaim között egy angyal 
Most is megjelen —•
Mondhatatlan bájözönben —
Minden éjjelen;

’S ekkoron, mint a’ Vezuvnak 
Tüzhullámai,
Forrong vérem , ’s fülpihegnek 
Keblem halmai.

Krzem én , e’ bűvös álom 
Már a’ szerelem,
Melly miatt most annyi bú mar ,
Annyi »gyötrelem. '

Melly miatt tán bánatomban 
Addig lankadok,
Míg egy árva sirvirágkéut 
Összehervadok.

0 de bár ha bánatomban 
Addig lankadok,
Míg egy árva sirvirágkéut 
Osszehervadok:
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S/.creleni ! kinoilhan Dies; is 
Érzem étiedet,
Es ezért szivembe zárlak 
Holt itt tégedet.

CSENDHKLYI.

SZORGALOM .
O r o s z o k  h a j l a n d ó s á g a  a’ k e r e s k e d é s h e z .  — 

Azon sok önként ajálkozó könnyűség daczára is , melylyela’természet 
orosz országot megáldá, lakosai nem hajlandók földművelésre ; nyug
talan beljegyiik inkább kereskedésre viszi őket, és nem ritkaság lát
ni, hogy ép erőben álló férjliak lakhelyeiket oda hagyják, nagy 
városokba költöznek, hogy vas szorgalmuk által kis kereskedést 
vagy kis gyárt állítsanak. Ha szorgalmukat, el nem csüggedésüket. 
látja az ember, azt hinné, hogy nagy kereskedői vállalatok kivi
telére az Angolokéhoz hasonló erejök ’s ügyességök van: azonban 
kissé mélyebb vizsgálódás után csak hamar kitűnik, hogy kereske
désre alkalmatlanok. Az Oroszok közönségesen tömérdek pénzt kí
vánnak hitvány áruikért; az utánzás mesterségét bírják ugyan leg
nagyobb mértékben, még is elhanyagolják áruiknak azt megadni, 
mi azokat leginkább becsessé tenné: igy p. o. késmű-áruik olly csi
nosaknak látszanak, minők a’ schefíildiek: de rósz anyagból ké
szülnek. Éppen igy vannak a’ gyapjú ’s pamut szövetekkel i s , mel- 
lyek közönségesen olly linomaknak látszanak, minőt csak kívánni 
lehet: de a’ szöveteknek szálai porhanyók, ’s festékeik romlandók, 
(Revue britannique 1837.)

T e r m é s z e t e s c s i z m á k .  — Peruban következő módon ké
szítik a’ természetes , egy darabból á lló , varrás nélküli csizmát. A’ 
lónak hátulsó lába mindjárt térden felül elvágatik; bőrét, mint vala
miharisnyát, lehúzzák, a’ szőrt róla éles késsel lenyesik, mint szin
tén a’ beljén maradt husdarabkákat i s ; ezután levegőre függesztik 
száradni, és száradás közben többször felpróbálják, hogy illő csizma
idomú legyen. Ezen csizmákat „potas de potrou-nak nevezik, ’s 
mint mondják , olly könnyük, mint a’ kesztyűk.

FESTÉSZET.»
L á t o g a t á s  p e s t i  m a g y a r  f e s t ő i n k n é l .  — K i s s  Bá

l i n t  cs. k. akad. festő (felduna-sor, llkey ház, 2-dik emelet) egy 
újabb történeti nagy olaj-festményhez készül, melly Hunyady János 
halálát ábrázolja. Mintája már készen van, ’s ez a’ jeles munka nagy- 
szerűségéről kezeskedik. E’ télen készített arczképei között S c h ó 
dé 1 n é dalszinésznénk képét is (mellkép) helyesen festé. (Lásd 
bővebben felőle múlt évi Honin. 96. számát.)
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2) Ho r a  A l a j o s  ur,  a‘ jeles Amerling legügyesebb tanít
ványainak egyike (galamb utsza szegletén, az ajtatos iskolák elle
nében, Grabovsky ház l-so emeletében, az udvaron), kinek finom 
ecsetéről múlt évi Honin. 78-dik száma említést tett, a’ lefolyt tél 
közben több szép arezképet feste olajban. Ivzek között van L e n d v a y  
színészünk is (térdkép), mint Zampa, meglepő hasonlatossággal talál
va. Szerzeményei köztt azonban kitűnő figyelmet érdemel egy nagy, 
’s csak most végzett festvény, melly egy öreg koldust ábrázol, ki 
mellett egy gyönyörű kis gyermek esengő állásban könyörög az em
berek részvétéért. A’ felséges művet eléggé dicsérni nem lehet; a’ 
látogató meglepetve fogja azt nézni, ’s csak nehezen váland-meg tő
le. Óhajtani lehet, vajha e’ szép munka olly helyre jusson, hol illő 
méltánylásban részesülhessen.

3) B a r a b á s  M i k l ó s  (József-piacz; Almássy ház 2-dik eme
let) erdélyi ufjából visszatérvén sok jeles képmásolatot, különös szép
ségű modorban készülve, hozott onnan magával. Nem rég készité- 
el életnagyságban S c h o d e l n é  asszonyt, mint Normát, igen he
lyesen találva. — Igen szép volna, ha magyar színészeinknek arcz- 
képeik megszereztetnének e’ művész luaktól, és pesti magyar szín
házunk valamellyik teremének diszesitésére adatnának, hogy idővel e’ 
képek szaporittatván, illy érdekes műgyiijtemény is ékesitné azt.

IN T É Z E T .
T e n g e r é s z  k ó r h á z  L o n d o n b a n .  Ez nem száraz földre 

rakott épület, nem ország költségén alapított intézet, hanem a’ Them
se hátán úszik, ’s alapításának napja csak 1821-re esik, midőn ne
hány nemeslelkű emberbarát összeállott, ’s önkéntes adakozásból 
az intézetet megalapító. A’ beteg matrózt, bár melly nemzet tagja 
legyen, nem akarták segéd nélkül sorsára hagyni. A’ beteg matróz, 
nem közönséges beteg; másnál használt gyógymóddal körülte for
golódni nem lehet; ha szárazföldi kórházba zárják, kétségbe esik , 
mert ifjúságától vízre szokva, a’ szárazföldi lakosság szokásait ész
revétlenül elfeledé. Legnagyohb hibája, ’s minden szerencsétlensé
gének kútfeje az előrelátási hiány. O csak akkor gondol a’ nyomor 
valódiságára, midőn előle menekednie már nincs mód ; ’s ha ez ná
la csak ugyan bekopogat, könnyen elcsügged. Kór-védházakról ’s 
más jótékony intézetekről, mellyek a’ tengerrel közvetlen viszony
ban nem állanak, hallani sem akar; mielőtt ezekben keresne me
nedéket, kész utósó iingét eladni, csakhogy más módon segíthessen 
baján, és ki e’ csudálatos néposztálynak előítéletével ismeretes tud
hatja , hogy majd mindig inkább maradnak tengerringatta hajójuk 
erkélyén, bár halálukról szinte bizonyosak is, mint szárazföldi kór
házba menjenek, noha jól tudják, hogy ott egésségük helyre áll.

b‘
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Százanként feküdtek e beteg matrózok a'London kikötője mel
letti lakokban; a’ hatóság soha sem gondolt rá, hogy számukat fel
jegyezze, ’s igy azon nemeslelkű emberbarátok előtt, kik rajtok 
segíthettek volna, örökös titok maradt. De ez nem ijeszté-el őket; 
az aláírási ivek csak hamar megteltek, és nem volt egyéb hátra, 
csak a’ kivitel. Beteg matróz csak vizen fogad-el orvosi rendelményt; 
igy kórháznak egy hajó választatott. Az orvosok tettek ugyan a’ gon
dolat ellen némi kifogásokat, de a’ tapasztalás mellette szállott. Meg
rongált hajóknak nincs szűkében angol föld. A’ kormány e’ czélra 
elsőbben „Grampus“ 50 álgyűs hajót engedte-át, és a’ próba olly 
szerencsésen sikerült, hogy nem sokára terjedelmesebb helyről kel
le gondolkodni, igy a’ kórház a’ Dreadnought-ra (rettenthetlen), 
Nelsonnak Trafalgarnál használt egyik hajójára, tétetett-át.

E’ három fedelű hajó a’ Themsén Greenwich halma előtt fek
szik , hogy minden kikötőhez ’s a’ Themse torkolatához is , hol a’ 
szerencsétlenségek, fájdalom, nem ritkák, közel legyen. Itt beteg és 
sebesült matrózok, legyenek bár a’ világnak melly részéből, ápo
lást találnak, ’s mindannyit egy család tagjának tekintik. A’ dread- 
nougth-i kórház elrendezése mindenben hasonló a’ száraz földi kór
házakéhoz : minden kór matróz ajánlás nélkül jelentheti magát, ’s 
emberbaráti nyájas elfogadást talál. És e’ fesztelenségnek nagy hasz
na van; a’ matróz, ki a' formalitásokkal nem ismeretes, annak 
tekervényességétől elrettentve, vonakodnék olly kórházban mene
déket keresni, mellynek falai közé juthatásért előbb pártfogókat 
kellene keresnie.

Szárazföldi kórházakban csak addig maradhat a’ beteg, mig or- 
vosoltatik; ’s ez többnyire elég i s , mert miután gyógyszerrel élni 
megszűntek, visszatérnek hazájokba, vagy barátaik vannak, kik 
a’ lóbbadozót ápolják. Nem igy a’ matróz; neki ha betegségén át
esett, nincs tanyája, hogy eltörődött és szenvedésektől elcsigázott 
tagjait megnyugtassa, és gyakran éjt napot valamelly utsza szögle
tén kénytelen eltölteni. A’ tengerészkórház e’ baj ellen is tett. A’ 
kórházban nemcsak a’ lábbadozókat tartják-meg , időt engedve ne
kik tökély es erőre jutáshoz, hanem szolgálatba is segítik a’ választ
mánynak azon tagjai, kik hajó-birtokossal barátságos viszonyban áll
nak , ha ők nem azok is.

L IT E R A T U R A ;
B e i m e t  J ó z s e f  esztergami és pesti könyvnyomó Intézetében a’ sajtót 

elhagyta és minden könyv-árusnál megszerezhető: (Ár ezüst pénzben)
1) G uz mi c s  Iszidór. — Egyházi Tár XI. füzete I. II. és Ill-dik fo

gata; egyenként 15 kr. — Egész évi kiadás, vagy is két füzet 12 fogatban 
az intézetben véve 2 ft. 24 kr. Postán vitetve 4 ft,
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2) P .a p p F c r c n c z .  — Népszerű egyházi szónoklás , ára 1 ft.
3) B o g á r  J á n o s .  — Egyházi énekek; az évnek minden részére al

kalmazva; ára kötetben 1 ft.
4) U j f a l u s y  J á n o s .  — A’ Magyarországban élő minden rendű em

bernél tétetni szokott testamentumokról (végintézményekröl) némeily észrevé
telekkel és véleményekkel, hozzá adott példányokkal. Ara 40 kr.

5) L o v á s z  I mr e .  — Mit tartsunk a ’ Homocopathiáról ? — ára fűzve 
20 kr.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN mart. 7-re „utazás közös költségen*4 volt hirdetve: este azon
ban Kisfaludy Károly „kérők 4 czimö 3 fvsos vig játékát láttuk. Uly rögtöni 
változásokat nem ártana a’ házakba szétküldözendő hirdetményekben a’ közön
séggel tudatni. B a r t h  a ur (Baltafi) rég nem játszott olly kedvvel és va
lósággal mint jelen szerepében. M e g y e r i  ur (Perföldy7)  K o v á c s  né assz. 
(Margit) ’s L e n d  v a y n  é assz. (Lidi) hasonlag je es minták valának, kö
vetésre minden tekintetben méltók ; noha utóbbin ma ismét erősebben feltűnt 
az érthetlenségbe fajuló gyors beszéd. N a g y  ur (Eerencz) türhetöleg adá a’ 
béna huszárt. — 9-kén „N orm a44 daljáték jött ismét színpadra bérletszii- 
néssel. Mai estve fens. cs. kir. föherczeg, hazánk mélyen tisztelt nádora szü
letési ünnepének tiszteletére legelőszer világittatoit-meg színházunk légszesz- 
szel, t. i. az egész színpad, hangáS/.kar , színteremben a’ pállotok előtt levő 
kargyertyatartók (a’ közepén függő szép lüsztert kivevőn, minthogy a’ vilá
gítás műszerei még tökélyesen nem késziiltek-el), a’ páholyok ’s karzatok felé 
vezető közök, a’ csarnokban függő csinos lüszter , pénztár, ’s a’ házon kivül 
égő lámpák. Meglepő látvány volt ez valóban, ’s méltán viselé magán egy 
nemzeti ünnep bélyegét. Nappali legszebb világossághoz hasonló fény ömlők
éi az egész színteremen, ’s örvendetes volt látni az ünnepiesen öltözött mind 
két nembeli közönséget, melly a’ színterem minden hely én tömötten jelent-meg, 
’s minden üveg nélkül a’ legszebb világosságban látható volt. Szinteremünk va
lódi ünnepies palotához hasonlítván méltán örvendheténk , hogy az ausztriai 
birodalomban magyar színpadunk az első, mellyet szesz-világítás tesz szép ké
születe mellett kétszeres érdekűvé. Ezer köszönetét mondhat a’ nemzet geniu- 
sa t. n. Pest vgye Rendéinek ezen uj diszért, melylvel honunkat, tetemes 
költséggel bár , de eléggé nem magasztalható hazafisággal kitüntetni méltóz- 
tattak. Tisztelet-teljes érzelemmel fogadá a’ zsúfolt számú közönség ama ver- 
sczetet, melly ő cs. kir. fenségének üdvözletére (Länderer Lajosnál nyomtat
va) megjelent ’s a’ színteremben elosztatott. Közöljük azt, mint ezen öröm
ünnepünk egyik forrását egész terjedtségében.

t's. kir. ausztriai főhcrczeg JÓZSEF ő fenségébe/., magyarbon szeretve tisztelt n á d o r á h o z .
Pest marczius <t. 1838. midőn születése innepén a’ nemzeti szinbáz légs/.es/.s/.el világitva 

először nyittatnék-meg.

Os Hildának nép-imádta ormán
Kgy hanyatló nap dicsőn ragyog ,

’S \isz-sugára messze-füld határán 
Millió gyöngyökben fellobog

M ert üröniköny ü lt  a ’ nép szemét*’
Áldozatként napja imiepere
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Föhli n a p j á n  a’ mairyar hazának
Hőn »/.eretve tisztelt n á d o r u n k !

Szív-virágból — mik fényednél nyilunk —
Homlokodra diszfiizért fonunk;

Ks e' füzér egyszerű virág!:
Boldogított nép jó kívánság).

Bölcs kormányzás hosszú fáradalma 
Jnnepel fejér hajad haván ,

’S pártfogásod iidv-hozó hatalma 
Nem _fárad segitni e’ hazán.

Ks Fénixként romján éveidnek 
Uj polgári érdemek tenyésznek.

Hosszan nyúljék e’ felhőtlen pálya ,
Sok tavaszt hozz még hazánkra e l ;

’S majd , ha feljő a’ sir éjszakája,
Csillag kél utánad fény-ser’gg e l:

Honfi- szív-csillag, melly értted vérzik 
’S hálaképpen hamvaidra fénylik.

Az előadás szorgalommal ment végbe, ’s a’ sikerültebbeknek egyike volt. 
A’ véletlenül megbetegült Schodelné assz. Szerdahelyi és Frikk arak szerepé
ket D é r y n é  assz. (Norm a), a’ félig beteg U d v a r h e l y i  Miki. (Oro- 
veso) és E g r e s s y  Benj. (Flavins) urak vállalák-fel. A’ két első több 
izbeli tapssal és elöhivatással tiszteltetek J  ó b úrral (Szevcr) és első felv. 
után W e b e r  pesti bádogos mester úrral együtt, ki a’ légszesz-világitás mű
szereit készité és igazgatja. •— Mart. 10-kén M e g y e r i  Károly jutalmául 
,,lázadó zsidók, vagy, gyiilölség és szerelem küzdései'4 5 felvsos drama (Irta 
Bechstein Lajos. Forditá Kiss Iván) elöszer került szőnyegre. E’ drámái mű
ven , mellynek költészeti tekintetben sok jelessége van , a’ pusztításnak ször
nyű nyomai látszottak; ehhez még hanyag ’s rendetlen előadás, hosszú fel
vonás közötti szünetek, a’ darabnak 10i|.j óráig tartása is járulván, buknia 
kellett. A’ színészek részéről F á n c s y  ur (Izsák) , M e g y e r i  ur (Ma- 
nasse), ’s E g r e s s y  G á b o r  ur (varga) művészileg ’s hibátlanul játszot
tak. L e n d v a y n é  assz. (Lea) , ki betegsége miatt lábain alig állhatott, 
valóságos vértanú volt, ’s tőle hibátlan játszást várni, kegyetlenség volt vol
na. — Nézők számosán. — 11-kén „veres köpönyeges44 vig játék 4 fvsban 
kevés néző előtt adatott. E g r e s s y  G á b o r  ur (Melcherson Ferenc/,); 
F á n c s y  ur (Gierman) M e g y e r i  ur (kisértő borbély) ’s K o v á c s n é  
assz. (Trude) jelesen játszottak.

GYŐRBE e’ jelen böjti idő alatt. B á l l á  Károly ur szinésztársasága vá- 
rattatik , melly a’ t. elöjáróságtól már eleve megnyerő az engedelmet. Közön
ségünk hazafiságos érzelemmel óhajtja e’ magyar társaságnak, mennél előbbi 
megérkezését.

KASSÁN febr. 16-kán rendkivüli bérlets/.ünéssel „Othello, a’ vclenczei 
szerencse44 Rossini daljátéka 3 fvsban (Bántó forditmánya szerint) adatván , 
várakozáson felül sikerült. A’ kardalok helyesek, egyedül a’ hangászkar volt 
gyenge. Kitünöleg emlitést érdemelnek: B e n z a  (Brabantio), T ó t h  né (Des- 
demona) és P á l y n é  (Emilia). Nézők igen szép számmal. — 17-kén ,f o n 
taiban Klára44 drama 5 fvsban (Genlis assz. műve) a’ legsikerültebb színmü
vek közé számítható. A’ szinteremet mindenki megelégedve hagyhatá-el. Ká n 
t o r  né  (a’ czimszerephen) valódi érzéssel ’s méltósággal játszott; neieze- 
tesen a’ törvényszék előtt találkozása atyjával mesteri volt. T ó t h  (gr. Val- 
more) hasonló szerepekben mindig igen jeles. E r d ő s  (Montalban) még olly 
tanulmány és hű beljcgyi rajzzal soha sem lépett fel színpadunkon , mint ma. 
Öltözetei is igen ízletesek voltak. P á l y  L ó r á t  (Julius) sem lehet dicsé-
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ret nélkül említenem, ki meggyilkoltatása után meredt tagjaival és moz
dulatlansággal helyesen utánzá a’ halottat. A’ többi egész személyzet iparral 
munkálódott. Játék végén Kántoráé és Tóth elűtapsoltattak. Nézők számosán. 
— 18-kán ,,lengyel király házassága14 Hassaurek 3 fvsos vig játéka lankad- 
tan adatott. 2-dik és 3-dik felv. köztt Túry tánczmüvés/.nek nemzeti magány 
táncza tetszett. Nézők kevesen. Ma kezdődött a’ (j-dik bérlet. ( [C h ia b a y -  
né még mindig beteg.) — 20-kán „Jolantha, jerusalemi királyné) igaz tör
téneten alapult szóm. játék 4 fvsban ([irta Ziegler, forditá Murányi) ámbár 
jelesen adatott, de a’ kevés nézők igen hidegen fogadák. K án  t ö r n é  (Jo - 
lantha) remek játékával tünteté-ki magát. S z ő k e  ([Pajeui Hugo) művészi 
előadása megtapsoltatok. S z i l á g y i  ([Fulques R.) szép haladását bizonyít
ván újabban szép reménynyel biztat. T ó t h  ([Fridolin) igen tetszett. — 22-kén 
„notre dame-i harangozó44 ismételteték. Nézők közép számmal. — Sajnálva ta
pasztalom, hogy e’ szini tudósításaim, mellyeket minden a’ dologhoz értő honfi 
teljes elégülésemre mindenben helyesel , éppen o t t , hol hasznosak lehetnének, 
ellenkező hatást szülnek , és némelly színészek á lta l, ön kárukra, önhittséget 
’s elbizottságot bizonyítva, nem kedvesen ’s ellenséges indulattal vétetnek. 
Szini tudósításaimat én minden t. olvasónak, teljes meggyőződésemmel, igaz
sággal , és lehető tudományom következésében, bátran terjesztem elejébe. Mert 
ha érdekből igaztalan volnék , vagy valaki iránt részrehajlásom által annyira 
elvakittatnám , hogy az illyennek hibáit nemcsak meg nem ismerni, hanem 
még gyengébb szinhajlamait egekig emelni ’s dicsérni elvemül szolgálna, ez 
esetben szégyelve kellene lemondanom arról , hogy valódi hazafi vagyok, 5s 
a’ magyar színészet tökélyesbiilésére ezélzó szándékomat elhibáznám. Érde
meden dicséret {[sokszor, fájdalom! az érdemlett is) elhízottá, önhitté teszi a’ 
színészt, minek szomorú következménye, a’ színészetnek elkerülhetlen hanyat
lása , minden nagylelkű pártfogást^sikeretlenné tenne , és igy honi Tlialiánk 
ismét visszaesnék hajdani siralmas semmiségébe. Fő színészeinknek egyike 
elég képtelenül állítja, hogy helyben nincs, ki őt valódilag megbírálhatnáj 
igy az igazság kimondását nemtelen rágalommal fogadva, a’ méltán megnyert 
köz kedvességet különféle fennhéjázó ’s képzelődést jelelő állításokkal ön maga 
kisebbíti, feledvén, hogy e’ földön nincs tökéletesség, és nincs ember, kitől 
nem tanulhatunk. — Mások ismét némelly társaik érdemlett dicséretüket ezekre 
nézve veszélyeseknek és elbizottságot okozóknak mondják lenni; midőn én ép
pen ellenkezőt tapasztalok a’ naponkénti nagyobb szorgalomban és dicséretes 
tanulmányban. Mik színpadon kívül történnek, nekem Útmutatásul ’s tudósítá
saim elveiül nem szolgálhatnak. — A’ leggyengébbeknek egyike végre erővel 
kívánna dicsértetni. — Sajnálni lehet, hogy az emberek még illyesben is, ön 
hasznuk veszélyeztetésére, gyűlölik az igazságot ’s nyiltszivüséget. Sajnáian- 
dók az önhittség és elbizottságtól elvakittatlak : de azért a’ szilárd beljcgyüt 
soha, bár milly nemtelen tételekkel is , el nem ijesztik az igazság kimon
dásától. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

H A N G Á SZA T.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  mart. 11-kén adatott 

hangászati mulatságot különös érdekűvé tette 1-ször az , hogy S p o h r  La
josnak jelesen játszatott nonettje után E g r e s s y  Gábor ur a’ közösen kedvelt 
pesti magyar színész V ö r ö s m a r t y  „ősz bajnok44 czimü költeményét sza
való , és igy a’ magyar szavalás pályája itt is újólag megnyittatván, ezt a’
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közönség elénk tapsokkal bizonyitá; — 2-szor) hogy ismét hallhattuk fiatal 
magyar művészünket P á y  G u s z t á v o t ,  ki Chopin Fridrik E-moll forte- 
piano concertjének első darabját több Ízben bebizonyított ügyességgel, 11 hang
szer kísérete mellett játszá. A’ művészet pályáján olly szembetűnő jelesség
gel haladó fiatal műveszt zajos tapsokkal tiszteié a’ nagy számmal cgybegyült 
hallgatók köre.

A’ p e s t b u d a i  h a n g á s  / - e g y e s ü l e t n e k  múlt lapjainkban em
lített ez évi 2 dik műelőadása mart. 11-kén 4—6 óra kö/.ött ment végbe. Az 
óriás terem, mint mindenkor e’ nagyszerű előadások alkalmával , telve volt 
hallgatókkal, kik a ’ másfél százra terjedt működő tagok által elöadatott nagy
szerű ’s igen jól sikerült hanginűveket zajos tapsokkal üdvözlők. —• R i e s  
d-dur symphoniájának első darabja után H a y d n  Jó/.s. „vihar“ czimű kar
dala meghatólag adatott. Követé ezt B e e t h o v e n  „művészet ajándékai“ 
czimű phantasiája fortepianóra (mellyen a’ jeles művész L a c o m b e  Lajos 
ur játszott) karének ’s orchestrurn kísérete mellett. Berekeszté e’ mulatságot 
ugyan Beethoven „hangmüvés/.et dicsősége“ czimű cantatéja. S c r v a c / . y n s -  
ki  ur a’ solo-hegedű, S c h e i b  1 ur a’ solo-flauta szerepét volt szives felvál
lalni. A ’ solo-énekek szerepei Bajai L o z i c z k y  I l o n a ,  és K u n d t  J o 
h a n n a  kisasszonyok, S t o l l  és P e t z  A d o l f  urak kezeikben lévén jeles 
és igen kellemes előadókat nyertek. Méltán lehetett sajnálni, hogy az egyesület- 
nek mind jeles működő mind budai gyámoló tagjai közül a’ Duna jegén veszélyes 
vagy visszarettentő átjárás sokat nem hagya resztvenni ezen érdekes elő
adásban.

J e l e s  h e g e d ű s e k .  ( Folytatása.)
Zeneértők azon megjegyzést tették , hogy jeles hegedűsek érettebb ko

rukban másban keresik a’ tökélyesedést, mint iíjabb eveikben. ízlésük fino
mul, hevük csillapodik, s/.tyljek ékesség és cantabiléhez hajlás által külön- 
bözteti-meg magát; ezen korban már nem nehézségek levivása, vagy meglepő 
ős erőteljes vonások által akarnak tündökölni. Tartini maga megvallja, hogy 
30-dik évéig kevésre vagy semmire sem ment. Leghívebben mutatja a/.onban 
amaz ismeretes anekdota álmáról, minő hévvel temeté-el magát a’ tanulmány
ba. — Lalande j ki azt beszélte, Tartininak ön szájából igy hallotta; „1713- 
ban egy éjen azt álmodá Tartini , hogy a’ sátánnal, ki öt ezentúl szolgálan
dó vala, szövetségre lépett. A’ kötött szövetség után hegedűjét átnyujtá a’ 
pokolbelinek, hogy lássa, valljon képes-e az belőle összeegyezö hangokat ki
csalni. Milly nagy volt azonban bámulása, midőn a’ sátán egy furcsa (^bizar
re) sonatát olly átgondoltsággal es lélekkel játszott előtte, hogy mind azt, 
mit életében hallott, ahhoz hasonlítani sem lehetett. Azon rendkívüli hatás, 
mellyet a’ hallott zene tett reá , felébresztő; és azon reménynyel, hogy a’ 
hallottnak talán egy részét visszaadhatja, hegedűt ragadott, de fáradsága sü- 
keretlen volt És valóban, azon szonáta, mellyet ez álma után szerzett, legjobb 
minden müve köztt: ön vallomása szerint még is olly távul áll az álmában 
hallottól, mint egyik világ sarka másiktól. Ez álom olly hatást is tön reá , 
hogy hangszerét azonnal összezúzza, ’s a1 zenéről örökre lemond , ha azon 
kéjeket nélkülözhetné, mellyeknek élvezését a’ zenének köszönhető.

[Folytatása következik.')

D I V A T .
1 1 -dik d i v a t  k é p  (P estrő l). — Azon igen érdekes álorczás tánczmulatság emlékére, 

mellyet Pesten í'ebr. 27-kén a’ nemzeti casino részvényesei adtak volt (lásd Honm. 1 8 . sz. 143 
1.) kedveskedünk t. olvasóinknak ama két gyönyörű ruházat mássavai, melly az emlitett bálban 
a’ legérdekesebbek közé számíttatott. A’ nézővel szemküztt balról álló férjfi régi lengyel, jobb
ról albani köntösben van. A’ rajzot K o s t y á l  D á n i e l  ur volt szives velünk közleni. A ’ két 
ruházat K o s t y á l  Ad  ám ur pesti polgár és szabónak ismeretes műhelyében készült. —• 
B é c s i  divat mart. 8-kán : társalgási nő ruha damaszból filet-diszitményekkel és szalaggal 
Gyöngyházból és aranyból készült legyező; bárson bárét toliakkal.

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon álul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t a c  r - K á r o l y i ,  uvi utsza b!2.
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P c s t e i l  csőtörtökön martius 22—

K Ö L T É SZ E T .

B a j n o k  l a n t o s .
I .

Mint az éji rém 
Hold sugárinál:
A’ tarolt mezőn 
Olly setéten áll 
Egy kopár halom ;
Rajta bús fiú,
Hárfa függ karán 
Szép-i domzatú.

Ej szemében a’
Bánat gyöngye ü l ,
’S égbe mellibó'l 
Jlély sóhaj repül;
Mert a’ domb fölül 
Bár milly tájra néz,
Mindent eltiport 
A’ mohácsi vész.

’S hogy ha képzete 
Tünde szárnyain 
T úl leng a’ jelen 
’S mult határain,
Szíve vérezik;
Minthogy szebb jövő 
Honja telkein 
lsem remélhető.

Vad fájdalmiban 
Búsan néz tehát 
A’ hadverte-táj 
Omladékin-át;
’S mig könyüje a’
Hon sorsán pörög,
Ellenségire 
Átkokat dörög.

II.
Tüz-nimlmsával nyngott tengerébe 

A’ nap vér-képe lassan elmerül;
’S bérez éliről a’ himes völgy ölébe 

Est-szellő szárnyain köd-lepel terü l; - 
Berek, liget rég elcsendesiilének,
Csak a’ távúiban kiillhatő ez ének :

j



..Szállj-le szállj-le nap-iffiráj'!
Szállj-le tünde fény !
Hisz’ fakó hold diszkedik 
A’ hon ős egén ;

,,"S merre a’ négy fó’ folyam 
Arja folydogál,
Tar-seregnek képiben 
Kgnek átka száll.

, , Hárfa ! csendesülj te is ,
A’ dal nem derít 
Szebb jövőt hazánk fölé ;
I tt , csak kard segít.

j,Ám ha a’ jog  és király 
Wegbosznlva lesz ,
Honvédők gyász-hantjain 
Újra zengedezz!

Mint egy bűvös hang sirkertnek terében ,
Mint a’ szirén-dal hullámok fe le tt:

Kihalt az ének a’ táj lég-körében,
Ks újra mindent éji csend fedett; —

Míg a’ szelid hold villogó sugára 
Kziist-fényt hint a’ bús fiú utára.

(Vége következik.)

SZO R G A LO M .
A ’ r é p a c z u k o r  h a l a d á s a  m a g y a r  o r s z á g b a n .  1837  

ig en  k edvező  vo lt a’ czukorrépa ten y ész té sre , é s  m ivel többnyire 
m inden répaczukor gyár és háziin tézetek  tulajdonosai általam  jó  s le -  
ziai m agot k ap tak , nem csak m inőséges (qualitativ) vo lt a’ czukor- 
répa te r m é k , hanem  az augustusi ’s  septem beri hűvös napok daczára 
m ég  éddtís is . E ’ hasznos növény n ém elly  v id ék ek en  várakozáson  
felül jövedelm ezett. A  lm  á s  y  g ró f sarkadi (B ih ar m e g y e )  uradal
m ában 23 holdföldön * )  2 0 ,0 0 0  m á z sa , ’s U r h á n y  ur jó sz á g á n , 
a’ szent-tam ási pusztán Arad m ellett, e g y  holdföldön 1500  m ázsa ter
m ett, átaljában m ajd m inden gyárnak  több répája term ett, m int 
m ennyit fe ld olgozik .

A ’ répa leginkább szeret hom okos kevert földet, és nem  so k  a gyag  
réssze l töm öttet; ha a g yagos földben 6 — 7 fok n y i a’ répa levén ek  
é d e s s é g e ,  hom okosban 1 0 — 11; m i több, N agy-K őrösön  P est  m e
g y éb en , vegy ite tt agyagban term ett jó  n agy  répa 13° éd esség e t adott, 
B eaum e Sacharom eterje sz er in t; következésképen  több éd vo lt ben
n e, m in ta ’ jam aikai czukom ádban. E ’ rendkívüli esetet m ár 1832ben  
is  ta lá ltam , a’ herczeg P á llffy  p lossenstein i (P o so n y  m e g y e )  ura
dalm ából hozzám  küldött répában.

A ’ répának eltartá sa , m ellyn ek  m ódját m ég  több helyen  nem  

tu d ták , so k  n eh ézséget o k ozo tt; pincze fiókok  nem  bírtak a’ n agy

*) Bécsi holdföld 1600, magyar 1200 bécsi négyszög öl.
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m ennyiségű  term éknek  h elyet a d n i; verm eket ástak teh á t, am ilye
k et a’ vizrészek  k igőzö lgésére  kürtők kel elláttak u g y a n , de novem 
ber lan gyos v o l t , a’ répa m egpállott, kicsirádzott ’s n agy  része el 
is  rothadt. T anácsom  tehát az, h o g y  répáját m indenki föld  felett rak 
j a  össze g á lya  (pyram is) idomban, m iként az á lgy ií göm böket sz o k 
ták , tetszése szerinti h osszúságban , alatt 6  lábnyi szélességb en  
’s 4  lábnyi m agasságban , ’s  m inden ö l távulságra e g y  három v a g y  
n ég y  darab deszkából összeszegezett 2 láb m agas kürtőt á llítson  a’ 
répahalomra. Ezután 4 — 6 hüvelknyi vastagon  szalm a h intetik  e ’ ré
pára , erre ism ét 4 — 6 hiivelknyi vastagon föld , lapáttal k em én yen  
le lap itan dó , h o g y  erősen  álljon. E ’ földet mindjárt a’ répa-halom  
m ellő l lehet á s n i; ’s ig y  a’ répából k iszivárgó nedvnek e lfogad ásá
ra  szükséges árok is  készen  van. A ’ répára h elyezett kürtő 6 —8  
fok n y i h idegnél betöm ctik sza lm ával, lan gyos időben pedig, a’ k ig ő 
zö lgés végett nyitva h agyatik , I lly  m ódon a’ répa legszigorúbb té len  
át e lá ll m egfagy  á s , k icsirádzás v a g y  elrothadás nélkül.

G róf F orgács A dám  urnák gácsi (A ógrád  m e g y e ), gró f A lm ásy  
A lajos urnák sarkadi (B ihar m eg y e ), F orray Julia  b á ró n é , született 
Brunszwik grófnénak Arad m egyében  általam  m últ éven  felá llított 
czukorgyáraikban , ez éven czélszerű javítások  ’s épület nagyítások  
történtek* (Vege küvelkezik-J

R ÉG ISÉG .

P o m p e j i .  (K rison  lord irataiból.) Bár m i k ö ltész i ecsettel 
rajzolták is  e ’ városnak elpusztu lását, bár m it Írtak utazók ’s ré -  
giségbuvárok  Pom peji fe lő l , soha sem  lehettek  ’s leendhetnek  k é 
p esek  szóval e ’ rom  ’s láva v a d o n t, e ’ ho lt városnak gyász-m arad
ványait o lly  é lénken  festen i; m int azt az em berek kandisága több 
százados álm a után napfényre hozá. A ’ vándort Pom peji m egpillantá
sánál először a’ k is  h á za k , épü leteinkkel hasonlításba sem  h ozh atók , 
lep ik -m eg. D e  ha m eg fo n to lju k , h o g y  a’ G örögök  egyform aságban  
k eresték  a’ szépséget, nagyobb részint szabad ég  alatt la k ta k , fén yt  
és  pompát csak  nyilvános em lékekre ford itán ak , —  bámulni a’ k is  
házak fe le tt , nem  fogunk, m elly ek  egészen  görög  sztylben  és a’ k ö z-  
társasági nép k om olysága  szellem ében k észü ltek . A ’ legutójára fe l-  
ásatott la k , m elly közelebbi m egtek intésre m éltó, a’ „C asa fauna“ , 
m e Ilynek padlazatja a’ legszebb  ’s leggazdagabb m ozaik  mind azok  
k ö zü l, m ellyek et edd igelé ism erünk. Ez G örögök ’s P ersák  köztti 
csatát á b rá zo l; ném ellyek  az arabellai csatára akarnak benne m inden \
igaz o k  nélkül ism erni. A z átriumban (n a g y  , pompás osz lopok kal 
díszített terein ) eg y  talapján nyugvó ’s fejér m árványból készült

b
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sp h in x -et láttunk , in elly  o ily  tiszta’s ép ;  m intha m ost került v o l-  
n a-k i a’ m űvész kezeib ől.

Pom peji n ém ileg  Kom ára em lékeztet, rnellyhez pompás ’s n a g y 
szerű em lékeire nézve majd nem hasonló. H a az utas e1 k ih o lt u t-  
szákat á tfu tja , m inden lépten tem plom ok , színházak , c sa rn o k o k ,  
versenyző-pályák  , palastrák ’s diadalkapukra ta lá l ; ha a’ véged en  
vizvezető  csatornát, m ellyen  a’ viz Sarno forrásból öm lött P om pe
j i  falai k ö z é , ha a’ nagyszerű  c ircu sok at, e’ szobrokkal diszitett 
te r ek e t , ez oltárokat in ellyné l áldozót ’s áldozatot egyform án bur
k o lt V ulkán tűz k ö p ö n y eg éb e , tek in tjü k ; ha a’ patríciusoknak  
fejérm árvány oszlopos csa rn o k a it, p a lo tá it , udvarait tek in tjü k , 
m ellyekben  illatos vizek  pároszi m árvány vagy  porlir m edenczébe 
ö m len ek ; ha e ’ ném a h ázak at, ős atyák  szobrai m ellett á lló  bál
ványokat , freskó festvén yek et b ám u ljuk , m ellyek  o lly  eleven  sz ín 
ben ragyogók  , m intha csak m ost készü ltek  v o ln a -e l; ha e ’ rem ek  
faragván yok at, ék es  bútorzatok , három  lábak , ’s ágyakat csudál- 
j u k ,  m ellyek et m i m ég  csak  utánozni sem  tudunk tö k é ly e se n , ha 
mind ezt m eg tek in tjü k ; —  akaratunk ellen  m erül-fel e ’ kérdés le l
kűnkből : m ivel van Kom ának elsőbb sége e ’ város f e le t t , m elly  
holtában is  o lly  sz é p , h ogy  k ész  lenne az em ber esküvel erő sitn i, 
h ogy  az csak  a lszik , és az őt felébresztendő nap arany sugáraira vár.

A z uj ásások  alkalm ával e g y  Isis  tem plom  om ladványaira  
ta lá lta k , m ellyben k ü lön ös, titk os isten i tiszte let t a .ta té k ,  nap
fényre halálos büntetés alatt nem  hozandható. M ost veszé ly  nélkül 
vándorolja át az em ber a’ féle lm es istennő csarnokait. T öbb tárgyat ta
lá ltak  a’ tem plom  re jth e lye ib en , m e lly ek k e l eg y k o r  a* physical is 
m eretek kel biró bálvány-papok a’ tudatlanság hom ályában senyvedő  
k özön séget ám itgaták. Isis és A nnubis szobraik m ellett m ég  B a ch ie ,  
V enus és Priap szobraikra is ta lá lta k , m ellyek n ek  titk a ik  Isiséve l 
összefüggésben  lenni lá tszan ak , és ez ném ileg  félre vonja azon le 
lteit, m elly  alá ez istennőt k özön ségesen  rejteni szokták . A ’ tem plom 
ban talált töm érdek csontváz b izo n y ítja , h o g y  a’ hamuzápor ez i s 
tenné szo lgá it valam elly nevezetes ünnep ü lésekor tem ette -e l;  e g y ik  
csontváz m ellett aranynyal töltött szek rényk ét le ltek  , m elly et az 
nyilván elvinn i akart a’ szerencsétlen  város falai közül.

E ’ halottak városában m inden tárgynak különös tek in tete  v a n ; 
a’ vándor m inden lépten  boltra bukkan , m ellyrő l az lá tsz ik , m intha 
tulajdonosa csak e g y  óra előtt zárta volna be. Itt az olajárusnak csi
nos kannáját lá th a tn i; amott az ajtó felébe h elyezett czim erről bor- 
k eresk ed ők  , húsvágók  ’s a ‘ t. bódéjára ism erh e tn i; eg y ik  boltban  
m ég sz ilv á t , fügét ’s szőlőfürtöket találtak ü vegedényekben . E g y ik  
gyógyszertárnak  czim ere alm ába harapó k íg y ó  ; itt csapszékre , am ott
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thennopilákra bukkan az em b er, m elly  utóbbiak a" m ostani kávéhá
zak  h elyét p ó tiá k , ’s fr issítőkkel k ínálkoztak . E lakoknak  nagyobb  
részében töm éntelen  csontváz h ev er t, m i b izo n y ítja , h ogy  e ’ h e ly e 
k et látogatni számosán szokták.

Ú g y  lá tsz ik , h ogy  P om peji rom lását iszonyú je le k  e lő z ték -m eg ,  
m elly ek et azonban az elpuhult, gon datlan , k éj-özönb e siilyedt ’s a’ 
falerni bor gőzétől m egkábitott város nem  igen  vett tek intbe. A ’ V e -  
zuvnak azon rém itő kirontása e lő tt ,  m elly  N ero idejében Pompejit, 
e lte in e té , szörnyű földrengések  már sok  tem plom ot, ’s falut leom -  
lasztottak. D e  P om peji feledé a’ Vulkánra gon d o ln i; P ó m p eji, m i
ként N eápol is , csak  N ero fuvolyáinak hangját h a llá : in ig végre a’ 
V ezuvnak földet rázó m enydörgése feléb reszte tt, de e l is  tem etett 
k ét várost ’s több falut.

L IT E E A T Ü R A .
„ W o r t e  f r e u n d l i c h e r  T h e i l  n a h  me bei Gelegenheit der Über

reichung der goldenen Elirenmedaillc an den verdienten Jubelgreis, den AAohl- 
gelehrten Herrn Mi c h a e l  Pos / ,  w i e  k,  Lehrer der obersten Knabenclasso 
an den Bürgerschulen der ev. Gemeinde augsb. Confession, in der königlichen 
Freistadt O e d e n b u r g ,  den 10 ten December 1837.— Oedenburg, gedruckt 
bei Katharina von Kultschar. — 4-ed rot 4 lap. — E’ czim alatt nyomta!va 
jjlent-meg múlt évi december 10-kén német nyelven a/, említett üdvözlett 
versezet azon alkalommal, midőn Poszwick Mihály urnák , Sopronban az ágo
stai vállásbeli fiúgyermekek fő osztálya tanítójának , a’ hazai fiatalság taní
tásában 50 esztendeig fáradozott érdemes ősznek, ünnepélyes gyülekezet előtt 
általadatott amaz arany emlékpénz , melylyel hűséges szolgalatját ő cs. k. fel
sége apostoli fejdelmünk jutalmazni ’s kitüntetni méltóztalott. — Alkalmi ver
sek ritkán emelkednek túl a’ sok százszor elmondott eszméken: de a’ jelen 
említettben fmellyet a’ jutalmazottnak egy igen érdemes és nagy miveltségü 
tanító társa szerze) olly szép, az élet valódi köréből vett, ’s érett elmebeli 
tapasztalással párosított tanításokat olvasunk , mellyek valóban megérdemlik, 
hogy fiataltól ’s korosabbtól olvastasanak , hozzájárulván kivált az is , hogy 
a’ versek nemcsak könnyen folyók ’s érthetők, de mondhatni gyönyörük. Szí
vesen közlenök az egészet, ha lapjaink szűk köre és más közlemények sür- 
getösége nem gátolna. Legyen elég azonban annak utóbbi lapjából azon so
rokat előhozni, mellyekben a’ köz tapasztalás szerint teljes igazsággal emlit- 
tetik , milly hamar ’s hálátlanul feledkeznek-incg a’ tércsebb világkőrbe lépett 
ifjak ama tanitókrul, kik őket tehetetlen gyenge korukban az erény ösvényé
re , a’ józan gondolkodás és életüket boldogító tudományok körébe atyai kézzel 
vezették : de midőn a’ hálátlanság emlékvirága mind inkább szaporodik a’ ta
nítónak csak homályban tenyésző érdem-kertjében , midőn minden kit ápolt, 
kivel soha meg nem fizethető jót te tt, megfeledkezik róla: ekkor a’haza aty
j a , a’ jó fejdelem nyújt vigasztaló balzsamot ama feledékeny hálátlanok helyett 
az elkeseredett érdemesnek annak bizonyságául , hogy a’ honnak tett hűsé
ges szolgálatok a’ jó király előtt feledékeny ségbe soha sem bocsájtatnak. Az 
említett sorok követi.ezók ;
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Undankbar eilt der Jüngling in die Ferne,
Er sieht die Welt mit wachsendem Gewinn :

Die Kraft ersta rk t, ihm leuchten neue Sterne,
Und aus den Augen, heisst e s , aus dem Sinn.

Vergessen ist’s , wie väterliche Lehren
Der Lehrer früh ihm in sein Herz gesenkt:

Er opfert nun an glänzendem Altären,
Und denkt der Hand nicht mehr, die ihn gelenkt.

Doch sieh ! des Landes Väter seh’n hernieder,
Sie ziehn das schweigende Verdienst hervor ;

Wer redlich wirkte für das Wohl der Brüder,
Den hebt d e r  F ü r s t  an seinem Thron empor.

SZÍNÉSZET.'
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z t e t é s .  — A’ pesti magyar színház fenntartására összeállt 
részvény - társaság folyó évi nagy gyűlését folyó hónap 18-kán dél előtt 10 
órára hirdette ns Pest vgye udvarháza nagyobb teremében tartandót, azonban 
a’ vizveszély által okozott köz zavar miatt elhalasztatott.

PESTEN mart. 13-kán „világ divatja“  4 fvsos vig játék kevés néző előtt 
hozatott színre. — 13kán „Beatrice di Tenda vagy az ursinoi kastély4' 
nagy daljáték 2 fvsban, (Irta Ilomani. Fordította Jakab István. Muzsikáját 
szerzetté Bellini) bérlet-sziinéssel először adatott. A’ színterem, mind a’ mellett 
is hogy a’ rebegő lakosság minden perczen várta a’ Duna kiáradását, tömve 
volt. A’ darab menetele semmi kívánni valót nem hagyott, maga után; egy 
kettős ’s egy kardalt ismételni kellett. S c h o d e l n é  asszony (Beatrice) első 
fvnás végén zajos tapsok köztt egy igen csinos mivű ezüst koszorúval, mellyet 
Szentpétery nr ezüst-műves ’s művész hazánkfija készített, tisztclteték-meg. 
D é r y n é  assz. (Ágnese) hasonlóan szép iparral működött. Minthogy a’ darab, 
a’ vizáradását jelentő lövések ’s harangok félreveretése végett be nem végez
tethetett, ítéletünket másodszori adatásokor bővebbeu közlendjük felőle. Színhá
zunk , melly a’ viz által tetemesen szenvedett, egy időre zárva lesz.

KASSÁN febr. 23-kán Erdős és Erdösné jutalmokul „Förster testvérek44 
uj drámái rajz 5 fvsban (Planche után Kovacsóczy) közép számú nézők előtt 
szorgalommal adatott. E r d ő s  (Foster Tamás) nehéz szerepét tanulmányt bi
zonyító iparral adá. L c n d v a y  (Foster István) művészileg játszott. S z i- 
l á g y i  (R obert), I í á n t o r n é  (Foster Borbála), és P á l y n é  (Wellsteed 
Anna) helyűken voltak. T ó t h  (Spedweel) ’s K o m á r o m y  (L am bsk in ) 
mulattattak. A’ többi személyzet is iparral játszott, de a’ közönség még is 
hidegen fogadá e’ hosszúsága által kissé unalmassá vált jeles müvet. — Na
pokban következő fordítás alatt volt darabok készültek-el nálunk: „Lisardo, 
a’ tüzálarczos44 regényes színmű 3 szakaszban „vadászati kaland44 czimü előjá
tékkal. Forditá Klestinszky László. E’ színmű mart. 3-kán S z i l á g y i  Jó
zsef jutalmául adatott; „tévelygés és őrültség44 színjáték 3 fvsban (irta Lem- 
b e r t, forditá Klestinszki L .) , „tengeri rablók44 Bellini daljátéka, fordítva Pály 
Elek által; „Capriciosa44 vig játék 3 felvsban, forditá Kovácsóczy; ,,IV-dik 
Henrik ifjúkori szerelme , vagy , a’ testvér-gyilkos'4 drama 5 fvsban (Carnoni
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után Kíestinszki L .)  , „II-dik Ferdinand14 színjáték 5 fvsban ([Pichler Karolina 
után Kíestinszki L .) — 21-kén „hét közül a’Iegrutabb“ Albin! vig játéka igen 
lankadtan adatott. Egyik fö s/.erep személyesitöjériek kaczagása a’ színpadon 
semmi esetre nem helyeselhető. Nézők kevesen. — 25-kén „Megmerillis, a’ 
czigányok királynéja, vagy, a’ csempészek (tán inkább d u g á r u s o k ? )  Rau- 
pach 4 fvsos vig játéka vidor estét szerze. Játék végén É r d  ős né (Kiki- 
r ics) , és H u b e n a y  (Pelikan) előtapsoltattak. Említésre méltók-még S z ő 
ke  (Hering) P á l y n é  (Julia) és E r d ő s  (Till). Nézők közép számmal. 
— 28-kán rendkívüli bérletszünéssel és felemelt ár mellett L e v y  J ó z s e f  
R u d o l f ,  az e’ lapokból már ismeretes kürt virtuóz nagy hangversenyt adott. 
A’ versenyzőnek minden műdarabját zajos ’s érdemlett tapsokkal jutalmaza a’ 
meglehetős számú közönség. A’ L c n d v a y, B e n z a és K o m 1 ó s s y P a u 
l i n a  által énekelt egyes darabok megtapsoltattak ; Benza előhívatott. Ezt 
Kisfaludy Károlynak „hűség próbája“ czimű 1 fvsos vig játéka előzte-meg. 
H a r a y  (E n d re )  nagyobb vigyázattal öltözheték vala; K o m l ó s s y b a n  
(Vidor) a’ bolondot nem lehete feltalálni. — Mart. 1-sö napján „királyi koro
na“ színjáték 5 fvsban (Cuno után Komlóssy) került szőnyegre. Dicsérettel 
említendők S z ő k e  ( k i r á ly ) ,  és K á n t o r n é  (A lb in a ) , ki játék végén 
zajosan előhívatott. T ó t h  (R ichard ) többször megtapsoltatok; de szerepe 
beljegyét még sem találta-el egészen. H u b e n a y n é  (Emma), N. Ama 
l i a  (Ludmilla), és K. I d a  (Eduard) kedves jelenetek voltak. C h i a b a y  
(Odo) iparral játszott; E r d ő s  (Abudár) helyén volt. Nézők számosán. — 
2-kán „Korszikaiak magyar országon“ Kotzebue 3 fvsos szinjátóka adatott.

.  .  K LESTIN SZK Y  LÁSZLÓ.

H A N G Á SZ A T .
P e s t e n  A r n s t e i n  A n t a l  ur, a’ német színházi hangászkarnak 3-dik 

igazgatója, mart. 7-kén adá a’ városi kisebb redut-teremben szokott éven
kénti hangversenyét, meliynek részei voltak: 1) R o s s i n i  „Teli Vilmosá
nak“ ouverture-je. — 2) E r n s t  hegedű-phantasiáját játszá Arnstein ur. —
3) R o s s i n i  „Zelmirájából“ Bajai L o w i c z k y  I l o n a  kisassz. nagyáriát 
énekelt. — 4) G r i l l  Klára assz. egy csinos költeményt szavalt. — 5) „Tar
tini álma44 czimű hangmüvet elöadák L o w i c z k y  kisassz. L a c o m b e és 
A r n s t e i n  urak. — 6) S c h m i d t  Sándor költeményét „hóvirágok a’ sir- 
kertben“ — mellyel G r i l l  karmester muzsikára tett — elöadá Obcrhoffer, 
Wagner (koboz) és a’ szerző ur (fortepiano). — 7) O s b o r n  és Be  r i o t  
egyvelegét játszák fortepianón L a  c o mb e  ur és hegedűn A r n s t e i n  ur. 
— Bemeneti dij 1 pengő ft. —• A’ mérsékleti számú hallgatók minden számot 
tapsokkal fogadták, ’s a’ fiatal versenyló urnák a’művészetben múlt évi hang
versenye óta tapasztalt haladását illöleg méltánylák.

J e l e s  h e g e d ű s e k .  ( Folytatása.)
B u r n e y ,  jeles szellemdus iró ’s zeneértő igy ir Tartiniról: „Tartíni a’ 

harmónia tisztaságában’s hanglejtés (modulatio) egyszerűségében Corellit vette 
mintául ; hanem termékenysége és szerzeményeinek eredetisége által azt sok
kal felül múlta nemcsak a’ melódiákban, hanem azon valódi modor által is , 
inelly szerint azokat dalszerünek (Cantabile-nak) tudta használni. Sok ada- 
giójaból csak a’ szó hibázik, ’s énekelni lehetne. Allegrojai néha nehéz kivi- 
tclűcknek tetszenek; hanem futásai, niellyck mesterkélteknek látszhatnának,
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szerzék-meg e’ művésznek az ujj-rakás és hatalmas vonó vezérlés valódi is
meretét. És ha a’ tanítványai által játszatott solók és adagiók tökélyre ’s lé- 
lckteljes előadásra mutatnak is , amaz erő, tűz, vonó-vezetési szabadság, mel- 
lyet a’ mostani symphoniák kivannak, még is hibázik belőlek.*4

V e r á é i n  i korának legkicsapongóbb művésze volt. Tele kérkedékeny- 
séggel, hiúsággal’s önhittséggel 5 mellynek következéseiben kortársai őt több
nyire capo pozzo-nak (agytalan) nevezék. Következő anekdota leghívebb raj
zát adja beljegyének.

Olasz országnak legjelesebb művészei gyűltek össze Luccában , a’ „la fe- 
sta della Croce-t“ iinneplendők. Veracini, kit a’ Luccaiak nem ismertek, egy 
solo játszásai a jelenté magát. Midőn a’ karzatra lép, látja, hogy ajánlata nem 
igen méltányoltatik , és hogy azon kótatámat, mcllynél a’ hegedű-solók szok
tak játszatni, L a u r e n t i  atya, a‘ bolognai szerzet tagja foglalá-el. A’ szé
kes egyház hangászkara azon korban többnyire lelkészekből állott. Veracini 
minden kétkedés nélkül a’ kótatámhoz lép, mellyet a' szerzetes már elfoglalt.

,Hova akar ön ?4 — kérdé Laurenti.
„Az első hegedűs helyét elfoglalni! válaszolá büszkén Veracini. Laurenti 

előjogára hivatkozott, és kinyilatkoztatá a’ művésznek, ha a’ vecsernyén vagy 
nagy misén hallatni akarja magát, illő helyet mutatandnak neki. E’ feleleten 
megboszonkodva Veracini hátat fordított a’ lelkésznek, és a’ hangászkar utósó 
padjára ült legalul. Midőn a’ sor reá került, Laurenti, ki a’ zenét kormá
nyozta, meghivá ő t ,  foglalná-el helyét elöl, hogy a’ közönség is láthassa.

,Nem — dümmögé Veracini — vagy itt játszom, hol ülök , vagy éppen 
nem játszom.4

Veracini játszani kezdett, ’s a’ hegedűjéből kicsalt hangok a’ jelenlevők 
figyelmét azonnal megfeszítek : illy tisztaság, erő ’s kellem, minő Veracini já
tékát bélyegző, példátlan volt. A’ szent hely iránti tisztelet nem gátolhatá a’ 
közönséget, hogy elegiilését hangos tetszzajjal ne nyilvánítaná. A’ riadó „b ra
vó4*- kiáltás minden futás után ismételteték , és a’ virtuóz megvető tekintettel 
fordulván az agg hangászkar-igazgatóhoz, diadalommal ezt mondá neki: ,az 
első hegedűt igy szokták játszani. (Cosi si suona per fare il primo violo.)

Veracini kényelemmel alapíthatta volna meg szerencséjét, ha tanítványo
kat akar felfogadni; hanem iec/.kéket adni átaljában vonakodott; csupán unoka 
öcscsével tett kivételt. Veracini maga is csak egy mestertől tanult, nagybáty
jától , kinek egyedüli tanítványa csupán ő maga volt. Sztylje eredeti b izarr, 
merész, tömött és szerfölött dús volt. Hegedűjével egész Európát átutazá. 
1745-ben angol országba jött. Steiner által készített két hegedűje volt, mellyek, 
állítása szerint, a ’ világon legjobbak voltak. E’ hegedűk egyikét bjzon3’os le- 
dérséggel párosult babona következésében sz. Péternek , másikat szent Pálnak 
keresztelte. Veracini érdeme leginkább a’ gazdagság, mélység, apreggioinak 
könnyűségé, és a’ hangok rendkívüli erejében állott. Hegedűjének hangját a’ 
leglármásabb hangászkar köztt is ki lehetett ismerni.

Tartini felöl azt szokták mondani, hogy vonójával beszél. N a r d i n i ,  
tanítványai közül a’ legjobb, eredetiségben nem érte-el tanítóját, de szívhez 
szólló ’s valódi előadása által meghaladta. — „Nardini hegedűjének — mond 
Dupaty elnök , ki 1783-ban szerencsés volt őt hallani — beszelő hangja van. 
E ’ hang olly mértékben rendité-meg füleim idegeit, minőben azok még soha 
meg nem rendültek. A’ tisztaságnak milly fokáig szeli Nardini a’ levegőt! — 
inilly rendkívüli ügyességgel illeti hangszerének hurait! előadása milly művé
szi ’s tiszta, kimondani nem lehet.“  £Folytatása következik.')

S/.erke/.i M á t r a y  G á b o r ,  halplaczon alul a’ Duna partján. 114. szám a la tt.

Nyomt. T  r a 11 n p r  - K ájr o 1 y i , nri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap martins 2«§—

K Ö L T É SZ E T .

B a j n o k  l a n t o s «
(  Vége).

III,
Csendes magány ölén 
Biikkük hús árnylban , 
Gycp-fedte domb-fokon 
Egy kis lakocska van;
’S inig ennek ablakán 
A' hold-sugár mereng,
A’ benn lakók felett 
Mulasztói béke leng.
Fehér párnák között 
Csendben nyugossza-át 
Apa, anya, ’s leány 
A’ barna éjszakát;
’S csak a’ füles bagoly 
Ijesztő sir-dala 
Viszhangján ébredez 
A’ kis lak angyala.
, ,Ébredj , ébredj anyám: —• 
Vadon búg a’ madár — 
Csak nézd ottan kívül 
Az éjfél rémje jár 1“
’S ágyának széliről 
Lelépvén a’ leány,
Kinéz a’ szűk szoba 
Hold-lepte ablakán.
, Feküdj-le édesem!
Csak kába képzelet,
Mi felháborgatá 
Enyhítő csendedet;
’S mire szoktattalak: 
Hebegd a’ szép imát,
Hogy hintse rád az ég 
Alomnak mákonyát!

Ha hú, hu h ú , hu h ú , 
Búg a’ madár m egint,
Es át az ablakon 
Halvány alak tekint;
’S  mig rémül a’ család, 
Sik olt, ’s reszketve fél , 
Ott künn az éji rém 
Int e’ szavakra k é l:
, , , Isten veled leány í 
’S üdv rád te  korba lak ! 
E’ gyászos é-jelen 
Tán végre láttalak;

Mert szélvész szárnyain 
Csatára szállók én , 
Királyt ’s hont védeni 
A’ harcznak vér-terén ; 
Hűn őrizd addig is 
Számomra szívedet,
’S vagy én vagy a’ halál 
Birjunk csak tégedet!
Ha nem, —. átkom reád ; 
’S  mint pusztult vár-falak 
R ideg, bús , éktelen 
Legyen e’ béke-lak l “ ‘
’S sivongó szél-vihar 
Módjára elrepül 
A’ rém , — mig a’ család 
Határozatlan ÜL —•
, ,Dicsértessék az Ur 
Udvöz légy szent anya ! 
Anyám ! tudod ki volt ?
A’ hárfa bús íija.“

IV .
A’ tarolt lapályokon 
Mint dühöngő fergeteg : 
D ú l, csatázva két sereg ! 
Mindenik jelszava : ,,hon.‘£ 
Hont kivan az szerzeni,
Ez pedig hont védeni.



, , Inkább harczban hős halált, —- 
Mintsem rab-bilincseken 
Élni, ősi telkeken!“
A* magyar imigy k iá lt;
’S  merre éles kardja száll ,
Leng előtte a’ halál.

,Élet oltó vad nyilát 
A’ próféta szórja ránk,
Hogy ha — mit clfoglalánk —
El vesztenők e’ hazát !‘
’S mint emésztő szél-vihar , 
Semmisít a’ büszke tar.

Es mihelyt nap áldozik 
A’ merengő bérczeken, 
Vért-párolgó téreken 
Száz magyar sóhajtozik, —
’S köztiek a’ lant bús fija ,
Mert rabbá lön Hunnia.

V.
, ,Hazája téréin ,
És ősi telkein

A’ honfi árva már;
Hát túl a’ bérczeken 
Hullámzó kebleden

Leány ! reám mi vár t

így  dalol a’ lant bús fija; ’s hangját 
Berkeken által súgja a’ szé l;

O tova lépdel, — pengeti lantját, —  
Majd lepihen; mert messze a’ czél ; 

Messze, a’ bükkös déli tövében,
Hol piheg a’ szép csalfa kebel.

Es pihegését, játszi körében 
Nyögdeli a’ hüs esti-lebel. —

Félbe szakasztják a’ kies ösvényt 
Most tövis , árkok , szikla : — de rémként 

Czélja setétlik berkeken á t ,
És tova utján győzve a’ gát.

Berkeket erdőt hátra hagyott már ;
Hőn siet a’ szép lakja fe lé ,

Ám de a’ lak már rég kirabolt vár, — 
Csend fe d i; ’s egy sir tűnik elé ,

Korba keresztjén rózsatekercs függ , — 
Rózsa, de hervadt , mint a’ kebel, 

Melly’t  fedez a’ hant, és szomorún csügg 
Rajta a’ lantos bús szemiveL 

’S bár hütelen volt a’ nyugovó lány ; 
Kiinyre fakad , "s illy dal lebeg ajkán: 

,,M ost a’ magánynak zengj-ki dalom ,
’S légy te jutalmam síri halom !*‘
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A' nap lehuny ,
A’ nap derül,
’S hősünk keserg 
Szünetlenül;
’S megint leszáll,
Ks ujra k é l,
De már a’ bús 
Fiú nem él.

V -i BARNA.

VI.

SZORGALOM.
A ’ r é p a c z u k o r  h a l a d á s a  m a g y a r  o r s z á g b a n .  ('Vege.J

Újabb ’s nagyszerű  czukorgyárakat ez éven  ( je len  értek ezés  
1 8 3 7 -rő l szá ll)  S z a l a y  J ó z s e f  urnák N agy-K őrösön  (P e s t  m e
g y e ) ,  V i t k e  J ó z s e f  urnák, gróf W en k h eim  J ózsef t isz ta r á já 
nak K ígyóson  (B ék és  m e g y e ), é s K a l o c s a y  A n t a l  urnák K is-  
T uron (H o n t m e g y e )  készítettem .

K isebb czuk orgyárak , m ellyekben  tőlem  vásárolt ’s tanítványaim  
által k ezelt g ép elyek k el d o lgozn ak , gróf B r u n s z v i k n é  ő e x -  
cellentiája futaki (B ács m eg y e ) jó szá g á n , g ró f E s t e r h á z y n é  
született C sákyné ő nagyságánál S zék es-F ejérvár m ellett; g ró f S t u -  
b e n b e r g n é  ő n agyságánál S zékelyh idon  (B ihar m e g y e ) ; S  e m -  
s e y  udvari tanácsnokné született K eg lev ics grófné ő nagyságánál 
K assa  (A bauj m eg y e ) m e lle t t ; J a n k o v i c s  F r a n c z i s k a  k is 
asszonynál T ápio-Szent-M ártonban (P e s t  m eg y e )  ; G ö m ö r y  J u 
l i a  gyógyszerárusnénál P e s te n ;  a’ t. benedictinusok szerzeténél 
Pannon b egyén  A d l e r  J ó z s e f ,  o r v o s , k eze lé se  alatt ; a ’ szath -  
rnári káptalannál T isza-P üspökiben  (H ev es  m e g y e )  P é t e r f f  y  
J ó z s e f  k eze lése  a la tt; D e r c s é n y i  P á l  urnái Gödön (P e s tm e 
g y  e )  ; F e s t e t i c s  R u d o l f  g ró f ő n agyságánál T o ln á n ; A 1- 
m á s i  J ó z s e f  ő excellencziájánál H eves m egyében  ; U  r b á n y  
A n d r á s  urnái A radon; N á k o  J á n o s  urnái Bánát -  K om lóson  
(B ánátban); B e r t a l a n f f y  testvéreknél Som orján (P o so n  m eg y e );  
G y u r c s á n y  udvari tanácsos urnái N őtincsen  (N ógrád  m e g y e )  
és  N agy-Sáron  (B ars m e g y e ) ; B e d e l  K á r o l y  ur prim atialis 
számtartó urnái E sztergám ban; P a y e r  J a k a b  pancsovai posta
m ester u rn á i; S z e m  e r e  G y ö r g y  urnái L astom ieron (  Zem plin  
m e g y e )  ; L ang K á r o ly , cs. k . hadnagy urnái S zom b ath elyen , é s  
T o m c s á n y i  J á n o s  urnái U jh e ly  m ellett ( U n g  m e g y e )  a la- 
pittattak.

Illy  g yors haladása m ellett a’ répaczukor gyártásnak k övetkez
tetni le h e t , h o g y  az ország szükségeire m egkivántató czukor nem  
sokára hazai term ékből k erü lend ; és  nekem  azon öröm em  v a n , h ogy

b
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itt állított gyakorlati tanító intézetem által .a5 műiparnak ez ága egész 
országba elágozik; mert az említett nagyobb ’s kisebb czukorgyá- 
rakon kivril több mint két száz házban, házi eszközökkel, készitnek 
a’ czukorrépából czukrot.

Gyakorlati tanító - intézetemet a’ honfiakon kívül több Orosz, 
Lengyel, Porosz, Svéd is meglátogatja , és bámulva mind azt val- 
ja , hogy soha sem hitte volna, hogy e’ gyártást, melly egész Euró
pában olly nagy lármát tesz két nap alatt olly tökélyesen megta
nulni lehessen, hogy kivitelében hibázni teljességgel nem lehet.

Testen, decenib. 13-kán 1837. W m b e r g e r  j . g .

é p ít é s z e t .
S a n - G a l l o ,  hires florentini architektus, ki 1546-ban lépett

le az életpályáiul, egyike volt a’ legjelesb olasz országi építő mű
vészeknek, ’s felépítője a’ romai Loreto Maria egyháznak, melly «épit- 
vényemlék a’ Trajan-oszloppal egy téren áll. E’ nevezett architektus 
emelte azon palotát Komában, melly szemközti fekszik a’ velenczei 
palotával, ’s bár milly tekintetben is igen jeles műalkotványt ter
jeszt elő. Az ablak- ’s ajtószegélyek, párkányok profiljai, épitvény 
részletei, — összesen az aranykor deli kellemmel teljes sztiljét bi
zonyítják. 10-dik Leo pápa, megtisztelvén a’ művészt a’ sz, Péter 
főegyház építésének igazgatásával, ő volt, ki kezdé erősitni a’ tem
plom alapját: azonban e’ most érintett munkán kívül, mi a’ főegy
ház építését érdekli, általa más egyéb nevezetes ’s megjegyzésre mél
tó nem történt. — Ezen architektusnak köszöni létét Komában azon 
világszerte ismert Farnese palota is , melly e’ nagy város leghelyesb 
épitvény-remekeinek egyike, ’s mellyet nagy neműségére és tisz
ta architektúrái sztiljére nézve, bár mellyike a’ fennálló épitvények- 
nek Európában nem vala képes felülmúlni, ’s mellynek rajzát tehát, 
mint. saját dolgozatot, mellékesen felterjesztem példányképül. Van
nak ugyan Europa országaiban nagyobb terjedtségé, fejedelmi palo
ták , ’s más épületek gazdagabb és talán diszesb architektúrával i s ; 
ellenben nehezen mutathatni illy négyszögben emelt épitvényt, melly 
minden oldalán tökélyesb lakást mutatna, mellynek műterve rende
sebb , szerkezménye szolgalmasabb ’s értelmesebb beosztást bizonyit- 
na, ’s melly végre szebb oszlopzattal büszkélkednék udvarában; szó
val,  egy akképp’ összeillesztett egészt, melly jobban elkészülve, ’s 
minden részében, belül úgy mint kívül, egyezőbb volna. — Sír
emlékén olvashatni a’ következő felírást: „Antonio Sancti Galli Plo- 
rentino, űrbe munienda ac publ. operibus, praecipueque D. Petri 
templo ornan. architectorum facile principipi Yelini lacus emissio-
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nem parat, Paulo Pont. Max, auctore, interamne intempestive ex- 
tincto , Isabella Deta uxor maestiss. posuit 1546. III. Kalend. octobr.“ 

( Vege követ kézi AJ

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

KASSÁN mart. 2-kán „Korzikaiak magyar országban“ Kotzebue 4 fvsos 
szinjátéka tetszésre adatott. S z ő k e  (gróf) megkivántató érzéssel, L e n d- 
v a y  (Fercncz) tűzzel, K a n t o m é  (Ottilia) művészi indulat kifejezésével, 
és S z i l á g y i  (Felix) iparral játszott. K o m l ó s s y n é  (Nataiia) elemében 
vala és megtapsoltatok. T ó t h  (Vadligeti) köztetszésre működött. K o m 1 ó s- 
s y  I d a  (Rozika) kitűnő vala. Nézők kevesen. •—■ 3-kán S z i l á g y i  J ó 
z s e f  jutalmául számos néző előtt ,,Lisardo a’ tűzálarczos — vagy — a’ lát
hatatlanok Korkonban“ uj regényes színjáték 3 szakaszban, ,,vadászati ka
land“ czimű előjátékkal, a’ megkivántató díszítményekkel és muzsikával (Vo
gel eredetije után forditá Kliestinai Klestinszky László) előszer hozatott szín
re. E’ látványos és nagy díszítményekkel járó színmű hatásra lévén dolgozva, 
pontos előadás mellett tetszésre minden színpadon számolhat. Itt is , habár az 
egész előadás készületlenséget és próbák hiányát árulá-el, a’ közönség nagyobb 
részének tetszését megnyerni szerencsés vala. S z ő k e  (ruhlandi gróf) ha 
szerepét jobban tudja, jól játszott volna. L e n d v a y  (Lisardo) élénktelen 
játékával mcgbizonyitá, hogy, ha "akar, hanyagul is tud játszani. S z i l á g y i  
(vitéz Bodó) szerepében bizonytalan vala. H u b e n a y n é  (Erilda) és H u b e -  
n a y  (A rnold) minden tekintetben jelesek valának. T ó t h  (R u llo ) helyén 
volt, és lelövetése utáni földre rogyása köztetszésre méltatott. E r d ő s  (Berndt) 
és É rd  ő s n é  (Brigitta,) kicsi szerepeikre több figyelmet fordíthattak volna. 
Játék végén a’ jutalmazott és Hubenayné zajosan előhívatott. A’ díszítmények 
jók , muzsika azonban gyönge volt. A’ színi hirdetményekből arany betűkkel 
nyomott több példány igen csinos vala, és Werfer Károly ur könyvnyomó in
tézetének becsületére vált. — 4-kén „Valburg éje“ ismételtetett. K á n t o r -  
n é n a k  (Elze) majd minden jelenete zajosan megtapsoltatok , és művészi já
tékáért minden fvnás után érdemlett elöhivatással tisztelteték-meg. Játék vé
gével H u b e n a y n é  (Zsuzsi) és H u b e n a y  (Matyi) is előhívattak. Di
csérettel említendők még T ó t h  (V e rn e r), K o m l ó s s y n é  (G ertrud) és 
P á l y  L ó r a  (Fricz). E’ színműnek adatása ma jobban sikerült mint először. 
— 5-kén L e w y  J ó z s e f  Rudolf 2-dik és utósó hangversenye, rendkívüli 
bérletszünés és felemelt ár mellett, zajos tapsokkal fogadtatott. A’ hangverseny 
részei valának 1.) „porticii néma“ ouverture-je;— 2.) hangverseny chromaticai 
kürtre Bellini „álomjárónö“ czimű daljátékának kedveltebb részei felett, melly- 
nek végével L e w y  ur kétszer elöiapsoltatott;— 3.) kettősdal „porticii néma“ 
daljátékból: éneklék P á l y  5s H a s l i n y i ;  — 4.) H e n z a  a’ , .malomkerék“ 
czimű költeményt éncklé kürt és zongora kiséret mellett; Be n z  a,  L e w y  
elöhivatással tisztelteitek; — 5.) változatok magyar tlicma felett T a b o r s -  
k y t ó l  hegedűre; játszá F r i e d l ,  a’ színházi hangászkar vezérlője, előhi- 
vatással tisztelve; — 6.) ,,hü feleség“ czimű daljátékból kettős dalt énekeltek 
P á l y  ’s T ó t h n é ;  az utóbbi elöiapsoltatott; — 7.) ,,o!asznö Algierban“ 
daljátékból H u b e n a y  magánydalt énekelvén hasonlag előhivatott; — 8.) 
D i v e r t i s s e m e n t  Lewy által előadva. Ma a’ hangászkar jelesen viselő
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magát. Ezt megelőzte K o v i c s  Pál „magának a k a r t, másnak kért“ czimű 
1 fvsos víg játéka. Nézők nagy számmal. — G-kán „Stuart Maria“ szomorú 
játék 5 fvsban (irta Schiller, fordította Kovacsóczy) közép számú nézők előtt, 
ámbár iparral, adatott: de 10 óráig nyúlván, még is unalmassá vált. K á n 
t o r  né (Erzsébet) és K o m l ó s s y n é  (Maria) jelesek valának. — 7-kén 
„csak egy szalma kuDyhó és szive“ vig játékot a’ bele szőtt dalok 3 szakasz
ra oszták. Dicsérettel említendők T ó t h  né (Jenny), K o m l ó s s y n é  (Mar
th a ), es T ó t h  (Gripp John). Nézők kevesen. — 8-kán T ó t h  István ju
talmául „Paulina, a’ titok gyermeke“ igaz történeten alapult nevezetes ud
vari ( h á t  mé g  mi ? )  színjáték 5 fvsban (Weissenthurni Frannl Johanna 
munkája; fordította D é r y n é )  olly jelesen adatott, hogy ma mindenki leg- 
elégültebben hagyta-el a’ szinteremet. K a n t o m é  (herczegné), H u b e -  
n a y n é  ( Pa u l i na ) ,  L e n d v a y  (Strahlheim) és T ó t h n a k  (A lb rech t) 
művészi játékukat nézni valódi kéj vala. Játék végén a’ három utóbbi zajo
san előtapsoltatott. Nézők nagy számmal.— 9-kén „nemes tréfa '4 Keekers 5 
fvsos vig játéka került szinre. Különösen említendők K o m l ó s s y n é  (Iz a 
bella), T ó t h  (Linden kapitán), H u b e n  ay né (Emilia), és S z ő k e  (fa
lusi biró); S z i l á g y i  (herczeg) nagyon feszes, H a r a y  (Strahl) pedig 
katona létére igen is ábrándozó szerelmes volt. Nézők kevesen. — 10-kén 
,,Othello“ daljáték rendes bérletsziinés mellett dicséretes szorgalommal ismé- 
teltetett. L e n d v a y  (Othello) és T ó t h n é  (Desdemona) tetszettek. Nézők 
gyéren. Ebből láthatni, hogy az ismétléseket, mennyire csak lehet, kerülni 
kell. — 11-kén „paraszt mint dús“ igen zavarosan adatott. Némelly, a’ hamv
szedő dalába szőtt ötletek botránkoztatók , és a’ nemesebb érzést sértők valá
nak. Hangászkarunk igazgató nélkül kínlódott. A’ M e y e r  által betanított 
’s játékot végző sáwl-táncz, egy két részét kivéve, untató , és annyi ismétlés
re érdemeden. Nézők számosán. KLESTINSZKY LÁSZLÓ

BAJÁRÓL. •— Az Abdái Sándor vezérlete alatt ismert vándor szi- 
nésztársaság Szabadkáról hozzánk érkezvén böjt más hava 3-dikán csinos 
díszletekkel ellátott ’s a’ „V as kemencze “ nevű fogadó teremében felütött 
színpadon köz örömünkre kezdé-meg „Tudor Maria“ ezimü játékkal mu
tatványait. A b d a i n é  a’ szét elemfeltés hirtelen lobbanó lángjától bő
szét szomjazó , ’s ismét kegyencze életének megtartásáért töprenkedö an
gol királynét nálunk eddigelé nem látott pompás öltőnyegeivel , helyes 
szavalásával , test-tartással és arczjátékkal mesterileg adá. Kegyen ezé t Fa- 
bianit M u n k á c s i ,  Renárd Simont K o v á c s méltósággal, Johan
nát V a s v á r  i né  nem egészen kielégitöleg játszá. Az utóbbi feledé több íz
ben, hol és ki-létét ’s pórias szendeségbe esett. Fő hibát követett-el a’ király
né teremébe léptekor, hova illő meghajtás nélkül ália-be. Gilbertet, a’ heves 
szerelmit késművest, A b d á i  köz tetszésre , a’ zsidót S z e r b é n  y i ,  tótos 
kiejtését kivéve, elég tűzzel, Dűlvén on Aeneast C s e p r  ég i  tiirhetöleg adá. 
Lord Clinton B o h á r i ,  Chandos K ö r ö s i ,  Montagu C s ó k a ,  Jósue D e r, 
Hajós G y a r m a t i  volt, kik dicséretet érdemelnek szerepék helyes tudá
sáért.— 4-kén „vallomások“ vig játék adatott. Herman tanácsnok K o v á c s ,  
Julia leánya F a r k a s n é  (jól játszanak.) S z e r b é  n y i  Zimburg ismét az 
előbbi tótos kiejtésű zsidó volt. Adolfot C z e l c s z t i n  természetes könnyű
séggel, kitűnő müvészséggel adá; Linden Annát M u n k á c s i n é  igyeke
zettel, Bitter titoknokot nem tudjuk, mi okért, a’ czédnlán kijelelt A b d á i  
helyett C s e p r e g i  alakitá. E r d ő s i  ( D é r ) ,  Rózsi belső ( E s z t e r )  
szokjék fentebb hangon érthetóleg beszélni. Vasvárinénak játék utáni tán-
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cza gyenge volt. — O-ra ,,Toldi Miklós“ jeleltetett—ki a’ függő táblára. — E5 
jó hirben álló, pompás öltönyegekkel, díszletekkel, uj darabokkal ellátott je
les tagokból álló társaság egy pár hónapig tűrhető bevételekre tarthat számot.

P. J .  8 .

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN. — (Dobrovsky Em észt, Kirchner, Wüstenberg urak, vendé

gek. — Uj játékok.) — Do b r o v s z . k y  nr mart. I-sőjén , .Norma“ daljáték
ban mint Szever; — 5-kén a’ jutalmául adatott „eskü“ daljátékban mint Ed
mund; — 7-kén ugyan annak ismétlésében; — ö-kén ő cs. k. fens, a’ mélyen 
tisztelt nádor fóherczeg születése napjára megvilágított szinterem mellett „bál
éj“  daljátékban mint Olaf herczeg; — K i r c h n e r  u r, a’ paródiák és vig 
játéki szerepeknek ügyes vivője febr. 25-kén „prágai nénikék“ vig daljáték
ban mint János; — 27-kén mint ál-Catalani; — mart. 3-kán a’ jutalmául 
adatott „próbaszerep“ czimű 1 fvsos bohózatban énekekkel (Breitenstein müve) 
mint Schnell és „farsang-estve — vagy ál-Sonntag“ 2 fvsú dalos tréfában mint 
János (minda’ két játék elöszer adatván) — végre W ü s t e n b e r g  urlippe- 
detmoldi udv. színház első tenorja , mint Párisi János 11-kén elöszer lépett-fel; 
utóbbi nem kedvező sikerrel. — Uj mutatványok voltak színpadunkon febr. 
24-én „hangász és hajművész“ bűvös bohózat 2 fvsban (Reiberstorffer müve; Scut- 
ta muzsikája), melly tetszeni nem vala szerencsés; — mart. 2-kán ,,a’ költésznek 
reggeli órája“ 1 fvsos tréfa (R. J. műve) — szerzője pesti hazánkfija ’s né
met költész Raics József ur. — A’ darab tetszett sok érdekes fordulatai’s meg
lepő jeleneteiben; — G-kán „Else jirnéja“ szinj. 5 fvsban (Blum müve); — 
12-kén „Rubens Madridban“ eredeti szinj. 5 fvsban (  Birch-Pfeiffer Sarolta 
müve) több érdekes része kedvező hatást eszközle.

BUDÁN. — (Bechtold, Hohlbrück u rak ; uj játékok.) — B e e  h t o l d  ur 
vendégképpen febr. 24-kén mint Finnlandi János; — 26-kán „Frigyesi Elek
ben“ mint gróf; — 3-kán a’ jutalmául elöszer adatott „lánczrablás“ czimü 5 
fvsos drámái rajzban (saját műve), mint Le Grange, lépett-fel. A5 2—3-dik 
fvnás köztt Paccini „V-dik Henrik fiatalsága“ czimü daljátékából C l o s t e r -  
m a y e r  Eliza k .a . (Bécsben a’ József városi színház tagja) egy áriát éne
kelt. — Uj mutatványok voltak: febr. 23-kán „wieburgi hotel“ mellyben 
H o h l b r ü c k  ur (fiatal pesti hazánkfija) , mint Schrott, második színi pró
báját tűrhető sikerrel tévé; — 5-kén „Enzio király“ — 7-kén a’ városi tisz
tek nyugpénzi intézete javára ,,a’ fejedelem ajándéka“ — charakteri rajz 3 
fvsban (Herzenskron műve, franczia szerint). Játék előtt K r e u t z  F. budai 
választott polgár által szerzett nemzeti ouverture játszatott. 1-ső ’s 2-dík 
fvnás közben S c h o d e l n é  assz.-nak kellett volna „Veszta szüze“ daljá
tékból egy áriát énekelnie; de részint beteges állapotja, részint a’ rósz idő 
’s veszedelmes átjárás miatt nem mehetett a’ Dunán keresztül. A’ szinterem 
tömve volt nézőkkel. — 8-kán Albini4 fvsú szinjátéka „asszony-szeretet“ — 
9-kén Maltitz drámái rajza 3 fvsban „színésznő“ adatott, ’s a’ színterem fens, 
nádor-főherczeg szül. napja tiszteletére megvilágittatott.

H A N G Á SZ A T .
J e l e s  h e g e d ű s e k .  ( Folytatása.)

Nardini nem utazott angol országba, azonban G i a r d i n i  B ó d o g b a n ,  
ki olly behatást tön a’ Brittckrc, minőt Paganinin kívül még egy művész
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sem, kárpótlást nyertek. Giardini (1716.) Turinban született, és a’zenészét, 
ben leginkább S o ni i s , Corellinak egy tanítványától nyert oktatást. Korának 
szokásaként 17-dik évében utazni indult, ’s megjárván honának főbb városait 
és német országot, 1750-ben angol ország partjain kötött-ki. Elsőbben Cuz/.oni 
olasz dalnokné hangversenyében hallata magát Giardini. Ezen énekesné fiata
labb éveiben a’ közönségnek bálványa volt: de hanyatló napjaival az őt ke- 
gyelök száma is hanyatlott és gúny tárgya lön. A’ közönségnek kegyelmesebb
nek kellett volna lenni megbukott királynéja iránt, mint valóban volt; és ha 
más nem is , azon gyönyör-perczek , mellycket e’ csalogány dalai által élde- 
léuek, nagyobb deliségi e késztethették volna az udvariatlan hallgatókat. Cuz- 
zoni hallgatói azonban megfeledkeztek e’ szép tisztről, és az agg dalnoknétis 
azon sorsban osztoztaták , mi elévült színészeknek sorsa szokott lenni, m e g 
v e t é s b e n !  ( F á j d a l o m ,  ez n á l u n k  i s  úgy v a n .)  E’ körülmények 
között érkezett a’ fiatal olasz művész. Első hangjai már felszaggaták az elé- 
gületlenség fellegét a1 hallgatók homlokáról; a’ békétlenséget ámulat , megle
petés , ezt végre elragadtatás követé. A’ művész még nem tette félre vonóját, 
már kitört a’ vihar ; de nem süvöltve hanem bravót dörögve. Harsányabb tetsz- 
zaj még Garriek játékát sem követé soha. Giardini szerencséje, ha a’ művé
szek szerencséjével elégedni akarna , meg volt volna alapítva. — Első ’s leg
nagyobb hibája e’ művésznek , mi többnyire minden külföldi művészben meg 
van, a’ kincs-szomj volt. 1754-ben az operaházban hangászkar - igazgatóvá 
neveztetett; két évvel későbben azonban azon szerencsétlen gondolatra jö tt ,  
hogy Signora IHingotfival a' színházat kibérelje; e’ haszonkémlés öt tönkre 
tette. Szükségtől késztetve ismét hegedűjéhez folyamodók; tanítványokat vett- 
fel :s hangversenyeket adott. Bajokat koholó ’s különben is mogorva beljegyét 
e’ catastropha még inkább felzavará, ’s a’ világ és emberek iránt igaztalanná 
tette; ez ölő érzetek között az agg napok óriási léptekkel közeledtek. Azon 
fényes szerep, mellyet játszott, ’s angol országban 30 évi tartózkodása követ
kezésében agg napjaiban is számolhatott volna a’ köz részvételre: de ő szét
tépvén minden köteléket, Hamilton Vilmos kíséretében útra indult, olasz or
szágban uj pályát nyitandó. Olasz ország azonban hálátlan fijá t, ki művésze
te virágait más nemzet földjén hervasztá-le , elfeledő, ’s a’ közönség kegyét 
Fiatal művészek bírák. Giardini ismét visszatért angol országba, de öt év itá - 
vulléte itt is ellene esketé a’ sorsot. Vizkórságba e se tt, jövője naponként bo- 
rúsabb színben mutatá magát, ’s végre szerencsésnek tarthatá magát azon lian- 
gászkarba, meliynek ő Jupiteré vo lt, kegyelemből a’ számfeletti tagok közé 
juthatni. A’ hay-marketi színház számára kis opera-burletta készítését pró. 
hálta; de müve megbukván, orosz országba utazott; azonban bal sorsa ide is 
követte. Végre Moskvában , 80-dik évében , kimúlt.

[Folytatása, következik.')

D I V A T .
P a r i s b a n  az esti mulatságok ’s társaságokban kitűnő keveréke mutatkozik a’ nyári és 

téli minden nemű ruliaszöveteknek. A’ teher atlasz , tüli s krep tunikákat minden féle zöld 
levelek , arany virágokkal elegyes füzérek, drágakövek , gyémántok ékesítik Meg kell Jegyez
ni , hogy Parisban most is farsangolnak. — A' tél fátyolos turban egyptusi módra feltéve, kis 
ernyejü Szorel-Agnes-kalap, ,,á  la Berthe“ fejkötők hosszú, aranycsipkés áll-kötőkkel, még 
mindig divatosak. A1 nyuszt-prémes harson és atlasz sálok megfoghatlau mennyiséggel láttatnak.

Szerkczi M á t r a  y G á b o r ,  Jialpiaczon a lu la ’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 61 2 .
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K Ö LTÉSZET.

H o l d - s z ó z a t .
Fenn, királyi-fényben ülök 

Égi székemen;
Szűz komolyság lángja villog 

Tiszta képemen;
Ki körűlem tündökölnek 

Száz országnagyok,
Közttök én királyi lányka 

Legnagyobb vagyok.

Hő kelettől égi-pályám 
Járom hyúgotig,

Széttekintek a’ vad éji 
Sark-csillagzatig.

Rezgve, rám a' félvilágnak 
Bámul serege ;

Nem tud érzést adni , venni ,
Ifja ’s örege.

Egy szerelmes ott a’ földön ! —
Hajh ! mi mennyei ;

Mint ragyognak a’ rak éjben 
Tiszta könnyei.

Feltekint hozzám az angyal ,
’S ajka szókat old:

,Nézz.-le rám a’ szenvedőre 
Csendes, éji hold!*

Én mosolyéra messze térek ,
Halvány mint előbb;

Es körűlem , rezg ve , minden 
Néma, mint előbb. —•

0 ! ha szívem volna, lány ként 
Tudna vérzeni;

0 !  ha tudnék, mint ez angyal ,
Szépen érzeni.

K...........  ZS

SZORGALOM .
F ö l d m ű v e l é s  o r o s z  o r s z á g b a n .  Európának minden 

tartománya között orosz birodalom az, melly a’ fölmüvelést legin
kább gyakorolja; mert 50 millió lakosa közül 47 millió (  valóban 
nagy szám !) bizonyosan földműveléssel foglalkozik. Rothadt növény-
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bol alakult vaslag földréteg fedi e1 végtelen tartománynak egész déli 
oldalát, ’s gazdagságának ez egyik fő-kutfeje. ív réteg, inelly né- 
melly helyekén másfél méternyi vastag, olly termékeny min
denütt, hogy erős'tendő trágyára soha sincs szüksége. Északi V o 1- 
h y n i á b a n  kezdődik e’ zsíros földréteg, ’s K i e w n é l  a’ D n  ep r e n  
keresztül húzódva O r e l  felé hajlik; innen R a e s a n t ó l  K a l u g a  
felédéinek kanyarul, N i s n e y  N o w g o r o d  és Kasan között a’ 
Wolgán megy keresztül, és W i ä t k at ól délnek közel P er m h ez, 
az U r a l  hegyláncz alatt végződik; ugyan ez egy részről a’ feke
te tengerig húzódik , P e r m  t ő i  O r e n b u r g i g  m egy, innen a’ 
kaspi tenger felé hajlik, ’s igy az O r e n b u r  g és S a r a t o w  közt- 
ti tért köriilfolyja, mig végre Z a r i j i i n  és K i s l j ü r  mellett T e 
r e k n e k  fordul, ’s azon helyen, hol végződik, tengertől környe
zett szörnyű nagy félkört képez. E’ földtér mintegy 65,000 □  lieue-t, 
tesz. A’ rozs itt 20—30-szorozva terem-meg; az árpa 5—15-szö- 
rozve, ’s a’ búza 5— 20-szorozva. E’ része a’ birodalomnak egész 
orosz földet kitartja eleséggel, mind a’ mellett, hogy évenként töb
bet küldöz idegen tartományokba a’ balti ’s fekete tengeren 1 mil
lió ftnyi gabonánál.

Legtermékenyebb tartományai orosz országnak Kasan, Nisney 
Nowgorod, Pensa, Tambow és Kursk; csupán a’ pétervári, arch- 
angeli, wologdai és permi kerületekben nagyobb a’ fogyasztás, 
mint a’ termesztmény; a’ permiben számos bányáira, a’ pétervári- 
ban népességére, az archangeli és wologdaihan éghajlata mostoha- 
ságára nézve. A’ rozs és árpa termesztésére mindenütt fő gond for- 
dittatik , és az esztendei termék jövedelme könnyen számítható 24 mil
lió font sterlingre. De búza még több termesztetik, mint rozs és ár
pa , és orosz ország legnagyobb gazdagság-forrásának ezt tekinthet
ni. Évenként egyre másra 50 millió tschetvert vettetik-el, melly- 
nek terméke 167—200 millió tschetvertre megy. Legszebb rozs a’ 
déli részeken terem, hol a’ földművelés régi előítéleteiből lassanként 
kivetkőzik, és a’ tartomány beljében használni szokott durva eszkö
zöket könnyebb ’s idomosabb ekével és boronával váltja-fel. Kender 
és len következik a’ rozs után. A’ kender buján tenyészik Nowgo
rod, Twer és Riga tájékán ; W olga, Terek partjain, Uralon pe
dig vadon terem. Len igen jó terem a’ kelettengeri partokon , a’ 
legkeresetteb azonban K a m a  partján nő. Ezeknek kezeléséről már 
múlt évi Honművészünk 74-dik számában szállottunk. Dohányt és 
komlót több tartományban tenyésztenek; nevezetézen pedig Ukraj
nában , és minden déli tartományban. A’ komló , melly többnyire 
kiszállittatik , vadon is terem , és ez a’ növeltnél nem alábbvalóbb. 
A’ szőlőtenyésztés inég eddig kevés sikerrel folyt altatott; egyedül
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az astrachani szőlőfürtöknek van némi beesők izük és bogyóik nagysá
gára nézve; de a’ belőlek sajtolt bort., mint szintén a’ krimit és 
kaakazit i s , csak idegen bor vagy pálinkának hozzá vegyítésével 
lehet ihatóva tenni; a’ kormány azonban e’ hasznos növénynek ter
jesztésére mindent elkövetett; Európának minden bortermesztő ré
széből ügyes földműveseket hozatott, a’ szőlőművelést mindenek fe
lett pártolja, és igy remélni bizton lehet, hogy déli orosz ország 
borai nem sokárapályázhatandnak portugál, franczia ’s spanyol or
szág boraival.

Orosz ország műipara azonban nem csupa gabona- és szőlőte
nyésztésből áll; van egy mind ezeknél jövedelmesebb, ’s ez , a’ mar
hatenyésztés. A’ kövér legelőkkel kínálkozó végetlen pusztákon tö
méntelen marha nyájak legelnek; e’ két oaszt képező puszta, egyik 
kis orosz országban, másik a’ Kozákok földjén Kiewtől ’s Paulowsk- 
tól 25 lieue-nyire kezdődnek , Don partjain és Taralo felé kanya- 
rulva a’ Wolga mellett Orenburg kapujáig nyúlnak, körülfolyva a’ 
kaspi tenger körülti alacsonyabb tájakat. Ezen egész tér, nevezete
sen pedig a’ halmosabb részek gazdag eleséget nyujtnak a’ szarvas 
marhának , még a’ lapályosabb részeken kisebb állatok ’s tevék ta
lálnak táplálékot.

Az orosz pórnak mint szintén kézművesnek étele is nagyon egy
szerű, de tápláló: kenyerök fekete, szegény, kellemetlen tekinte
tű , de valami kellemes savanyúsága van, melly azt kedvessé teszi, 
és olcsósága miatt mindenki megszerezheti. Kenyér után káposzta 
a’ pórnak legkedvesb étele; ennek tenyésztésére igen gondosak. Eb
ből levest készítenek, mellybe ünnepnapokon néha darabka szalon
nát, közönségesen pedig bizonyos tipoly nemét vetnek, melly orosz 
ország erdeiben nagy mennyiséggel van, ’s télre megszánttatik. Ezek
hez még vörös- és fok-hagyma, sóval készült apró ugorkák ’s fű
szeres növények, mint ánizis és démutka (kakukfű) járulnak. Szöul
ját , ha pálinkája nincs thea vagy krol-lal *) oltja a’ pór, mellynek 
savanyűs ’s nem éppen kellemetlen ize van. Déli részen ön termesz
tette bort isznak. A’ Don melletti Kozák nem kíván más italt, mint 
a’ v i n o  m a r o s k á-t , melly szőlőfürtök , málna ’s vörös ribiszke 
nedvéből készül, és illő mennyiségű pálinkával vegyittetik. (Kevne 
Dritannique 1837 nov. füzet.)

É P ÍT É S Z E T .

J u l i u s  Ho man us elhiresült képiró ’s architektus, ki Ho- 
mában született 1492-ben , ’s meghalálozott Mantuában 1546-ban,

*) E’ szó hamisan írato tt; mert egy orosz szótárban sem találtatik.
b



Raphael íSanzio tanitiánya volt. Egy TE (talán Tejetto) nevezet 
alatt ismeretes pompás palota Mantuában elegendő anyagot nyújta
na egy ritka műalkotvány leirására, mellynek czélja lehetne, ki
tanulni abból, milly hasznot szerezhet magának a'5 festesz épitvényi 
díszítések által. Két év folyt-le, mi alatt e’ nagy nemű emlék tűz
zel ’s iparral folytattatott, melly iegyőzve minden akadályt ’s nehéz
séget, szorgalommal ’s tetemes költséggel valósult E’ díszes palo
tánál nem kiméltetett semmi, mi akár az épitvény tartósságát ’s fé
nyes tekintetét, akár pedig a’ kényelmet magát illeti. Nem érnénk 
végét, ha az egész épitvény teljes leírását adni akarnók. Látni ér
demes az egészt. — E’ palota megérdemli kétség kívül, hogy azt 
előhozzuk ’s magasztaljuk, mint példányképét az újabb architektú
rának. Alig ha büszkélkedhetik valamellyike a’ helyesebb emlékek
nek azzal, hogy ugyan azon művésztől vette volna festészeti díszít
ményeit, ki az épületterveket alkotta, ‘s maga valósította. De éppen 
ez által, mivel az építmény létesítése ’s felékesítése egy ’s ugyan 
azon művésztől és géniétől vette származását, bir azon érdemmel, 
hogy kétes marad, valljon a’ festészet az architektúrának, vagy vi
szont ez amannak volt-e alárendelve: ellenben egyesitve a’ kettő egy 
különös műszüleményt ’s épitvény remeket bizonyít.

NOVAK DÁNIEL.

F E S T É S Z E T .

P e r s p e c t i v  an i r á n t i  n é z e t e k .
E’ szép tudomány-nevezet alatt, melly alapja a’ festészet min

den egyes nemeinek, azon művészeti ágazatot értjük, melly tanít 
minket, valamelly természettárgy alakját akképp’ lemásolni ’s fel
terjeszteni az egyenes sima lapon, az az, a’ papiroson, vásznon, 
*stb. miképp’ mi azt választott álláspontunkból megszemlélve, annak 
elállására, nagyságára, formájára és sziliére nézve látjuk.— E’ mes- 
terség-tudománybeli ágazat, melly Linearperspectiv név alatt isme
retes , megkülönböztetéséül annak, mit légperspectivnek nevezünk, 
az alkalmazott mathesis egyik ágazatát teszi. A’ perspectivnek alap- 
tanjai mind azon szabályt veszik-fel, mellyek szerint megrövidülnek 
a’ tárgyak ’s vonalak , közelebb jutnak egymáshoz, ’s annál inkább 
fogynak, minél messzebb távoznak-el a’ szemponttól, például egy 
hosszú allééban beültetett magas fák. Itt tehát nem az a’ kérdés : a’ 
távolságot valamint a’ légperspectivnél kijelelni világosság ’s árnyék 
által, hanem inkább a’ tárgyak nagyságait, azok elállásaihoz képest 
a’ vizsgáló szemtől, az egyes vonalak ’s lapok irányait, valamint 
is azoknak megrövidülését, idomzatba hozva a’ valóságos természet
te l, tisztán, igazán kinyomni. — A’ szempont ’s álláspont (Au-



gen und Distanzpunct), a’ vizirányos ’s alapvonal ( Grundlinie ) ,  
teszik-ki a’ perspectiv-rajznak lényeges részeit a’ festvényvázban.

A’ szempontban, mellynek helye azon vizirányos vonalban 
van , melly átellenben fekszik a’ szemmel, egyesülni, összesereg- 
leni látszanak mind azon egyes vonalak, mellyek a’ ráma-vonaltól 
elkezdve, egész a’ szinfenékig futnak. Ezt legkönnyebb ábrázolni 
magának egy sétánynál, hol a’ fák magassága egyenlő, ’s középen he
lyet foglalván, a’ szem végig tekinti a’ fasort. Ha a’ művész figye
lemmel vizsgálja-meg e’ természet-jelenetet, azt veszi észre, hogy 
valamennyi vonal a’ középponthoz tartja irányát, hogy ezen vonalak 
mindig szorosabban húzzák össze magukat, ’s a' tárgyakat, jelen 
esetben a’ fákat, fokonként alacsonyabbá változtatják. A’ fák azonban 
nem fogynak egyedül nagyságaikra nézve, hanem még annál inkább 
közelitnek egymáshoz, minél messzebb távoznak-el a’ ráma elővo- 
nalától, melly távulzatok az elálláspont által határoztatnak-meg, ’s 
mellyek mind két oldalról a’ vizirányos vonalban fekszenek. Mind 
azon pontokat, mellyek által e’ szinleges megrövidítés történik, a’ 
perspectiv-transporteur hatáiozza-meg, melly a’ perspectiv-architek- 
íurai rajzolatoknál fölötte hasznos segédeszköz.

( Vege következik.J

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

ÜEBRECZENl j á t é k s z í n !  n a p l ó  f o 1 y t a t á s  a. A’ „bergamoi ik
rek“ S z a k á c s } '  és S z á k f y  uiak közül az öregeiket nem találtak sze
repében olly otthonosnak, mint a’ bőven jutalmazott K á l m á n  ne (Llozetta) 
és N a g y n é assz. (Nerinne) , az illy nemű szerepek dicséretes személyes- 
itője, volt. Ezen uj vig játékot Florian után NagyFcrencz fordította. A’ szí
ni hirdetmény Írójának, a’ színmű minőségét bélyegző ,p e r n e k “ szóra néz
ve, ismételni kénytetünk , ne ereszkedjék előre a’ darabnak bírálatába; mert 
a’ színmű remek-vagy nem remekség-ének megha'ározása különben is a’ kö
zönségtől fiigg, minthogy annak minőségét el ítélni a’ hirdetmény-írónak fogal
mán túl van. Ezt követé a’ hirdetmény szerint szomorú és vig jelenetekből 
és uj énekes játékokból nehány magány áriával (mellyek közül egy gyei múlt 
évben T e 1 e k y n é kedveskedett) 2 szakaszba font rózsa - koszorú, 
melly, noha a’ jutalmazott számára vaiódi koszorút, és a’ karzattól fel
vonások köztt elég bőven szórtt, talán 5 rendbeli versezetet szerze is , vé
leményünk szerint annál inkább elmaradhata, minthogy a’ gyönge éneklő tehet
ségnek hiányai, midőn azokat a’ rósz ’s összehangzatlan muzsika nem fedez
h e ti, annál inkább kitűnnek. A’ színműtekből összerakott jelenetek közül kü
lönösen említhető U d v a r h e l y i n é  asszonyé (Dorottya) a’ ,,süket némából,“ 
’s S / . a k á c s y  űré (Jaromir) ,,ős anyából“ ’s F a r k a s  űré (Moór Ferencz) 
„rablókból“ — kivált ha utóbbi több tanulmányt fordít szerepe beljegyének 
felfogására. Az egészet egy hazafi által tapsok köztt eljárt nemzeti táncz re-
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keszté-be. — 4-kén ,,kronstcini harczjáték“ Cuno * ) 5 fvsos vitézi játékát 
Iíomlósy forditmánya szerint nem számos néző méltató figyelmére. A’ kérőkre 
nézve tett észrevételeink előszer igen silány voltukon kezdődnek; majd a’ mind 
inkább szembeszökő csinatlan öltözködésre, ehhez mért hanyag játékra, végre 
a’ baj víváshoz kesztyű nélküli készülésre mennek-át; ezek közé azonban S z a -  
k á c s y  urat, a’ szegény, de igen csinos Konrádot, és S z á k f y  urat (Lau
fenheim), kik tetszést nyertek, éppen nem számítjuk. Nem hagyhatjuk még 
említés nélkül azt is, hogy a’ kérőknek leszórtt díszövei (Feldbinde) után az 
álfalak mellöl minduntalan kinyulongó vörös kezet e' színműnek más alkalom
mal adatásakor nem láttuk. K á l m á n n á  (Elszbet) U d v a r  h e l y  i né  £Gert- 
rnd) liiven feleltek-meg álláspontjuknak. m l g r . és társai.

N é m e t  j á t é k s z í n .
BUDÁN a’ színház nemes keblű bérlője N ö t z l  Fülöp ur által mart. 15- 

kén a’ budai szegények intézetére adatott szinmutatvány jövedelmének fele 
6t)9 ft. 1 5 k rra , a’ budapesti vizáradás által károsodottak számára ugyan itt 
22-kén adatott mutatványnak féljövedelme pedig 385 ft. 58 krra terjedőit 
váltóban.

HANG Á SZ Á T .
J e l e s  h e g e d ű s e k .  ( Folytatása.)

Giardini után G i o r n o v i c h i  tünt-fel a’ hangászat egén. — Ez 1745. 
Palermóban született, ’s éltét csupa utazásban élte-le. Először Parisba ment, 
’s itt minden vetélytársára homályt vont. Ezután Potsdambau a’ királyi 
hangászkarhoz első hegedűsnek szegődött; innen Pétervárra ment, hova 
hire már előre elszárnyalt. 1792-ben angol országba Utazott, ’s négy év 
alatt annak minden környékét , még Irlandot is bejárta. Mindenütt dicső
séget ’s pénzt aratott ugyan; de nyugtalan lelke, melly öt egy helyen 
maradni nem engedé, innen is hamarabb elvezeté, mint szerencséjét megalapít
hatta volna. Angol földről német országba jö t t , ’s innen ismét orosz ország
ba Utazott, hol 1804-ben meg is halt. Különös elrendeltetésük e’ del fijainak, 
hogy nyugtalan lelkűk őket éjszakra hajtja meghalni. — Kelly Mihály követ
kezőt ir Giornovichiról, midőn amaz orosz országi első utjából visszatért. — 
,,Nem fiatal már, de a’ kifejlődésnek virágzó korában álló férjfiü. Modorja 
elragadó, vonó-vezetése gyakorlott ’s Ízlése csábító. Hangászt illy fönségesen 
játszani még soha sem hallottam. Hangversenyeit többnyire valamcliy orosz 
népdalon alapult rondóval szokta végezni , és e’ felett olly változatokat ját
szott, mellyek mindenkit megbájoltak.’4 — Giornovichi sztylje sem kitűnő, sem 
erős , hanem levarázsló volt. Elméjét gyöngédség ’s tökély bélyegzők. Con- 
certjai jelenleg nincsenek ugyan divatban, de ha valamelly hegedűs‘közönsé
günk eltompult érzékeit velők megkísértené , olly elégedésre számolhatna, mi
nőt a’ mostani sok kérkedő hegedűs kicsapongó szerzeményeivel soha sem 
nyerend.

A’ classical iskola végre Giornovichi vetélytársának adá a’ kormányt. 
V i o t t i ,  kinek neve némelly műkedvelőink előtt még kedves hangzat, 179U- 
ben Salomon hangversenyében lépett-fel. Szerzeményeinek erőteljes, pompás

®) E’ színmű, tudomásunk szerint, H o l b e i n  műve, nem C lin óé. A’ színészek nagyon hi
básan teszik, midőn a’ szerzők neveit helytelenül jelelik-fcl.

a’ _s z e r k e z ő s é g.
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's fölscgcs sztyljc a’ kitűnő , lelkes ’s velős előadás által csudálatosán segit- 
teték. Róla ezt szokták mondani: „egy pamut-vonót herkulesi karokkal vezet.“ 
Hangász a’ magasztaslioz soha annyira nem közeledett , mint Viotti. 0 ,  a’ 
hires Pugnani tanítványa, ön elméje tüzet mesterének vonás-terjedtségével 
pdrositá.

V i o t t i  1755-ben Piemontnak Fontanetto nevű helységében született. 
Hangászi kiképzése kissé gyors és koránfejlő vala. Huszadik évében a’ turini 
királyi hangászkarnak első hegedűse volt. Néhány évi itten tartózkodása és 
szakadatlan tanulmánya után a’ szokott zarándoksághoz fogott. Először Paris
ba ment, hol őt csudaként fogadták; de hevessége által a’ dalszinházi lvan- 
gászkar igazgatását, mit különben megnyerendő vala, elvesztő. Maria Antonia 
Viottit hallani kívánta. E’ fensőbb kívánság következésében Versaillcsbe ment, 
hol akkor az udvar mulatott. Viotti játszani kezd; de az udvariak csevegése 
miatt félben hagyja; ismét játszani kezd; — a’ zaj folytonosan tart. Most 
hangjegykönyvét becsapta, kalapját vette, ’s távozék. Innen angol országba 
ment, hol példátlan lelkesedéssel fogadtatott. Itt szerencséjét könnyen meg
alapíthatta volna; azonban a’ franczia lázadás ünneplései, egy királynak’s ki
rálynénak kiöntött vére, heves szavalásokra készteték a’ lázadás magasztalóit. 
Viotti egyik leghevesebb magasztalója volt a’ fraaczia lázadásnak. A’ rendőr
ségnek ez szemébe tiin t,’s ügyelni kezdett rá ; végre bevádolák, mint a’ fran
czia lázadás ügyvivőjét, és a’ rendőrségi biztosság több más kalandorral és 
becsületes emberrel számüzé őt az országból.

A’ következés azonban megbizonyitá, hogy Viotti nem tartozott a’ propa
gandához, mint ellenei alliták. 0 franczia ország földjére nem is lépett, hanem 
egyenesen német országba ment. Bizonyos S m i t h  nevű Angol Hamburg 
mellett fekvő szép mezei jószágán védhelyet ajánlott a’ művésznek, ki a’ nag j- 
lelkű ajánlatot elfogadá, ’s e’ visszavonultságában szerzé hat verseny-duo-ját, 
mellyek elébe egy vezérszót is ragasztott, hol többi köztt ezeket mondja: 
,,E’ művek szerencsétlenségemet okozó tudományom szüleményei. Egy részét 
nyomorom, más részét a’ remény nemzé.“ — Hogy Viotti érezte szerencsét
lenségét , e’ szavaiból kitetszik. Angol országból száműzetett, ’s franczia or
szágot a’ lázadás korlátlanságai zárák-el előtte, és azon föld, mellynek leve
gőjét akkor szívta, midőn e’ szerzeményeit irá, a’ zenére nézve nem volt egyéb 
vad műveletlen tartománynál. — Az ut még nyitva volt szerencséje alapításá
ra ;  azonban fontolatlansága által a’ szerencsét folytonosan magára böszité. 
Nehány év ulán, mellyek dicsőségén csorbát nem ejtének, visszatért angol or
szágba. Itt azonban haszonkémlésbe ereszkedett, ’s borkereskedő lön. Nehány 
év múlva tönkre ju to tt; innen Parisba m ent, hol 1819-ben a’ királyi hangász- 
academia igazgatásával tisztelteték-meg; de a’ cselszövény ’s féltékenység itt 
is sok zavart okoztak neki, mellyek miatt Parist oda hagyá. Ismét London
ba ment; itt hajdani barátai tárt karokkal fogadák, és Viotti dísze lett mu
latságaiknak ’s társasági köreiknek. J821-k< marczius 3 .kán, éltének 69-dik 
évében meghalt.

Viotti külseje nevezetes volt. Termete nemes, feje nagy, homloka nyílt ’s 
magas, szemei élénkek és szóllók.

A’ franczia hegedűsek közül, kik utóbbi években angol országot mcgláto- 
gaták, Be r i o t  hatott legmagasabban a’ hir lépcsőin. Bcriot Rode iskolá
jához tartozik ; ámbár ncmcHyck azt állítják felöle, hogy a’ Viotti felébe emel
tetést követeli. Sztylje, inkább jártas, mint szabad; inkább bonyolódott,
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mint mély; inkább csillámló mint fényes; sokkal alább áll a’ múlt századi he
gedűsek fejdelmeénél.

S p o h r  a’ német iskolának jeles hegedűse marad. E’ művész (1784.) a’ 
braunschwcigi herczegségben születvén, a’ müvészség lépcsőjén óriási léptek
kel haladt előre. Huszonegy éves korában , miután német ’s orosz országok 
fővárosait bejárta volna, a’ szász-gothai herczeghez mint első hegedűs’s hang- 
szerző jött. — ]817-ben művészi utazást tön olasz országba, ’s 1820-ban an
gol földre utazott, hol a’ philharmoniai társaság hangversenyeiben hallata ma
gát. Az angol műkedvelők Spohrt már ismerték szerzeményeiből. Előadása 
mindent igazolt, mit a’ német türelemtől csak várni lehetett; azonban több 
phantaziát, több eredetiséget kívántak tőle. Hangjainak ritka tisztasága, töké- 
lyes vonó-vitele mellett emelkedék-fei a’ fénytetőre. Lágy melódiák, kel
lemes modulatiók , ’s igen finom cadencziák voltak, miket a’ közönség tőle 
hallott.

Jelenleg a’ bécsi M ay s é d  e r  a’ hangszerzők közül legkedveltebb hege
dűs mind német mind franczia országban. Spohr mély, tanult; Mayseder ki
től,ő, természetes; sajátságos sztylje néha ragyogó. Paganininak ajánlott dala 
változatokkal talán szerencsésebb mintája Paganini sztyljének, mint e’ nagy 
jelessegű hegedűsnek minden ismeretes szerzeménye.

P a g a n i n i  nj korszakot nyitott-meg e’ hangszerre. Paganini nem mű
vész , hanem bűvös. A’ gondolat erejét ’s előadás hatalmát illy fokon páro
sítva a’ világ még nem látta, nem hallotta. — Lelkesedése ’s lángelméje, mely- 
lyet bátorság ’s gyöngédség, nagyszerűség’s elmésség, tanulmányt bizonyítás 
’s néha a’ féktelenségig csapongás bélyegez, olly fokon egyesültek benne a’ 
hangászat iránt, hogy azzal a’ művészetnek bár mellyik ágában is jeles férjfiú 
válhatek vala belőle. Paganininak emléke még olly élénkén forog közöttünk , 
érdemeiről olly sokat Írtak, hogy azokat újra felhordani szükségtelennek ta rt
juk. Annyi azonban bizonyos , hogy azon tökélyek , mellyck szétosztva elő
zőit egyenként is jelesekké tehették volna , benne a’ legnagyobb mértékben 
egyesültek. Ki őt látta — pedig kevés szenvedélyes zene-kedvelő van ki öt ne 
látta volna — még emlékezni fog nagy rémváz termetére, hosszú Csontujjaira, 
halvány, zavart tekintetére, kevés, szürke ’s vállára csüggő hajaira, és fur
csa, koronként keserű ’s görcsös, de mindig szokatlan mosolygálára. Mintha 
még most is látnám inogni a’ színpadon , elaszott tetemeit alig tudó tovább 
emelni. Midőn nagy szemei a’ teremet átfutották, inkább börtönből megszökött 
gonosztevőt, inkább sírból felszállóit rémet, vagy korlátáit széttört őrültet gon
dolt az ember maga előtt látni, mint művészt. Midőn azonban az első za j, 
mellyet megje enése okozott, csillapulni kezdett; midőn a’ hangászkar maga 
részét eljátszotta, ’s a’ sor a’ hegedű - solóra került, a’ rém — Paganini lett. 
Hegedűjét, mell}7 eddig gondolatíanul függött kezeben lassan fölemelte, ’s olly 
tekintettel nézte végig, mint gyermekét az atya, ismét lebocsátá, ’s a’ kö
zönségre tekintett, melly halálos csendben ül t , ’s a’ ritka néma játékot szo
rongva nézte. Hegedűjét ismét, de már erős karokkal, felemelte, nyakához 
alkalmazd, a’ nézőkre egy diadalmas tekintetet vete, vonóját a’ hurokra nyo- 
má, ’s mi közben azt villámsebességgel a’ húrokon já r ta tta , a’ levegőt har- 
monia-özönnel tölté-be.

( Vége következik.)

D I V A T .

12-ilik d i v a t k é p  (Parisból). —• Legújabb társasági és séta-ruhák férjfiak számára. —  
B é c s i  nő-divat mart. 22-kén : reggeli öltözetek csíkos selyem szövetből; gros-de-naples ka
lapok virággal; vagy tafota-szalaggal és tüll-blonddal ékesítve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n  e r  - K á r o l y i ,  úri utsza »12.
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K Ö L TÉ SZ ET .

Intés .
Lányka , lányka! hidd veszélyes pálya , 
Mellyre szíved lázadó dagálya 

Béke-partról csónakod’ veté;
Nincs vezérnyom , hogy szemügygyel tartsad : 
Jól vigyázz; mert zordon éjt boríthat 

Könnyű lelked életed fölé ;

Ks a’ kép is , mellyért szíved lángo l,
’S mellyhez érni hő kebellel vágyói,

Csalfa tündér , ’s csak külfényü lény ! 
Keble rejtek  bűvös működő hely,
Benn’ az álnok csáb szülője fészkel 

’S czélja mindig a’ vad búja kéj.

Vissza, vissza hát a’ biztos ú t r a , 
Alig dereng szép csillagod sugara 

’S nincs borúlat bájoló körén ! 
Intelek szűnt tiszta szánafjjkml-: 
Hogy ne tűnjék kebleíT»)“  

Báj-világod m ajdjá^ liíi
OTTÓVÜLGYI.

SZORGALOM.
K á t r á n y  j á r d a .  Az utszáknak kátránynyal (ásványragasz) 

kirakatása nemcsak Parisban, hanem Strassburg és Mainzban is 
nagy mértékben sikerült. Sem hideg, sem meleg, sem sebes lovaglás 
és kocsizás káros behatással eddigelé nem volt reá. A' járda mintegy 
1/2 hüvelknyi vastag tömeg kátrány és apró kavicsokból áll, mellyek 
vas üstben folytonyos kavarás mellett megmelegittetnek, ’s azután 
a’ vegyitmény olly gyorsan ’s melegen, mint csak lehet, földre ön
tetik, és melegitett vas bunkókkal kiegyenesittetik. Hidak, utszák 
’s utak kirakatásán kívül még kerti szalonok padolatjához, folyosók
nak ’s lépcsőknek is sikerrel használható e’ kevermény. A’ kátrány
járdán felette kellemes a’ menés, és kevesebb javítást kíván , mint 
a’ kő lemezekből készült. Paris járdáihoz a’ seyssel-i bányák ( \ i n  
kerületben) szolgáltatnak anyagot; német országot pedig Lobsann? 
bányái (Elsassban) tartják-ki ez ásványragaszszal, mellynek Mainz
ban már régen építettek raktárt.
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K é s - r e in e k. „Bizonyos gyámok — igy ir egy angol hírlap
a* legbecsesebb kést láttató velünk mind azok között, mellyeket 

valaha emberi szem látott. Borítékja tekenős békából készült, ’s 
több tollvágó és zsebbeli késvas mellett még olló,  gombhorog, kö- 
römreszeló, csont- ’s fafűrész, fúró, szuróvas, tű, dugaszhuzó, lan- 
czet s pinczetta is van benne, mellyek mind szépen bele illenek, 
A’ késnek, ha részei befektetvék, igen csinos külseje van, mert 
tekenős béka ’s aranynál egyebet nem lát a’ szem , minthogy min
den tárgynak foka gazdagon van aranyozva. A’ késnek készítője 
szinte négy hétig foglalkozott e’ munkájával, ’s ára még is csak 
70 tallér.

S z é l l e l  j á t s z a t ó  hegedű.  A’ „Bohemia44 igy ir: bizo
nyos I s o a r d ur olly hegedűt készített, mellyen két fúvó segedel
mével kell játszani. A’ művész hegedűjét kobozként térdei közé szo
rítja : egyik lábával a’ fúvókat, hozza mozgásba, balkezével a’ he
gedű fogantyúján játszik, ’s jobb keze a’ lég-árt bocsátja a’ húrok
ra. Műértők állítása szerint, kik ez uj hangszert hallották, hang
jainak légi lágyságához semmi sem hasonlítható.

C zu  k o r - r é p a  t e n y é s z t é s  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  — 
A’ ,,Temps44 következő ’s igen érdekes statistikáját közli a’ franczia 
országi czukor-répa-tenyésztésnek. — „A’ műipar ez ágának növe
kedése óriási léptekkel halad. 1835-ben 30.349.360 kilogramm czu- 
kor-répa termett a’ franczia földön; 1836-ban már 48,968.805 ki-r .
logrammra ment a’ menyiség, Egyes kerületekben azonban még te
temesebb e’ termesztményi gyarapodás. Ugyan is a’ maasi kerület
ben 27.000 kilogrammról egy év alatt 390.000, a’ sajnai és oise-i 
kerületekben S6.000 kilogrammról 898.300 ; a’ vaucluse-i kerület
ben végre 25.000 kilogrammról 1.061,500 kilogrammra szökött a’ 
termesztményi mennyiség,

É ji őr-órák.  Rosier Hermann bécsi órás az; éji-őr-órának 
bizonyos uj nemét találta-fel, mellynek gépelyzete éppen olly elmés, 
mint egyszerű. Ez óráknál, mellyek áltál az éji őrök vigyázékony- 
sága felől pontosan meggyőződhetni, tökélyesb valamit találni bajo
san lehetne. Ezen óra, melly most elrendeltetése helyén fönséges 
cs. k. főherczeg Kár o ly  palotájában áll, minden eddig ismeretes 
éji őr-órától egészen különböző. Ez nem borsó vagy más illyes je
lek által működik: hanem darabka crayon (rajz-kréta) segedel
mével megmutatja, vagy inkább le í rja  egy a’ zárt szekrénykére 
alkalmazott rugógömbnek megnyomása után pontosan azon időt min* 
den másod percz,ével, mellyben az éji őr jelen volt,



F E S T É S Z E T ,
P e r s p e c t i v  tan i r á n t i  n é z e t e k .  (V ége .)

Ám ha a’ perspectivi felterjesztés rajzolt képekben nem mul- 
hatlanul szükséges is megitélésére a’ művész ideájinak: lehetlen mind 
e’ mellett be nem látni ’s helyben hagyni, hogy illy rajzolat kön
nyebb átlátást enged és szerez az egészről, láttatván velünk az épit- 
vények belső részeit, ’s legalább is két oldalról az épület-homlok
zatot > úgy végre a’ szembeszökő párkányok alsó diszitményeit ’s 
szerkezeteit , mellyeket nem kell kivenni a’ geometriai rajznál. Az 
épitvények valósításánál, azon rajz-képek, meílyek perspectivben 
felterjesztvék , mérték levételül nem szolgálhatnak, miután az épü
let ’s más egyéb tárgyrészek a’ természetben csak a’ ráma — 
vagy alagyvonalon jelennek-meg valóságos nagyságaikban; ezenkí
vül pedig kisebbnek ’s megrövidült nek mutatják magukat, ’s pedig 
annál inkább* minél messzebb Vonulnak-el a’ rámavonaltól; igy te
hát a’ szinfenékbe esnek;

A’ perspectiv-tudomány alapos értése, a’ tárgyaknak e’ szerin
ti felterjesztése a’ képben, különös művészi jártosságot tesz-fel ’s 
kiván-meg, rajzolja bár a’ művész a’ tárgyakat maga a’ természet, 
vagy pedig egy elébe terjesztett geometriai rajz után, vagy csak 
képzelt tájkép szerint. Fő czikkelyei ezen szép tudomány - ágazat
nak ezek volnának tehát: a’ geometriai ’s perspectivi aly-lapköztti 
különbség; a’ perspectiv befolyása az előterjesztésnél; a’ perspectiv 
világos előadása mesterszavaival együtt; az alagyvonalnak közelebbi 
meghatározása ; a’ szem vagy horizon magassága; választása a’ ho
rizon magasságának; képek jelenete a’ természettárgyakra nézve; 
a’ gondolatban felállított természet-ráma iránti próbátételek; a’ ké
pek beszegésének különbsége egyedül a’ iátkör, vagy pedig egy 
szögráma által; kettős árnya a’ látszögletnek; a’ perspectivi alylap 
ismerete; annak megvizsgálása, milly helyet foglalnak-el a’ tár
gyak a’ perspectivi alylapon ; ennek beosztása a’ mathematikai szabá
lyok szerint; az alylap igaz ismerete annak szélességi kiterjedésénél a’ 
négyszög-beosztással együtt; a’ folyóvizek partjai rajzánál szükséges 
észrevételek; a’ vonalak ’s lapok; azon szabályok, mellyek a’ 3 
vizirányos vonalak perspectivi irányát tárgyazzák; az enyészpontok 
megegyezése a’ razjlapon levőkkel; az eddig felhozottakat tárgya
im példák, házakra, templomokra, talapokra, diszoszlopokra ’sth 
alkalmazva, mellyeknél láthatni egyszersmind a’ perspectivi parallel 
’s félszeges áltatást; az accidentálpontok meghatározása részint mat
hematikai elvek szerint, részint pedig szabad választás által; a’ 
házak magasságainak meghatározása, ’s mélyezet oszlopai, — az 
ablakok s ajtók; háztetők rajza; azon esőpontok, mellyek a’ levő-

b



196

gőbe ’s föld színe alá veszik irányaikat; oktatás, miképp’ kell hegy
nek fel ’s levezető utakat rajzolni a’ perspectiv rendszeres szabályai 
szerint; köralkatú gömbölyűséget rajzolni perspectivben a’ 3 fő vo
nal szerint; az alapvonal (Grundlinie) ; vonalak ’s tárgyak idom- 
zatai egymás között.

Következik innen , hogy a’ perspectiv-tanitmánynak alapos ér
tése nélkül lehetlen csak képzelni is ügyes művészt; ’s ennél fog
va a z , ki a’ szép művészetekben csak némi előhaladással is büsz
kélkedni kiván , egész tehetségét, arra fordítsa, hogy e’ művészeti 
ágazatban minél előbb jártosságot szerezzen magának.

NOVAK DÁNIEL.

IN T É Z E T .

O r o s z  o r s z á g i  i n t é z e t e k .  — Oroszországban ő föl- 
sége a’ császárné védelme alatt 13 nyilvános jótevő intézet ’s köz- 
hasznií egyesület áll: Péterváratt a’ hazaíiui intézet, dolgozó ház, 
hazafiéi dáma-egyesület; Poltovában nemes kisasszonyok intézete; 
Moszkvában dolgozó ház; Simbirsk-ben „keresztényi irgalom“ ne
vet viselő egyesület, dolgozó házzal párosítva; Kronstadtban árva 
ház; Kieff'ben szegényeket gyámoló egyesület Lewaseft* grófné által 
alapitott ’s ennek nevét viselő iskolával összekötve; Studenetz- 
ben , e g y , Moszkva mellett fekvő jószágon, kertmüvelő moszkvai 
egyesület; Moszkvában egy, hasonló czélra törekvő egyesület, melly 
jelenleg kertművelést tanító iskola állításával foglalkozik; Tainboft- 
ban a’ „Sándor44 nevet viselő nemes kisasszonyok intézete; Moszk
vában Demidoff dolgozó háza, ’s végre Irkutzkban egy magányos 
bankkal összekötött árvaház.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTI magyar színházunk , kiegészittetvén valamennyire víz által szén- 
védett sérvei, mint halljuk, talán április 1-sö napján fog újólag megnyittatni, 
’s ez alkalomra „Beatrice di Tenda“ uj daljáték határoztatott. Azt is értettük , 
lio^y C o n t i  ur, a’ temesvári s/inháznak volt tagja, szii padunkon vendég
képpen fellépni kívánván, vendégszerepelnek sorát „Bcatiice di Tenda“ dal
játékban Enrico szerepével n\itandja meg. Conti ur kolosvári születésű lévén, 
tisztán ’s csinosan beszél magyarul.

CEBRECZKNI j á t é k  sz i  ni  n a p 1 ó f o 1 y t a t á s a. — Febr. 8 kán „őa 
anya4' Grillpar/.er 5 fvsos szomorú játéka, Petrichevich Horváth Daniel for- 
ditmánya szerint, tölt színházban adaték. S z a k á c s y  ur (Jaromir) ritka 
pontossággal ’s igen kedvező sikerrel vitte szerepét, mihez czelszerü öltözkö
dés is jáiulván, az öt tapsokkal ’s elöhivatással tisztelő fényes közönségnek 
elégedését zajos „éljen“ kiáltással bizonyító tetszésében részesült. A’ nehéz
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félmondattá rimes jambusok c-vnk itt ott valanak eszrevehet k, az atoso je
lenetekben t. i. midón Jaromir az ős anyával beszelhetve ezeket mondja:

Bertha — Bertha je r ! ■— ’» k éső b b  
Ki erőtet ezt eltűrnöm I

Hol az atyám , tudom én azt ?

Majd ismét:

Bertha ide, kedves B erthám ! 'sa’t. E’ szavakat ezen felül mintegy már 
elcsüggedt érzés ’s indulat-festéssel ugyan , de kevesebb lélekkel, kevesebb 
pathoszszal s/.avalta-el. Ezen szembe alig tűnő kis hiányt csak azért említ
jük, mert ennek mellőzése után bátran felmerjük Szakácsy urat a’ pesti szín
padra is jelen szerepében állítani. S z á k f y  ur (kapitán) és U d v a r h e l y i n é  
(ős anya) minden kivétel nélküliek valának; de K á l m á n n á  asszonynak (Ber
tha) kora megjelenése ’s az ebből származott zavarok készületlenséget ’s pró
bák hiányát bizonyiták. — 10-kén S z a k á c s  y ur vendégszerepeinek (V ki
tételt ref. nem érti) jutalmául ,,oroszlán szivű Richard Palesztinában1* (Scott 
Walter után Lembert munkája; forditá Berzeviczy) három soros czimmel, négy 
epithetonnal felruházva, fényes közönség előtt elöszer adatott, ’s tán azért olly 
döczögősen. E’ fényes , ’s egybevágó játék által nagy hatású színműnek mai 
szembeszökő több botlásai közé tartozik a' hanyag öltözködés, silány szemé- 
lyesités és élénktelenség. Láthattunk ma mocskos lepedőbe burkolt ’s görbe ma
gyar kardú templomost, ügyetlen udvari bolondot, és törpe lovagot; csak a’ 
jutalmazott S z a k á c s y  ur (Richard) és S z á k f y  ur (Kennet), mint szin
tén U d v a r h e l y i n e  (Berengaria) ’s K á l m á n n á  (E d ith a )  asszonyok 
némi kitűnő készületlenségük mellett is, állának fénynyel ’s hatást gerjesztve 
illető helyükön ; a’ jutalmazott játék végevei elötapsoltatott ’s hosszas „éljen
nel“ tiszteltetett-meg. — 11-kén „garabonczás diák** szeleit keresztül színpa
dunkon; a’ czimszerepnek S z a k á c s y  ’s a’ Kántoráénak S z á k f y  ur le- 
lelt-meg. É d e r  ur (Spanyolviasz) ’s U d v a r h e l y i n é  assz. (Mécsesné) 
mulattató torzképek valának; azonban az előfordult népdalok hangászkar nél
kül különösen hangzottak. — 12-kén msgos Tusnádi Pálffy József urnák, a’ 
Tiszán túli kerület királyi Ítélő tábla elnökének tiszteletére, hivatalába ikta
tási ünnepét megelőző estén Kotzebuenak egy rövid társalkodói vig játéka ada
tott ; ezt görög tűzzel világított következő allegóriái képezet követé : a’ tisz
telet tárgyának ősi czimerével két nemtő lebegvén-le, a’ fejűken tartott széles 
szalagon ez évverset (chi onodistichon) láttaták.

PáLfflnak éLIent zVg TVL a’ Tisza ’s eLnökl székit 
ÁLDás ’s tiszta öröM Víg szaVa Vészi körVL.

Berekesztésül Szákfy Máli mint nemtő jelent-meg , ’s következő verseket 
szavalt:

Néptől jövök, melly a’ Tiszán tú l 
Fekvő kies kerületet 
Birván lakul , ma szivből örvend 
Es küld szelid üdvözletét

Neked ez , o dicső erényű 
Pálffy ! ki fényes érdemed 
Által király ’s honod szerelmét 
Egyszerre bizton elnyered.



ülj boldogul, soká , helyedben 1 

Hogy szép lelked sugallatát 
Követve , ezreken segíthess ,
’S megadd mindenki szent jogát !

Mindig frlsebb babért aratva 
Hazád előtt magasban állj ,
Es érdemid jutalmazója 
Éljen soká , a’ jó király ! 1

15-kén viszonyok hatalma“ szomorú játék 5 felvonásban (Robert Lajos uta'íi 
fordította Joannovics Demeter) előszer került szőnyegre. Általános ítéletet e? 
színműről, minthogy zavarosan ment, nem adhatunk. S z a k á c s y  ur (Veisz 
Móricz) jeles működését azonban emlitetlenül még sem hagyhatjuk. A’ hirdet
ményen újnak jelentett két függöny nem hogy emelte volna a’ játék becsét, 
sőt egyik, melly nem is színpadunkra szabatott, még elkeserített; mert ván
dor Thaliánknak borházakban ’s tánezteremekben feluttetni szokott templo-* 
maira emlékeztete. MLGR. és társai.
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H A N G Á S Z  AT«
J e l e s  h e g e d ű s e k .  (Vége.')

P a g a n i n i  csapongása határnélküli, de e’ féktelenség nem mesterkélt, mint 
más művészeké, sőt inkább természetes következése az ingerelt idegrendszer 
forró szenvedélyének; magányban működő és zsibongó phantasiának szülemé
nye , melly a' testnek minden idegét megrázza.

Paganini azonban néha néha visszaél ügyességével; sokra vetemedik, ’s 
oily dolgokat akar utánozni, mellyek nem művészete köré&e valók, ’s zenére 
érdemetlenek. — Egyik kedvencz tárgya a’ vén asszonyok hangjának utánzá
sa; igy utánzá a’ madarak énekét, macskák nyávogását, ’s farkasok vonyitá- 
sát is. Ezen aria felett ,,a’ velenczei carneval“ változatokat hallottunk tőle. 
E ’ változatok Csupa havasi kürt, dob, kávénénikék terecselése, gyermekrivás 
’s polichinello-beszéd. utánzásából állott. Paganini nem panaszolhat sorsára; 
mert angol földön egy évnél kevesebb idő alatt 20.000 font sterlinget tett fél
re (200.000 fr. p. p.) — A’ Paganini által felhozott újítások elég magaszta
lót találtak. 0 t .i .  néha olly hegedűn játszik, mellyre csak a’ 4-dik húr van, 
felvonva. Bal kezével eszközlött piccicató-ja által gitár-hangokat csal-ki he
gedűjéből. — Ezen kívül még harmóniáját és staccató-ját is égig emelik. Nem 
akarjuk tagadni, hogy ezen újítások bámulandó ügyességre mutatnak: azon
ban annyi még is való , hogy ez inkább mesterség mint győzelem.

Legújabb időkben egy uj tünemény jelent-meg tetszésünkben ’s bankno- 
táinkban részesülni. Ez O l e - B u l l .  Nevének második felénél már számot 
tarthat a’ britt vendégszeretetre. Ole-Bull norvégi születés; és noha nem lehet 
kívánni, hogy délnek művészete éjszakon (hol a’ medvék tanyáznak ’s hiú/, 
léséig martalekjára) kiképeztessék , még is csak ez az egyedüli művész , ki 
Paganinira emlékeztet. Ole-Bull többnyire mindent magától tanult. Nyolcz éves 
vo lt, midőn — hogy Quacker szóllás-móddal éljek — a’ hangászi szellem meg- 
környezé. Családja eleintén lelkésznek, utóbb törvénytudónak szánta; de ö a’ 
hegedűnek adá az elsőséget, és 20-dili. evében elhatározd, hogy magát szeren
cse csillagzatára ’s hegedűjére bizza. Sokat beszelnek kiállott szenvedéseiről 
’s azon nyomorokról, mellyekkel küzdött; de a’ művészek’s jeles férjfiak élet
rajzát többnyire regéuyesség bélyegzi. Ole-Bull ultraromanticus volt, ’s Paris



199

ba azon gyásznapokban érkezett, mikor az epsgörcs legtöbb áldozatot ragadt. 
Virtuózunk erszénye csak hamar megürült. Midőn egy alkonyon szomorú sétája 
után, melly közben csak koporsókkal ’s halottas kocsikkal találkozott, laká
ba tért volna, bördönyét nem találta már ott 5 az orvok még csak hegedűje 
iránt sem viseltettek tisztelettel. Ölc-Bull vesztesége érzetében kétségbeesve 
rohant az utszára; három nap három éjjel téholygott; negyedik napon a’ Szaj
na hullámai közti kérésé halálát, de kifogatott. Ole-Bull most élni kívánt, ’s 
hogy Paganinit hallhassa , utósó üngét adá-el; ó hallotta a’ nagy művészt, ’s 
lelkében azon gondolat támadt, hogy annak játszását utánozza. A’ hangver
senyek ideje ismét elkövetkezett; Ole-Bull hangversenyt ad ; 1200 frankot 
nyer, ’s maga előtt a’ szerencse tágas ösvényét nyitva látja. Ifjú művészünk 
olasz országba utazott 5 de ah! a’ művészeteknek e’ classicai földje egyked- 
vűleg fogadja. Florenczben már közel volt az éhen háláshoz. A’ norvégi mű
vészt senki sem vágyott hallani. Most Malibran ’s Beriot érkeznek e’ város
ba , itt megérkezésük estéjén hangversenyt adandók. A’ sors úgy akarta, hogy 
ugyan azon fogadóba szálljanak, hol Ole-Bull lakott. A’ hangverseny órája 
közelgetett 5 a’ terem tömve volt nézőkkel, ’s most Beriot hirtelen roszul lesz, 
A’ fogadós, ki Ole-Bullt többször hallotta szobájában játszani , Malibrant ér
tesíti , hogy nála egy hegedűs-virtuóz lakik. Malibran hozzá küld azon kér
déssel , bátorkodnék-e Beriot helyét kipótolni. Ole-Bull elfogadja az ajánlást; 
játszik; a’ hallgatókat bámulásra ragadja, ’s e’ pillanattól nemcsak Florencz
ben, hanem egész olasz országban biztosítva volt szerencséje. Neápolban a’ 
san-carloi tág teremben legzajosabb lelkesedéssel jelenték-ki hallgatói elégülé
süket. Olasz országból ismét Parisba ment, hogy hírét nevelje. Minden eddig 
hallott hegedűsek közül Ole-Bull az , ki leghívebben követi Paganini nyomait; 
de az utánzás már mindig 2-dik osztályból való. 0 egyébiránt olly bámulato
san utánozza Paganinit, hogy ha együtt játszanának, látatlanul nehéz lenne 
megkülönböztetni, mellyik mikor játszik.

(BLACKWOOD Magazine.)

TÁNCZ.
T e m e s v á r a t t  a’ városi redutban adatott tánczmulatságot (az evang, 

templom és iskola tókepénzének szaporítására) szép számú gyülekezet láto- 
gatá. (Későbbi hírek szerint itt is árvíz boritá-el a’ külvárosokat. — Casino- 
egyesület is készül e’ városban felállani.) Sp.

D e b r e c z e n b ö l .  Múlt január 24-kén nyíltak meg casinoi táncz-vígal- 
maink; de tánezosnéink talán a’ hosszú farsangra számolók, vagy inkább a’ 
nálunk uralkodó azon különös előítéletből, mintha az első tánczvigalomba nem 
volna egészen vág}' legalább annyira illő, mint a’ többiekbe menni, nemigen 
mohón kapának az alkalmon , mert a’ rendes szokásként jó számmal felsereg- 
lctt kéjéldelet után meleg kebellel égő ifjúság összesen csupán 18-al lejthete 
a’ szépnemből, némi elégedetlenséggel egy felől a’ részvétlenség miatt, elég 
kényelemmel más felől, az ellenkező esetben igen szűk körteremben. Január 
31-kén már többecskén látogaták-meg a’ teremet, ’s 2fi-ra növekedők a’ szé
peknek tánezhoz készült disz-sora. Február 7-kén pedig 30-ig számíthattuk 
a5 virág-koszorúzta főket, melly szám minket bizonyos örömmel tölt-el , ha 
az elsővel hasonlítjuk öszve , de fájdalmat ’s elégedetlenséget ébreszt, ha 50 
ezerrel állójuk szembe. — Valóban lehctlen neheztelés keserű érzelme nélkül 
nem panaszkodni azon szembe szökő nagy részvétlenségről, mellyct a’ casinoi
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tánczvigalmak iránt a’ városunkbeliek általán fogva mutatnak; annyival inkább , 
hogy az azokbóli jövedelem a’ nálunk kivált annyira nem nélkülözhető vilá
góriás múlt évben alapított pénztárának gyarapítására ’s a’ vállalat biztosí
tására fordítandó évenként, miről itt bővebben értekezni czél elleni volna. — 
Negyedik casinoi tánc/.vigalmunk február 14-kén 27 tánczosnét tünletett-fel, 
*8 eddigelé ismeretlen kedvet ’s élénkséget fejte-ki; egész kitöréssel mutat- 
kozék pedig ezen magas kedv február 21-kén a/, ötödikben, midőn 41 leány
k a , ’s legalább harmadfél annyi ifjú vidám szeszelyly el éjfel után 4 óráig fá- 
radhatlanul lejtenek, ’s az egészet egy mesterkéltlen csárdás magyar körtáncz- 
C/.al fejezék-be. — De különös ! e’ szokatlan tűz csak azért lobbant-fel illy 
erővel, hogy magát megeméssze, hogyannál hamarabb kihaljon; — mert már 
február 27-kén 52 tánc/.osnéval ’s nagy sereg ifjúsággal diszlő utósó táncz- 
vigalmunk , talán a’ szerfeletti népesség miatt kifejlett izzasztva tikkasztó hő
ség , vagy a’ farsang eltűntén szomorgás következésében egészen a’ három 
elsőhez hasonlítandó örömtelenségére nézve.

E’ tánczvigalmaknak átalános bélyegök az örömtelen élénktelenség, hideg 
egykedvűség, eltaszitó feszesség, a’ társalkodás közben egymástól! csudás nagy 
tartózkodás és szótalanság valának. — A’ szépnem kis kivétellel diaijában egy
szerű de ízletes öltözetben diszlék. A’ hangászat (mellynek részei illy renddel 
valának: a) eredeti Lengyel, O g i n s z k y  gróftól; b) egy magyar M a r -  
t i novi t s t ó) ;  c) Gyors szekér-keringök névt.; d) uj ábránd-keringök M ü l l e r  
Eduardtól; e) Csalogány-keringök ez alkalomra készítve Szabó Ferencztöl; f)  
Lepke-keringök, Puritani daljátékból véve, hasonlag újak K o m l ó s y  Lajos
tól; g) „Éljen az ifiúság ‘ keringők T o r m á s y  t ól. — Szünet után magyar, 
B o k a  Károlytól; mazűr T or m á sy  t ó i ;  álomjáró keringők S t r a u s s -  
tó l;  — Lepke keringők Komlósytól és Csalogányok Szabó Ferencztöl ismé
telteitek — Martinovits és Boka bandájától adatva nagyobb betanultságot, 
ügyességet és pontosságot nyilván hagyott maga után óhajtanunk: a’ terem 
padozatja a’ középsőben szerfeletti síkosságával tetemesén akadályozá a’ ké
nyelmes tánczolhatást.

Figyelemre méltó, hogy nálunk e’ farsangon a’ lepketáncz kitünöleg ked- 
vclteték, ’s többnyire minden alkalommal két ízben jött elő,  ámbár szokás 
szerint az összetanulatlanság miatt egyszer kétszer alig sikerülhetett egészen 
szerencsésen, ’s mint több nyilatkozás után mondhatom, többeknek szerzett 
hosszadalmasságával unalmat , mint eldcletel. — Én minden esetre, ha rövi- 
debb is , de vigabb ’s j o b b  farsangot kívánok jövendőre Debreczen szépei
nek.“ K A C Z É R FFI. —

D I V A T .

P a r i s b a n  az asszony! ruhákat díszítő uj szalagok élénk világos színűek, keresztben futó 
rajzokkal vagy széles és keskeny vonalú koczkákkal. —• A’ zöld szín e’ tavaszon különösen d i
vatozni fog. —  Sétaruhákra a1 csíkos selyem szövetek (gros-de-naples pékiuet) nagyon ked- 
veltetnek. Alapszínük zöld , a’ vonalak vagy pontocskák ra jtuk  feketék, barnák, szürkék. Alul 
lebegény díszesiti. — A’ Parisban még mindig készülő bálruhák minket már nem érdekelhet
n ek , ’s így azokat elmellőzzük.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt. 

Nyugit. T r a t t n a r  - K á r o l y i ,  úri utsza 012.
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K Ö L TÉ SZ ET .

A z  á r v a .
Kin-sziilte fájdalom 
Dúlt á rra  szívemen,
Síidőn a’ jó anya 
Elszunnyadt keblemen.

Sokáig folytának 
É rette könnyeim 
Sirjánál töltve-el 
Legszendébb éjeim’.

H ittem , hervadva lel 
Engem is a’ tavasz.,
’S ajkimról nem jöhet 
Többé szenior panasz :

És íta ! —. a z  illatos 
Tavasz virúlatán 

Éjeim’ bajkecsü 
Lány-keblen álmodám.

Hol elfeledve az 
Anyát és néma sirt 
Kéjelgve érezém 
A’ gyógy-szerelmi irt. •—

De tűnvén álmaim 
Lefnszlott a’ le p e l:
Mellyért heviilt szivem,
Megcsalt a’ lány-kebel.

Számomra nincs tehát 
Egyéb már i t t  a la n t;
Mint ú jra  zengeni 
A’ bús siralmi dalt.

Zengeni mindaddig 
Ledér lányt ’s jó anyát ,
Mig árván-hü szivem 
Sirban lel nyűg-tanyát.

K C N F IJ Ó Z S E F .

K E R T É S Z E T .

Vr i r á g  - k i á l l í t á s  B e c s b e n .  — A’ cs. k. kertmüvelő egye
sületnek szabályai szerint évenként tavaszutó hóban tartatni szokott \ i- 
rág ’s növény-kiállitása május 23—26-ra határoztatok.
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.Ez, Iliiként a’ inult évi is , a’ kertművelésnek éppen olly szép 
mint nevezetes tárgyait, és a’ kertművelés körébe tartozó minden 
növénynek külön nemű hasznos termékeit összepontositja. A’ es. k. 
kertművelő-egyesület munkásságát bebizonyítani leginkább az utósó 
neműek iránt kiv ánja, ’s mennyire óhajtja hatáskörének ez ágát 
előmozdítani, reményű, az ez évre határozott pályadijak által elég
gé bebizonyitá ; ennek következésében felszóllitja a’ kertkedvelő kö
zönséget, hogy vállalatát a’ kiállítás iránti részvétével gyámolitsa.

A’ választmány őszen is tartand kiállítást, melly alkalommal 
csupán a' kitűnő jelességű gyümölcsfák pályázhatnak. Minthogy a1 
tavaszhó gyümölcsfákra nem kedvező, ez okból a’ nagyobb jutalmak 
ez alkalommal is a' kertművelés aestheticaibb termékeinek és főze- 
zeléknek adatni határozhatott.

A’ cs. k. kertmiielő-egyesiilet ő fölsége a' császár kegyes en- 
gedelméből, tulajdon helyén a’ magyar utszában 389-ik szám alatt 
most tarthatja előszer a' kiállítást, holott is említett napokon , má
jus 24-kének délelőtti óráit kivéve, a* kiállítást mindenki rangkülönb
ség nélkül láthatja.

A’ választmánynak közelebbi tudósításai következők:
1. ) E’ kiállifásra kertművelési tárgyakat hozni mindenki fel- 

h atal mazta tik.
2. ) A’ beküldendő növények bizonyos ismertető jellel ellátva 

és számozva legfeljebb május 22-kének deléig a’ fenn említett hely
re szállíttassanak, hol azokat egy kertész átveszi , ’s a’ jegyző a1 
tulajdonos nevének, ’s eladatás esetében a’ növény árának feljegyzése 
mellett, mindent jegyzőkönyvbe iktat.

3. ) E’ vég-határnap előtt, mellyen túl semmi sem fogadtatik- 
e l , az addig belajstromozott növények az egyesületi titoknok által 
tavaszutó hó 19-kének deléig a’ fenn említett helyen elrendeztetnek, 
hogy a' kiállítandó növények névsora a’ kiállítás napjára elkészüljem

4. ) Minthogy a’ cs. k. kertmüvelő-társaságnak főczélja oda van 
irányozva, hogy a’ kertészeket serkentse ’s érdemeiket közzé tegye, 
az aeshet icai növényzet jutalmára pályázhatásért két osztályt rendelt; 
kertészek és kert-kedvelőkét. E’ tekintetben eh e a’ választmánynak, 
hogy olly személyek, kik magukat kertészeknek vallják, ez osztály
ba felvétessenek.

Mindenik osztályra nézve egyforma jutalmak vannak, mellyekért 
kertkedvelők csak kertkedvelőkkel ’s kertészek maguk osztálybeliek
kel pályázhatnak. Azon beküldők, kik növényeiknek különzött he
lyet kívánnak , az egyesületi titoknokot c’ beli szándékukról tavaszutó 
hó 19-ig tudósítani ne terheltessenek.
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5. )  Mind ezen, mind a' jövő kiállításokra nézve az határozta
tok , hogy a’ dijakat csak jutalomra méltó növények nyerhetik-el, 
‘s illyeneknek hiányában a’ kitett dij jövő évre marad; mert másra, 
mint a’ kitett növényre, álruházni nein lehet.

6. ) Ezen kiállításnál következőkre van jutalom feltéve.
I. ) Legritkább ’s legszebb a’ kifejtésnek felső fokán tenyészd 

növényre, mellynek hona nem Europa, ’s inelly legújabban szállitta- 
ték-be. Ha virágzik, különös tekintet lesz reá.

D i j :  a’ cs. k. kertnüivelő-társaságnak két nagy arany em
lékpénze; egyik a’ kertkedvelő, másik a’ kertészek osztályának. 
M e l l é k d í j :  két nagy ezüst emlékpénz az elsőkhez hasonló arányban.

II. ) Ritka és szép virágzó növényre, melly legalább 5 példány
ból álljon , a’ inivelésnek felső fokán tenyésszék, ’s behozatásuk -az 
utóbbi időkre essék.

D i j :  két kis arany emlékpénz. Mint feljebb.
III. ) A’ legszebb, buján virágzó , európai vagy más földrészi 

dísznövényre, melly szabadon is tenyésszék, mellynek kertbe lioza- 
tása még uj , vagy nemesítése szerfeletti bajokkal járt.

D i j :  két nagy ezüst emlékpénz. Mint feljebb.
IY.) Legalább 12 példányból álló ’s 8 fajú E r i c a  nemű leg

szebb ’s virágzó gyűjteményre.
D i j :  Két nagy ezüst emlékpénz. Mint feljebb.
Y.) A’ H h o d o d e n r o n  nemű virágzó növények legszebb 

gyűjteményére, melly legalább 12 példányból álljon, S faja (korcs
vagy hasonfaj) legyen.

D i j :  két nagy ezüst emlékpénz. Mint feljebb.
Y I )  A z a l e a  nemű virágzó növénynek legalább 12 példány

ból 8 fajból (korcs- vagy hasonfaj) álló legszebb gyűjteményére.
D i j : Két nagy ezüst emlékpénz. Mint feljebb.
YII.) G e r a n i c e a  nemű virágzó növénynek legalább 

példányból ’s 16 fajból (korcs- vagy hasonfaj) álló legszebb gyű) 
teményére.

D i j :  Két nagy ezüst emlékpénz. Mint feljebb.
VIII. ) Virágzó rózsának legalább 25 példány ’s 16 fajból (korcs

vagy hasonfaj) álló legszebb gyűjteményére.
D i j :  Két nagy ezüst emlékpénz. Mint feljebb.
IX. ) Külön családi! virágzó növénynek legalább 12 példány ’s 

8 fajból álló legszebb gyűjteményére.
D i j :  Két nagy ezüst emlékpénz. Mint feljebb.
X. )  Egy, a’ belföldön tenyésztett rendkülösségre (hybriditas), 

tetszés szerinti fajból a’ szépségnek és vála^ztékonyságnak szabálya 
szerint.

h
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D i j : két nagy ezüst einlékpénz.
A’ cs.kir. kertmíivelő társaság igen szeretné, ha kiállitásainál 

lassanként minden növényt, melly äes1?heticai czélra ajálható, vagy, 
melly újsága által pillanatnyi érdeket gerjeszthet, pályázásra hozná
nak. E’ tekintetben két növényfaj különösen nevezetes ; az o r c h i- 
d äa  és c a c t ä a ;  ez utóbbi egy időtől Ausztria kertjében honosod
ni kezd, de disznövénynyé még csak utóbbi korban emelé az ipar: 
az elsőből Ausztriában még igen kevés van. A’ Cactaára tehát kö
vetkező pályadij határoztatott:

XI. )  Legalább 50 példány ’s 25 fajból álló legszebb gyűjte
mény nyer két kis arany emlékpénzt.

XII. )  A’ választmány ez éven az O r c h i d a á r a ,  annak hihe
tőleges pályázhatási hiánya miatt, dijt nem határozhatott: jövő évre 
azonban két nagy arany emlékpénz lesz a’ jutalom kertkedvelők 
és kertészekre nézve a’ már említett viszonyban, ’s ezen kívül még 
30 arany aranyban, a’ legaláb 25 példányból (mellyből ha több nem, 
tizenkettőnek virágozni k e ll) ’s 12 fajból álló legszebb O r c h i d ä a  
gyűjteményre.

De ha várakozásunk ellen is ez éven e’ nemű gyűjtemény ki
állításra érkeznék, a’ két nagy arany emlékpénzt, mellyek jövő 
éven azért szintén pályadijak lesznek, azok nyerendik-el.

Mivel pedig a’ cs. k. kertinüvelő társaság, az általa határozott 
dijakért pályazhatást kiterjeszteni ’s könnyíteni kívánja, elvégezte
tett, hogy az első, harmadik, negyedik, nyolczadik, tizedik, ti
zenegyedik’s tizenkettedik jutalomért, három egymás után követke
ző évben, ugyan azon növények pályázhatnak, mellyek jelenleg: 
továbbá, hogy a’ közelebbről következő három egymásutáni tava
szon , a’ R h o d o r a c e á r a  is jutalom hirdettetik.

Ezeken a’ cs. k. kertmíivelő társaság által határozott pályadi
jakon kívül a’ választmány még egyes személy áltál kitett négy juta
lomról értesiti a’ kertészeket.

I. ) M e t t e r n i c h  h e r c z e g n é  ő m a g a s s á g a ,  a’ legszebb, 
virágzó ’s fácska-idomban nevelt J a s m i n  um g r a n d i f l o r u m  
példányra 10 aranyat határozott. E’ dij három egymásra következő 
évben ismételtetni fog.

II. ) Z i c h y - F e r r a r i s  grófné, ő excellentiája, a’ legszebb 
példány virágzó három színű violára (Viola tricolor) 10 arany ju
talmat rendelt.

III. )  A’ cs. k. k e r t m ü v e l ő  t á r s a s á g  e l n ö k e  H ü g e l  
K á r o l y  báró a’ borzas rózsa legszebb virágzó példányára 10arany 
jutalmat határozott, melly 3 egymásra következő évben ismételtet- 
ni fog.
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IY.) E n d l i c h e r  I s t v á n  u r , a ’ társaság titoknoka, a’ Com- 
p o s e á k  fajából álló legnevezetesb növényre, melly a’ birodalom 
kertjeibe mostanában került, 20 aranyat rendelt aranyban.

Jutalmazandható növény sxükében e’ jutalom a’ választmány in
tézkedésére bizatik, mint az őszi kiállításra felteendő.

C rége k ö v e tk e z ik .)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTI magyar színházunkban április 1-ső napjától uj bérlet nyittatott- 
meg következőleg

Félévre. Év-ne
gyedre

Egy hó
napra.

ft. vtó ez.
Földszinti ’s első emeleti páholy . . . . I  425
Második emeleti p á h o ly t ............................... 330
Zártszek f ö ld s z i n t ......................................... 75 45 17 f. 30 k.
Zártszék második em eletben.......................... 60 35 14 —
Földszinti b e m e n e t ......................................... 48 22 12 30
Második emeleti b e m e n e t............................... 48 22 10 —

Bérleni lehet reggeli 10 órától 12-ig uj világ uts/.ában Ilkey szegletház 
2-dik emeletében Gerenday József pénztárnoknál.

DEBRECZENI j á t é k  s z í n i  n a p l ó  f öl  y t a t á s  a. — Febr. 17-kén 
V a r g a  és H o r v á t h  jutalmokul az eléggé verbuáló czimű „borzasztó éj 
a’ szikla-völgyben, vagy, halál áldozatja az ördög hidján“ (Gleich után Pály 
Elek) tüneményes színjáték 3 fvsban kevés néző előtt került színpadra : de 
nem is csuda, mert csendes esti mulatságát ki merészelte volna illy borzasztó 
éjnek természet szerint 'borzasztó estéjével fölcserélni; habár a’ négy soros 
jelentésben kellemes esti mulatság igérteték is. A’ személyesünk között első 
helyen említhető S z á k f y  Má l i  (gyermek), ezután S z a k á c s y (Hurik), 
S z á k f y  (Henrik) urak, ’s K á l m á n n é  assz. (Klotilde). A’ fekete Ró
bertét személyesítő H o r v á t h  ur veres Robertté változott. — 18-kán egy 
említésre is érdemelten haramiái játék „Mátra vidéki banditák*1 ( m a g y a r  
o r s z á g  és b a n d i t á k ;  ej  e j ,  s z í n é s z  u r a k ,  ez k e v é s  i s m e 
r e t s é g e t  j e l e n t )  rablá-el tölünk az estet, melly nek drága perczeit né
mileg visszapótolni bizonyos, N. Váradról érkezett, S c h i l l i n g  tánezmű- 
vész ur, kívánta volna. — 22-kén „Szaraczen“ 5 fvsos szomorú játék (Du
mas után Kovacsóc/.y) négy napi szünet után csakugyan több készülettel ho
zathatott volna szinre. S z a k á c s y  u r , a’ czimszercp személy esitöje ellen 
azonban nincs kifogásunk. E’ színmüvet még azon szerencsétlenség is érte , 
hogy Kálmánné assz. játék előtt hirtelen megbetegedvén, szerepét N a g y n é -  
n a k  kellett elvállalnia. Nézők szép számmal. — 24-kén S z á k f y  Má l i  ju
talmául szép számú közönség előtt , ,Katinka, a’ marienburgi leány“ érzékeny 
játék 5 fvsban (Kratter után forditá Ernyi) elég kerekdeden adatott. — 25—éi* 
„szeget szeggel“ 1 fsos vig játék Kisfaludytól ’s „történet tréfája“ vígjáték 
2 fvsban adatott. MLGR. és társai.

BRASSÓ. Marcz. 19-kén. Szűkében vagyunk a’ szinjátéki vigalmaknak; 
jelen-évben színész-társaságunk még nincs. Milly népes város Brassó, ’s még
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is csak ritkán szereucsésittetflnk valamelly vándortársaság előadásaival. Múlt 
évben egy német társaság és a’ Herkuleszi erővel bíró R a p p ónak kö/.bámulást 
érdemlő testi ügyességet és szerfeletti erőt tanusitó mutatványain kívül egy 
magyar szinésztársaság is mulatott itt, melly azon forró óhajtást ébreszté ben
nünk , vajha az illy vándortársaságok jelesb mutatványaik és miveltebb ’s de- 
rekabb előadások által mindig kö/.tetszést nyerhetnének e’ kir. sz. városban 
is!! — De tegnap nyilt-meg újra színházunk; Brassó lelkesb ifjai és szépei 
egyesülvén, Houwald szomor darabját a’ „Hazatérést (die Heimkehr)“ és Le- 
brün „Szeszélyes tanulmányait (Humoristische Studien)“ minden dicséretet ér
demlő iparral németül előadták számos nézők jelenlétükben; a’ felvonások között 
pedig városunk jelesb hangászai köziparral és élénken játszott darabokkal 
emelék nemesi) éldeletre szellemi érzetünket. De említést érdemlő jelenet ez 
annyiban is, hogy a’ jövedelem közhasznú czélokra fordittatik.

(Érd. Hirl.)
VÁCZON. Martius 12-kén „Tatárok Vácz alatt“ czimű történeti szinmü 

(szerkezője É l i á s  I s t v á n ,  hites ügyvéd) számos néző előtt másodszor 
adatott. — A’ darab czélirányos lévén, a’szűk színpad, kevés személyzet, nem 
eléggé bélyegző öltözet ellenére is jó harást te tt; kevés változtatással pesti 
színpadunkon is óhajtanám látni. Nevezetesen Vitézvárinak Cecilia leánya fel
keresésére indultakor nem kellene olly soká magával tanácskozni , és a’ darab 
végén Cecilia életben maradásának ném a’ hadi bakónak nagyon szembetűnő és 
ok nélküli késedelmezése, hanem a’ védelemnek korábbi érkezte által kellene 
eszközöltetni. — Egyébiránt az előadás készületre mutatott, mert Vitézvári 
magyar fő nemes ( B á l l á )  és leánya Cecilia ( B a l l á n é ) ,  valamint Batii 
Khátn, tatár csapat fő parancsnoka (K ő s z e g i) ,  szerepük szellemét felfogva 
ügyesen játszottak, ’s Opul tatár hadnagytól is ( B o l d i z s á r )  csak annyiban 
lehet a’ helybenhagyást megtagadni, mennyiben lekötő lánczaiból szabadulni 
kívántakor kitörő indulatjában is bilincsét elszakasztani törekvöleg csak leg- 
kevésbbé is meg nem rántotta; Ozor, Batu fegyvernékének ( E g r i )  azonban 
jól végzett cselszövö szerepe mellett nem kellett volna olly nagy mértékben 
mutatni az együgyűséget. — 13-kán „Bak öz‘‘ v íg játék  adatott; azonban 
hol, kik által, és mennyi bak lövetett, a’ következő körülmény miatt előadni nem 
akarom; nevezetesen :

A’ folyó esztendei 18-dik számú Honművészben közlött észrevételeim 
folytában az itt Váczon Bállá ur igazgatása alatt levő szinésztársaság n ő é 
ben a’ következő levél étkezett ho/.zám martius 13-ka reggelén :

„Szinervárailyai Horváth Menyhárt ur! Mi, az itt helyben ievő szinész
társaság, kénteienek vagyunk nyilatkozásunkat e’ sorokba foglalva kijeién-, 
teni: hogy miután t. uraságod rólunk e’ városban több helyeken dicsérettel 
szóllott, még is ez oldalról illő taglulatot elmellőzve e’ folyó évi 18-dik szám 
alatt a’ Honművészi lapokban Zia tünderes színdarab eljátszásáért , mellyben 
némelly észrevehető költői csekélyebb hiányokat a’ színészeknek soha tulajdo
nítani nem lehet, kíméletlen gúnyolódásával a’ mi honosaink művelésére czél- 
zó buzgó iparunkat megszennyesiteni, ’s e’ nemzeti ügy tárgyában fáradhatat
lan munkálódásunk sikerének ellentállva megállhatásunkat koczkáztatni, — de 
a’ mi szivünket mélyebben sérti, e’ nemes közönséget egyoldalú taglalatában 
azzal legyalázni törekedett, mintha az, a’ csinosabb társas élet körét nem is
merve füttyök által volna egyedül képes elégedetlenségét a’ művészet iránt 
kijelenteni; — ezekért a’ váczi nemes közönség köréből színdarabjaink nézői-
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nek nagy rés/.?, tekintvén valamint erkölcsi nevelésének hírlapokban) történt 
igazságtalan megsértését, úgy szinte rokon kebellel fájlalván a’művészet ügyé
nek megbuktatására intézett törekedését, — azt kívánja, hogy t. uraságodat 
ezentúl a’ színterembe ne bocsássuk. — Mi tehát a’ felszóllitók ebbeli kívána
ténak illy helyzetben engedni kéntelenittetvén, a’ s z í n t e r e m b e  n e m 
b o c s á t h a t j u k ,  a’ nagyobb kedvetlenségeknek, ’s netalán történhető zava- 
rodásoknak elmellözése tekintetéből is; melly környülményekről t. uraságodat 
értesíteni kötelességünknek tartjuk. — Költ Váczon martius 13-kán 1838. A’ 
színész-társaság. ‘

E’ levelet egész kiterjedésében azért kívántam közleni , mivel a’ színész- 
társaság biróilag történt fehzóllittatása után is csak egyet is azon bennem 
megütköző közönségből, mellyre hivatkozik, megnevezni képes nem volt; és 
mivel ez legújabb , de leggyalázatosabb neme is az igazság kimondása meg- 
czáfolásának. — Egyébiránt én a’ belépti jegy megváltása mellett mindenkit 
egyformán illető jog mellett, noha a’ szinterembe személyem felfedezése mellett 
jelentem-meg, sem a’ színész-társaság a’ belépti jegyet, sem a’ néző közönség 
közös jogomat sem akkor, sem máskor csak legkisebb részben is meg nem 
tagadta tőlem. sz. H. M.

N é m e t  j á t é k s z í n .
A* városi német színházban április 1-ső napjától iij bérlet nyittatott-meg 

következőleg:

* Egész Fél Ev-ne-
évre. évre. gyedre.

ft. vtó ez.
I-sö rendű páholy t. i. első emeletben 20. 

21. 22- 23. 21. 25 szám alatt.......................... 1800 950
2-dik rendű páholy' t. i. 1-sö emeletben

17. 18. 19. — 26. 27. 28. szám a la tt’s föld-
szint 4. 5. 6. — 7. 8. 9................................... 1600 850 _ _

3-dik rendű páholy, t. i. 1-ső emeletben 
13 14. 15. 10. — 29. 30. 31. 32 szám alatt
’s földszint 0. 1. 2. 3. -  0. 10. 11. 12. . . 1400 750 ____

2-dik emeleti páholy.................................. 800 450 —

3-dik emeleti páholy.................................. 500 260 —

Földszinti zárthely......................................
2-dik emeleti zárthely’...............................

180 95 —

150 80 —

Földszinti és 2-dik emeleti bemenetel. 100 50 35
Hérleni lehet a’ szinépűlet 1-ső emeletében bezárólág április 7-keig.
POZSON. — P o k o r n y  F e r e n c z  ur,  a’ városi színház bérlője ént' 

berbaráti ösztönét követve, a’ mart. 21-kén előadatott „Fra Diavolo“ czimü 
daljátéknak egész jövedelmét, 1125 fr. v. ez., a’ viz által károsult Pestbudaiak 
felsegélésére ajánlá.

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
BECSKEN. „IMindenik tesz mit tehet.“  — E’ czini alatt adatott mart. 

24-kén a’ wiedeni színházban C a r l  igazgató ur egy uj egyveleget, melly- 
nek egész jövedelmét, minden költség levonása nélkül, a’ pest-budai viz-ká- 
rosultak fölsegélésére ajánlá. Az előadást legsikerültebbnek mondhatni. Az 
egyveleg e’ számos nézőktől látogatott színház repertoir-jának valódi gyöngy
sora volt, mellyben nemcsak S c h o l z  é s N e s t r o y  urak működtek, hanem
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maga C a r l  ur is két jelenetet játszott ,,Staberl úti kalandja“ czinm bohózat
ból. A’ színpadra lépő C a r l  urat riadó tapsokkal üdvözlé a’ fuladásig tömött 
színház. A’ közönség lelkesedése azonban leginkább a’ végző jelenetben tört
ki, midőn a’ színpad az elyzeont (hol e’ télen legvigabb farsangi mulatságok 
tartattak, ’s mellynek legkedveltebb helyei a’ föld négy része, ’s a’ tirol 
tánczosné itt színpadra hozattakJ képezé. Ca r l  ur „világ négy része“ és — 
,,mi a’ legszebb feladott kérdésekre hevenyészve mintegy e’ következőt sza
vald: ,,a’ világ négy részét egy ponton látni valóban szép; de várost talál
n i, mellynek 300.000 lakóját e g y  ’s u g y a n  azon lélek, a’ jótevöség lelke 
vezérli, a’ világon legszebb; és ez a’ város, a’ mi kedves Beesünk I“ •— E' 
szavak után a’ szinfenék megnyílt és fényes kivilágítás mellett Bécs városát 
láttatá. Ezen előadást fönséges cs. k. főherczeg P e r e n  ez s ennek fön- 
séges hitvese is jelenlétükkel megtisztelni kegyesek voltak. A’ játék 1500 p. 
ftot jövedelmezett.

H A N G Á SZA T.
M e t t e r n i c h  h e r c z e g  h a n g v e r s e n y e .  — Becs városának féren

dő lakosai, mint minden illy alkalommal, most is szép példáját adák nemes 
szivüsegüknek. Legközelebbi napokban Metternich-Winneburg herczeg ő ma
gassága, a’ viz által károsult Budapestiek részére nagy hangversenyt adott, 
mellyre 400 belépti jegy 100 p. ftval ada to tt-e l,’s igy összesen 40.000 p. fttal 
segité a’ nyomorultakat. Ezen kívül ugyan ez alkalommal 31.000 p. f. különö
sen gyüjtetett össze , mi által tehát ezen egy hangverseny 74 ezer ezüst fttal 
jövedelmezett. (sp.)

D IV A T.
F é n y ű z é s .  Bár mi ékesek ’s drágák legyenek is jelenkorunkban a’ ko

csik , távúiról sem lehet őket nehány korábbi időkben látottakhoz hasonlíta
ni. — 1734-ben Parisban bizonyos asszony olly kocsin ült, mellynek kétülé
ses ’s aranymázzal bevont kasa legtündöklöbb ’s legszebb arabesk festvények- 
kel volt elöntve. Amorettokat lehetett rajta látni, kik virágfüzérekböl névbe- 
tüket idomitának és leghíresebb képiró által festettek. A’ kocsi fedele egy tu
lajdonképpen e’ czélra öntött ferde tükörből állott , mellyet kívülről sűrű de a’ 
mellett könnyű, és mór Ízlésben készült aranybronz fonadék védett. A’ kocsi 
belső falai kis zacskókkal voltak fedve , tnellyekbe jó illatú fűvek töltettek ; 
a’ vánkosok gyöngyszürke atlaszszal voltak bevonva, mellyekre aranyrostély- 
vesszők ’s ezekre a’ leggyönyörűbb felfutó virágokat hímeztek. A’ két ülő 
párna hasonlag jóillatú füvekkel volt kitömve , de borítékuk sötétzöld levelek
kel áttördelt zöld atlasz vala. Amerikai madarak tollából készült a’ lábszö- 
nyeg , mclly ezer színben ragyogott. E’ szőnyeg maga 3(i 000 livre be került. 
A’ kocsi kasa nagy aranyzott kagylóteknőn nyugvók, melly belül olly mester
ségesen volt gyöngyházzal kirakva , mintha az egész kagylóteknő e’ becses 
anyagból készült volna. Az e’ talapján lebegő kagylóteknő úgy látszott, mint
ha bágyadt aranyzású bronzból készült nemtö ’s triton esoportozatok emel
ték volna. A’ ta apzat aranyozott, kerekeik hornyoltak’s hasonlag aranyzot- 
tak valának , az úgy nevezett sing-vasak pedig tömörezüstböi készültek.

D I V A T .
13-dik d i v a t k é p  (Parisból.) — Kalap nehéz selyemből (poti de soie) ; ugyan olly fel- 

ruha alengoni csipkével körözve. —. B é c s i  divat m art 2í)-kén : felruha túzok-barna szulta- 
n inból, mull-ba hímzett fodorral; kalap vont gros-de-naples-ból tafota-szalaggal ékesítve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri ntsza 612.
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K Ö LTÉSZET.

A ’ S z . Ge l l e r t .
Ború ha j ő , ha dörg a/, és 

Vész-edzte ormodon 
Kenditlenül állasz te  még

Hamvvá le tt csontokon ! —
, ,Keblemben esont, szememben knny , 

Bús arczomon redő ,
M it , árva hon ! te  sorsodon 

Fájdalmam hajt elő.“

T e  agy , te  vérezett kebel 
Kő nyűd sűrűn omol;

Krző szíred sóhajt — lehel , 
Arczádon bú honol ;

,,Bú arczomon , köny arczomon 
Sóhaj agg keblemen , 

Szegény ! szegény borús honom 
Ezt értted  szenvedem.“

Mikor derülsz te föl nekem 1 
Majd ezred-év u tá  

Sok vészt kiáll hősyl
Kldődid b ir to k ^ y • WVm  1 

Legyél erős: merj
Míg hullámzik Du 

Mindig dicsőt tegyél ’s akarj !
Deritsd-fel ön hazád'.

G Á Á L  I M R E .  
T .  Lökrül.

IN T É Z E T .
E 1 e 1 e m - g y ü j t.ő v á l l a l k o z a t .  A’ jótevő intézetek so

rába helyezni nem lesz tán érdektelen következő a’ „Temps44 hír
lapból forditott czikket is , melly, a' B i l l e t  ur által Parisban ujo- 
lag felállított élelemszeri kereskedésnek híven közlőit jelentését 
adja: „Milly keresett szavakkal üdvözlék költészek’s troubadourok 
minden időben Provencet, mindenki tudja. Ezekre nézve az emlí
tett föld boldog tartomány, szerelem kertje ’s balzsam-illatos vi- 
rány volt! így igen szerencsés ötlet vala Billet úrtól is, hogy éle
lemszeri kereskedését e’ magasztalt tartományról „magasin de Pro-
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vence-nak44 nevezte, E’ bőven ellátott raktárban a" miveit, értei- 
mcs ’s jó ízlésű nyalánk (gastronom) érzetei a’ csáb hatalmát le 
nem kezdhetik, midőn itt összepontositva látja mind azt, mit fran- 
ezia ország ’s a’ tartományok ritka és izes falatokban az ingerlett 
Ínynek csak nyújthatnak. Perigueuz, Xerac, Strassburg, Toulouse, 
Chartres, Amiens, Romo, Pithiviers, Bayonne, Reims, Troyes, 
Arles, Lyon és Bologna szarvasgombáik, pástétomaikat ’s füstölt 
holmijeket küldik oda. A’ rnansi, cauxi és bressei szép fejér szár
nyas állat a’ perigordi szarvasgomba között foglalt helyet; cseh 
fáczánokat, tollas ’s négylábú vadakat minden erdő, halom, síkság 
naponként szállít ide. A’ besózott étczikkek, marinirozott készít
mények, halkocsonyák minden tájról érkeznek: Hollandia, olasz, 
spanyol és orosz országok, az adriai tengertől kezdve a’ b elti-ig , 
mindenik adózik ez intézetnek. Máltái dinnyék, majorkai ’s valen- 
cziai narancsok, prevalaisi zöldség ’s irósvaj , elsasse-i savanyú ká
poszta , stiassbprgi füstölt szalonna, genuai czitromok ’s minden más 
helynek kitűnő jelességú termesztménye , a’ legválogatottabb minő
ségben található itt, Rlatos mustárainktól India hevitő Acharajaig, 
angol hon phantasiájának minden készítménye ’s terméke, finom ecze- 
te k , az ingerlő készítmények kiilönfélesége, mellyek mell-ékételek- 
nek használtatnak, hasonlng találhatók. Természetes épségükben el
tartott gyümölcsök, luccai marroni, czukrászi remekek, vanilia kü
lön alakokban, chinának thea nemei, franczia, spanyol ’s piemont or
szágok chocolade-jai, török ország, India ’s Persia tésztásai, az 
oczeani szigetek fűszerei,~«myfalen nemzet külön nemű sajtjai egé
szítik-ki e’ csábitó gyülekezetét, mellynek nézésében tudomány ’s 
Ízlés egyformán gyönyörködik. Illy ritka ételgyüjtemény mellett 
méltó helyet foglalható borokról is gondoskodott B i l l e t  ur : Búr- 
gundnak mind a’ 16 féle bora ott diszelg; Bordeaux ’s Champagne 
környékeinek minden bora, mellyre csak büszkék, itt helyet foglal. 
Rhone-nak egész partmelléke, Languedoc, Roussillon, Rajna vi
déke , Arbois , Xeres, Limoux, Tokaj, Constancz, Cyprus , Cap , 
Malvasia, Madera, Grénache, Malaga, Alicante, Lunel, Riversal- 
tes ’s Frontignan ide küldi borait. A’ szigetek, Saint-André partja, 
JBologna, Triest, Előrenéz, Zara, Hollandia, Danczig, Metz, 
Pfalzburg és Jamaika majd gyönge majd tüzes és erős liqueurjei- 
ket szállítják a’ nemes borgyíijtemény mellé, mig Cognac, Mont
pellier, Andaye és a’ fekete erdő ásványos vizekkel látja-el B. ur 
kereskedését. Az intézet és éleleinczikkeket szállító országok kö* 
7,ötl; közvetlen egyezkedés van. Szóval, a’ nyalánkság számára mu
seum állíttatott, ’s ez, a’ „Provence hotel.4«



211

K E R T É SZ E T .
V i r á g - k i á l l i t á s  B e c s b e n .  (V é g e * )

Továbbá levágott Virágoknak legérdekesebb ’s meglepőbb bok
rétába fonásáért két jutalom határoztatok; egyik, a’ bokrétának 
legsikerültebb ’s tudományos szerkezéseért, mind a’ rendszeri osz
tályt. mind a’ növény - ország bizonyos osztályozását, ’s a’ t. szem 
előtt tartva; másik jeles de még is tetsző Virágoknak festőleges bok
rétába kötéséért. Mindenik bokrétának pályadija öt arany. Ezekre 
nézve következők határoztatok.

a. ) Csak kertészek vagy kerttulajdonosok pályázhatnak a’ ju
talomért.

b. ) A’ bokréták tavasz-hó 23-kán legfeljebb délelőtti 11 óráig 
a’ kiállítás helyére küldendők; későbben érkezettek el nem fogad
tatnak.

c. ) A’ beküldő neve helyett minden bokrétán kis jeligés le
vélke legyen.

d. ) Minden bokrétának áthozója, ha kívánja, az azt átvevő sze
mélytől a’ levágott virágokért kárpótlásul, azoknak hozzá vetett ér
téke szerint, két — öt pengő forintot kap.

e. )  Ha valamellyik jutalmat nyert bokrétának tulajdonosa az 
öt arany dijt el nem fogadná, az másnak ítéltetik oda.

f. ) A’ bokrétának jutalmazásánál nem annak nagysága mélta- 
tik figyelemre, hanem a’ fennebb említett pontoknak minél inkábbi 
teljesítése.

g. )  A’ pályadijt nyert bokrétákra, a’ jutalom elitélése után, a’ 
beküldőnek neve fel fog tűzetni.

h. )  A’ pályázandók kéretnek, hogy a’ bokrétáik beküldése 
előtti napon jelentsék-m eg, ha egy vagy több bokrétát szándékoz
nak - e küldeni, hogy a’ hely elrendelésénél a’ kiállítandó bokréták
nak elegendő hely jelöltethessék -ki.

A’ kertművelés hasznos termékeivel pályázandóknak csak egy 
kategóriája fogadtatik-el, ’s ezen kiállításra dijak határoztatok.

I. ) Meleg ágyban termesztett ’s megehető minden nemű gyü
mölcsre.

Első dij : 6 arany ’s a’ kis ezüst emlékpénz.
Második dij : 5 arany ’s a’ kis ezüst emlékpénz.
Harmadik dij: 4 arany ’s a’ kis ezüst emlékpénz,
II. )  A’ legjobb állapotban eltartott minden nemű gyümölcsre,
Három jutalom: 4. 3. 2. arany.
III. ) Igen szép ananaszra vagy más naptéritői gyümölcsre.
D ij: 6 arany ’s a’ kis ezüst emlékpénz.
A’ főzelékek külön nemeire következő dijak határoztatok:

b
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a. )  A kisebb arany emlékpénz a’ legnagyobb, e’ mellett legbe- 
burkoltabb ’s jelesebb kariiolra.

b. ) Ezüst emlékpénz a’ 10 darabból álló ’s lepjelesebbnek ta
lált salátának való ugorkára.

c. )  Ezüst emlékpénz egy kosár hüvelyes borsóra, melly gyön- 
gesége ’s jósága által kitűnő legyen.

d. ) Ezüst emlékpénz kis kosárka zöldbabra megelőzője minő
ségében.

e. )  Ezüst emlékpénz 15 darab fejér kalarábra, melly kitűnő je- 
lességü legyen.

f. ) Ezüst emlékpénz szépen egymásra boruló 15 fej fodorkelre.
g. ) Ezüst emlékpénz melegágyi legjelesebb ’s legalább 30 da

rab murokra.
Az ezen jutalm akért pályázó tárgyak  legfeljebb  tavaszhó 23 -k án  

reg g e li 10 óráig az intézett lakába szállitandók. Az eg y e s  gyüm ölcs
fajokra az a’ m eg jeg y zés , h ogy  m indenikből legalább e g y  tányérnyi 
k ü ld e ss é k -b e .

A ’ pályadij tavaszhó 23-k án  déli órákban határozódik -  e l a ’ 
választott b íróság  á lta l, é s  közvetlenü l m indjárt k özzé is  fog  tétetni.

Ez napon, mint szintén tavaszhó 24-kén is , délutáni három órá
tól hatig; 25-kén reggeli 6 órától délig, délutáni 3 órától 7 -ig , a’ 
virág - kiállítást bemeneti dij mellett, melly első napon 20 p. kra , 
más kettőn pedig 10 p. kra határozhatott, mindenki megláthatja.

26-kán, mint kiállítási vég - napon a’ bemenetel reggeli 6 órá
tól délig pénz nélkül engedtetik - meg.

A ’ kertm üvelő társaság tagjai ’s a’ beküldők belépti je g y e k e t  
k a p n a k , k ik  m inden órában szabadon léphetnek  a’ terem be.

Tavaszhó 26-kán délutáni 3 órától kezdve minden beküldő el
vitelheti növényeit; ama gyümölcsök s főzelékek urai pedig, mellyek 
jutalomra érdemeseknek nem találtattak, már 23-kán estve elvitet
hetik beküldött tárgyaikat.

Becs martins 20-kán 1838.
a’ cs. kir. kertmüvelő társaság választmánya.

L IT E R A T U R A .
„Empfindungen beim Anblicke Pesths — zum Besten «1er Armen.“ — Illy 

czim alatt adott-ki N e e f e  Hermann ur mult napokban egy érzelemmel teljes 
rövid költeményt, melly a’ múltkori vizáradásra hivatkozván érdekes rímek
ben terjeszti elő a’ veszélyt és a’ jótékony nagylelküek segedelmét. Figyel
meztetjük erre a’ t. közönséget leginkább azon tekintetből , mivel a’ nemes 
keblű szerző azt a’ pesti könyvárusoknál áruitatja a’ viz által károsult Bu
dapestiek hasznára. — Szívből óhajtjuk, hogy minél számosabb vevőjek talál
kozzék.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN magyar színházunk megnyitása husvét utánra halasztatott. — 
S c h o d e l n é  assz. néhány hétre külföldre utazott. Színészeink Vörösmarty- 
nak uj szomorú játékára „Erdődy bán“  ’s ujonan kidolgozott ,,Béla futása“ 
énekes, Veszta szüze, Don Juan, ’s Párisi vizhordozó daljátékokra készülnek.

VACZON ( m á s i k  t u d ó s i t ó  s z e r i n t )  Martius 1-ső napján „ Ta
tárok Vácz alatt“ czimű nagy hős rajzolat 3 szakaszban (Éliás István tab. 
ügyvéd munkája) adaték, mellyben Vitézváry magyar fő vezér ( B á l l á )  a’ 
színészetben jártasságát tünteté-ki. E’ szerepben a’ jeles színész a’ tatár eró- 
elboritotta hon iráni lángoló szeretetének , fajdalmainak , ’s elvesztett leánya 
miatt támadott nyugtalan szorgoskodásának, ollykor kétségbe esésének kinyo
másában tudományát kifejté; midőn szintén Cecilia ( B a l  Iá n é ) ,  Vitézváry 
leánya, édes atyját feltalálva megtudja, hogy jegyesét a’ tatárharczban meg
gyilkolok. Ezen erős hatású jelenetben, az örömet felváltó fájdalom ’s elszánt 
hős lélek a’ jeles színésznőt amazoni bátorságra emeli, ’s buszút forraló dühe 
az ellenség közé ragadja a’ kedvesét vesztett hölgyet. Elfogó művészettel ’s 
élénk ecsettel rajzolá elünkbe a’ történt esetet; meg később a’ tatárok had
nagyától Opultól ( B o l d i z s á r ) ,  ki szintén elég természetesen jatszá szere
pét, elfogatatván, az erényes türelmet ’s állhatatosság characterét élénken 
feste; szóval e’ jeles színésznőnk fején a’ művészet koszorúját méltóképpen 
láttuk ragyogni. Bathu Khám a’ vad nemzet főparancsnokában K ő s z e g  h i t  
korunk jelesebb színészei közül mesterileg láttuk megfelelni a’ várakozás
nak. ■— Szóval e’ társaságnak ekkor játszott tagjai általánosan elöhiva- 
tással ’s lelkesedve hangoztatott éljennel tiszteltettek-meg. — Ballánó pedig 
különösen koszorúval , ’s nyomtatott versezeltel údvözölieteit a’ színészet bá
jaitól élesztett honfiak által. Es ez Váczon az első eset, melly Balláné szép 
tudományát egyedül jutalmazá. — 3-kán ,,Griseldis“ néző játékban ismét Ba l 
l á n é  remekelt. Megvallják a’ kaján irigyek is, hogy7 a’ külhonnak nézőjátéki 
színészeit nem irigyelhetjük, ha Ballánét honunknak megtartottuk. — Ekkor is 
Balláné koszorúval ekesittetett az örömittas nézők által; B á l l á ,  K ő s z e -  
g h i ,  az első mint Percival, a’ másik mint szénégető, köz tapssal hivattak 
elő. Egyébiránt mint máskor, úgy’ e’ jelen játék előadásánál is számos néző 
vett részt a’ hazát dicsöitő művészet bírálásában; — holott Váczon e’ részben 
a’ buzgóság egyébkor mérsékleti szokott lenni. j.

KASSÁN mart. 13-kán rendes bérlet-sziinéssel, de rendetlenül „egy óra“ 
4 fvsos melodrama adatott. Nézők közép számmal. — 15-kén rendkívüli bér- 
letsztinésscl V’ 1 e d d e r János Hermann, született vak, ’s az am.sterdami con- 
servatorium nevendéke 3 szakaszban nagy hangversenyt adott fuvolyán, több 
jeles , vig és daljátékokból szerkezett egyveleggel , melly ct a’ szép számú kö
zönség tetszéssel fogadott. 1-sö szakasz részei voltak: ,,szevillai borbély“ ou- 
verture-je ’s azt követő nehány jelenet. A’ kar dicséretesen vlselé magát. Leg
szembetűnőbb azonban T ö r ö k  (  Fiorillo )  vala, ki igyekezet mellett szép
előmenetelt tehet. — 2) Vledder ur K e l l e r  által szerzett lengyelt fú jt._
A’ második szakaszt Kotzebuenak „rózsák“ czimű 1 fvsos vig játéka tévé, ’s 
tetszett. — Vledder ur B e r b e g n i e r  változatait játszá fuvolyán a’ közön
ség zajos tapsai köztt. — A’ harmadik szakasz részei : „Tancred“ ouverture- 
je és bevezetése; — 2) ,,A’ két czigány Bclgrád alatt“ S z ő k e  (vén
czigány), H u b e n a y  (fija) fölvett szerepeiknek helyes személyesitőik valá-
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nak j — 3) „Zampá-ból ‘ L c n d v a y  ’s T ó t h  né kettős dalt énekelt. —
4) Végre a’ versenyló ur Bulimtól) változatokat játszott, rnellyeknek vegén 
riadó tapsok ’s zajos „éljen“ köztt előliivatott. — 17-kén „ördög Robert4* 
regényes színjáték 5 f»sban (Raupach müve, forditá K i s s  Iván) kei ült sző
nyegre. A’ czimszerepben D e n  g é l  é g i  ur vendégképp’ lépett-fel. Yálasz- 
tása szerencsétlen volt. D. hason nemű szerepekre alkalmas soha sem leend. 
Szavalása nen» rósz ugyan; de öltönytára hiányos. Kisebb szerepek ügyes sze- 
mélyesitőt találandnak benne. Játék végén előfapsoltatott, mire, higyje-el, 
érdemeden volt. P á l y n é  (Cynthia) mind csinos öltözetei, mind szabályos 
játéka által érdemessé tevén magát a’ közönség többszöri tapsaira , játék vé
gén előhivatott. S z i l á g y i  (Osorio) élenktelen játékkal és szerepének aka
dozott felmondásával untatott. E r d ő s  (Scapa) tetszett. A’ 7-dik bérlet mai 
játékkal kezdetett. Nézők számosán. — I8-kán „F ia  Diavolo 4 daljáték ismé- 
te lte te tt, és bizton állíthatni, hogy sokkal tökélyesebben mint elöszer, ámbár 
mai s  sok kívánni valót hagya maga után. Játék végén B e n z a  (Beppo) 
és K o m á r o m y  (Giacomo) elötapg-oltattak. Nézők na^y számmal.

KLESTIN’SZlfY  LÁSZLÓ.
BAJAn mart. G-kán „Toldi Miklós'4 került színpadra. — lÜ-kén „Hinko, 

holtéi legény és Markitta a’ hóhér leánya44 köz elégülésre adatott. — 11-kén 
„Caesario44 mulattatott. — 13-kán ,,Griseldis4‘ tömé meg válogatott közönség
gel a’ szinteremet. — 15-kén , ,Angelo*4 számos nézők előtt iparral adatott. — 
17-kén „Sobri es Milfait44 Abdainé jutalmául fuladásig tömött szinteremben 
adatott. — lS-kán „nőm félje.44 — 20-kán „Marianne.44 ■— 21-kén „örökké.44 
— 22-kén, „rablók.44 — 27-kén „notre dame-i harangozó44 Czelesztin jutalmául 
szép számú nézők előtt. — 25-kén ,csalódások.44 — 27-kén a’ viz által károsult 
Budapestiek részére „Szapári“ adatván, a’ társaságnak e’ szép, nemes czél 
iránti buzgalma annak tagjait még becsiiltebbekké tette előttünk. A b d á i  
a’ czimszerepet, neje Ilkát, K o v á c s  Hamzsa -  béget, ’s M u n k á c s y  né  
Zulimát személyesítek. — E’ mutatványnak tiszta jövedelme 150 váltó fo
rin t, mell}7 még 5 v. ftból álló adakozással szaporittatott.

J e g y z e t  A’ fenn nevezett 155 vtó ftból álló kegyes segedelempénz a’ viz Mtal káro
sult Budapestiek számára apr. 5-kén adatott által e’ lapok kiadójának, ’s már az illető biztos
ságnak kezére is szolgáltattuk. Szives köszönet a’ szenvedők nevében !

N é m e t  j á t é k s z í n .

BUDÁN a’ szini mutatványok folyvást adatnak, és pedig, minthogy 
Pesten mindkét színházunk tehetlenségben vesztegel, a’ Pestieknek átjá
rása következtében jó sikerrel. Mart. 26-kán J u s t  Vilmos rendező urnák ju 
talmául elöszer adatott ,,a’ vig Felix’4 1 fvsos bohózat; Angely műve; — is
mét „csak ő akar szóllni44 1 fvsos vígjáték S c h m i d t  F. 1. iorditmánya. 
Követé ezeket 11 képezet Just elrendelese szerint. Nevezetes volt, hogy az 
egész ívnyi nagyságú mai hirdetménynek mind a’ két oldala tele volt a ’ szitu 
előadás személyzetével.

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
OLMÜTZBEN a’ viz által károsult Budapestiek javára B u r g h a u s e r  

Károly u r , a’ városi szinház bérlője, mart. 26-kán adatott szini mutatványá
nak tiszta jövedelmét (321 ft. 42 kr. váltóban) egészen átengedni szíves
kedett.



H A N G Á SZ A T .
B é c s i  c o n s e r v a t o r  i nm h a n g v e r s e n y e .  — A’ viz által káro- 

Gult Budapestiek számára az ausztriai birodalomban létező hangás/.at-kedve- 
lők társaságának közbejárása által a’ bécsi hangászati conseryatoi ium martius 
29-kén délutáni 4 órakor az egyesület teremében hangversenyt adott. Zárt- 
széki jegyet 1 ft. 30 krön ’s belépti jegyeket 1 pengő fton minden szépmt- 
árusnak boltjában , mint szintén az egyesület irószobajában is, váltani előre le
lletett. (Th. Z.)

P e s t ,  B u d a ,  E s z t e r g á m  ’s a’ v í z  á l t a l  k á r o s u l t  k ö r 
n y é k e k  f e l s e g é l é s é r e  a d a t o t t  h a n g v e r s e n y .  „Legszebb dia- 
dalma a’ művészetnek, ha munkalódása által Ínség kényeit törii—el, ’s a’ nyo
morban védangyalként jelen-meg. Toll elégtelen rajzolni , mi keményen sujtá 
a’ sors keze magyar ország fővárosait, Pestet ’s Budát. Á’ fellázadt elem dü
he pusztitólag rombolt a’ régi királyok lakhelyének classicus földén , ’s a’ ke
reskedés és művészet által gazdag Pestnek ereje megtörött. Sok lakos elvesz
te vagyonát, sokan még többet, férjet, atyát, testvért ’s barátot. Özvegyek 
könyeznek, ’s a’ hullámsirba elölt romok alatt árvák keresik szülőiket. Ausz,- 
tria lakói egy birodalom népe a’ szomszéd magyarokkal , egy császár ’s ki
rály alattvalóji , ’s igy a’ magyarokat sújtott veszély minden polgártárs szivét 
egyiránt dúlja. Erős rokon láncz, a’ történet folyamata által megszenteltt, kap
csol minket magyar polgártársamhoz, kik Bécsről a’ vész borús napjaiban soha 
meg nem feledkeztek 4í — E’ felszóllitás után a’ szerencsétleneknek pillanatnyi 
fölsegélésére április 1-ső napján, a’ bécsi tudom, egyetem nagy teremében 
hangverseny adatolt, metlyben jeles művészek vettek munkás rész t, u. m. a’ 
I l a i t z  i n g e r  család, melly elutazása előtt még e’ szent, nemes czélnak elő- 
mozditására önként ajálkozék ; M e y e r  ur hegedű-virtuóz , G y r o v e t z  
ur ,  karmester ’s a’ hangszerzők veieranja, és H e l m e s b e r g e r  u r a ’ cs, 
kir. udvari hangászkarnak tagja, a’ liangászkar kormányzását vállalók ma
gukra. Zárthelyi jegyek 2 ft és beléptijegyek 1 pengő ftért valának váltha
tók minden szépműárus boltban, A’ többet adakozóknak adományuk számáról 
nyugtatvány adatott. £Th. Z.)

B e c s b e n  a’ fő r e n d ű  o s z t á l y  részéről apr. 1-jén a’ nagy redut- 
teremben is hangverseny adatott a’ budapesti vizkárvallottak számára, meüy- 
ben munkás részvételre ajálkoztak : A l m á s y  L o u i s e  grófné, Cs t í z y  M a 
r i a n n a  szül. Ofenheim, Miss C l a r a  N o v e l l o  Londonból, Besann 
Chevalier de Montenegro, és Schönstem Károly báró urak (ez utóbbi budai 
fi ’s igen gyönyörű bariton szavú). Bemeneti dij volt a’ karzatra 5 ft. föld-*- 
szint 2 ft. 30 kr, pengőben

D IV A T .
Me x i c o i  v i s e l e t .  (Míihlenpfordt utazási rajzaiból.) A’ niexicoi-ak vi

seletéi általános változáson mentek keresztül; azok most a’ párisi és londoni 
divatok szerint készülnek. A ’ kivándorlottaknak nagy serege , melly különösen 
1824. óta Mexicót ellepé, a’ sok európai, különösen franczia, szabók és di-̂  
vatárusnék, kik Mexicóban megtelepedtek, eszközlék e’ változásokat. Az ez 
előtti, majd csaknem kizárólag viselni szokott kellemetlen fekete szin helyett 
most a’ dámák tarka szinvegyületben pompáznak. A’ régi spanyol szokásiioz 
hívek már csak templomba járnak fekete öltözetben, fejűken a’ csábos spanyol 
niantillával; kezükben legyező, ima-könyv cs zsebkendővel sétál a’ dáma, egy
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vagy több szobaleány kíséretében, lassú, büszke-kecses léptekkel templomba. 
Midőn ezeket így haladni látja az utas, akaratja ellen is meg kell vallania, 
hogy a’ földgömbnek minden némbere között csupán a’ spanyol és spanyol
kreol nők értik a' j á r á s  mesterségét. Kalapot csak szinházban és lovag
lásnál hordoz a’ mexicoi dáma.

Az alsóbb rendű hölgyek hivebbek maradtak hajdani szokásaikhoz, noha 
közttük is élénkebb színek válták-fel a’ feketét. Redő-dús szoknyáikat alul 
hímzések lepik-el, kurta , uj nélküli füzöválluk vagy mellénykéjűk a’ testre 
feszül, ’s ennek uj nyílásaiból csinos varrató, mesterséges redőzetü finom üng- 
ujjak dagadoznak-ki, fejőkről pedig hosszú, fátyol idomú, átlátszó kelméjű 
fejér szövet hullámzik alá. Ez ünnepi öltözetük; mellyhez még selyem czipök 
járulnak, a’ harisnyában lábra huzatni szokottak. Köznapi öltözetnél nem vi
selnek mellénykét; illyen alkalommal csupán az elől ’s hátul finom redőkbe 
szedett üng takarja-el a’ testnek felső részét; a’ fejen pedig fejér, kék vagy 
vörös koczkás gyapot sáwlok nyugosznak. Hosszú, tündöklő fekete hajuk elöl 
két felé választva simán a’ fejre fésültetik, ’s hosszú fonadékokban, a’ háton 
keresztben vetve , övvel keményen a’ derékhoz szorittatik.

Ezen osztályból (Trigenios, Quarterones, Mestices, Mulatós, Zambos 
’s a’ t.J a’ férjfiak is megtartónak sok sajátságost hajdani öltözeteikből. A’ lá
bakat fekete, sárga, vörös, néha vad-bőrből is készült füzőcsizma fedi. A’ 
ezombok ’s lábszárakra szűk, csípőre szoruló, nadrág feszül, melly a’ derék
hoz néha piros selyemből, arany rojtokkal készült övvel szorittatik ; nadrág- 
jok anyaga manchesterbö!, posztóból vagy valami könnyű szövetből áll, mel- 
lyek gyakran gazdagon hímzettek ; arany-vagy ezüst paszománnal elboritvák. 
Térdig nyilttak e’ nadrágok, ’s ezüst gombocskákkal diszittettek, mellyek néha 
egészen a’ csípőig is felfutnak; néha pedig kurták , ’s alig érnek a’ lábikra 
középéig : de illyenkor kettős csipke , egész bokán alul nyúló , jő rcájok. A’ 
nadrág alól hófejér, gyakran mesterségesen redőzött gatya kandikál ki. Finom, 
szép redőzetü, melljeken gyakran hímzett ’s magas gallérú üng fedi a’ felső 
te ste t, vagy e’ felé néha néha karton dolmánkát is öltenek. Fejőkén az úgy 
nevezet c h a r r o - t ,  széles karimájú’s fekete, barna, ezüst szürke vagy fejér 
nemez-kalapot viselnek, mellyet keskeny arany vagy ezüst paszomán, vagy 
vastag rojtos zsinór övez ; karimája hasonló czifrázmánynyal szegetik.

Leghívebbek maradtak hajdani szokásaikhoz a’ Hinduk. Ezek, mint Cor
tez korában, most is kurta, gyapot 's csipőhez szorított gatyát viselnek; fe
lül dolmánka vagy uj nélküli üng fedi a’ testet. Lábaikon néha bocskort hor
doznak, melly bőrből, vagy agave americana és aloé ixtli szövetből készítte
tik , fejöken pedig széles karimájú nemez- vagy szalmakalap díszéig a’ haj
dani tollföveg helyett.

D I V A T .
P n ri s ban a’ kellemesei)]) tavaszi napok alatt a' Tuileriákban igen szép ruházatok vol

tak láthatók atlaszból, repszbol, gránát, zöld, kék bársonból. Az ujjak fél böségüek. —■ Fe
hér allasz kalap bárson virágokkal és csipke fátyollal ékesítve napi rendszeren van. — Sétahe
lyeken fekete és kék harson ruhák hasonló niantillával (csipke vagy prém körzeménynyelj lát
tatnak. Afrikai bársonból , levantin vagy pekinből készült szürke színű ruhák látogatóra vé
tetnek. Igen ékes ruházat volt mült napokban egyik, melly ezüst-szürke atlaszból készült alen- 
poni csipkével körülszegve; a' pelerin basonlag diszesitve; a’ topánkák szürke atlaszból; a1 
kalap rózsa szinü bársonból rózsával ékesitve. Bárson vállkendök között mutatkoznak a’ fekete 
tafotából készülttek is csipke-körzeménynyel. — A’ vállkendök és mantillák színe többnyire 
hasonlít a' ruhákééhoz.

Szerkozi ’V lá tr a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a' Duna partján. 114. szám alatt.

Nyouit. T r a t t n e r - K á r e l y i  , úri utsza f>12.
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K Ö L T É SZ E T .

H a b - l e á n y .
R o m í n o z .

Obz  Dunának árjain 
Kis ladik repül;
Málha fedte belsejében,
Feltüriitt izmos kezében 
Kormányt tartó ifju ü l ;
’S viz-gerinczén miglen a'
Kis ladik repül,
A’ hajós izmos karában 
Működő lapát nyomában 
A’ habokra hab terül.

Búsan nézi a’ hajós 
E’ kis játszi za jt;
’S mint keringve tor a állnak ,
’S szétpattanva sirba szállnak 
A’ habok , fel-fel sóhajt ;
’S mig tűnődve a’ zajon 
Kebliből sóhajt,
A’ kelő hab - toriatokkal 
Küzdve ’s győzve hős marokkal 
A’ ladikkal messze hajt.

„Merre, merre szép hajós !
És hová sietsz ?
Mint azúr kék bús szemedből 
Látom , és halvány színedből ,
Tán szivedben hőn epedszl 
Bús hajóska ! miglen a’
Viz tükrén sietsz ,
Vivj bár óriás erővel 
A’ zajongó hab - tetővel ,
Szűddel mire sem mehetsz !“

.Szellem vagy ? — szóll a’ hajós — 
Vagy világi lény?
Ki az ember belsejében 
Létezőket, és szivében ,
Olvasod szemén ’s színén !‘ 
„Szellem , igen az vagyok,
’S túlvilági lény ;
Csak akarjam , ’s felhcvítek 
Keblet ezret, és segítek 
A' szép ifjú bús szivén.“
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Horgonyt vet most a’ hajós,
’S viz tükrébe néz ,
Am kezében és inában
Laz támad , —. kering agyában ,

’S benne küzdnek szív ’s az ész. 
Mert a’ bűvös hang után 
Vizbe hogy' lenéz r 
Lányka , mint korány igéző,
Mint csillag mosolygva néző 
Látszik o t t , ’s mint hős , merész.

Szép leánynak árnya ez 
Part fölött ki ü l ,
Ks magát tál - földi lénynek 
Vallja a’ csinos legénynek ,
Viz germezén mig repül.
Ám ez a’ büv - hangokon 
Mig tűnődve ü l ,
Nem gyanitja: hogy csak árny - kép, 
Vízben a’ kit lát, azon szép 
Lányka, ’s a’̂ kin’ úgy örül.

,H ab-leány! — száll a’ hajós —  
Szánd - meg a’ legényt,
Részt ki nem vesz szép örömben ,
’S  ifjú szíve bú - özönben 
Sorvad, —• gyógyitsd -  meg szegényt 

- H ab-leány, te hab - leány !
Szánd - meg a’ szegényt,
A’ ki léte báj - korában,
Földi üdve mámorában
Veszte - el szerelm’t  ’s reményt!

,,Bús hajós , ifjú legény !
Mondd - meg, hogy ki v o lt,
Hiv reményt és láng - szerelmet 
Hlyen égi gerjedelmet 
Tőled a’ ki elrabolt?
Szép legényke ! csak hamar 
Mondd - m eg, hogy ki volt ?“ —
A’ hajós azúr szemében 
Köny ragyog, ’s bú-érzetében 
így  rebeg: ,vad síri bolt !‘

, ,Drága ifjú ! bús hajós !
Kz már szörnyű vész !
Mert az élet ellenével,
A’ halál csont - váz kezével 
A’ ki küzdne , nincs v itéz!
Am ne könnyezz szép legény !
Bár ez szörnyű vész;
Csak ne kíméld fárodalmad’ ,
Hajts a’ hang fe lé , ’s jutalmad 
Lészen egy hiv hülgyi kéz,“

A’ hajós most felvidul 
’S part felé evez;
Ks a’ mint a' partra fe l-lép .
Klső mit lá t : egy leány - kép ,
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,Hát a’ hableányka ez ? !‘
Felkiált , — ’s a’ kis hamist 
Fűzvén keblihez ,
Sajkájába tér , — ’s a’ szép szűz 
Ajkára míg csókokat tű z ,
Láthatáron túl evez.

V -I BARNA.

SZORGALOM.
G y ö n g y h a l á s z a t  a’ p e r s i a i  t e n g e r ö b ö l b e n .  (\Yel- 

stead „Travels in Arabia“ -ja  után.) — A’ gyöngyponk Sardsa-tól 
fiiddulph csoportozataig *) nyúlik. A’ tenger feneke itt kagyló ho
mok ’s töredezett kalárisból á ll, mélysége pedig öt-tizenöt öl között 
változik. A’ halászat mindennek szabad, a’ különböző népfaj között 
még is gyakorta történnek viszályok. Ha a’ gyöngyhalászokat pe
rük kivívásában valamelly hadi hajó gátolja, közönségesen valamel- 
lyik szigetre eveznek, ’s a’ gyöngykagylót ott nyitják-fel. E’ vi- 
szálkodások gátlása végett két kormányhajó folytonosan a’ ponk 
körül czirkál.

A’ halászhajók külömböző nagyságú és idomúak, egyre másia 
10—80 tonnások. Halászat ideje alatt Bahrein szigetről 3500 kisebb 
’s nagyobb nászád, a’ persiai partokról 100, ’s a’ Bahrein sziget és 
öböl torkolata köztti földről, hozzá számítva a’ rablópartokat i s , 
700 kerűl-ki. E’ különböző révekben nyert gyöngy értéke mintegy 
40 l a k s r a  **) megy. Egy nászádon 8—40 ember van, ’s azoknak 
számát, kik a’ halászatnak kedvező időben gyöngyészettel foglalkoz
nak, 30.000 re vethetni. Bizonyos bére egynek sincs, hanem mjn- 
denik határozott részt kap a’ nyereségből. A’ rév seikh - j a , kinek 
minden bárka parancsa alatt áll, szintén bizonyos adó - részecskét 
húz. A’ gyöngyészek halászat idején pálmaszilvával ’s hallal táplálják 
magukat, ’s az Angoloktól kapott rist igen kedvesen veszik. Olly he
lyeken , hol sok habarcz van, a’ búvárok fejér köntösbe burkolják 
magukat; közönségesen azonban többnyire meztelenek és csak ágyé
kukat takarja darab fejér posztó. Munka közben két részre oszolnak 
a’ halászok, egyike t. i. a’ nászádban marad, a’ lemerültteket fel
húzandó. A’ búvárok kis kosárkával látják-el magukat, a’ nászád- 
ból egy kőre ugornak-ki mellyhez kötél van kapcsolva. Bizonyos 
jelre a’ kövek elbocsáttatnak, ’s velők a’ búvárok viz alá merülnek. 
Ha a’ gyöngykagyló vastagon hever egymás felett, egyszerre 8 — 
10-et felszakithatnak; ezután a’ kötelet megrántják, ’s a’ hajóbcliek 
ókét lehető gyorssággal kiemelik. Némellyek igen sokra tették viz

**) Bergbaus ásiai atlaszában más angol kútfők után más helyre teszi a1 gyiingyponk liatá-
rait és a1 Biddhulph-csoportozatokrol nem is emlékezik, vagy ha igen, nem e" név alatt.

Wclstead szerint 40 laks 4 millió dollárt tesz, ’s itíy szinte X millió font sterlinget.

b
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alatti maradhatásuk idejét: ezt altaljában csak egy perezre számít
hatni, és csak egy példát tudok, hogy l 1̂  perczig maradt viz alatt.

A’ czápák által történő szerencsétlenségek gyakoriak; legret
tegettebb ellensége azonban a’ búvároknak a’ fűrészhal, vagy némel- 
lyek szerint kardhal (Sägefisch, Schwertfisch). A ’ gyöngyészek be
széltek eseteket, mellyekben e’ szörnyek a' búvárokat egészen ketté 
szelék. A' persiai öbölben sokkal nagyobbra nőnek ez állatok mint 
más vizekben. Testök hosszasgömbölyeg, fejők orruk vége felé 
szembetünőleg meglaposodik; közönségesen 13—15 lábnyi hosszak, 
és szarvnemű, fölül barna, alul fejéres bőrrel fedvék. Rémitő fegy
verük, meilyről neveztetnek is , laposan előre nyúló 6 lábnyi hosz- 
szű ’s 4 hiivelknyi széles orr, alul felül hegyes tövisekkel, a' czápa 
fogaihoz hasonlókkal, borítva.

A’ viz alá bukást, egésségre nézve igen károsnak tartják, ’s 
azoknak éllét, kik folytonosan gyakorolják, szembetünőleg kurtítja. 
Hogy lélekzetöket jobban feltarthassák, orrukra szarvcsiptetőt szo- 
ritnak. A’ búvár nem mindig száll nászádba, valahányszor a’ viz 
tükre felé vonafik, hanem addig, mig elegendőleg kifújta magát 
csak a' bárka széléhez ezomózott kötélbe kapaszkodik, ’s ismét alá 
száll. Ha nászádjok megtelt, egy közelebbi szigetre eveznek, hol 
árboczból, evezőkből ’s vitorlákból sátort készítenek. A’ még fel 
nem nyitott kagylók százát két dollárrá becsülik.

K E R T É S Z E T .

A’ cs. k. k e r t m ü v e  lő t á r s a s á g  B e c s b e n  mart. 11-kén 
tartá 2-ik közgyűlését az ausztriai takarék-társaság épületében, melly 
alkalommal az elnök tudósitá az egyesületet az uj tagok számának 
örvendetes nevekedése, az alelnökök választása, a’ biztosság meg- 
állapítása ’s ennek egyéb munkálódása felől.

Ezután szabály szerint a" legközelebbi növénykiállításnak pro
grammája terjeszteték elő,  ’s előadatott a' biztosság által alapított 
arany emlékpénz létesítése, idvezült Antal cs. k. főherczeg képével, 
melly pénzt minden 3-dik évben a’ kertművelésben kitűnő érdemes
nek fogja adni a’ társaság.

A’ gyűlés teremét nehány tagok ez úttal is ritka szép növé
nyekkel ékesiték. Beküldctett e czélra:

M e t t e r n i c h  hg ő magassága által: Berberis agnifolium, 
Camellia oxoniensis, C. Thunbergii, C. althaei flora, C. imbricata, 
C. plumaria, C. ernyőidé rosea, C. variegata, Rhododendron ar- 
boreum sanguineum. Alonsoa grandiflora, JStrelitzia pmnilia.
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S c h w a r z e n b e r g  hg által: Amaryllis formosissima, A. brasi- 
liensis, Viola tricolor, Rosa Thea, R. flavescens, Hyacinthus Staa
ten Generat, H. Mars, Tulipa Tarnesol, Tazetta grand Monarch.

H ü g e l  báró ’s elnök által: Epacris campanulata alba, E. va
riábilis , E. inpressa, Erica Linneana, E. picta, Acacia biflora, Aza
lea calendulacea, Hovea pungens, H. sp. nova, H. trisperma.

P r ó n a y  báró.alelnök által: Camellia decora, C. Donkelaari, 
C. eclipsis Pres’s , C. eclipsis Prestons, C. Goussoniae, lactea Joung s, 
C. Lindbriata, C. Milleri, C. picturata, C. punctata, C. ranunculi- 
flora, C. rosa mundi, C. Roulini, Rhododendron arboreum hybri- 
dum, R. Knigthii incarnatum, Convallaria maialis.

A r t h a b e r  Rudolf által: Azalea indica Foordii, Camelia Ii- 
neata, Euphorbia fulgens, Rhododendron arboreum Knightii verum , 
R. arboreum princeps.

Prónay báró és a’ titoknok a’ kiállított növények iránt magya
rázatot adtak.

A’ legközelebbi közgyűlés május 13-ra, a’ társaság saját épü
letében , magyar utszában, határoztatok, inellyre az egyesület tag
jai szivesen láttatnak.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

KASSAN mart. 19-kén Szőke Mikály jutalmául ,,a‘ nagy világ tükre és 
fejdelmi nagyság“ udvari rajzolat négy fvsban, az „előőrök“  czimű előjáték
kal (Ziegler munkája) adatván tetszéssel fogadtatott. D e n g e l e g i b e n  
(Adolf) minden ipara mellett sem lehetett az uralkodó herczegre ismerni. 
K án  to r  né (Vilden grófné) köz tetszésre játszott; H u b e n  ay né (Vilhel- 
mina) szabályos játékkal mulattatá nézőit. T ó t h  (ősz öreg) valódi művész 
<olt, és 3-dik felvonás után előtapsoltatott. L e n d v a y  (lueni herczeg) kis 
de érdekes szerepét jeles játéka által kitűnővé tette. P á l y n é  (Marianne), 
S z i l á g y i  (Redlich), es E r d ő s  (Sondenberg gróf) helyöken voltak. Né
zők közép s.ámmal. — 20-kán „Paulina“ mint a" hirdetmény mutatá, k ö z  
k í v á n s á g r a  ismételtetek, ’s ámbár előadását ismét művészinek mondhatni, 
az igen számos közönség még is hidegen fogadta. — 21-kén „ál-Catalani“ 
közép számú nézők előtt ismételtetek. P á l y  (vig Bcncze) és K o m l ó s s y  
(Rummelpuff) kedvvel aduk szerepeiket. — 22-kén „Angeln“ drama 4 fvsban 
(Hugo Victor után báró Eötvös József) ámbár kerekdeden adatott, még sem 
olly tökélyesen , mint 183(> ki mart. 14-ken előszer. T ó t h  (Angelo) tetszett; 
K o m l ó s s y  né  (C atharina) több jelenetében kitűnő volt. K á n t o r n é  
(Tisbe) művészileg játszott ugyan , de a’ szerep bcljegyét elhibázva ; mert ő 
boszúszomjas , nem szerelmi mámorban kéjelgó nőt ábrázolt; játék végén el5— 
tapsolák. S z i l á g y i  (Rodolfo) kitűnő iparja mellett kedves jelenet vala; 
K o m á r o m y  (Hornodéi) hason nemű szerepekben mindig otthonos. H a n u -  
s ó c z k i  L u i z a  (Rcginella) kevés tűzzel és alig érthetőleg beszélve játsz
ván, kis ugyan, de érdekes szerepét elrontá. Nézők nagy számmal. — 23-kán
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„mexicoi vőlegény“ Kotzebue *) 5 fvsos víg játéka Komlósy forditmánya sze
rint közép számú nézők előtt adatott. — 24-kén Komlóssyné jutalmául „Kean , 
vagy könnyelműség és lángész“ uj szít játék 5 fvsban (Irta Dumas, fordította 
Komlóssy) számos néző előtt jelesen adatott. L e n d v a y  (Kean) olly mű
vészileg fogá-fel szerepének minden árnyéklatát, hogy öt látni valódi műéle- 
mény volt, és szép iparáért háromszoros elöhivatással jutalmaztaték. T ó t h  
(herczeg) és S z ő k e  (  Coefeld báró) jelesek valának. P á l y n ó  (Helena) 
és H u b e n a y n é  (A nna), ki játék végén elő is hivatott, a’ közvárako
zásnak minden tekintetben megfeleltek. Kom l ó s s y  (rendező) és Ko m a
ró  my (Salamon) 4-dik fvnás után hasonlag elötapsoltattak. A’ színmű nagy 
tetszést nyert. — 25-kénrendkívüli bérletszünéssel. V i e d  d e r  ur ismét hang
versenyt adott, mellyel kevés néző látogata-meg. — 26 kán ,,Hinko“ regényes 
színjáték 5 felvonásban, az. „ifjabbik fiú‘‘ czimíí előjátékkal hozatván színre , 
L e n d v a y  a’ czimszerepben és H u b e n a y n é  (Markitta) játék végén ér
demlett tapsok keztt előhívattak. Dicsérettel említendők még T ó t h  (v ad  
Fülöp) K a n t o m é  (Margit) és E r d ő s  (Jobszt). A’ súgó ma üregéből 
rendezőt játszott 5 kéretik, ezt máskor ne tegye. Nézők számosán. — 27-kén 
„gyapjú-vásár“ Clauren 4 fvsos vig játéka mulattatott. Nézők számosán. —
28-kán „siklósi leányok, vagy , Zsigmond király álma“ hősi játék 4 fvsban 
(Börnstein után Komlóssy) illy előadás mellett, mint mai volt, a’ színműnek 
minden gyengesége mellett is tetszeni fog. Játék végén T ó t h  ( Zsigmond) 
előhívatott. Említésre méltók még K o m l ó s s y n é  (Erzsébet), S z i l á g y i  
(G a ra ) , S z ő k e  (V ojk), és K o m á r o m y  (iskolamester). A’ kardalok 
jelesek valának. Nézők nagy’ számmal. — 29-kén „30 év egy játékos életé
ből“ 3 szakaszos szimnü I J j h á z y  forditmánya szeiint hozatott szőnyegre. 
S z ő k e  (öreg Behlen), P á l y né (Amalia), T ó t h  (György) és E r d ő s  
(Varning) kitünóleg működtek. Játék végén Pályné és Tóth zajosan elötap
soltattak. — 30-kán „méreg-keverő nő“ 3 fvsos szinjáték Pály forditmánya 
szerint a’ kórház javára adatott. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
S z e m ü v e g e s  t e n o r i s t a .  Bizonyos német városban Rossini „Teli 

Vilmosa“ adatván, mind az előadás mind a’ díszítmények különösen tetszettek. 
Leginkább magasztaltatok pedig egy hid, melly két szikla oromra volt fektet
ve. Az igazgató nem kesett a’ darabnak másodszori adatásával. A’ szinte
rem tömve volt; az ouverture-nek kezdetni kellett volna, ’s im S. ur első 
tenorista, ki első előadáson Teli Vilmost olly jelesen éneklé, az igazgatót 
nehány szóra magához kéreti. Ez nem kevéssé rettent-meg, mert diadalom 
után egy találkozás a’ repkény zett hőssel gyakran igen sokba kerülő megtisz
teltetés szokott lenni az igazgatóra nézve. Mind e’ meilett is hozzá sietett — 
De mint bámult-el, midőn S. urat még öltöző szobájában, karszékén ülve, ’s 
egy 19-dik századbeli halandónak polgári öltözetében találja, Teli zergebör 
öltözetét nyugodt tekintettel vizsgálva. •— ,Edes igazgató ur — kezde az éne
kes — én legnagyobb zavarban vagyok; én nem éneklek, adja ön a’ pénzt 
vissza a’ publicumnak !‘ — ,,A’ pénzt adjam vissza ? — riada az igazgató ,,

° )  Honmüvészünk 25-dik számában már említők, milly hibásan tesznek színészeink, ha a’ 
darabok szerzőinek neveit hibásan jeeyzik-fel; .ez észrevételünk, ba az említett hiba tan 
referensektől származik, őket is érdekli. Az emlitett mii nem Kotzebne , hanem Klau- 
ren munkáj a. A' s z e r k é z  ő s é er.
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's hajszálai éguek meredtek , — nem, azt nem teszem !“ — Kinos gyötre
lemmel hánykódék az aggódó művész karszékén ’s fejét kezére gyámitá. — 
„Teli szerepét R. ur által fogom énekeltetni — mond végre az igazgató. — 
Igaz, hogy R. urnák sem hangja, sem játéka nem volt, ’s Rossini daljátéka 
általa koczkácztatva lön; de a’ játék kezdésének ideje közelgett, és a’ dolog
nak dűlni kellett. Az igazgató felhuzatá tehát a’ függönyt, előlépett, három
szor meghajtá magát és következőt hirdete: „nagy érdemű közönség! minthogy 
S. ur ma nem énekelhet, R. részére, ki szerepét elvállald, kegyes elnézésért 
könyörgök.“ — A’ közönség nem egyezett-meg kívánatéban’s zugá: „,S. éne
keljen ; jelenjék-meg; S. nem beteg; ma délben sétálni láttam; a’ fogadóban 
ebédelt; mi baja?‘4t — „Semmi —• válaszold az igazgató magát meghajtva!“
— ,„Ugy énekelnie kell!4“ — „Lehetlen 1‘c — A’ zaj újra k itört, melly mi
dőn csillapulni kezdett, az igazgató igy szólít: „nagy érdemű közönség! ha 
kívánják, megmondom igaz okátS. vonakodásának.“  — ,„Beszéljen ön !4'4 — 
Az igazgató a’ fenékszin felé fordult, ’s a’ hidat tartó sziklákra mutatott. — 
„,Nem értjük , magyarázza-meg világosabban !“‘ — „Nagy érdemű közönség!
— S. atya ’s rövidlátó. Ezen hid , mellyen jó szemű ember sem haladhat ir
tózás nélkül, rövid látónak veszélyes u t , mellyről S. ur első előadás alkalmá
val annyira meggyőződött, hogy most nem merészli azon eletet koczkáztatni, 
melly nejét ’s négy gyermekét táplálja. Franczia közönség kaczagott volna e’ 
nyilatkozás felett: de a’ német annak fontosságát átlátta, és felette tanako
dott. — ,, ,,A’ hóhérba is — kiálta egy pofók — tegyen-fel S. szemüveget 's 
énekeljen!4‘ “ — ,„lgen , igen, tegyen-fel szemüveget!4“ — riadd az egész 
közönség. — Az igazgató eltűnt, ’s taz álfalak köztt R. urba botlott, kit szin
te leütött lábairól, ’s futtában csak ezt kiáltá neki: ,,ön levetkezhetik, S. ur 
énekelni fog. — Barátom — mond az igazgató, S. szobájába lépve — ne fél
jen ön! a’ híd keményen áll, karfáji erősek, és ön szemüveget tehet-fel. — 
S. igazgatói barátjának nyakába borult; sebesen felöltözék, ’s óranegyed 
múlva mint Teli ezüstbe foglalt szemüveggel a’ veszélyes hídon áthaladt. Har
sány taps üdvözlé a’ szemüveges sveiczi szabadság-bajnokot, ki a’ szemüve
get egész játék végéig orrán tartá. Minthogy színpadi csalódásra nézve a’ 
szemüveget nem találták ártalmasnak, S. nem sokára Aclúllest aranyban fog
lalt szemüveggel, igazgatója ajándékával, játszá, mi ellen sem Agamemnon, sem 
Klytemnestra és Iphigeniának, de még a’ közönségnek sem volt ellenvetése.

HANGÁSZAT.
B e c s b e n :  1) a’ cs. kir- udvari vár melléki színházban apr. 5-kén a ’ 

viz által károsult Budapestiek javára szavalmány és hangverseny volt kijelel
v e , mellyre a’ hires Miss Nőve  No  K lára, W i e c k  Klára k. a. H a i -  
t z i n g e r  ur ,  S c h r ö d e r n é ,  R e t t i c h n é  assz. M ü l l e r  k. assz. és 
A n s c h ü t z ,  L ö w e  ’s L a  R o c h e  urak munkás részvétüket igérék. —
2) Ugyan e’ czélra Lannoy Károly báró, Holz Kár. és Titze Lajos, a’ „con
cert spirituel4* czimű hangversenyek adóji, apr. 3-kán délutánié órakor a’ han- 
gász-egyesület teremében adandó hangversenyt hirdettek 1—2 ezüst ft. be
meneti díj mellett.

H ä n d e l  m i n t  h an g á s z k a r -  i g a z  g a tó. Nagy emberek házi éle
tét némelly egyes vonalok jegyzik , mellyekről életrajzaikban említés ritkán 
tétetik, ámbár a’ rajzolt személy beljpgyérc néha az illy vonások vetik a’ leg- 
kitüntetóbb sugárt. — Händel mindent elragadó „Te Deum-jának44 mcllyet az
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utrecliti béke ünnepére i r t ,  gyakorlatát igazgatván, lelkesedésében igy kiál- 
ta hangászkari személyzetéhez: „uraim, ki hibát ejt, gazember!“ — A’ han- 
gászkar ipara, előadási tökély , művének szépsége annyira magán kívül 
ragadák a’ szerzőt, hogy merengésében megfeledkezek a’ tactus - ütésről. Mi
dőn a’ hangászkar ingadozni kezdett, Händel dühösen széttekinte, ’s egy va
laki öt hibájára figyelmeztető , magát homlokon csapva egész levertséggel ki- 
álta : „uraim , én vagyok gazember!“

H ä n d e l  mi n t  k é n y s z e r í t ő .  Cazzoni asszony egyszer kereken ki- 
monda Händelnek, hogy „falsa imagine“ áriáját nem fogja énekelni. ,,Micso
da? ön énekelni nem akar? — kiáltá a’ könnyen haragra lobbantható művész
— azt mindjárt meglátjuk!“ Erre az énekesnőt derékon ragadva ablakotnyita, 
‘s olly mozdulatot tön,  mintha kivetni akarná. — ,Eneklek! éneklek!* — kiál
tá a’ halálfélelmeivel küzdő prima donna. — „No, azt helyesen is cseiekszi“
— monda Händel szelíd arczczal, ’s a’ megrettent énekesnőt gyöngéden földre 
bocsátá.

L i b o n  h a l á l a .  — Lihon a’ jeles hegedűs febr. 5-kcn élete ö3-dik évé
ben mult-ki Parisban. Libon mint első hegedűs, II-dik Joao portugali király 
udvarában, később ugyan ezen hivatal megtartása mellett pedig Madridban 
IV-dik Károly kamara-zenészei köztt szolgált. Utóbb Napoleon udv. hangász- 
karához jött első hegedűsnek, később 10-dik Károlyhoz. — Libon szép tudo
mányi! férjfiú volt, ’s a’ franczia conservatoriuin részére sokat dolgozott.

UTASÍTÓ.
C l a i r  I g n á c z  g y m n a s t i k a i  i n t é z e t e .  — Clair Ignácz árnak 

ismeretes ’s czélszerü gymnastikai intézete , mellyröl e’ lapok már több ízben 
dicséretesen emlékeztek, múlt évi szállásán (király utsza 585-dik szám alatt) 
tavaszutó hó (május") 1-ső napján ismét meg fog nyittatni.

A’ gyakorlat ideje fiúgyermekek számára kedd, csütörtök és szombat; 
leánykákra pedig hétlő, szerda és péntek délutáni hatodfél órától hétig. — 
B é r l e t á r  ezüst pénzben :

Tavaszutó hó 1-sö napjától őszhó (october) végéig — — 14 ft.
— —• — nyárhó (julius) végéig — — 8 ft.

Hónaponként — — -- — — — — — 3 ft. 12kr.
Egész évre , az az tavaszhó (április) végéig — — — 25 ft.
Ha ne talán némelly 1.1. szülök, nevelők és nevelőnek az intézetben teen

dő hosszú úttól gyermekeik ’s nevendékeiket megkímélni akarnák, C l a i r  
ur házakban is kész magány-oktatást adni, nemcsak a’ gymnastikai gyakor
latokban , hanem vívás mesterségében is.

A’ bejelentés folyó tavaszhó 17-kén kezdődik délutáni 3 órától hatig az 
intézetben.

D I V A T .
14-dik d i v a t k é p  (Becsből). — Regseli öltözet csíkog szövetből; kalap gros-de-naples- 

ból tafota-szalaggal és tüll-blond-béléssel; — felruba túzok-barna szultaninból mullba hímzett 
fodorral; kalap húzott gros-de-naplesbol tafota szalaggal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a1 Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612
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KÖLTÉSZET.

H ú s v é t i  v i z .
V izet, loosulni 
Hmvét u tán .
Vesz minden ifjú ,
Minden leány.

Én ii vehetnék,
De nincs kinek ;
A' nők körűlem 
Idegenek.

\S te messze vagy , Iá 
Engem szeretsz;
A’ játszi vízből
Készt nem vehetsz. o

Számodra, oh láhy-!
Van más vizem:
A’ köny — lm rólad 
Emlékezem!

MATICS IMRE.

SZ0RG^W5Äf.«V
É j s z a k  * a n g o l  o r s z á g  is»Ü£uí Önös - m u n k a  r e n d 

s z e r .  Ha egy utas angol ország déli vagy annak közép táján fek
vő grófságaiból ezen tartománynak éjszaki részeibe utazik, Durham 
?s Northumberland határait átlépve különösen a’ hölgycsapatok tűn
nek szemébe, mellyek egyes férjfiak felügyelése alatt a’ mezőkén 
dolgoznak. Egy vagy két csapat illyen fiatal hölgy mellett csak 
elhaladna az utas minden különös gondolat nélkül; de midőn min
den lépten újabb csapatokra bukkanik, a* földművelés rendszeré
nek különös eszméjét támasztják lelkében. Az utas természetesen 
megkérdi, mi lehet oka, hogy itt a’ földművelésre illy kitünőleg 
szabályozott hölgycsapatok használtatnak; ’s a’ felelet tartományi 
nyelven következő : , 0 ,  ezek bone ditches !‘ — az a z: bondages, 
rabszolgálók. — „Rabszolgálók ! — fogja az utas gondolni — ez 
angol országban különösen hangzik. — Hogyan ? fogja továbbá 
kérdeni, hát rabszolgaság még a’ szép szabad angol földön is léte
zik/44 — ,Minden bizonynyal4 ez lesz a’ feletet: Igaz, bámulatos, de
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még is való. Mi dón e' hölgycsapatokat, hajcsáraik felony elé.se alatt 
előszer a’ mezőken megpillantani, lelkemben, (mielőtt még a’ dol
gokról közelebbről tudakozódtam volna) akaratlanul felgerjedt a’ 
nyugot-indiai rabszolgák emléke. A’ répa - kapálást gondolataim kü
lönösen párositák a’ ezukornád művelésével; midőn pedig a’ hölgye
ket „rabszolgáló“ névvel bélyegeztetni haliám, eszméim társítása 
tízszeres erőt nyert. Angol ország éjszaki grófságaiban ’s déli Skó- 
cziának miden táján uralkodik e’ rabszolgasági rendszer. Ezen uradal
makban egy házas pór sem telepedhetik-le, mielőtt meg nem egye
zett , hogy magát e’ rendszer szabályainak alá vetendi. Ezen pórok 
h i n d  (zsellér) névvel neveztetnek. A’ majorságokban számukra kis 
házak építtetnek, mellyeknek ajtóik némelly uradalmakban, mint. 
p. o. a' northumberlandi grófságban, számokkal megjegyezvék. Min
den h i n d n e k ,  az az: pórzsellérnek, ki magát lekötelezte az 
uraság földeinek művelésére, egy házat adnak. Ezen kívül évenként 
4 font sterling kész pénzt kap, tehenet tarthat, bizonyos mennyiségű 
tüzelő szert, fát, szenet vagy gyeptőzeget kap. E’ mellett egy da
rabka földbe burgonyát ültethet. Családja részére 13 boll *) elesé- 
get adnak, mellynek egy harmada búza, egy harmada árpa ’s egy 
harmada borsó. E’ dijért ő évenként-át dolgozni és egy napszámos
áét, aratás idején napjára 1 íschillingjével különben pedig 8 íillérrel- 
iizetendőt, állítani tartozik. Külső szin után ez nem látszik örökös 
rabszolgaságnak (angol földön az nem is lehetne): azonban annak 
küszöbén áll,  és kétségen túl attól is származik; mert nem egyéb 
csinos alakba öltöztetett ’s a- mostani korszellem nézeteinek megfe-

u r r 9 * ^  • r ^lelő rabszolgaságnál. Azt is- mondhatni, hogy önkéntes rendszer; 
mert itt csupán nős zsellérek tesznek olly kötést, minőt másutt nő- 
telen pórlegények tesznek. Csak az marad még kérdésül, valljon az 
alkuezikkek törvényszeruek, a’ földművelő nép - osztály társas és 
szokott előmenetelét nem gátló-e?, és valljon valóban önkénti rend
szer-e , minőnek első pillanatra látszik?

H á r o m  k o c s i  e g y b e n .  Parisban minap a” kiváncsiaknak 
nagy serege bámult három össze kapcsolt kocsit, mellyeknek mind
egyike hat kereken fordult, és a’ hármat összesen csak három ló 
vonta. Ezen összefűzött, kocsik gyorssága, könnyűsége melylyel a’ 
sziikebb utszák hajtásait minden megütközés nélkül kikerülők, köz
bámulat tárgya lön.

SZOBRÁSZÁT.
L u t h e r  e m l é k e .  Thorvaldsen, mint beszélik, Luthernak 

is emléketkészitend, Eisleben-ben felállitandót; ha bevégzi Coethe-

:‘ )  Boll, diákul bulla, marmérük 6 vkr. tesz egy bollt.
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jót , mellyen dolgozik, 's inég elkészíti Lutherét, úgy német or
szág e’ nagy művésznek 4 emlékért leend hálaadósa; Gutenberg, 
Schiller, Goethe és Luther szobráért.

I-ső F e r e n c z  cs. és  k. e m l é k e .  Azon emlék, mellyet 
•Sc h a l l e r  J a n o s  szobrászati tanító 's a' cs. k. képző művészeti 
academia tanácsnoka Becsben, cs. k. főherczeg d’ estei Ferdinand 
s Galicziában Stanislawow kerületvárosi több hazafiak megbízásából 

felvállalt, melly boldogult l-ő  Ferencz császár ő fölségét alakítja, 
készen áll, 's a’ művésznek bécsi műteremében (Laimgrube, Haupt
strasse, an der W ien, Aro 91.) délelőtti ’s délutáni órákban látható. 
A’ szobor a' boldogult fejdelmet állva, ausztria-császári diszöltözet- 
ben, koronával ’s kormánybottal, népeit az ég oltalmába ajálva, 
képezi. A’ szobor mintegy hét láb magas, fejér érczből készült, ’s 
mint ő íolségének nyilvános helyen felaüitandó emléke, nem sokára 
rendeltetési helyére szállittatik.

INTÉZET.
A’ p e s t i  v a k o k  i n t é z e t e ,  miután eddigi lakhelye a’múlt 

hónapi árvíz által haszonvehetlenné tétetett, öszveroskadván annak 
nagyobb része, ő cs. k. főherczegsége fens, nádorunk kegyes ren
deletére addig is , mig pesti háza ismét felépül, Budára vitetett által 
a’ Horváth-kertbe (Krisztina- városba) , hol a’ hónaponkénti próba
tételek már folyó hónaptól kezdődve, mindenkor a’ hónap utósó nap
ján délelőtti 9— 12 óra között fognak tartatni.

F i t z v i l l i a m - i n u z e u n i .  — Cambridge-ban napokban tették- 
le alapkövét azon múzeumnak, mellynek a’ boldogult Fitzvilliam lord
250.000 kötetből álló könyvtárát, kép- hangmű- ’s régiség - gyűjte
ményét hagyta; épületre azon kívül 100.000 font sterlinget hagyott. 
Ezen épület corinthi szíriben, P a v e s i ,  piemonti építőmester terv
rajza szerint épiilend. A’ múzeum alapítójának nevét fogja viselni.

C a i r o i  n y e l v é s z e k  i n t é z e t e .  Cairóban egy különös 
iskola állíttatott, mellyben francziából arabra fordítanak. Ez iskolá
nak igazgatója Seikh Kefaa, az egyptusi franczia missiónak volt ta
nítványa, ki párisi útja ’s több tudományos nevezetesség írása által 
magának hirt szerzett. A’ tanitó egyszersmind franczia nyelvre, föld
leírás és évrajzokra is tanítja nevendékeit. Az egyptusi kormány a’ 
hasznos könyveket, mellyek méltóknak találtatnak, hogy arabra 
ford irtassanak, ezen intézetnek küldi.

T e n g e r é s z  - k ö n y v t á r .  A’ frarnezia tengerész ministerium 
jelenleg egy tengerész - könyvtár állításával foglalkozik, mellyhez 
a’ szükséges anyagokat egész Európában keresik; E’ könyvtár min-

b
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den m ü v e t melly a’ könyvnyomás mesterségének feltalálása óta ten
geri dolgokat érdeklő tárgyakról nyomatott, megszerezni igyekszik.

KERTÉSZET.
V i r á g k i á l l i t á s  B é c s b e n  a’ viz által károsult B u d a 

p e s t i e k  és E s z t e r g a  m i á k  h a s z n á r a .  — Held József ur 
Bécsben gazdasági és műkertész (Rennweg, 551. sz. a. saját házá
ban) a’ fenn nevezett városbeliek szerencsétlenségüket érzékeny 
szivvel tekintvén tehetsége szerint siet azoknak némi könnyítésére 
és enyhítésére. Melly okból múlt napokban hirdetményt bocsáta a’ 
nemes keblű Bécsiekhez, minél fogva ritka növényeinek bő számá
ból saját háza mellett létező kerti épületében virágkiállitást nyitott- 
meg apr. 9 —11-ke között reggeli 8 órától kezdve esti 6-ig 10 ezüst 
kr. bemeneti dij mellett a’ cs. k. rendőrség feliigyeiése alatt. Ez al
kalommal a’ számos és érdekes ritka növények köztt látható volt: 
nagy mennyiségű és sokféle Camellia, Azalea, Erika, Dryandra, 
Rhododendron, különösen pedig a’ Rhododendron arboreum hybri- 
dum roseum inuschatum, melly éghajlatunk alatt most előszer fejté- 
ki meglepő buja tenyészete köztt illatos virágait.

FESTÉSZET.
N e  h á n y  s z ó  a’ v i l á g -  ’s á r n y é k  - t a n r ó l .

E’ tanitmánynak alapos ismerete mulhatlan szükséges mind azok
nak , kik rajzolásokkal, jelesül a’ festészettel foglalatoskodnak, 
oktatást nyújtván, bár miféle tárgyat i s , a’ helyezethez képpest, 
híven leábrázolni ’s felterjeszteni. Az árnyéktanitmány ennél fogva 
következő egyes ágazatokra oszlik: 1) az Optikára, ha t. i. a’ vi- 
lágsugárok csak a’ levegőn hatnak - keresztül; 2) a" dioptrikára, ha 
azok más átlátszó testen mennek keresztül, mellyektől megtöretnek 
a’ ferde beesésnél ’s a’ kimenetelnél; 3) a’ katoptrikára, ha azok 
valainclly fénylősima, vagy világos átláthatlan laptól vettetnek-visz- 
sza. — Világosságnak azt nevezzük, mi láthatóvá teszi a’ tárgya
kat. Afellenében a’ világosságnak van a’ setétség, vagy világosság
nak teljes hiánya, melly ha tökéletes, nem vehetni - ki semmi tár
gyat sem. Az eddig mondottból kitetszik, hogy az árnyék részen
kénti hiányát teszi a’ világosságnak, vagy az általa korlátozott se- 
tétséget. Az erősebb világ homályositja a’ gyengébbet, vagy azt 
észrevehetienné teszi, melly tüneményt, különösen láthatni a’ hold
nál ’s csillagoknál. A’ világosság igen linóm hatású erő, melly a’ 
világ vagy lángoló testnek középpontjától kiterjed egyenes vonal
ban ’s rendkívüli serénységgel; részenkint melegít, ’s a’ körülötti 
tárgyakat látszatóvá teszi, még pedig a’ legnevezetesb távulságban
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is. — A’ megvilágítás az által történik, hogy a’ világsugárok a’ vi
lágítandó testnek azon lapját világítják - m eg, melly feléjek van 
fordulva, rs mellyekhez azok minden pontban érnek: midőn ellen
ben azon részek hagyják azt világittatlannak, mellyeknél a’ su
gárok tovább járulnak a’ külső széleken 's igy tehát árnyékba ej
tik. Innen következik, hogy a’ test azon része lesz világos, melly 
fordulva van a’ világitó testhez: midőn ellenben az, melly elfordul 
tőle, nem nyerhetvén általa világítást, árnyékba, esik.

( Folytatása következik.J

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

VÁCZON martins 3I-kén „Notrc dame harangozója“ uj regényes drama 
hat felvonásban , (Hugo Victor regénye után Birch-Pfeiffer Karolina, magyar
ra tette Fáncsy Lajos színész) adatott. — Ezen darabban játszottak: Bállá, 
Balláné , Bállá Károly, és Mari, Boldizsár, Egri, Könyves, Kószeghy, Nasz- 
t in a , Nina, Szántamé, Sz. Királyi, Sziks/.ai, Tóth, Zsibrei, leginkább Ger- 
vaise Chaute Fleurie ( B a l l á n é )  érdemel említést, de ö is csak akkor, mi
dőn elrablott leányára ism er, melly alkalommal az öröm-ittas anyának kitörő 
érzését mind mozdulat, mind hangejtés által igazán művészileg képezé ; mig 
a’ többiek valamennyin szerepük szellemét nem ismerve csak a’ súgónak ért
hető hangja közé vegyült zsibajjal és lármával untalák a!jó nagy számmal be
gyülekezett , de már a’ harmadik felvonásban osztani kezdő , és mind inkább 
megkevesedett nézőket. — Április I-só napján adatott ,,e!sö április“ mulatsá
gos vig játék 5 felvonásban; irta Kotzebue (kinek azonban illy czimü munká
ját nem ismerem, és itt a’ ,zűrzavar* czimű játék volt elbérmálva, következés
képp’ a’ nézők 1 ső áprilist jártak). A’ pontban nyolczadfél órára hirdetett 
játék 8 óra után kezdetett-el. — Kár hogy e’ társaságnak csaknem minden 
tagja a’ művészi előadást a’ természettől minél távulubb eltérésben keresi. — 
Lákostói falusi ur ( Ba l l  a) szüntelen idétlen hangon tett beszédje mellett an
nyit ásitozott, hogy a’ nézők is elkívánták tőle; nője ( S z á n t a i  né) egyebütt 
ugyan hibásan, de a’ vélt kisértettől niegijedés után a’ félelem miatt bűnbánó
vá lett nőnek szerepét jól fogta-fel; leányuk Doris (N a s z  t i n  a) nem tett 
csak egy jó mozdulatot is; Pajkos Feri ( E g r i )  gyanittatta, hogy hajlandó
sága van a’ bohózatok előadására; de szorgalom nélkül művész senki sem le
het; major (K ö n y v e s) középszerűen játszott; Boriska leánya ( B a l l á n é )  
kevés élénkséget, a* városi Uracs ( B o l d i z s á r )  ügyetlenséget mutatott; 
Laffleur legénye ( Z s i b r e i ) ,  éjeli őr (S  z i k s za i), Jakab inas (S z  e n t- 
k i r á l y i )  említhetők annyiból, hogy ők is felléptek: a’ súgó azonban meg
érdemlő a’ fizetést. — Április 2-kán elöadatott , nagy méltóságú Fogarasi 
gróf N á d a s d y  F e r e n c z  ur váczi püspök ő cxcellentiája név-napjának 
méltó tiszteletére ,, szent a’ törvény, szent az esküvés“ nevezetes drama 5 fel
vonásban , irta nagyságos Gombos Imre u r , tekintetes nemes Heves várme
gyei föispáni helyettes. — A’ darab erkölcsi példázattal teljes; az előadás ké
születre mutatott, és igy valahára a’ súgónak is volt ideje pihenésre. Ottavio, 
Mirandola herczege ( B a l l  a), úgy is mint kormányzó, de kivált mint atya, 
jól felfogott szerepét művészileg tünteté elő; de fija Cäsar (K ő s z e g  hi ) ,  és
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Angelo ( B a l i a  M a r  i), (ki azonban atyjának holt teste melletti szerepében 
remekelt) fedetlen fővel levő atyjok előtt helytelenül jelentek-meg fedett fővel* 
es Kő s z e g  hi  nagyon hibázik, ha hiszi, mint mutatá, hogy a’ változó in
dulatokat egyformán dühösen kiáltozó hang által lehet képezni. Midőn lanka- 
dást em lít, ne mondja azt dörgő hangon, és villám-sebességgel; valamint mi
dőn a’ rablás által kezére kerített Júliának legelőször hódol, ne kezdje tisztel- 
kedését ölelésen. Fontanelli tanácsos ( K ö n y v e s )  érzékenyen siratá elvesz
tett leányát Júliát ( B a l l á n é ) ,  ki kiváltképpen jegyesének holt teste mellett 
kitűnő volt; Orsini udvarnok ( E g r i )  a’ cselszövést meglehetősen, de a’ ko
molyra vált szerepet ügyetlenül adá. Boldizsár, Zsibrei, Nasztina, Szikszai, 
Sz. Királyi, Tóth, ma sem érdemlettek koszorút. Játék végén kihivatott Bállá 
a’ tisztelkedés méltó tárgya iránt tartozó hódolását éljen kívánással nyilvá
nítván; sokszorozva hangoztató azt vissza az egyformán érző nézőknek öszve- 
olvadt szives óhajtása. — 5-kén „Ügyvédek4* 5 felvonásban (irta Iffland, ma
gyarra tette Joannovics Demeter Buda fő városnak levéltárnoka) a’ szokott
nál nagyobb de még sem elég vigyázattal és szembetűnő lankadtsággal ada
tott. — Klarenbach Lajos tanácsnok ( K ő s z e g  h i )  csak hivatala letéte
lekor játszott érzéssel; atyja ( B á l l á )  rekedt, ennek leánya Julcsa ( S z á n 
t a  i n é) nem elég érzékeny volt; Reissman udvari tanácsnok ( E g r i )  az el
követett bormérgezés után lélekismerete mardosását ügyesen! képezé, de leánya 
Ottilia ( B a l l á n é )  részvétlenül (indifferenter) játszott; Silling tanácsnok 
( S z i k s z a i )  együgyűnek jól illett: ellenben Vellenberg ügyvéd B o l d i z s á r  
noha köszvényes kezét mozdítani sem tudá , még is Reissman tanácsnoknál 
létekor, könnyű szerrel tévé félre fájós kezével a’ nehéz széket, és a’ deák 
szavakban ejtett hiba által a’ dolognak más értelmet adott. Nézők kevesen. 
— 7-kén „Alboin , vagy a’ kaponya-pohár“ (igaz történet után uj regényes 
játék 4 felvonásban, szerzé Pannasch) jutalomjáték Bállá részére. — Kune- 
mund, Gepidák királya ( B á l l á ) ,  valamint a' többi is ,  minden szót a’ súgó 
szájából várt, és sem fija vesztét nem érzette eléggé, sem leányának rettentő 
sorsa iránt kivántató aggodalmat nem mutatott. Leánya Rosamunda ( B a l 
l á n é )  eléggé fájlalta ugyan testvére vesztét: de ott, hol a’ fájdalomnak leg
magasabb fokra kellett volna hágni, t. i. az atyja kaponyájából készített po
hárnak elömutatásakor, sem elfogultságot vagy irtódzást, sem leányi illő tisz
teletet, vagy kétségbe esést nem mutatott, hanem inkább az atyja és test
vére gyilkosa, de azonban keze után esdeklő Alboin által számára készített 
trónuson, mellyre kínálás előtt lépett-fel, csak tettetést áruló aggodalommal 
állott. Alboin Longobardok fejdelme ( K ö s z  eg hi )  mint megvetett szerel
mes jól dühösködött ugyan, de e’ köztt és a’ több kisebb indulatok képezésc 
között nem tartá-meg a’ mértéket. Nézők közép számmal.

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
B e c s b e n  a’ wiedeni színházban a’ viz által kárvallott Budapestiek szá

mára adatott mutatvány jövedelméhez még ICKi ft. 38 kr. ezüstben já ru lt, és 
igy az egész jövedelem 1006 ftra 38 krra p. p. terjedett.

L i n z b e n  hasonló czélra B ü r n s t e i n  igazgató ur minden költség
levonás nélkül a’ marcz. 30-kán adatott mutatványnak (melly az igazg. ur 
által rendezett egyvelegből állott) jövedelmét (1040 vtó ft.) adni szíveskedett.

D a l n o k  v a g y  s z ö k e n c z ?  A’ színi világban sok nevetséges dolog 
történik, félreértések, cziYÓdások ’s a’ t. által. Bizonyos német színpadon nem re-



gibcn ,;Don Juan** adatván , a’ czimsaercpet játszó dalnoknak , a’ pokol tor
kába tett nagy ugrásnál, lába kimarjult. Ez tehát azt kívánta, hogy a’ dal
játéknak ismétlésekor, öltöztessenek valamelly néma személyt hozzá hason
lóan , ki a’ veszélyes ugrást megtegye. Ez meg is történt ; de más napon az 
igazgató, ki illy mellékes ugrások költségét fizetni nem akarta , egy játék— 
szini cselédet küld a’ dalnokhoz azon üzenettel, hogy a’ néma személynek, ki 
helyette ugrott, járandóságát fizesse-ki. A’ dalnok ellenben azt üzente vissza, 
hogy ő dalnoknak, nem szökencznek szegődött, ’s igy fizetni nem is fog. lm, 
ismét uj félreértés. Tanácsunk tehát az, hogy jövőben a’ játékszini szerző
déseknek illyféle pontjaira figyelem legyen, hogy kiki tudhassa, mit tartozik 
tenni, mit nem.

Az i f j ú  K e a n. A’ norimbcrgi ,,Correspondent von und für Deutch- 
Jand“ czimü hírlapból azt olvassuk, hogy a’ nagy Keannak fija Londonban, 
a ’ Drurylaae színpadon, legnagyobb tetszést nyert. Angol lapok állítása sze
rint ez ifjúnak teremtöi szelleme azon lelkesedéssel párosul, melly atyját oIly' 
jelessé te tte ; mely tanulmánya, szabatosság, a’ felvett beljeg>nek következe
tes megtartása, ’s biztosság bélyegzi játékát olly mértékben, hogy bátran lehet 
az első szini művészek közé állítani. A’ szinterem fuladásig telik-meg nézők
kel , midőn játszik. Különös körülmény volt, hogy az napon, midőn az ifjú 
Kean Hamlet szerepét játszá, a’ Drurylane színház ugyan annyit jövedelme
zett , mint az napon , midőn e’ szerepben atyja előszer fellépett.

HANGÁSZAT.
B e c s b e n  a’ viz által kárvallott Budapestiek'javára Klein Arcadius ur 

nagy hangversenyt adott apr. 1-jén deli órákban a’ cs. kir. udv. dalszínház 
igazgatósága által e’ czélra ingyen átengedett nagy redut-teremben, melly va
lamint érdekére nézve különös tünemény, úgy sikerre nézve is pompás és jeles 
volt. Neveié ennek érdekét fens. F e r e n c z  K á r o l y ,  K á r o l y ,  L a j o s ,  
F e r é n  e z ,  és V i l m o s  cs. kir. föherczegek és Zsófia cs. kir. fő hgnéje- 
jenléte. A’ fő hangmü-szercpek vivőin ’s jeles működökén kívül munkás részt 
vett a’ József városi hangászkar, és a’ hangászegyesület dalnokainak egyete
me. P ro  eh  karmester igazgatá az egészt , G r o i d l  ur az orehestrumot, 
J e n g e r  ur a’ klavir-helyet foglalá-el. Részei voltak; 1) B e e t h o v e n  
nagyszerű ouverture-je ,,Egmont“ -ból. — 2) A l m á s y  L u i s e  grófné a’ 
S a p h i r  által ez alkalomra szerzett prologot ,,a’ harang és szeretet eleme“ 
szavald méltósággal es nyájassággal ; mit a’ publicumnak zajos tapsai jutal
maztak. — 3) S c h ö n s t e i n  K á r o l y  báró és B e s a n a  C a r l o  ur Bel
lini „Straniera“ jából párdalt éneklének. Mindketten szép hanggal ’s kitűnő 
müvészséggel bin án, zajos tapsok köztt hivattak elő, melly kitüntetés e’ hang
verseny minden számát követé. — 4) Miss N o v e I 1 o Klára , a’ legneveze
tesebb dalnoknéknak egyike , L a  c h n e r  német dalját „az erdei madárka“ 
éneklé, mcllyet a’ nagy tapsok után ismételni volt szives, vadászkürt és for- 
tepiano kiséret mellett Levy Richard és Károly ([a’ jeles Levy professor ur 
f.jai) által. — 5) M o n t e n e g r o  chevalier és B e s a n a  urak R o s s i n i  
jeles hatású pardalját „i Marinai!“ éneklék. — 6) C s ú z y  M a r i a n n a  
assz. szül. Ofcnheim, D o n i z e t t i  „Belisario“ daljátékából Antonina nagy 
áriáját pompás művészettel cneklé. — 7) M o n t e n e g r o  ’s B e s a n a  urak, 
N o v e l l o  miss és Cz ú z y n é  assz. Bellini „Beatrice di Tenda“  daljáték
ból a négyes dalt éneklők. Novello nüssnek elragadó bájos éneklése okozd, bog)'
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a’ dal folyama tja közben egy motivot ismételnie kellett.'— 8} S c h ö n s t e i n  
b. ur Froch „havasi kürt“ és Schubert „reggeli dalját'* éneklé. Az utóbbit 
ismételni szíveskedett. — 9) Csúzyné asszonyság és miss N o v e l l  o Doni
zetti „Anna Boiena“ daljátékából párdalt énekeltek. — JO) l i e s  an a ur Do
nizetti „Gianni di Calais“ daljátékából egy barcarolt ismételve énekelt. — 11) 
R o s s i n i  „Moj/.es* daljátékából a’ preghierát éneklék Csúzyné asszony, 
M o n t e n e g r o  és B e s a n a  urak , ’s a’ kai dalnokok. Bemeneti dijak voltak: 
ülő helyekre a’ karzaton 5 ft. földszint 2 ft. 30 kr. — csupán bemenet a’ kar
zatra 3 ft. földszint 1 ft. 20 kr. ezüst pénzben.

H a n g á s z a t  e l l e n s é g e .  Nyilvános hírlapok következőt hirdetnek.— 
G. báró Nürnbergben kimondhatlanul gyűlölő a’ zenét; neje ’s többi rokonai 
eikeretlcn igyekeztek e’ magyarázhatlak ellenszenvet kebléből kiirtani, a’báró 
minden ellenvetésre síiket’s a’ zenének esküdt ellene maradt. E’ velemény-kii- 
lönbség miatt azonban a’ házaspár köztt soha sem történt czivódás, és ha ná- 
lok társaság gyűlt össze, a’ báró minden iránt megelőző szívességgel viselte
t e t t ; alig zendült-meg azonban a’ zene, kedélyén bizonyos nyugtalanság bo
rúja tünt-fcl, homloka redökbe vonult, ’s azon érzésnek elnyomása végett, 
mellyen uralkodni nem tudott, gyakran el Uelle a’ teremet hagynia. Hosszas 
kérdezósködés után , mi hatással van érzékeire valamelly énekesnek vagy hang
szernek hangja, cgy orvosnak sikerült végre ez ellenszenvnek okát kitudni. A’ 
dolog kissé különösnek tetszik, és még is való — G. urnák t. i. szokatlan hosz- 
szú fülei vannak ; minthogy pedig halló létszereik nem ugyan azon egy dia- 
pason-ban helyezvék , a’ csengő testek rezditése azokat véghetlen kellemetlen
séggel érinti , és az agyban zavaros, tompa érzést szülnek, minőt két nem 
egy hangból játszott hangszer hallása szülhet. Az orvost véleményében a’ kö
vetkező eset még inkább megcrösité. — „Ne sajnálja nagysád egy fülét be
dugni — mond egy napon az orvos, ki zongorához ült,  ’s a’ „bűvös vadász1* 
ouverture-jéből C hangon az allegrót játszá — még is hamisan hangzik ? — 
kérdé továbbá a’ zongorázó. ,Söt ellenkezőleg — válaszolta’ báró — igen kel
lemesen; játszók csak ön tovább!* — „Tessék most másik fülét bedugni — 
mond az orvos, ’s az előbbi allegrót ismétlő ugyan csak C hangból.— No’s ? 
mint tetszik?* — ,Igen fölséges !‘ — ,,’S mindig ugyan az?“ — ,Igen, hanem 
most a’ hangot változtató ön, nemde?' — „Nem !“ — ,És még is fennebb 
játszott egy hanggal** — és a’ báró a’ hallottat elkezdő énekelni C hangon, 
így fejtetett meg a’ zenészei elleni legyőzhetlen gyülölség miben létéről szólló 
kérdés. Jelenleg szenvedélyes zenekedvelő a’ báró, de hogy annak gyönyöreit 
élvezhesse , egyik fülét mindig be kell dugnia.

D I V A T .
P a r i i b a n  az asszonyi kalapok ernyője élőiről keskeny, alul az arczra boruló része szé

les ; süvege tojásdad idom ú, ’s a ’ homlok fe le tt kevéssé fel felé hajlik. Szine többnyire szür
ke ; szövete nehéz selyem , díszítménye csíkos vagy zöld koczkás tafota szalag , és seté t kék 
v irá g , vagy egyetlen setét színű és a ’ nyakig hajló toll. Urasagoknál e’ nyáron is divatoz
ni fognak az olasz szalma kalapok , mellyeknek némellyike 1.200 frankba, sőt többe is kerül. 
—• A’ ruhák ujjai most is egyenesek 's fél boségiiek. ■—■ A’ pelerinek elölről nagyon ki vannak 
vágva, a’ vállon rövidek, de mélyen lecsüggők. — Indiai musselinból szép ruhák készülnek.— 
Uj szövetek: „gros de Tyndaris (különféle szinü , csíkos, petty e g e te t t ; séturuhára való), pé
kin du M ngol; gros de M essine; Mégarie ; Nubie ; örmény csipke; canadai és krimi virágosak; 
A d a , pékinet, Azan foulardok : volgai , kum ai, olympiai repsz ; azsiai 's persa csíkos szöve
tek  's a 't .  — Férjfiak leginkább viselik a ’ pe le rin -te lruhá t, magos g a llé rra l, széles hajtókák
kal j két sorgombos mellényt virágos kasemirból; nadrágot félposztóból.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám glatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 012.
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P e s t e n  csütörtökön április 1 9 — 1 8 3 8 .

KÖLTÉSZET.

F ö l t á m a d á s .
Szivem gyötrelmiben 
Nem volt remény ;
Vajúdtam nélküle ,
'S meghaltam én.

Koporsóba takart 
Sz.emfödelem :
Az. elhagyattatott 
Hús szerelem.

Fölöttem könnyezett 
Halotti tor :
Hervadt virágiva!
Az ifjú kor.

Koporsóm már a' vég 
Sirparton á l l t ,
'S  hulló göröngyivei 
A’ mélybe szállt.

’S im fönt rezegtenek 
Fénysugarak ,
'S  a’ fényben tündökölt 
Fgy szép alak :

A’ hivség angyala;
’S a’ tünde fény ,
Melly hozzám elhatott :
A’ báj remény ;

Koporsóm megnyílott 
S ugárira ,
’S öledben ébredek —
A m ália!

MATICS IMRE.

SZORGALOM.
T e k e n ő s b é k a  - t o j á s  g y ű j t é s e  B r a s i l i á b a n .  — 

A’ brasiliai kormánynak legnagyobb haszna, mellyet Rio - Negro 
tartományból húz, a’ tekenősbéka-tojás-olajból áll. E’ tojásokat 
következőleg gyűjtik. Solimoés (Marannon) és Madeira folyókban 
nagy homokponkok (Sandhügel) teriilnek-el, mellyekre a’ tekenős-
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békák tojni évenként összegyűlnek. Ez állatok ősz- ’s őszutó hóna
pokban seregestül oda hagyják a’ tavakat, mellyekben tartózkodnak, 
e’ folyamok felé utaznak, ’s az említett hornokponkokhoz közel ta
nyát ütnek. Ez megtörténvén, nehánya előre megy, ’s alkalmas he
lyet választ: midőn ezek visszatértek, az egész tömeg zárt sorok
ban megindul, középre véve az anyákat, a’ hiinek mintegy védül a’ 
szárnyakat fedik. Napszálltával a’ vizet odahagyják, ’s a’ ponkokat 
egy pillanat múlva ellepik. Hely - foglalási hevök olly nagy, hogy 
a’ tekenőik összekoczczanásából keletkezett lárma messze földié meg
hallható. Ponkra jutva, hátulsó lábaival minden tekenős béka mint
egy három lábnyi mély gödröt váj, ’s ebbe tojik, 60-nál soha sem 
kevesebbet, 140-nél soha nem többet, azokat homokkal betakarja, 
és alsó lekenőjével lenyomogatja; ezután a’ folyamba visszatér. E’ 
munkálattal minden tekenős béka 3—4 órát tölt-el. Ha munkáikat 
elkezdték, abban úgy elmerülnek, hogy közttök járni bátran lehet. 
A’ tojás ideje alkonyaton kezdődik, ’s koránynyal végződik. Elvé
gezvén dolgukat, a’ tekenősek még nehány napot a’ folyamok part
jain töltnek-el, azután visszatérnek tavaik ’s mocsáraikba, honnan 
jöttek.

Ismeretesek lévén a’ ponkok, mellyekre közönségesen tojni 
járnak, a’ kormány ez időben őröket küld-ki, a’ vándor Indusokat, 
kik munkálataikban őket háborgatni szokták , eltávulitani — és 
egy felügyelőt (capitaő da praya) részint a’ gyarmatosok köztti rend
tartás , a’ tojással fedett térnek aránylagos felosztása, részint a’ kor
mánynak járandó adónak beszedése végett. Megtörténvén e’ felosz
tás , a’ munkások dologhoz látnak, a’ homokot felássák, ’s a’ to
jásokat 15— 20 lábnyi átmérőjű és aránylagos magasságú halmokba 
rakják. Ezután a’ tojások erősen betapasztott bárkákba rakatnak, 
favillákkal feltöretnek ’s lábbal addig tapostatnak, mig sárgás 
péppé lesznek, mellyre viz öntetvén a’ napra tétetik. A’ nap melege 
az olajos részeket viz színére hozza, mellyek kagylókból (Muschel) 
készült kalanakkal lemeretvén, lassú tűz mellé üstbe rakattatnak. Eb
ből lassanként m a n t e i g a  da t a r t a r u g u  nevet viselő, tiszta 
zsirálladék lesz, olvasatott irósvaj higanyságával és szíriével biró. 
Ha meghűlt, cserép fazekakba (potes) töltik, mellyeknek mindegyike 60 
fontot fogad öblébe, és pálma-levelekkel befedik. Minél frisebbek a’ to
jások, minél előbb kifőzetnek, annál jobb ’s tisztább a’ tekenősbéka- 
olaj. Azonban minden jósága mellett is van bizonyos czettolajize , 
mellyhez az idegen bajosan szokik. Az alsóbb minőségű láng pré
dája lesz.

A’ teken ősbéka vagy manteiga-olaj mennyiségét évenként 15.000 
lotes-ra számítják; minden potes megtölthetésére 1600 tojás szűk-
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séges, ’s igy egészben 24 millió. Ha e’ már szinte egy század ót i 
divatozó pusztítást megtekintjük, a’ mellett elgondoljuk, mennyit 
emésztenek-el az ölyűk, hattyúk, medvék, kígyók, iguanok ’s 
kaimanok nemcsak tojásban, hanem kikelve is, mielőtt vízbe juthat
nának, bámulunk azon mennyiségen, meliyben e’ hasznos állatok 
még is találtatnak. Azonban bármilly nagy legyen is terinékenysé- 
gök ; még is valószinű, hogy illy pusztítás mellett végre egészen 
kiirtatnak.

FESTÉSZET.
N é h á n y  s z ó  a1 v i l á g -  ’s á r n y é k -  t a n r ó l .

CVége-J
Ha valamelly tárgynak megvilágítására külön irányban két vi

lágot állitunk-fel, azt fogjuk tapasztalni: hogy a’ tárgy világosabb 
’s fénylőbb lesz ugyan, határozottabb ellenben nem a’ világosság 
és árnyék által, egyik világosság háborgatván a’ másikat, melly 
által természetesen a’ test csak annál inkább ismeretlen' lesz. Két 
vagy több világ felállítva külön irányban sokszorozza világossá
gait ’s árnyékait, és a’ jelen esetben a’ világnak részenkénti 
megfosztását az árnyék hasonlatlansága által lehet megkülönböz
tetni, megvilágítván ismét egyik világosság a’ másikat. — Erthe- 
tőbbségére annak, mit kell t. i. érteni világosság nevezet alatt, 
szükséges a’ következőt megkülönböztetni: — 1.) Azon világitó 
testet, melly már magára nézve is világit, ’s honnan az, mit vilá
gosságnak nevezünk, mint sugár látszik mindenfelé repülni egye
nes vonalban: illyenek a’ nap, phosphor, rothadt fa, nehány bogár, 
’s a’ döglött halak. — 2.) Azon világosságot, melly világitó tes
tektől látszik kijárulni, ’s más tárgyakat láthatóvá tesz, ’s ekképp’ 
hat: a) opticailag, vagy egyenesen ’s világos árnyékkal, — b) 
catoptrailag, vagy nem egyenesen átláthatlan testeknél, — ’s e )  
dioptriailag, vagy keresztül látható testeknél a’ felülethez képest. 
A’ világításnak ezen említett három neme közül vagy az egyik , 
vagy ketteje, vagy mind a’ három jelenhet-meg egy ’s ugyan azon 
tárgynál. — 3.) A’ reflexvilágot, melly a’ világos testtől vettetik 
más testre, de nála sötétebbre, ’s visszarepül, mellynek léte 
nélkül a’ tárgyak nagyobb száma láthatlan maradna.

A’ világosságnak ellenébe állítva van: 1) a’ setétseg ’s homá
lyosság , az é j , vagy a’ világosságnak teljes hiányossága; hol 
már az érzelem ’s látás ereje elvesz. — 2.) Az árnyék, vagy vilá
gosságnak részleges hiánya, melly onnan származik, mivel a’ tár
gyak nem világittathatnak-meg egyenesen a’ közttiik ’s világitó tes
tek köztti más setétebb tárgyak miatt. Ama világitó testnek átel-

b
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lenében fekszik mindenkor az árnyék, mellynek fénye megvilágítja 
a‘ setétebbet, ’s maga a’ világitó testtől megvilágított is árnyékban 
fekszik. A’ megvilágítás általán azon okból látszik gyengébben hat
ni a’ messzebb elállásit testekre, mivel a’ szem ’s megvilágított tárgy 
között nagyobb terjedtségű levegő ’s abban felosztott gőz van; ez 
annak természetes oka, hogy déltájban’s nyáron meszebb láthatni, 
mint reggel, este ’s télen; melly természeti tüneményt észrevehetni 
azon tartományokban is , hol a’ kilátás szabadabb, ’s a’ nagy me
legség nem huzza úgy annyira össze a’ légrészecskéket. E’ most 
mondottat könnyű alkalmazni a’ fonalokra is , mellyeknek szemmel 
kivehetősége egyedül a' világosságtól függ, melly megváltozik a’ 
szem körül szállongó gőz ’s levegő által. Ez egyszersmind termé
szetes oka annak, miért olly fölötte különbözők a’ színek, ha őket tete
mes távulságban megszemléljük reggel, délben ’s este. — A’ művészet 
azon ágozatát, melly által a’ külön tárgyoknak, névszerint a’ táj
festi ényeknél, megadatik a’ távulsághoz alkalmazott színezet, vagy 
azon szabályok alkalmazását, mellyek a’ világosság idomzatos nevek- 
vését: ’s fogyását tárgyazzák a’ középponthoz képest, légperspectiv- 
nek nevezzük; azt pedig, melly ellenállitva van ennek, Jineárperspe- 
ctivnek; szóval, lehetne mondani, a’ kettő olly viszonyban áll egy
máshoz, mint megállapodás ’s előremenetel. Mivel azonban egy ’s 
ugyan azon test egy világosságnál többet is kaphat, például a’ nyolcz- 
szög, a’ gömbtest, oszlop, ’s tb. — ennélfogva a’ részek megvilá
gítása majd erősebb majd gyengébb, azon szeglettől függvén az, 
melly alatt a’ világosság a’ testre esik. Innen következik, hogy a’ 
világ a’ kérdésés testek minden részét egyenlően megvilágitni nem 
képes. (V ege kövei kezik.J

RÉGISÉG.
E l s ü l y e d t  v á r o s  d é l i  A m e r i k á b a n .  — Y\ arden ur 

a’ franczia tudományok akadémiájának télutó hó 5-kén tartatott gyű
lésében erről némi részletes jegyzékeket közlött. Hay B. kapitán, 
Logon hajó parancsnoka, múlt évi télelő hó vége felé perui ufjából 
visszatérvén, New-Bedford partjain kikötött, és némelly tárgyakat 
látván, mellyek egy Truxillo tartományban (a’ szélesség 10-ik foka 
alatt) Guarmey mellett nem régiben felfedezett földalatti város om- 
ladv anyai köztt találtattak, melly városról a’ lakók még csak mon
dában sem hallottak, leszállóit az ásott üregekbe, és megvizsgálta 
az omladványokat. Az épületek falai még fenn állanak, és közöttük 
sok emberi csontvázat, bútorokat ’s más különféle munkákhoz szük
séges tárgyakat lehet találni. A* holt testek hasonlag épségben vol
tak; haj, köröm, bőr nem változtak, ’s még az idegek is , noha
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egészen szikkadtak, csak kevéssé zsugorodtak össze. Ezen múmiák 
különféle csoportozatából azt lehet következtetni, hogy a’ varost, 
melly mintegy 30.0i)0-nyi lelket számolhatott, foglalatosságainak 
közepette éré a’ veszély, ’s a’ földnek valamelly rögtöni és iszonyú 
megrázkodása közben siilyedt-el. Többi között egy álló férjíiúra ta
láltak, ’s annak zsebeiben még pénzdarabokra, mellyek a’ limai ha
tósághoz küldettek. A’ pénzek után azt következtetik, hogy a vá
ros elsülyedésének idejét legalább is 250 évre lehet számolni. Ray 
in’ egy házban, egy bő pamut-öltönybe burkolt hölgyre, szövőszék 
mellett ülőre talált, kit a’ halál szövés-közben ölelt fagyos karába. 
A’ gyékényből készített szövőszéken egy részenként szövött kelme 
feküdt, ’s a’ hölgy igen hegyes, S —9 hiivelknyi, szuronyt tartott 
kezében, mellyre csomó pamutfonál volt tekergetve. Különféle szinti 
pamut-fonál hevert a’ szobának más részeiben. Ray kapitán a’ szövő
székre feszitett ’s még be nem végzett kelmét és a’ szuronyt vagy 
is orsót megvásárolta.

SZÍNÉSZET.
Ma g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN a’ magyar színház husvét hétfőn fapr. 16-kán) nyittatott-meg 
Csató Pálnak „fiatal házasok“ cziiíiü vig játékával j miről bővebben jövő szá
munkban.

VÁCZRÓL Bállá ur társasága a’ nagy hét alatt Győrre ment. 
NAGYVARADON a’ múlt hónapban K i l é n y i  ur társasaga adta mutat

ványait.
DEIÍRECZENI já  t é k s z i n i n a p l ó  f o ly t a t á s  a. Azon sok aprószin- 

müröl tett észrevételeink, mellyek utósó tudósításunktól színpadunkon feltűn
tek, szigorú naplónk lapjai közül ki nem bocsáthatók; mert valamint nekünk 
silány eldeletet nyújtanak : úgy közlésük az olvasó közönséget is untatni fog
ná. E’ különben is gyenge tehetségű társaságnak némelly részé ugyan is, ve
rében létező állhatlanságánál fogva, folyó közönséges évünkből a’ naptár-szer- 
kczök daczára szökő évet képezvén, Mátyás ugrását apostolok oszlásává vál- 
toztatá, müvésfsségükhez illőbb színpadot keresendő, mint mienk. Az itt ma
radt rész tavaszelő hó 11-kén Tusnádi P á l f f y  J ó z s e f  u r , tiszántúli 
kerület kir. tábla elnökének beiktatási ünnepét megelö/ö estén adá az e’ la
pok 25-dik számában helytelenül ’s nem a’ mi rendszerünk mellett közre bo
csátott színművet ’s tiszteletet tárgyazó allegóriát, — 18-kán , midőn a’ 
több várt tagnak megérkezésével magát valamennyire rendbe szedhető , addig

Llebrerzeni levelezőnknek már több ízben jelentők, hogy politic«! tárgyakat érdeklő köz
lemények lapjaink közé tel nem vétethetnek, ’s ő még is összekevervén limitkor a’ szini 
tudósítást a’ nevezett beiktatási s igy politikai közlemény nyel, a' szerkezőség, nelioiry az 
egészet télre tenni kénytessék , ’s igy a’ közlőnek fáradsága egészen sikereden legyen , 
elhagyván ama közleménynek political részét, csak a’ színészei it közié, igy a’ közlő előtt 
annyira tetemesnek látszó helytelenség, hogy még itt arról leczke gyanánt is említést 
tenni nem átallott, könnyen magyarázható, mert az csak e’ zavarból származhatott. 
Szolgáljon azonban ez óvasul jövendőre, hogy pedig az említett színműnek adatása téve
désből felír. 12-kére (mart. 12-dike helyett) téteték , illyesek a’ hírlapok kiadásánál 
számtalanszor történnek a’ szedők és correctorok kezei alatt, miből azonban mai világban 
nagy toutosságú következményt vonni nem szoktunk. A' s z e r k e z ő .
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is, míg Szakácsy ur N. Váradról, hova vendégszerepekre utazott, visszalérend- 
ne, mutatványai rendes sorát Csató Pál tudós társagi levelezői tagnak „fiatal 
házasok“ czimű eredeti vig játékával, közép számú nézők előtt kezdé-meg. E’ 
3 fvsos színmű, ha szép ’s tiszta nyelvéhez minden része hasonlóvá tétetik, 
eredeti vig játékaink első osztályában illöleg foglalattá helyet, ’s egybevágó 
adás mellett elég hatással kernlend mindig szinpadra. Ítéletünk szerint c’ szín
műnek mind technicuma mind ästheticuma szenved némi csorbát. Ugyan is 
Harmost torzképpé törpitik Paulinának felolvasott jövedelmi jegyzéke szint
úgy , mint dühöngései is; egy miveit városi ügyvédtől olly pórias szerelmi nyi
latkozást és valódi butaságot elméjének zavarodása nélkül származtatni kép
telenség. Löwi zsidónak czél nélküli jelenetében a’ vele bánás, a’ pisztolyok 
visszakérése, úgy a’ törvényhatóságok elméncz megrovása is egy kissé éles 
és szembeszökő 5 a’ gyakori öltözés , vétkezés, csizmának inas általi próbálta- 
tása nem színre való jelenetek. Szóval, mik legyenek rajta gyalulni valók , 
úgy hisszük, a’ derék szerzőnek figyelmét ki nem kerülték. — A’ sok esózés- 
szültte nagy sár , és a’ kettős névnapi lakomák miatt kevés néző előtt adatván 
e’ darab, adatásáról, a’ játszó személyek ügyes vagy ügyetlenségéről jelen
leg hallgatunk , más időre tartván-fcl hozzá szóllhatási jogunkat.

MLGR. és társai.

„ N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN a’ német színház husvét hétfőn (apr. 16-kán) nyittatott-meg 

Rossini „Teli Vilmos“ czimű daljátékával.

HANGÁSZAT.
B e c s b e n  a’ viz által károsult Budapestiek és Esztergamiak javára a' 

tudom, egyetem nagy teremében is nagy hangverseny adatott apr. ]-jén deli 
órák közben, mellynek részei voltak: 1) S p o b r  „Pietro d’ Albano“ nagy 
daljáték ouverture-je , G y r o v e  tz Adalbert karmester ur által kormányzott 
cs. kir. udv. dalszínház hangászkara által jelesen elöadatva. — 2) L e n a »  
Miklós által szerzett prologot szavalt L ő v e  ur ,  cs. kir. udv. színész. — 3) 
H a i t z i n g e r  ur L a  e l m e r  „öntudat“ dalját énekle kürt-kiséret mellett 
(egy műkedvelő által). — 4) Két mükedvelőné L i c k l  K. G. által Veber „szív
fájdalom“ daljára szerzett változatokat játszók pli} sliai monikán fortepiano-ki- 
sérettel. •— 5) H a i t z i n g e r -  N e u m a n n  assz. V e i d m a n  u E. K. köl
teményét ,,az öreg Jancsi“ saavalá, ’s ez után még egy költeményt allemanni 
szóejtéssel mondott-el. — G) R a b é i  u r , Becs legjelesebb klavirjátszóinak 
egyike, fortepianón ballatá magát. — 7) H a i t z i n g e r  es S t a u d i g I urak 
Mercadante „Eliza és Claudio“ -ból párdalt éneklének nagy zajú tapsolás kö/.tt. 
— 8) M a y e r  János ur ( Bö h m prof. tanítványa) M a y s e d e r  violin- 
változatait játszá. — Hallgatók nagy száminál.

B é c s b e n  apr. 5-kén déli órákban a’ viz által károsult Budapestiek ja
vára a’ hangász-egyesiilet háza teremében G e i g e r  József ur adott hang
versenyt } mellyben 1) saját szerzeményeiből „Vlasta“ daljáték ouvertureje ’» 
egyik nagy ariája (S  t a u d i g 1 ur által énekelve) adaték elő. — 2) 0 maga 
két Ízben fortepianón ön-szerzette remek darabokat játszott. — 3) B o r z a g a  
ur B ö h m  potpourriját játszá ccllón} L u t z  e r  k. a. V i v e n o t  áriáját
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éneklé. — Igazgató Hellmesberger nr volt. — Bemeneti díj : zárt szék 3 ft. 
bemenet I ft. 20 kr. ezüstben.

B e c s b e n .  A’ vár-palota melletti udvari színházban tavaszhó 5-kén a’ 
víz által károsult Budapestiek részére szavalmány ’s hangverseny adatott, 
mellynek számai voltak: 1) M o z a r t  „Titus“-ának ouverture-je az egyete
mes hangászkar által; — 2) S a p h i r  költeménye „venni és adni“ szaval
va a’ F i c h t n e r  pár által; — 3) „Saul' és Dávid“ költemény M a h 1- 
m au n  t ó i ,  szavalva A n s c h ü t z  ur által; — 4) ,,ének a’ jeles férjfiúról“ 
B ü r g e r  költeménye, szavalá S c h r ö d e r n é  assz; — 5) M o z a r t n a k  
,,e’ kép bájló szép“ áriáját éaekié K a i t  z i n g e r  ur. — 6) C a s t e l l i -  
n a k  „d’ Ambreln“ ([esernyő) czimű szeszélyes költeményét szavalá Mü l 
l e r  K a r o l i n a  k. a. alsó ausztriai szóejtéssel; — 7) F r a n k i n a k  sze
szélyes ’s korszerű költeményét „classical. és regényes“ szavalá L ö w e  ur.
— A’ m á s o d i k  s z a k a s z t  1) S c h i l l e r n e k  „kezesség“ czimű balla
dája kezdé-meg , szavalva La R o c h e  ur á lta l; — 2) „a’ lepke“ svaiczi 
népmondán alapult költemény S e i d 1-tól, szavalva R e t t i c h n é  assz. által.
3) Miss Novello Klára közkívánatra Mozartnak „non piű di fiori“ dalát ének
lé. — 4) H ai t z i n g e r - N e u m a n n  asszony L a n g e r n a k  „szavalás“ 
czimű igen jeles költeményét szavalta; — végre 5) W i e c k  K l á r a  zon- 
gora-concertinoját já tszá; — a’ folytonos tapsok által bátorittatva végezetül 
„ha madárka volnék“ czimű elemi gyakorlatokat játszá. E’ hangversenyt ő cs. 
királyi fölségeken ’s az özvegy császárnén kívül még ö fönségök , Zsófia 
föherczegné, Ferencz és Lajos főherczegek is kegyeskedtek jelenlétükkel meg
tisztelni ; így remélni bizton lehet) hogy a’ nagy számú közönség ez alkalmi 
összes adakozása egy tetemes sebet fog begyógyítani azok közül , mellyeket 
a’ testvérvárosokon az ősz Duna ejtett.

B é c s b e n  a’ má r  e m l í t e t t  C o n c e r t  s p i r i t u e l  a’ víz által 
károsult B u d a p e s t i e k  javára tavaszhó 3-kán adatván, részei kővetke
zők voltak: 1) C h e r u b i n i n a k  „o salutaris hostia“ dala énekelve miss 
Nove l  lo Klára által; — 2) B e e t h o v e n  C-moll symphoniája a’ hangász
kar által S e y f r i e d  Ignácz karmester vezérlete alatt; — 3) R e t t i c h  
ur ’s R e t t i c h n é  assz. Schiller költeményét „a’ harang“ L i n d p a i  n i 
ne  r zenéjére! szavalák; — 4) S á l i a m o n  F a n n i  kisasszony B e e t h o 
ven  phantasiáját játszá.

B é c s b e n ,  tavaszhó 5-kén a’ „SperI“ teremében L u c h s  ur, a’ leo- 
poldvárosi színház súgója adott hangversenyt, mellynek jövedelme a' viz által 
károsult B u d a p e s t i e k  ’s E s z t e r g a m i a k  fölsegélcsére határoztaték.
— Ennek részei voltak : 1) ouvertnre W e b e r  „Oberon“-jából , játszva a’
leopold városi színház hangászkara által, Gö r g l  karmester ur vezérlete 
alatt. — 2J H ü g e l  k. assz. .,chiara di Rosenberg“ -böl olasz áriát énekelt.
— 3) A‘ kis L u c k s  Z s ó f i a  ,,az oroszlán és egér“ ^költeményt szavalá.
— 4) R e v i e k. assz. H e r z t ö I változatokat játszott zongorán , hangász
kar kísérete mellett. — 5) H a i m e r i  ur U h l a n d n a k  K r e u t z e r  által 
zenére alkalmazott dalát „a’ fogadósné leánykája“ éneklé; — 6) L ö w e n -  
b e r g  Robert, a’ pesti német színház tagja Schillernek „kezesség“-ét szaval
ta ; — 7) No t i e s  ur ,  a’ cs. kir. udvari dalszínház hangászkarának tagja, 
B é r i  o t t  ól változatokat játszott hegedűn; — 8) végezetül „Yelva“ ouver
ture-je játszatott. (_Th. Z.)
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A* p e s t b u d a i  h a n g á s z  -  e g y e s ü l e t n e k  ez évi 3-dik müelóadá- 
sa jövő vasárnap, apr. 22-kén negyedfel órakor lesz Pesten a’ nagy redut- 
teremben, meliy alkalommai H a y d n  József remekműve, „teremtés“ czimü 
nagy oratóriuma fog adatni. Az egyesület részvényes tagjai belépti jegyeiket 
(biztosító lapjaik előmutatása mellett) el vitethetik péntektől (apr. 20-tól) kezd
ve az egyesület irószobájából (nagy hid utsza , a'színházi gyógyszertár ellen
ében levő Parkfrieder-ház 1-ső emeletében, hátul az udvarra. — Idegenek, 
kik ezen előadásban megjelenni ohajtnának ; bebocsáthatásuk iránt ugyan ott 
utasítást nyerhetnek. — Az oratorium^uyomtatott versezetét mind ott ,  mind 
az előadás alkalmával az előcsarnokban, lehet váltani ü ezüst kron.

P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében szintén vasárnap apr. 22-én 
déli órák alatt kezdetnek ismét-meg a’ hangászati mulatságok.

K o l o z s v á r a t t  apr. S-kán a’ várbeli redutban nagy hangversenyt adatott 
a’ Duna-vésztől károsított Pestiek fölsegélésére. Az elöadatott hangmüvek kö
vetkezők : 1) ' f e l i  Vilmos élőzenéje e^ész muzsikai karral. — 2) P r o  eh 
dalja „Isten veled“ zongora és violoncello kíséretével. — 3) C z e r n y  Ká
roly concert - változatai zongorán , énekkel és hangászkar kíséretével. — 4) 
Karének H a y d n  Józseftől. — 5) Párdal „Normából.“ — 6) K r e u t z e r  
élőzenéje „granadai meghálás“  czimü daljátékból.

Uj h a n g m ü .  Becsben Diabelli és társa müarusnál 1 ezüst fton meg
szerezhető >>a’ mentő“ balláda ( V o g e l  N. J. műve) énekszóra fortepiano 
mellett irta M ü l l e r  Adolf hangászkarmester. — Két száz példánynak jöve
delme a' budapesti károsulttak számára van szánva.

T Á N C Z.
B e c s b e n  a’ vizáradás által károsult Budapestiek javára apr. 22-kén, 

az ottani fő rendű asszonyságok jótékony fáradozásuk ’s indítványuk követ
kezményében a’ redut-teremekben tánczmulatság fog adatni, melylyel egyszers
mind a’ jótevők által e’ czélra adatott tárgyak sorshúzása is párosittatik. A’ 
vállalat iránt olly buzgalom mutatkozék , hogy már a’ kibocsátott hirdetményt 
követett első napokban 1000 nyeremény küldetett, ’s mintegy 70.000 sorsjegy 
adatott-el 30 pengő krjával. Szándék szerint 200.000 sorsjegyet akarnának a’ 
vállalkozók eladni, ’s a’ nyeremények számát három ezerre óhajtanák felvinni, 
így már csak a’ két száz ezer sorsjegy jövedelme is száz ezer pengő ttot tenne. 
(Oesterr. Morgenblatt.)

U TA SÍTÓ .
A’ b u d a p e s t i  á r v í z  v e s z é l y e i n e k  á b r á z o l a t a i t  ti képben (fél iv formában 

’s finomul kifestve) meg lehet venni Pesten C o n z i  müárus boltjában, a’ váczi utszánbkszin
te  közepén, a’ „hét választó“  hotelnak ellenében. Ezen érdekes, ’s P e r l a s c a  ur által met
szett csinos képeknek hárma már készen van; mindegyiknek ára egy ezüst forint.

D I V A T .
15-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Amazon (lovagló nő) öltözet — és tavaszi férjfi kön

tösök legújabb divat szerint.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Xyomt. T r a t t n e r - K a r o l y i ,  úri utsza 612.
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K Ö LTÉSZET.

A s z t a l o m n á l .
Csak perez, és perez , és hét az óra, 

Szemein könyvhez szerezve van ; 
'S még nem mehettem semmi jóra , 

Erű nincs elmém lángiban.

Talán bolond vagyok tanain i !
Hiszen nem ment el még eszem ! 

Kár így az elmét összedőlni!
Ez alomkönyvet leteszem.

Elmétek inkább szebb hazában 
Tündérhon tündér lányiról;

A' képzelet szép országában , 
Szerelmek gyöngyviragirnl.

Es rólatok szűz ajk csndáji,
Hódító mézes kelteinek ;

Es rólatok kék szem világi ,
Keblet vivő lángszellemek.

Úgy mondják : éltünk úgy is álom ;
Hadd álmodjam sok szépeket ; 

Könyvemben őket nem találom ; 
Valóság! nem látsz Hlyeket!

Az i s ,  mit latonk, a' mit érzünk. 
Csak ábrándélet tőköre ;

Ha sirkalmnnk előtt kivérzünk ,
Setét a' semmiség köre.

E’ könyv, e’ könyv is mért van Írva , 
Mért benn’ a’ tenger-czikkely ek * 

Hisz’ boldogulni játszva, sírva ,
'S jó móddal nem lehet velek.

’S nekem mi gondom a’ világra! !
'S mit adsz n J g ^ J v ío jv ilá g  ? 

Ki gondol még 
Ha e’ perc

7
Szép hinni jó lélekkel ,  mCMe l ;

Szép , Istent nem felejten i;
De balgaság marokny i észszel 

Uj élet titkát fejteni.

Hl* könyvet hány ezer tanúla,
Hány száznak csontja merhüle ! 

’S ki vo lt, ki nem vallotta róla!
, , Bölcs lenni könnyű nélküle.u
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Még perez éa perez, és Iis'-t az óra ,
T e  liiven jegyzeil óraniiv !

Ali ,  mondd nekem, rám hervadóra,
Melly’ óra vár , melly’ perezbe’ hív.

lvy gondolkodtam, ’a álmaiul Im i )

Felráza rengő caattanás;
\S mély bánatomra , gondjaimbul ,

Könyvem maradt csak liü , nem más.

Ki verte-széllyel földi jómat I —
Hejött a’ bálvány Koziák. —

Miért eaapád-be úgy ajtómat 
T e alkalmatlan tót diák I

K. ZS.

F E S T É S Z E T .

N é h á n y  s z ó  a"1 v i l á g -  ’s á r n y é k - t a n r ó l .  
fV ege.J

A’ testek árnyékolása kétféleképp’ történik-meg: a.) saját ár
nyéka által, minden testnek lévén sajátságos világ- ’s árnyékrésze;
b.) az által, hogy a’ világosság akadályoztatik más setét testek miatt 
azt megvilágitni, mi mindig megtörténik, ha az előtte álló meg
világított test reá árnyékot vet. Ehhez képest természetes, hogy a’ 
két árnyék nem lehet egyenlő hatású. Megjegyzésre méltó az is , 
hogy van minden testnél mellékrész is , melly vagy hozzá ér, vagy 
pedig közel van mellette; ’s ez oknál fogva nem elég, a’ testnek 
csak igaz helyeztetést adni, hanem ügyelni is kell a’ környező ré
szekre a’ reflektált sugár ’s az azokra ejtett árnyék miatt. Innen kö
vetkezik , hogy a’ rendszeres megvilágítás ’s árnyékolás azon függé
lyes nagyobb ’s kisebb mértékű és ferdén ejtett világsugárok szoros 
határozatán alapszik, mellyek a’ test külön részeire esnek; úgy 
végre a’ megvilágított ’s árnyékrészek lépcsőzetén ’s a’ visszavetett 
sugárokon. Azt is ide mellékezhetni még, hogy egyenközűeknek 
vesszük azon világsugárokat, mellyek a’ világosság- és árnyék-lap
nál előfordulnak, ’s hogy azon vetett árnyékoknak, mellyek sze
münkbe juthatnak, általán egyenközűeknek leli lenni. — Oka an
nak, miért vesszük mi az*álnyek-..ígon határ vonalait paralleloknak, 
mellyeket a’ nap ’s hold fekszik az égi testeknek fölöt-
tébbi nagyságában ’s a’ földtesték kicsinységében a’ nap tömegéhez 
képest. Ezeknél fogva az egyik világsugárt a’ másik mellett kell 
képzelnünk, mi által egész világtömeget nyerünk a’ napról, ’s igy 
azután fel nem tűnik, ha nagyobb ’s kisebb számban látunk tapasz
talunk sugárokat valamelly tárgynál; melly oknál fogva a’ megvi
lágítás következő ágazatokra oszlik: a) a’ fővilágosságra; 2) a’ sur-
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lóvilágra, érintővilágosságra (Streiflicht); 3) a’ reflektált, vagy 
visszavetett világra; — 4) főárnyékra; —- 5) vetett árnyékra.

NOVAK DÁNIEL.

R ÉG ISÉ G .

T e r s a t t o  vár r é g i s é g t a n i  k i n c s e i .  — Azon sok 
nevezetesség között, mellyekkel Liburnia dicsekszik, a’ magyar ten
gerparti tartományban, Fiúmétól fél órányira, az egy hegyormon 
fekvő Tersatto, szinte első helyet foglal-el, ’s művészet és régi
ségbarátokra nézve rövid időn még fontosabb leend. E’ falu felett, 
inellyhez egy kigyózó utón kiviil még több szakaszra osztott, 416 
kő-lépcső vezet, szikláktól környezett, délre nyúló halmok dombo- 
rán egy régi vár székel, mellyből még hét, részint kerekded, ré
szint négyszögű torony - fallal összefoglalva felényire fennáll E’ 
tornyok némelly helyen úgy kikönyökölnek a’ sziklákra, hogy a’ 
gyönyörű Louiza-ut szinte függőlegesen kanyarodik-el alattok; az 
említett ut alatt pedig csapinósan a’ Retcsina és Fiumara forrásokból 
eredt folyócska fut-le, melly Fiumara név alatt a1 városba nyúló 
kikötőt vízzel tartja, ’s a’ vártól mintegy óra-negyednyire tengerbe 
ömlik. E’ várat, mellynek helyén, miként egy a’ tersattoi Ferencziek 
kolostorában találtató krónikából megbizonyodik, már Roma ural
kodása idejében erősség állott, 1-ső Rudolf idejében a’ Frangepánolc 
bírták, ’s e’ korban ura Miklós, horvát országi bán volt. Későb
ben,  idő múltával többféle család kezére esett; végre a’ 17-dik szá
zad második felében, midőn a’ Moslimok mindenfelé pusztítottak, 
mint fontos védhelyet a’ korona foglalta-el; még később, többszöri 
megrongálás következésében omladozottan, Buccari birtoka lön. — 
Mintegy tizenkét év előtt N u g e n t  gróf, cs. kir. osztályvezér, ’s 
a’ tengermelléki tartományokban főparancsnok, elhájoltatva a’ táj 
regényességétől, a’ várat azon czélból, hogy czélirányos építtetések 
’s javítgatások mellett régiségtani gyűjtemények lakhelyévé fordítsa , 
megvette. Az épittetésre P a r o n u z z i  ur, a’ velenczei szépművészetek 
akadémiájának egykori tanítványa, mint szobrász, építőmester, ’s 
intézkedő ügyel-fel.

A* vár keleti oldalán egy földalatti teremben embernyi magas
ságra készült hat márványszobor áll, mellyek Szicziliában a’ haj
dani Mi n t u r n u m  helyén azon korban ásattak-ki, midőn N u g e n t  
gróf ur ott tartózkodott, mellyekkel boldogult 1-ső Ferdinand ki
rály őt megajándékozá. Ezek tökélyes arányban s bámulandó idom
ban készülve „Ganymed-et, egy Szilen-t, Mnemosiné-t, Verni* 
Aphrodité-t, egy kis faunt, ’s egy meg nem határozható ülő alakot44 
képeznek. Minthogy azonban, Ganymed-et s a’ Szilen-t kivéve, két

b
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végén mindenik szobor csonkítva volt, sok műértőnek megegyezése 
szerint gipszszel pótoltatott-ki a’ hiány.

Egyik felső teremében ugyan e’ toronynak hét márvány szobor 
van „Jupitert, Junót, Dianát, Bachust, Hygieát, Terpsichorét ’s 
egy határ-istent“ képező, mindannyian kisebbek az előbbieknél, ro
mai eredetűek, ’s Minturnum helyén kiásottak, még pedig, mint 
hiszik, azon helyen, hol M a r i u s  vezér Venus tiszteletére romai 
’s görög szobrokkal diszitett templomot építtetett. A’ szobának másik 
osztályában mintegy száz darab görög, pároszi ’s pentali márvány
ból készült csoportozat- és szobor - t ö r e d é k  van, mellyek mind
annyian görög vésőre mutatnak.

Paronuzzi műteremében mintegy harmincz görög, romai, he- 
truriai ’s egyptusi vésőre mutató mellszobor találtatik, meliyeket a’ 
gróf 1815—1820-ban a’ pompejii, herculanumi ’s minturnum-i kiásá
soknál gyűjtött össze. Hat ládában, mellyek egyik teremben pecsét 
alatt feküsznek, ritka szépségű hetruriai hamvvedrek, virágedények 
vannak, részint alakok részint faragványokkal diszittettek; az elsők 
áldozati jeleneteket, játékokat ’s hajdani tusákat képeznek; ezeken 
kívül házistenek ’s vaslábak (tripodes) a’ ládák tartalmai.

A’ torony előtt hat lábnyi magas két fekete márvány-oszlop he
ver a’ földön. Ezek is Minturnum helyén ásattak-ki. Az épen ma
radt latin felírásból kiviláglik, hogy Angusius Varus romai navar- 
cha ravatalának ékei voltak, ’s két régi romai műre mutató már
vány korláttal, mellyek Fiúméban ásattak-ki, ama torony bejárását 
ékesitendik, mellyben az ember nagyságú hat szobor van.

A’ várudvarnak éjszakra hanyatló hátulsó részében egy félig 
épült kápolna áll, mellyet a’ várbirtokos öntemetkező helyéül ké
szíttet. Az épületet legnagyobb egyszerűség bélyegzi; bejárása felé 
csupán egy romai kőlap ’s két oldalára két jelentő emlékecske jö
vend. Ezen emlékek egyikét a’ nagy Canova rajza szerint Paronuzzi 
ur készitendi-el; az épület homlokzatát azonban dél-isztriai márvány
ból (pietra di Pola) készült négy oszlop teendi, mellyek P o l a mel
lett ásattak-ki mintegy 15 év előtt. Hét tágasabb boltozat a’ grófi 
család többi tagjának tetemeit fogadandja-be. E’ sírboltok felett a’ 
szükséges lépcsőkkel nagy terrasse fog készülni, a’ lassanként fel
épülendő 3 tornyot összekötendő. A’ fő bejárást egy góth kapu di- 
szitendi, melly egykor Velencze arsenáljában készült, mint szintén 
a’ keleti kapu is illőleg fog diszittetni ’s felvonó híddal elláttatni. De 
a’ vizsgálót mindenek felett, egy ledöntött győzelmi emlék lepi-meg, 
azon oszlop t. i ,  mellyet Bonaparte marengoi győzelmének emléké
re emeltetett.. Ez oszlop, melly az udvarnak közepén hever, keleti 
márványból készült, fekete ’s rőt pontocskákkal elhintve és durván
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kidolgozva, mi által úgy látszik, mintha számtalan apró kristály da
rabkákból állana. A ’ márvány olly kemény, hogy midőn Paronuzzi 
elöszer keménységét megpróbálta, a’ véső szikrát adott rajta, ’s he
gye elpattant vagy elhajlott. Ez oszlopon három felírás három kü
lönböző nyelven volt; midőn azonban a’ bajnoknak szerencse - csilla
ga letűnt, a’ háborúskodásba unt népek ledönték az oszlopot, ’s ez 
alkalommal a’ franczia felírás is eltűnt róla. A ’ más kettő igy hang
zik: ,.Hic. prope. Marengum. X V III. kai. Jul. anno. MDCCC. Bo
naparte. Primo Consule. Gallicae. Reipublicae. Exercitus. Duce. Vi
ctoria. parta. — Qui. a. Marengo. II. Giorno. 23.pratile anno 8. Bona
parte. primo, console, della. Republica. Francese. condusse. 1’ arma
da. alia. Vittoria. Ezen oszlop uj talapra emelve, ’s még egy más, 
melly egymértékűség végett készittetik amahhoz, a’ ravatalnak két 
oldalát diszitendi.

L1TER A TÜ R A .
,,Das Element des Zornes und der Liebe‘‘ czimü prolog (szerzé Saphir M. 

G.) i szavald, m. Almássy Louise grófné Becsben apr. 1-jén a’ nagy redut-te
remben tartatott hangverseny alkalmával, nyomtatásban megszerezhető 10 ezüst 
krön Haslinger Tóbiás és Diabelli bécsi műárus uraknál. A’ jövedelem a' bu
dapesti kárvallottaké.

L i t e r a t ú r a i  k ö z l e m é n y e k  b e c s e .
Valóban igen örvendetes ’s kedveskedő jelenet volt mindig, ’s lesz ezután 

’s mindenkor a’ miveit közönség előtt , ha bizonyos egyes esetek , valamelly 
literatúrai értekezésben akképp’ leirva találtatnak, hogy azok a’ valóság bé
lyeget hordozzák magukon, valamint is, ha a’ közlött tárgyak figyelemmel ’s 
benne bizható igazsággal advák, ’s ha azokban olly adatokat lelhetni, mellyek 
tiszta világot vetnek a’ múltra, a’ megtörténtre. Ellenben fölötte kedvetlen, 
és boszúságos dolog , ha valahonnan ollyas adatokat vagy közleményeket ol- 
vasunk-ki, mellyek rövid idő múlva más jobbak által megczáfolva eliizetnek, 
egészen más világosságba ejtetnek , vagy ha ott tudósítások fordulnak - elő , 
mellyek fömértékben hamisak, "s ennélfogva a’ valósággal egyenes ellenke
zésben állnak. Elég különös, hogy vannak még mindig ollyas emberek, ’s 
talán szép számmal, kik a’ nélkül , hogy előbb jól megfontolnák ’s felfognák 
a’ tárgyat, ’s a’ nélkül, hogy közleményük igazságáról meg volnának belső
képp’ győződve, fmit ők helyben könnyen megtehetnének) — olly chaost ír
nak össze, mellj'cknek lehet ugyan részbeli igazságuk, ellenben megtekintve 
az egészet, csupán zavart szülnek, ’s hamis világba helyezik a’ tárgyat, mi
ből kivergődni, vagy magára a’ dolog velejére jutni, végre is egészen lehe
tetlen.

A*on nehány kidolgozás között, mcllyeket olvastam már a‘ magyar hon
ról külön időszakokban a’ német közönséges hírlap rendkívüli toldalékaiban , 
azon írásbeli dolgozat tünt-fel főképpen, mellyel a’ 108. et 169. szám alatt 
lehete olvasni , ’s melly levelek Pesten irva ’s onnan beküldve , a’ Dunaviz- 
áradást tárgyazzák. A’ nélkül azonban , hogy azon egyes eseteket vennők ej-
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tendö ítéletünk tárgyává, mellyeket, úgy lehetne olvasni ott, mint valóban 
megtörténteket; itt csak a’ technikai részt érintendjük-meg; mi pedig azon 
levelekben mint nem való jelent-meg, eligazitandjuk.

A’ névtelen előadónak vagy jelentőnek véleménye szerint, ha a’ rendkí
vüli vizáradáskor már egy álló hid két vagy 3 kötömör-oszloppal egybekö
tötte volna a’ két testvér várost, 1) ezen nevezett oszlopok arra szolgáltak 
volna, hogy a’ jégtáblák az elindulásnál szétválasztassanak , azok összerom
boltassanak ’s ez által a’ Duna kiöntése, hanem egészen elhárittassék, vagy 
legalább mérsékeliessék ; — 2) a’ legmagasabb ez ideig tapasztalt Dunaviz- 
magasság 1774-ben volt Buda és Fest között; — 3) az idei legmagasabb 
Dunaviz-állás 32 láb volt zérus fölött a’ budai vizmérték szerint.

[Folytatása következik.')

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN. Nemzeti színházunk négy heti vesztcglése után folyó hó 16-kán 
Csató Pálnak „fiatal házasok*4 3 fvsos vig játékával nyittatván-meg, fájda
lommal kell említenünk , hogy a’ közönségnek színházunk iránti részvétét illy 
hosszas szünet után is összehangzónak találtuk az az napi hideg idővel. 
E g r e s s y  Gábor ur (Lengei) L e n d v a y n é  assz. (Róza) ’s T e l e p y  
ur (inas) iparral működtek. — J6-kán „Tíean“  5 fvsos szinrnű hasonlag ke
vés néző előtt adatott. E g r e s s y  G ur a’ c/.imszcrepet véleményünk sze
rint ma több szorgalommal, tűzzel ’s pliysicai erővel személyessé, mint múlt
kor a’ két első előadáson. L e n d v a y n é  (Delby Anna) mindig ugyan azon 
egy kedves , szerelmet lehelő lény. L a b o r f a l v i  R ó z a  k. a. (H e lena)  
ámbár ma több csínnal öltözve nagyobb szorgalommal játszott, még is lát- 
szék rajta, valamint az egész 1-sö fvnási személyzeten, a’ szalonok embereit 
annyira bélyegző etiquette-i -  máz. S z i l á g y i  ur ( s ú g ó ) ,  T e l e p i  ur 
(Bardolf)  ’s M e g y e r i  ur (John) mulattattak. H a v i  ur (P is to l)  ma 
több Ízben akadozott. — Az orchestrumban mind ma mind tegnap több tag nem 
volt jelen; hihetőleg azokat is elmosá a’ viz. A’ szeszvilágitás műszerei kija
víttatnak ; addig is a’ szokott világítás használtaik.

F i g y e l m e z t e t é s .  Folyó hó 28-kán K g r e s i y  G á b o r  jutalmaid „Lear“  drama 5 
fvsban, Shakespeare Vilmos után J a k a b  I s t v á n  forditmánya szerint, fog adatni.

KASSÁN mart. 31-kén „Iszidor és Olga“ 5 fvsos drama (Kaupach után 
Ujfalussy) iparral adatott. L e n d v a y  (Wladimir) , P á 1 y n é (Olga) , és 
T ó t h  ( Iszidor)  helyes játszásukért játék végén elötapsoltattak. E r d ő s  
(Ossyp) cselszövényes szerepét tanulmánynyal adá. A’ fordítás rósz és javító 
kézre vár. Nézők nagy számmal. — E’ hónapban nálunk következő színmü
vek fordittattak magyarra. K o v a c s ó c z y  Mihály tói : 1) választott biró ;
2) leány és asszony; 3) az álon» élet; 4) múlt, jelen, jövő. Tisztelt fordító 
ur a’ játékok nemét ’s szerzők neveit velem nem közölvén én sem tehetem.— 
K l c s t i n s z k y  Lászlótól: 1) az utósó Frangepánok , históriai színjáték 4 
részben Vachsmann novellája után ; 2) színészi állapot, vig játék 3 fvsban 
Kuiländer után; 3) a’ 18 évű özvegy, színjáték 1 fvsban. Theaulon munkája;
4) nyolez okos nap, vígjáték 1 fvsban, flerzenskron után; 5) ,,a’ kard“ 
színjáték 3 fvsban. — Április 1-ső napján a’ 7-dik bérlet 13-dik szánta helyett 
rendes bérletszünéssel váratlanul a’ „garabonczás diák“ vig tüneményes da
losjáték 3 szakaszban (irta Munkácsy János, muzsikáját Pály Elek) adatott.
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Hubenay a’ czimszerepben tetszést nyert , ’s játék végén előhívatott. K o- 
i n á r o m y  (Harsánytorki) a’ karzatnak tetszését nagy mértekben nyéré meg; 
úgy látszik , e’ szerepben egészen elemében volt. A’ többi személyről, mint
hogy a’ darab legkisebb tetszést sem nyert, melly sorsban első adatásakor 
(Komlóssy igazgatásának első évében) is részesült; említést tenni nem méltó. 
Nézők gyéren. klestinszky lászlo.

DEHRECZENI j á t e k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  Tavasz-elő hó 20-án 
a’ 17-re hirdetett „Griseldis“ (melly.iek az említett esözés-szülte sár miatt 
még hirdetménye sem hordatott-szét) adatott. Ezen , a’ rajoskodókat mulat
tató szinmünek cziinszerepében E r d é l y i n é  assz. sok ,  eddig e’ szerepben 
fel nem tűnhetett művészi fogásokkal lepett-meg minket, ’s az elötapsoltatás- 
ban , mellyet előbbi játékban is szintén igy megérdemlett , teljes méltánylás
sal — még pedig nem a’ sokszor fonák itéletű karzat hősei által —• része- 
sittetett. S z á k f y  ur (Percival) figyelmeztetésünkre csakugyan ügyelvén, 
több sikerrel személyesítő, mint első alkalommal szerepét. S z á k f y  M á l i t  
(vezető gyermek) ma szerfeletti czifra öltözete, különösen pedig e’ szavai
nak: „leányod, Griseldis szóll hozzád!4' helytelen hanglejtéssel felcsapott sza
valása miatt nem találtuk kivételnelkiilinek. E’ szép reményű csemetének ta
nítóit, kik őt a’ színészet titkaiba avatják, intjük, ne kívánják öt illyen sza
valás által a’ természetnek — czéljához legbiztosabban vezető — ösvényéről 
eltéritni; hadd maradjon ö a’ természet mellett, ’s annak (mellynél jobb taní
tót csakugyan nem találhat *) utinutatása szerint fejlődjenek-ki szép tulaj
donai. — 22-kén „arkadiai menyasszony, vagy , a’ falusi ártatlanság“ Gram- 
merstätter 4 fvsos vig játékában az itt ott előforduló darabos gúnyok’s durva 
ötletek görcseit a’ fordító kigyalulhatta volna. E r d é l y i n é  asszonynak (St. 
Hilaire grófné) majd nem utánozhatlan természetiséggcl párosított játéka való
di míiéleményt nyujta: egy jelenet azonban, midőn fényes fülfüggóit mint pór
leány is fenntartó, kikerülő figyelmét; S z á k f y  ur (b. Tengerpataki) élet
korát illető kendözés nélkül inkább látszik U j f a l u s y  (Móricz) ’s A l m á s y  
úrral (  Rendesházy ) ,  ki őt több ízben ,,bátyám“ -nak szóllitá , egykorúnak 
lenni, mint annak, minek lennie kellendett, apának. E d e r  ur (iskolame
ster) tulságot mellőző szeszélyességéért dicsérettel említendő , mint szintén az 
ennek példáját követő U d v a r h e l y i n é  (Martha) is. Almásy urra nézve nem 
leend helyen kívül figyelmeztetni a’ társaságot, hogy őt ne használják ismét 
minden nemű szerepre , még ollyanokra is, mellyekre sem hajlandósága sem 
hivattatása; ’s ez által ne nyomják-el benne a’ szikrát, mellyet cselszövö sze
repek vitelében kólónként felvillantott; mert olly szerepekre használtatván, 
mellyekhez kedve nincs, természetesen figyelmet sem fordít azok árnyéklatai- 
nak kiemelésére. T ö r ö k  ur (Kozma Máté) mért öltözött augusztusban még 
pedig szelíd éghajlatú tartománj ban, téli bekesbe és prémes süveggel , meg nem 
foghatjuk. V a r g a  ur tudtunkra nincs annyira elfoglalva, hogy Kozma Má
tét a’ későbben inassá változás nevetsége alul fel ne menthetné; mert ugyan 
azon színműben egy személynek két szerepet játszani, ha különben nem a’ 
szerzőnek akaratja, csak legnagyobb szükségben menthető.

mlgr és társai.

°J Hibás állitas; mert a természet magául még tiikélyes színészt nem képzett; ezt rsak 
mély búvárkodás ’s tanulmány által lebet elérni , a’ természetesség mellett csupán ma
radni kell. A’ s z e r k é z ü l  éjg.
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K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
P á r i s i  v o l t  s/. i n h á z a k .  Egy párisi hírlap következő statistikáját 

közli a/,on s/.inhá/.aknak , mellyek. Parisban 40 év leforgása alatt léteztek ’s 
létezni megszűntek. Egy , circusnak nevezett szinház , a’ királyi palota ([pa
lais royal} kertieken állott, melly tűz áldozatja lön. Richelieu utszán volt a’ 
dalszínház (mellyben B e r r y  herczeg meggyilkoltatott) ; ezt leronták. Ettől 
balra, a’ Louvois utszán, volt egy szinház, mellyet sok ideig császárné szin- 
házának (theatre de 1’ impératrice) neveztek , ’s meilynek igazgatója a’ vig 
játékairól clhiresült P i c a r d  vala. Későbben az olasz dalnokok játszottak ben
ne , jelenleg pedig a’ nagy dalszínháznak raktára. A’ pénzcsai nők terén, azon 
helyen, hol most a’ Richelieu utszába vezető ut van, állott a’ Feydeau szin
ház , melly lerontatoit. — St. Honoré utszán, nem messze a Vendórae-tértöl, 
állott egy , Tábor-hegyi circusnak nevezett szinház, mellyben F r a n c o n i  
lovagmíivészci huzamos ideig láttaták magukat. — Sz. Márton utszán állott 
a’ Moliére nevet viselő szinház , és a’ sz. mártoni bástyán , Bondy és Lan- 
cry utszák szegletén volta’ m ű v é s z  i f j a k  színháza, mellyben a’ hires 
I Vl onr ose  camicus első színészi próbáját tévé. Továbbá az egyház-bástyán, 
a ’ t ö r ö k  k e r t n e k  szinte ellenében állott még nehány év előtt egy szin
ház , mellyet ,,panorama dramatique-nak“ neveztek, és ol y nevetséges korlá
tolt szabadalmai voltak, hogy a’ teremet le kellett rontani. Ugyan azon olda
lon állott a’ Lazzari szinház is, melly leégett. Ennek fagade oszlopai egy ma
gányháznak díszítésére használtattak. A’ sz. Antonio-utszán hasonlag egy szin
ház volt , melly ,,!Ylareux‘‘ nevet viselt; ettől nem messze, sz. Katalin utszán, 
állott egy más , mellyen az első melodrámák adattak. A’ hinta-téren (place 
de 1’ estrapade) szintén egy szinház állott; egy más , ó-városi szinház név 
alatt, a’ törvénypalota terén; ennek most sétatér van heljén; Dauphine ut
szán ismét egy, ’s a’ komp utszán még egy, szinte ismeretlen színház állott, 
melly azonban e’ ragyogó nevet; ,,nemzeti diadalmak színháza“ viselé. — Ne
künk csak egy van, ’s az is milly nehézségekkel küzdve jutott létre, és létre 
jutva, milly mostohasá^okkal kell vívnia. Remelhetnök-e mi, ha ez egyet — 
mitől ég óvja — szerencsétlenség érné, hogy olly könnyen helyre pótolhatnék , 
mint a’ Francziák annyi letűnt színházat; mellyeknek porából mindig uj Phö- 
nixek támadtak. — Szabad volna-e ezt remélnünk? f á j d a l o m ,  nem!

H A N G Á SZA T.
A’ p e s t b n d a i  h a n g á s z - e g y  e s ü l e t  által a’ „teremtés“ czimű 

oratóriumnak apr. 22-re hirdetett elöadatása rögtön támadott akadályok miatt 
rövid időre elhalasztatik.

B é c s b e  L i s z t  J. művész hazánkfija !sf .h .  18-kán megérkezvén kül
földről , a’ viz által károsult magyar országiak javára hangversenyt adott — 
Reméljük, hogy e’ jeles hazánkfija, miután gyermekségétől fogva külföldön 
tartózkodott , honját es igy talán Pestet is meglátogatja.

D I V A T .
P a r i s b a n  az asszony! kalapokat leginkább tollak részint hosszúk, részint rövidek disze- 

sitik. Az utóbbiak bokréta gyanánt tűzetnek igen mélyen és szinte a' kalap ernyője mellé. A’ 
drága marabu-toll azok köztt főhelyet foglal-el. E’ tavaszon kitünőbb öltözeti rész a’ musselin 
vairy organdi-mantilla. — A’ legújabb fejkötőket hasonlag organdi vagy musselinből, vagy szí
nes pamuttal hímzett tüllből készitik rojtos vagy virágos szalaggal ékesitve. A’ kalapoknak na
gyobb része, mellyek a' longchamps-i sétahelyre készíttettek, halavány kék selyemből volt ben 
eali rózsa-szállal ékesitve ; királyrózsát vagy Napoleon-rózsát is vesznek a’ divatosabb viseletű- 
ek. — Sétaruhákon lebegények, félbőségü újak , bő és hosszú altestek láthatók. Némelly ruhák 
oldalvást be vannak kapcsolva, ’s a’ nyilás ráncz által fedezve

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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SZO RG ALO M .
X a d á l y - k e r e s k e d é s .  — Milly fontos kezd a’ nadályke- 

reskedés angol országban lenni, abból is megbizonyodik, hogy csu
pán Londonban négy szállító van, kiknek mindegyike Hamburgból 
?s Stettinből hónaponként 150.000 darab nadályt szállíttat, angol föld
re. London gyógyszertáraiban 1—1 1|2 schilling egy nadálynak ára, 
’s ha kevesednek, egy guiné. — 1824-ben bizonyos fuvarozó 5 mil
lió darabot, 'agy is 00 mázsa nadályt vitt lengyel országból Stet-

K Ö L TÉ SZ ET.

A1 v á r ó  l e á n y .
A’ tó felett 

Mereng a’ lány ,
Kgy elsuhant 

Hajó után.

, ,Repülj repülj 
Felém te szép

Hajós , te néni 
Világi kép ,

T e  a1 szerel’m 
Üdv-angyala !

Hozzád rezeg 
Ajkam dala ,

Szivemben egy 
Magány révpart,

Tanj át benne 
Senki sem túrt ,

Hajód partun,
Magad belül

Találsz tanyát 
Menedékül.“

Ks a’ hajó ,
A’ partra áll ,

A’ szép iiajós 
A’ szívbe száll ,

’S mennyé lett a1 
S zív révpartja,

Benne tanyáz 
Udv angyala.

i ’ápárul BOROSS.
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tinbe. Franczia országba, mellynek déli részeiben gazdag nadályta- 
vak vannak, Würtembergből, bajor ’s magyar országból töméntelen 
nadály szállittatik. — 1825-ben külföldről még csak 9 l/tt millió na- 
dályt szállitottak a’ franczia földre; 1835-ben 57 1,2 milliót, minek 
értéke 2 millió frankot tön. Csupán a’ párisi kórházakban 9 millió 
nadály használtatik-fel, inellyek a’ betegekből, K a s p e r  orvos 
felszámítása szerint (minthogy a’ nadály két annyi vért csapol-ki, 
mint minő nehéz maga), 1700 mázsa vért szivtak-ki.

T ö k é l y e s i t e t t  ü v e g - h a r m o n i k a .  — M e r t l i c k  
A. J. urnák Prágából, ki jelenleg Bécsben tartózkodik, nyilvános hí
rek szerint az üveg harmonikának olly lényeges javítása sikerült, 
mellynek következésében e’ bűvös hangszernek használhatósága és 
halása eddig hallatlan fokra emeltetett. Mesterségesen alkalmazott 
iábitó (pedale) által olly változékonyságot adu hangszerének, melly 
szerint az különféle tempókban játszatott concertdarabokra is alkal
massá lön. E’ mellett elmés surlódása és használása mellett a’ ha
rangocskáknak azon rezgést és élességet i s , mellyet az üveg kü
lönösen a’ felső cordákban adott, szerencsésen elháritá. Egy sze
rencsésen alkalmazott tompító által annyira szabályozá az egyes han
gok élességét, és a’ harangoknak után- ’s egész kihangzását is ké
nye szerint annyira kormányozza, hogy hangszerén még staccatót 
is játszhatik. Ezen eredeti javításokat olly hangászi kiképzettséggel 
tudja a’ művész ur párosítani, hogy a’ harmonika - virtuózok közül 
vele egyik sem mérkőzhetik.

N a g y s z e r ű  v i l á g í t á s .  — Londonban a’ község kama
rája 3G80 légszesz - lángocska által világosittatik-meg, mellyek hat 
sorban égnek, ’s a’ tiikör-menyezetről visszavertt fényük csuda-ha
tást szülnek. E’ világítás óránként 8 font sterlingbe kerül.

KERTÉSZET.
V i r á g k i á l l í t á s  B é c s b e n .  — Held József bécsi műkertész

nek már említett virágkiállítása a’ Benmvegen api. 9 —11-ke között 
(a ’ viz által károsult Budapestiek javára) nem volt ugyan nagyszerű, 
de ízléssel rendezett. Láthatók voltak ott Azaleák, Camelliák, Eri
kák, rózsák, szép és uj fajú Bhododendronok. — Ugyan azon ut- 
szán most és még bizonyos ideig nyitva lesz Metternich herczeg 
kertjében egy különös virágkiállítás, hol látható lesz mintegy ezer 
példány camellia (ezek köztt a’ legújabb fajak, u. m. belle Henri
ette, Collvillii, Euryoides rosea, elegáns Chandlerii, Lambertii, 
Leeana superba, Limbriata, Louis Philippe, resplendens, Svectiana, 
Traversi plenissima, Donklaaria, Francofurtensis — a’ legbujább 
virágzásban; — ezeken kívül a’ már nehány héttől fogva virágzó
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Rhododendron arboreum sanguineum és Metternichianum, ’s gran- 
dissimuin; végre más egyéb kijelelt virágzó növények inellett a’ leg
ritkább ’s legszebb fajú Erikák nagy száma.

R É G ISÉ G .
S a l o n a  o m l a d v á n y a i .  — HaSpalató-tól keletnek a’ Sign 

(27 7|8 miglia) felé vezető utón halad a’ vándor, Tramontaná-n túl 
Salona faluhoz ér, melly magában igen nyomoré fészek, ’s csak 
azért van némi nevezetessége, mert Salona hajdankori városnak 
földből kiálló némelly omladványai közelében feküsznek. E’ romok 
látásánál inkább az évrajzi nagy eseményeknek emléke, mellyek a’ 
lelket foglalatosködtatják, jő tekintetbe, mint az omladványok. —  
Salona, melJynek alapítása emberi emlékezetet haladó ős idők boron
gó ködébe esik vissza, a’ hasonló nevű folyócska torkolatjánál 
épült, ’s több órányi tért boritott-el. A’ Caesar és Pompejus közötti 
polgár-háborúban Salona fontos szerepet, játszott, és lakosai Cäsar 
mellett vívtak. Pompejus, kinek nagyon érdekében feküdt e’ fontos 
helynek maga részére hódithatása, Octavius fővezérét kiildé oda, 
hogy, a’ várost ha másképp’ nem, fegyverrel is szerezze-meg ré
szére; de a’ polgárok olly vitézül védték magukat, hogy Octavius- 
nak az ostromot félbe szakasztani ’s Pompejushoz visszatérni kellett. 
Dio Cassius szerint tulajdonképpen a’ hölgyek voltak Salona megmen
téi. Ezek Fúriáknak öltözve az éj homályában lobogó szövétnekek- 
kel Octavius táborába nyomultak, ’s az ostromszereket lángba bo- 
riták. Octavius katonái ez által megzavartatván, a’ megszállottaknak 
könnyű volt őket megszalasztani. Mintegy 535 körül Salonát Gothok 
vették ostrom alá, kiknek hosszú ostrom után csakugyan sikerült 
is megvétele és lerontása. De mint Procop írja, ismét felépült, és 
hamvaiból ujult ifjú erőben kelt-ki. Lakosainak hősíelkűségével azon
ban ellenkező történt; az olly mértékben fogyott, minő sebesen 
emelkedtek falai; mert midőn 106 év múlva a’ magukat romai kön
tösbe burkolt Avarok a’ nem messze fekvő Adreliuin (most Clissa) 
várát elfoglalták, a’különben olly bajnok Salonitákat páni félelem lep - 
te-meg, ’s mielőtt ellenséget láttak volna, a’ szomszéd szigetekre 
futottak. Az Avarok játékukat megnyervén a’ nehány hátrarnaradta- 
kat kardra hányták; öltek, raboltak, ’s a’ várost több oldalán fel- 
gyujták. Azon idő óta Salona nem is épült-fel többé. Ma már csak 
a’ védfalaknak egyes részei emelkednek-ki itt ott a’ földből. Ezeken 
kívül még a’ tojásdad gömbölyeg körszinnek omladványai is látsza
nak, melly a’ város déli részének végéhez közel esett, ’s végre 
több palota-, falmű-, ’s márvány oszlop-töredékre bukkanik a’ ván
dor j mellyekből a’ városnak és palotáinak nagyságára követkczteté-

b
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seket lehet, tenni. Kapuk, oszlopok ’s ablak-párkányok töredékei 
most is minden felé hevernek. A’ mai Salona nyomorult kunyhói
nak falaiba több emlékkövet és szobrot talál a’ vándor bevakolva, 
mellyek az idomtalan kunyhó-falakkal különös ellentétet képeznek. 
Midőn boldogult Ferencz császár ’s magyar király ő fölsége e’ clas
sical vidéket 1818-ban meglátogatta, évenként teendő kiásásokra 
bizonyos pénzösszeget rendelt, mi bár nehány évig tűzzel folytattatott 
is, most azonban kevés gond van reá. E’ kiásatott tárgyak Spalató- 
ban tartatnak, hol két teremet töltöttek-meg velek. Állanak pedig 
mellszobrok, sir lámpásokból, állóképek, sir- ’s emlékkövek, hamv
vedrek, könyszelenczék, gyűrűk, ivóedények ’s különféle pénzek
ből, carneolok ’s más tárgyakból, mellyeknek azonban nem nagy 
régiségi beesők van. Néhány kőszobor a’ spalatói káptalan-templom 
tornyát is ékesíti. A' sok itt talált tárgyak mellett, sem tudtak még 
a’ városnak történetét közelebbről illető adatokra találni: minthogy 
a’ talált feliratok többnyire egyes családokat illetnek. A’ folyócska, 
inellynek torkolatjánál Salona feküdt, a’ mai Salonatól éjszaknak 
egy órányira fakad Mosor hegy alatt egy szikla-odúból, és virágos 
réteken, szőlős halmok között, topolyok árnyában andalító csör
géssel kígyózva, végre a’ tengerbe ömlik. E’ folyam forrásától nem 
messze, annak mind két partján csatornák maradványai látszanak, 
mellyeken Salonába ’s Diokleczian palotájába viz vezettetett! Diokle- 
czian t. i. midőn császárságáról lemonda, Salonát választó mulató 
helyéül, ’s a’ nyárnak legnagyobb részét itt tölté-el. Akkor azon
ban igézőbb környéke lehetett a’ városnak, és a’ most kopasz he
gyeket erdők koszorúzhaták. — Egy másik vizvezető a’ st. Doimo 
kápolnától egy migliára fekvő völgytorkolatban volt, négyszög kö
vekből álló nyolez ivhajláson nyugvó: a’ lakosoktól Ponte seccónak 
neveztetik, ’s a’ viz ónesőveken folyt. Salonától 3 órányira fekszik 
a’ hasonló nevű hegyen Clissa, melly a’ régiek A n d e t r i u m  vagy 
M a n d e t r i u m a  volt, melly első nevét a’ görög xXha> (zárni) szó
tól nyeré, minthogy a’ Mosor és cabani hegyek által képzett szoros 
utat védte.

L1T E R A T U R A .
L i t e r a t ú r a i  k ö z l e m é n y e k  b e c s e .

( Folytatása.)
Az első pontot illetőleg, az értekező azon kevés ’s felvilágosodotiabb fők 

közé látszik tartozni, kik végre csak ugyan belátják , hogy a’ Duna medrére 
helyezett egy pár izmos hidoszlop nem képes vizáradást okozni, ’s tehát nem 
is lehet oka illy beépült müalkotvány a’ viz kiöntésnek a’ két fő város között, 
’s igy tehát nem forogna az veszélyben azoknak alkalmazása által; ezen 
szempontból tekiutve-meg a’ dolgot, nézeteink tökéletesen megegyezők egy-
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mással. Ha ellenben ezt mint szabályt akarnék felvenni, azt lehetne belőle 
következtetni, hogy minél több izmos oszlop helyeztetik a’ Duna ágyába, azok 
csak annál könnyebben választják-szét az elinduló ’s letóduló nagy jégtáblá
kat ,  ’s igy azután annál kevésbbé kell aggódnunk a’ Duna kiöntésétől. Vall
jon megegyezhet-e e’ véleményben a’ t. magyar közönség, -  kételkedem; ’s 
ennélfogva felhagyok e’ csiklandós tárgy hosszasabb vitatásával. Mi ellenben, 
azon már egykor felállított véleményeimet ’s javalatomat e’ tárgyban illeti, 
melljet közlött e’ folyó évi Honművész a’ 17-dik szám alatt; hogy t. i. azon 
esetben, ha már létesülne egy álló hid nehány oszloppal azon helyen, hol most 
a’ cs. kir. élelemtár áll a’ budai partnál, — a’ hidpálya horizontális vonalá
ban , czélirányos volna a’ vár alatt megnyitni egy tunnelt, inellynek túlsó nyi
lasa a’ Krisztina külvárosi templomra mutatna; — e’ felterjesztett véleményről 
nem lesz talán egészen fölösleg itt futólag rövid említést tenni.

Azon esetben , ha t. i. a’ vízivárosi utszák borítva volnának vízzel, mi 
már 19 láb viz magassággal szokott mindig történni, a’ hídhoz járuiat lehot- 
len volna mind a’ két budai oldalról; igy tehát, ha egyébképp’ az egész Vízi
város nem emeltetnék magasabbra mint jelenleg , a’ várból kellene lekocsizni 
a’ hidpályára; mi azonban sok kényelmetlenséggel ’s akadálylyal párosul. Ha 
ellenben a’ hidpálya horizontális irányban vezettetnék keresztül a’ vár alatt 
(V hidpályának legalább 6 ölnyirc kell elállani a’ legalacsonyabb viz tükré
től) , megszűnnék mind ezen alkalmatlanság, ’s a’ hídhoz térés Krisztina vá
ros felöl, bármilly időnél ’s akár miféle körülmények között is fennállana. Ef
féle elrendezés nem volna csupán-kényelmes az átjárókra ’s az átkocsizókra 
nézve, hanem egyszersmind felséges müalkotvány is, ’s egy olly ritka mester- 
ségi tünemény , meily a’ haza dicsőségét öregbitné. Milly hasznot szerezne 
efféle egyesítése a’ két testvér városnak , mikor már vasút létcsülend Ausz
tria :s magyar ország között, azt a’ budai vagy pedig a’ pesti oldalon vezet
ve a’ körülményekhez képest — könnyen beláthatja akárki is. De mind ezt 
tekintetbe sem véve, vegyük csak azt fel, mennyi hasznot szerezhetett volna 
a’ már felkészült hid az idei áradásnál, ’s a’ két város elöntésénei ! A’ megré
mült nép csoportonként futhatott volna át Pestről Dudára, ’s viszont Budáról 
a’ szükséges segedelmet lehetett volna rögtön hozni az elcsüggedett pesti la
kosoknak , kikhez a’ lefelé tolongó Dunajég , ’s hajóknak oda nem szállithatá- 
sa végett, lehetlen volt közelítői. Ez már egyedül elegendő ok a rra ,  e’ fontos 
tárgyat illő megfontolásra méltatni , ’s a’ most még télén által egymástól el
szigetelt két testvér várost egy nagy testté egyesitni.

(  rége következik.')

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN apr. 18-kán ,,Monaldeschi“ szerfelett kevés néző előtt került 
szőnyegre, és talán ennek lehet tulajdonítani a’ darabnak szembeszökő hanyag 
menetelét. — 19-kén ő cs. kir. fölségc, uralkodó királyunk születése napjá
nak ünnepére, a’ nézöhely kivilágításával ,,Dominique“ adatott. Ezen darab
ban különben is sokszor fordul-elö , ma pedig halmozva hangoztatott az „ör
dög“ szó, és a’ czimszerep vivője szinte kedvét látszott találni e’ szónak mi
nél gyakoribb ismétlésében. K o v á c s  né assz. (Genoveva) 's M i s k o l c z y  
J u l i a  (Karolina) legkitűnőbbek voltak. — 1-sö felvonás után S c h ö n  
E d u a r d  ur, a ! linzi városi színház tagja „tolvaj szarka“ czimű daljátékból
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a’ podesta áriáját éncklé* Hangja ezen fiatal embernek elég erős ugyan , <Jc 
kissé éles és ércztelen, kardalnoknak azonban használható. — 20-án „Essex“ 
szomorú játékra hasonlag kevés nezó jelent-ifleg. B a r t  h a  ur a’ czimszere- 
pet türhetőleg játszá; de annak, ki őt e’ szerepben Budán látta, rá ismerni 
bajos volt volna. M e g y e r i  (Burleigh) talán igen is phleginaticusuak vette 
a’ fondorkodó udvarit. Legkitűnőbb ’s legkedveltebb jelenet volt L e n d v a y -  
né  assz. (Rutland). L a b o r f a l v i  Rózának a’ királyné szerepe még kissé 
nagy feladat, azonban azt kiemelni, mennyire csak tőle telt,  eléggé iparko
dott. — 21 kén L a b o r  í a l v i  Róza jutalmául „Béla futása“ nemzeti dal
játék 2 fvsban (Itta Kotzebue, muzsikáját Kuzicska után újonnan kidolgozta 
H c i n i s c h  J ó z s e f ,  színházunk egyik karmestere; — a’ 2-dik fvnásbcli 
fegyverterem díszítményeit festette E n g e r t és O t t o )  fájdalom! nem szá
mos néző előtt adatott. L a b o r f a l v i  Róza k. a (Maria királyné) kilépte
kor csinos viiágkoszorúval és első fnás végén nyomtatott versezettel tisz- 
telteték - meg. U d v a r h e l y i  M i k l ó s  ur (Kálmán) rekedtnek látszott; 
S z i l á g y i  urnák (Szent János vitéze) pontosabb szereptudást ajánlunk. 
L a b o r  f a l v i  Róza és He in is eh ur előtapsoltattak. — 22-kén régi pénzek*6 
F á y  András 5 fvsos vig játéka közép számú nézők előtt adatván remélnünk 
engedé , hogy eredeti műveinknek közönségünk előtt még is van némi becse. 
A’ darab adatását a’ legsikerültebbek egyikernek mondhatni, ’s a’ játszó ta
gok egymást felülmúlni mintegy vetélkedve igyekeztek. E g r e s s y  Gábor ur 
(Tallósy) engedjen-meg őszinte vallomásunknak , de leghanyagabbnak őt ta
láltuk. M e g y e r i  ur (Kardos) classicai torzalak volt; sajnáljuk, hogy K o- 
v á c s n é n a k  is különben művész játékát öltözetének classicaiatlansága miatt 
kivételnélkülinek nem mondhatjuk. Igaz ugyan , hogy saját elbeszélése szerint 
öltönytára a’ tiszteletes régiségek közétartozik; de a’ színpadi ástheticátama 
mély mellvágású mellény7 még is sérté. T e l e p y  ur (Vig F e r i)  rózsaszín 
kedvében volt. A’ megelégedett nézők vig kedvvel, ’s több illy mulattató estet 
kívánva tértek haza.

KASSÁN mart. 2-kán „Monaldeschi“ ismételtetett. P á l y n é  (Krisztina) 
ha az egyhangúságot kerüli, tetszésre játszott volna. Lendvay a’ ezimszerep- 
ben valamint többször, úgy ma sem hagyott maga után kívánni valót. T ó t h  
(Sentinelli) csinos öltözete és játéka mindenkit azon vallomásra késztetett , 
hogy ő ritka szorgalmú jó színész. H u b e n  ay n é  (Paula) helyesen adá sze
repét; S z ő k e  (Steinberg) a’ közvárakozásnak megfelelve. Nézők szép szám
mal. — 3-kán a’ 8-dik és utósó bérlet első számában „saluzzoi Corona“ ke
rült szőnyegre. T ó t h  (Saluzzo), P á l y n é  (Corona), S z ő k e  (Snviglia- 
no) , L e n d v a y  (Guido) szerepeiket valamint először, úgy a’ köz várako
zásnak most is megfelelőleg adák , és játék végén előtapsoltattak. Nézők kö
zép számmal. kuestinszky lÁszl-ó.

D E B R E C Z E N I j á t é k s z í n » n a p i ó  f o l y t a t á s a .  Mart. 2 1-kén „ki
rályi korona vagy angyalvár omladékai“ czimú 5 fvsos lovagi játék inenydör- 
gésen , villámláson, mint a’ képzelt színi hatásnak egyik legfőbbjén, kezdőd
vén, egész mű terhes borúval öntetik-el: e’ ború Richard képén tornyosul, 
’s azon fergeteg , melly a’ férjfi zsarnokság vértanújának, Albinénak, tavaszi 
rózsáit az arczhalomról lesepri, e/.en fellegekből fejlik - ki. Majd ismét egy 
csillagjós tiin-elő , ki az általa elővarázsolt ábrázolatokban a’ múltnak bor
zasztó történeteit láttatja, a’ szomorú darabot állatok, n. rn. kigyó és medve, 
még pedig nevetséges medve által motiválja; végre oltár, átok ’ö a’ gyen-
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gébb érzésű nézőknek szerencséjére csak a’ hirdetményen állott összetépctctt 
holttest teszi c’ játékot érdekessé , mig későbben a’ lovagok hiánya miatt eleg 
szigoré udvari pompa alatt, a’ különben nem költői váratlan változás által lesz 
meglepő. Outiénak , e’ puszta hangok omladékából cselekvői eró nélkül angyal 
várat építeni, ’s abba a’ czim ellenére két össze nem férhető lényt uralko
dóul szerkezei, kár volt; valamint kár volt később az is ,  hogy Komlósy ur 
ez omladékokat omladékokkal különben is bővelkedő honunkba áttette. E r -  
d é l y i n é  assz. (Albina), S z á k f y  ur (Richard), CJ j f a l u s y  ur (Odo), 
's E d c r  ur (Abukar) sajnálkozásunkra ugyan mindent megtettek, hogy e’ 
romokat érdekessé tehessék , de sükcretlen ; mert mit Richard épített, szol
gája, Kurt lerontá; erre nézve S i l l i n g  urnák méltán ajáljuk a’ pontosabb ta
nulást.— 2ő-kén ,,a’ párisi naplopú“- t , noha ismételve lépett színpadunkra, 
csak ma láttuk előszer , az az : jól adva; mert E r d é l y i n é  asszony a’ czim- 
szerepet olly művészileg személyesité, minövel nem minden színpadon szemé- 
lycsittetik az , ’s játékára a’ „remek“ epitheton teljes joggal ruházható. És 
ha közönségünk valaha sajnálta valamelly játékról elmaradását, ugya’ ma meg 
nem jelent résznek vesztesége valóban sajnálható, melly állításunkat a’ ne 
talántáni ismétlés igazolni fogja; a’ most jelenvolttak megelégedését a’ tet
szést nyerttnek elöhivatása eleggé igazolá. ML GR és társai.

KOMÁROMBAN apr. 16-kán B á l l á  ur igazgatása alatt levő szinész- 
társaság ,,szent a’ törvény , szent az esküvés“ czimű szomorú rajzzal kezdé- 
meg mutatványait a’ „gőzhajó“  ezimer alatti vendéglőnek elég szűk teremé
ben. A’ színmű pontossággal adatott. Következő: napra ,,király Ludason“ víg 
játék hirdetteték. - N. N.

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN a’ városi színház innepek után húsvéthétfőn , hat héti szünet 

múlva, Rossini Teli Vilmosával nyittaték-meg nem reményiéit sokasággal 
megjelent nézők előtt. Megelőző azt Oppenheimer J. B. által készített és K a
l i  s n é assz. által szavalt prolog rimes versekben. A’ szorgalmas bérlő-igaz
gató ur mindent elkövetett az e’ házban is viz által tett iszonyú károk nyo
mainak eltüntetésére. — 18-kán J u s t  ur, az előtt budai, most pesti színész, 
legelöszer lépett-fel mint Kink a’ „mesteremberek lakozása“ vig játékban, rs 
mint Said „szerecsen - boszú‘‘ drámában.,— 19-kén felséges urunk születési 
napjának tiszteletére a’ színterein megvilágítása mellett ,,nagy bátya“ czimű 
5 fvsos színjáték előszer adatott.

BUDÁN a’ színház apr. Ki-kán nyittatott-meg a’ nagy héti szünet ntán 
,.egy óra“  melodrámával, mellyben E c h t e n  ur (Kanut) mint uj tagja a’ 
társaságnak előszer lépett-fel. Játékában jó iskolát, Ízlést, ’s jáitosságotfejt- 
vén-ki több izbeli elöhivatásban részesült. — 17-kén Ifflanl „szerelem falun“ 
czimű szinjátékában K l e i n  k. a. előszer Iépvén-fel eleinte némi elfogultsá
got hagya észrevenni. A’ tetszést, mellyben a’ fiatal nöszerepeknek ezen uj 
személyesitője részesült, több izbeli ciöhivatás bizonjitá. — 21-kén R ä n z  
ur ,  mint Kinek“ a’ „mesteremberek lakozásában“ és mint „szegény költész“ 
T r i s a  k. a. pedig, volt temesvári énekesnő, Kreutzer K. egy áriáját éne
kelvén mint vendégek előszer léptck-fcl kedvező sikerrel; az utóbbi ismét 22-éu 
mint Fanny „nöragadás az álorczás bálbul“ czimű bohózatban.
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L á t v á n y o s  m u t a t v á n y .
BECSBEN. A’ viz által károsult B u d a p e s t i e k  cs E s z t e r g a m i a k  

javára W e i s s  ur ,  parist mcclianicus, kinek magikai mutatványai a’ cs. kir. 
nagy redut-teremben nagy tetszéssel fogadtattak, apr. I6 -17-kénké t előadást 
szentelt, mellynek jövedelmét a/, említett áradásban hátrahagyott özvegyek cs 
árvák számára fogja adni.

HANG ÁSZÁT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  apr. 22-kén déli órák 

között ismét megkezdettek a’ hangászati mulatságok, melly alkalommal II e i s- 
s i g e r  egyik quintettje , és W o r z i s c h e k  bolerója , jeles fiatal művész- 
nénk B a l d i e r i  N i n a  kis assz. által fortepianóu, violoncello ( W a g n e r  
ur) kísérete mellett, adatott elő. — Hallgatók, mint mindenkor az első elő
adás alkalmával, kevesen.

K o l o s v á r a t t  a’ muzsikai conservatorium által apr. 8-kán a’ budapesti 
kárvallottak javára adatott hangversenyből 359 ft. 31 kr. váltóban került— 
ki. A’ teremet ’s világítást a’ városi tánezterem bérlője V a s z i  Tóbiás ur, a’ 
hirdetményeknek 3 p. ft. értékű papirosátözv. B a r r a  Gáborné assz. ingyen 
adák ; a’ 4 ft.-ba kerülő nyomtatást a’ ref. coll. műhelye hasonlag ingyen le- 
vé-megj a’ többi költséget egy más hazafi pótolá. R u /. i c s k  a György u ra ’ 
conserv. igazgatója haszoukeresetlen fáradozásaival mozdilá-elö e’ vállalat letc- 
sitését. ( e . h . )

Z e n é s z e k  per e .  A‘ párisi hatóságok nem régiben egy sajátságos per
ben hoztak ítéletet. iYlusard hangversenyeinek igazgatósága t. i. az ifjú, jeles 
Dulréne ellen, ki éppen olly ügyesen játszik a’ billentyűs trombitán, mint mi
nő jeles tánezzene-szerzö, pert indított, mivel Musardtól, kinek eddig han- 
gászkarához tartozott, elvált, és maga kezére hangászkart gyűjtött. A’ kívánt 
kárpótlék csak 40.000 frankot tón. A’ törvényhatóság azonban ez összeget csak 
1000 frankra szállitá, az az annyira, mennyit Dufréne egy quadrille szerzé
séért kap. Azon hirlap , melly e’ pert emliti, ezt mondja, nevetségnek okáéi t: 
,ha az ifjú virtuóz bírái előtt hangszerén valamit játszott volna, még kevesebb 
bírságra Ítélik.*

D o n i z e t t i  t e r m é k e n y s é g e .  Donizetti, ki még nem idősebb 32 
évesnél, már is 32 daljátékot irt.

UTASÍTÓ.
A'  p e s t i  a n g o l  k i s a s s z o n y o k  nevelő intézete azon szülők meirny oktatására , 

kik a’ közelebb Pesten dúlt árvíz m iatt ez intézetben levő gyermekeik iránt ne (alán aggoda
lomban voltak, tisztelettel je len ti: bogy erős alkatú háza, melly sérelem nélkül maradt a ‘ 
pusztító veszélyben , nemcsak az intézethez tartozókat minden bajtól megóvá , hanem mások 
nak is biztos menedékül szolgálhatott. — Az élelmi szerekben sem lá to tt az intézet szükséget; 
mert részint ön előrelátása , részint ő cs. kir. iönséges kegyelmes nádorunknak atyáskodó gon
doskodása , ’s több emberbarát segélye jó eleve elhárító ezt. — A’ nyilvános v izsgálat, melly 
éppen mart. 14-re vala k itűzve, ekkor ugyan meggátoltatott, de a’ veszély után azonnal lo l)- 
tattathatván  minden tanulmányok, a köz vizsgálat is folyó april hó 10-kén már m egtartatott. 
Alidon tehát ez intézet az illető szülőket ezekről tudósitaná, magát további bízodalmukbaajálja.

D I V A T .
lö-dik d i v a t k é p  (P a r isb ó l) . — Legújabb 's tavaszi öltözetek férjliak számára. — 

B é c s i  divat apr. Ill-kén : asszonyi felruhak selyemből rojtokkal beszegve; gros-de-naples 
kalap búzákalász-füzérrel; krep-kalap virággal 's talota-szalaggal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a ’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r ó l y i ,  úri utsze 612.
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KÖLTÉSZET.
E m l é k e z é s .

Ángyain;

Bár homályba 
Diilt reményem 
K éjt sugárzó 

Csillaga: 

N apjainkat, 
Mellyek együtt 
Lételünkben 

M últúnak, 

Vissza vissza 
Elhi vágyva 
Könnyeim ki- 

Hullanak.

Míg a’ völgynek 
Pázsitágya 
Volt tanyánk hns 

Kdene ,

Addig a’ csók 
Volt szivünknek 
Láng szerelmi 

Bélyege. 

Elborult u’
Rózsa pálya ,
Báj - világunk 

Tűnve m ár, 

Szép frigyünk’ el - 
T ép te  a’ sors — 
Mint homályt a’ 

Napsugár. 

Most fohászok 
K üztt busongya ...v 
T ö l tő i^

Zárja nlaJ^^T^’, 
Vráz-alak hűlt 

Ham vait!

Élsz szivem bús 
Érzetében 
Élsz te  létem

VÉRKÖVL
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SZORGALOM.
R i g y i c z a i  f a i s k o l a  f a l u s i  g y e r m e k e k  s z á má r a .  

— Mit a’ szorgalmas külföld nemcsak már rég óta ajánlott, hanem 
tettlegesen teljesedésbe is hozott, rs irigylendő hasznos sikerrel foly
tat, bölcs belátása honliaink által utánozva látjuk Rigyiczán, hol t. 
Rigyiczai K o v á c s  J ó z s e f  és M i h á l y  uraknak szives hozzá 
járultokkal a’ helybeli tiszt, plebanus JSchirel  Nép. János, t. Sze
réin megyei táblabiró ur 40.000 vad gyümölcsfát és mintegy 24.000 
eperfát ültetett. E’ kertben már most részint saját részint t. káplánja, 
S i m o  no v i e s  József urnák jelenlétében minden kedden és csütör
tökön az iskolagyermekek oltani és szemezni tanulnak egy e’ czélra 
a’ derék plebanus ur által fogadott kertésztől, kinek számára a’ fenn 
említett t. földes urak bőkezűségéből és a’ község segedelmével ugyan 
e’ kertben egy csinos ház is építtetett. — Ki emlékezik vagy lát
ta, hogy a’ külföldön hasonló és eléggé nem dicsérhető intézetek 
által nemcsak a’ falubeliek hasznos foglalatossághoz szoktak, ha
nem erkölcsiségök előmozdítása is eszközöltetett, a' falusi kertek, 
utszák és ország-utak hasznos fákkal beiiltettettek, a’ pórság élel
mének megszerzése szaporittatott ’s könnyittetett, egész vidékek mo
solygóbb alakot nyerének, nyáron által sok szegény utas csekélység
ért az országutak mellé ültetett fák gyümölcseiből vásárolhatott ’s 
enyhülést nyerhetett; —ki tudja,[hogy a’ külföld némelly vidékein a’ lia- 
tal pórlegényeknck házasodni sem szabad mind addig, mig bizonyos 
számmal általa ültetett, oltott, vagy szemzettgyümölcsfákat elő nem 
mutathat; — ki megfontolja, milly ritkaság még hazánk nagyobb részé
ben a’ nemesebb gyümölcsök fajai, és hogy ezeknek szaporítása csak 
illy jeles intézetek által eszközölhető, miután ebben gyerjesztetik- 
fel a’ fák tenyésztéséhez szükséges ösztön: — bizonyosan nem fogja 
kedves tudósításul nem fogadni a’ rigyiczai faiskoláiul szólló közle
ményünket. Méltó hálával tartozik a’ hon a’ fenn nevezett derék 
honliaknak e’ nemes és hasznos czélra tett áldozataikért. Újabb bi
zonyságul szolgál ez ismét, hogy az értelmes lelkész hathatósan és 
sikeresen mozdithatja-elő illy hasznos intézménye által is gondviselése 
alá bízott népének jobb létét. Óhajtható, vajha a’ rigyiczai szép példát 
minden helységben utánoznák, és igy csüggedetlen fáradozás által 
nevelnék kedves hazánk jó földének diszét; e’ szerint szaporítanák 
a' köznép élelmi keresetének ágait, de egyszersmind a’ nemesebb 
gyümölcsfák tenyésztésével- mindi^ájunk óhajtását és hasznát is 
előmozdítanák.

A’ k a u c s u k  h a s z o n v e h e t ő s é g e .  ( A’ „Revue Britanni- 
que;i octoberi füzetéből ). E’ növényországi termék naponként kiilön- 
neműbb ezélokra husználtatik; most már nem csuk különféle kézi
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müveknél veszik hasznát, hanem újabb időkben bizonyos betegségek 
gyógyítására is javasoltatik. Ez utóbbi haszonvehetőségét egy ame
rikai hirlap közli, melly cziknek közlőjével mi is egy pillantatot ve
tünk ar kaucsuk termésére, az egyesült statusoknak e' növényi ter
mékkel űzni szokott kereskedésére, rs külön nemű készítési módjára.

A’ S e r a n g a  vagy I n d i a  R u b b e r  fa, melly a'kaucsá
kót termi, Brasilia éjszaki partjain , Para tartományban buján te
nyészik, 60 láb magas rs IS—24 hűvelk vastagra nő; gályái majd 
egész koronájáig nem nőnek. *) E* fa tejének vagy is nedvének 
kicsapolására Indusok használtatnak, kik közül e5 munkával éven
ként 10—12.000 személy foglalkozik. Azt állítják, hogy a’ fa, ha 
nedvét lecsapolják, erősbedik, ‘s élete csupán ezen operatio által 
hoszabbittathafik-meg. Minden fából mintegy 100—150 Ry ruganyos 
mézga szivárog-ki. Eleintén levágták a* fát, hogy nedvéhez juthas
sanak , most azonban csak megcsapolják, mint éjszaki Amerikában 
a’ jávorfát. A’ nedv egyeleve cserép edénybe 's később apró kádacs- 
kákba töltetik.

A* kaucsuk első használásának kora 1770-dik évre esik; Első, 
ki róla említést tön, Printley volt, ki „értekezés a' perspectivtan 
elméletéről és gyakorlatáról“ czimű munkájában ig\' ir: „mióta e' 
munka nyomatásához fogtam, bizonyos áiladékot mutattak, melly- 
nek segedelmével a‘ rajzón (Bleistift) nyomai könnyen letörölhetek 
a" papirosról; ez áiladékot rajzolókra nézve szerfelett hasznosnak 
tartom.“ — Ez idő óta csupán Para tartományból többet visznek-ki 
évenként 1500 tonna India Rubber-nál. Az egyesült statusoknak két 
nagy gyára van, mellyben e’ tennék elkészíttetik. Egyik Box burg 
mellett Massachusettsban — „Roxburg India Rubber company“ név 
alatt, — másik ugyan azon statusban Lynn-ben „Boston and Lynn 
India Rubber manufacturing Society“ firma alatt. Az első gyárnak
500.000 dollar tőpénze van, és hét esztendő előtt alakíttatott. Itt a? 
kaucsukot boriélben 's terpetines encziában felolvasztják, és egy kü
lönösen ahhoz készített anyagra nyújtják, mellyet azután megszári- 
tanak. Ar kaucsuk felolvasztásának módja következő: ar kis da
rabkákra aprított ruganyos-mézgára, melylyel nagyr kádak töltetnek- 
meg, öntetik az olvasztó szer: nehány nap alatt felolvad a' kaucsuk, 
rs munkába lehet venni. A’ felolvasztó szereknek mennyisége a' tu
lajdonosnak titka volt, mellyhez csak véletlen jutottak.

*) A’ csalánosok (urticea) és fütcjcsek (cuphoibiacca) fajából (óbb fa ter
mi a’ kancsukotj többi között a’ I l c v c a  G u j a n c n s i s ,  II. G á n 
c s u k ,  f i c u s  el a s  t i e  a, H e u s  i n «1 i c a, l a t  r op It a c l a s t i c * ,  
és spanyol Amerikában a’ t ’ a s t i l l c a  e l a s t i c  a,  mellyet a’ belföldiek 
U l c - n a k  neveznek.

b
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A’ roxburi társaságnak egy képviselője nehány hónap előtt bi
zonyos gépelyt, készített, mellynek segedelmével a’ kaucsukot kön
nyű szerrel lemezekké nyújtani lehet. A’ kaucsukot két gereblye 
(rateaux) közé szorítják, ’s rajta a’ munkálatok addig folytattatnak, 
inig az kívánt vékonyságra nem nyúlik; munkálat közben érintésbe 
hozatik az anyaggal, mellyre a" gépelyzet működése által lassanként 
tapad. Ezen erőmű nagyon elmés, és ámbár némi nehézségekkel 
jár, mellyeknek elhárítását azonban reményük, sok hasznot igér.

Mitckell orvos próbátételei Philadelphiában meghizonyiták, hogy 
ez álladék, ha bizonyos időre a’ levegő behatásainak alá vettetik , 
nyulékonyság tekintetében sokat nyer. Több darab kaucsukot an
nyira kinyújtottak csupa belefujással, hogy könnyűsége miatt a’ le
vegőben elszállt. Rohen ur, sebészi műszerek készítője, hydrostati- 
cai sajtók segedelmével bámulatos vékonyságra nyújtá a’ kaucsuk 
palaczkok anyagát.

Végre olly sajátsága is van a’ kaucsuknak, mellyet csak utóbbi 
években fedeztek-fel, mellynél fogva az orvosoknak némelly beteg
ségek gyógyításában is igen hasznos. Bizonyos férjti, ki sérvben 
szenvedett, kötelékén ruganyos-mézgával bevont vánkoskát hordo
zott, mellyet a’ bőrtiil csak igen linóm kelme választott-el. Kelle
metlenül érdekelteire ama párolgás által, melly azon helyen mutat- 
kozék, hol a’ vánkoska hevert, annak véget vethetni úgy remény
ié , ha a’ ruganyos-mézgát a’ bőrrel közvetlen érintkezésbe hozza: 
azonban testének e’ részét rövid időn töméntelen apró hólyagocskák 
lepék-el, melly miatt kötelékét félrevetni kényteték. Ch a r i  orvos 
e’ történetleges tapasztalást használá, és a' lemezekre nyújtott kau
csukot több személynek rendelé, kiknél ugyan azon következményt, 
’s a’ csűzos fájdalmaknak ez által eszközlött enyhülését tapasztalá.

SZ O B R Á S Z A T .
Mo 1 i é r e  e m l é k s z o b r a .  — A’ Moliére-nak Parisban állí

tandó emlékről már több külföldi hírlap tön említést. Most tehát mi
után a’ szajnai präfectus helyét is kimutató, hol állni fog, t. i. a’ 
Richelieu és szent Honorius utszák által képzett szegletet, még pe
dig a’ 34-dik szám alatti háznak, mellyben Moüére meghalt, áfelle- 
nében, mi is 'megemlítjük. A’ theatre francais igazgatója napokban 
egy játékot adand, mellynek jövedelmét az emlék költségeinek fede
zésére ajánlá; e‘ játékban Duprez s minden nevezetesb színész mű
ködni fog.

W a l t e r - S c o t t  e m l é k é r ő l  m é g  v a l a mi .  — Malter 
Scott tiszteletére az Edinburgh-ban állítandó emlék egy góth torony
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lesz. A’ híres regény költő nek képszobrán kívül ezen emlék még a 
melrosei apátságnak becses és érdekes tárgyait is magába zárandja.

L IT E R A T  U R A .

L i t e r a t ú r a i  k ö z l c m é n y o k  b e c s e .

U/ ége ~)
Mi ellenben a’ Jelentőnek írásba foglalt azon véleményét illeti, hogy egy 

pár tömör-kőoszlop (talán ellátva jégrombolókkal) azt eszközlené , hogy az el
indulási jégtáblákat széttördösvc, ezen jégdarabok azután a’ (teliért hegy alatt, 
az az, a’ folyamszorosban, könnyebben juthattak volna által, ’s illy módon a’ 
Dunának kiöntését elhárították volna; — az egész éppen olly fonák nézet, 
mint alaptalan vélemény. Volt volna már a’ nagy crisis vagy katastropha 
előtt a’ Duna rendszeres alapok szerint szabályozva a’ két főváros kerületé
ben , az az, ha lett volna mindenhol szükséges mélysége, igy tehát elég me
dre a’ dagályvíz felvételére: nem érheti vala ennyi veszély testvérvárosainkat. 
Fundamentális oka az idei Bunakiöntésnek már kiképezve állott január 6-kán, 
mikor t. i. a’ Duna beállott 20'—5"—9'' '  rendkívüli, ’s illy es időben egészen 
szokatlan vízmagasságnál a’ budai vizmértek szerint. A' jégdarabok t. i. mcl- 
lyeknek nem volt igaz egybcfüggésük , a’ sok hóval öss/.eragas/.tattak, jégtö
megekké lettek , ’s miután Tolna körül, névszei int Gerjénnél jégtorlás tör
tént, a’ Duna vissz árt (Rückstau) nyert, melly alkalommal a’ ráczuevői szi
getnek felső ormánál hasonlag nagy jégtorlások történtek. Mivel pedig a’ Duna 
vize február középéig foiyton-folyva apadt; igy azután az összeragadozott 
jég- ’s hótömegek a’ folyam ágyára egészen felfeküdtek , mellyeknek tovább 
elmozdítására fölötte nagy erő , ’s igy tehát magos viz, volt tnulhatlan szük
séges. Ne hogy azonban itt szükséges legyen a’ Dunaáradás egyes okainak 
felhordásával ’s az e’ tárgyban szerzett helybeli tapasztalásokkal időt tölte
ni a’ névtelen szerző azon értekezésemre utasittatik , mellyet közlött legköze
lebb a’ német kereskedői hírlap ’s folyóirat 13. 14. 15. számok alatt , hol ö 
azután feltalálhatja mind a z t , mi e’ tárgynak körülményes felvilágosítására , 
neki netalán szükséges lehet.

Folytalólag azt hozza-fel a’ Jelentő , hogy a’ Buda és Pest köztti eddig 
tapasztalt legmagasabb Dunaviz-állás 1774-ben volt. Hihető, hogy az érte
kező hallott valamit itt ott beszélni azon évi Dunaáradásról, azonban sokkal 
bölcsebben tette volna, ha dologhoz értő férjfiakat kérdez vala ez iránt, vagy 
ha megtekintésre , átolvasásra méltatja azon közleményeket németben ’s ma
gyarban, mellyek tőlem ’s másoktól adattak időszakonként, ’s hol a’ nélkül is 
már szükséges volt gyakran hivatkozni azon esztendőre, mikor az előttünk is
meretes legmagasabb viz lepte-meg a’ két testvér várost, ’s melly7 ritka és bor
zasztó jelenet emlékezetére Dudán két vörös tábla van az útszákon a’ falba 
eresztve, ’s pedig egyike a’ vízi városban a’ harminczad-épületen, másik a’ pedig 
a’ rác/.varosi főútszában ; — igy azután kétség kívül az iménti esztendő he
lyébe az 1775-kit irta volna, melly é»ben t. i. a’ Duna vizének magassaga 
24 '—2'' — ! '"  volt a- legnlantabb viz vagy zérus fölött.

Mi ezentúl meg az anonymus hónak azon állítását illeti, hogy az I£38-ki 
legmagasabb Dunaviz 32 láb volt zérus fölött; ez már igen is durva tévedés, 
’s annál kevésbbé megbocsátható, miután hírlapjaink a’ naponkénti vízállást 
hitelesen közük. Lite tehát itt csak röviden azt viszonozzuk , hogy az iden
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a’ Duna vize két ízben érte-el culminatiói pontját, és pedig marczius 14-ikén 
reggeli 4 órakor ’s 20 mínutumkor, mikor a’ budai vizmérték 27'—1"—9<"-t 
mutatott, ’s marczius 15-kén esti 11 órakor, mikor a’ vizmérték 29'—4 " — 
9 " y-ra hágott-fe! zérus fölött. — Ez összesen tanúbizonyságul szolgálhat ar
r a , mint lehet épitni a'szerzőnek alaptalan állításira, ’s honnan világos, hogy 
általán a’ pontatlanság bélyege van felnyomva előadásaira. Fájdalom, hogy a’ 
nagy közönség már több Ízben, ’s még talán többszer ezután is .  fog vezettet
ni kietlen utakra illy nyeglék vagy charlatanok üres beszéde ’s kürtölése 
által.

A’ névtelen Beküldő ezt mondja a' közönséges hírlap rendkívüli toldaléká- 
ban a’ 170. és 171. szám alatt többek között, Pest elöntése, motto alatt: ,,Pcst 
a’ betű szerint semmisítve van.“ — ,,0- Buda egyenlővé tétetett a’ föld szí
nével.“ — Milly nagy igaztalanságot környez e’ közlemény ! milly gyalázatos 
híresztelés ez; milly lélekismeretlenség, merném mondani, megrögzött gonosz
ság, elvetemültség kívántatik egy díszes nagy város hitelét a’ külföld előtt 
annyira lealázni igyekezni, vagy talán, mi megvetöbb még ennél is, más ba
ján és szerencsétlenségén fellelni kívánni örömét.

Ha ennélfogva egybefoglaljuk , ’s összehasonlitjuk egymással mind e’ hely
telenségeket, ’s hamisan kijelelt localitásokat: kisértetbe jövünk elhinni, hogy 
a’ Jelentő nem is volt személyesen Pesten a’ Duna - vizkiöntés alkalmakor; 
vagy ha valóban ott tartózkodott is , jegyzékeit csupán hallásokból , az ide 
oda futkozó inasok, legények, házi szolgák ’stb. beszédeiből vette, ’s 
mohón papirosra hozta, igy azután, csakhogy mint dolgozótársa a’ közönsé
ges hírlapnak , megfeleljen hivatásának , — a’ szerkesztőségnek sietve bekül- 
dötte közrebocsátásul.

Budán április 6-káu 1833.
KOVÁK DÁNIEL.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN április 23-kán „Mariane“ ismételtetett. Kitünöbbek voltak Ba r-  
t h a  ur (Gonzaga Leonardo), L a b o r  f a l v i  R ó z a  a’ czimszerepben , és 
K g r c s s y  G. ur (Pierre). S z i g l i g e t i  urnák (Gonzaga Ferrardo) több 
fesztelenséget ajánlunk. — 24-kén „pajzán ifjú“ került szőnyegre. Haa’ ren- 
delöség e’ kissé durva trivialitásokkal telt darabot, melly a’ magyar színpa
dokon már elég rég pajzánkodik, és csak a’ karzatnak nyújt még némi élc- 
ményt, nyugalomra tenné , nagyon lekötelezné maga iránt a’ közönséget. 
L á s z l ó  ur (Tüzes Ferencz) illy nemű szerepeket jelesen szók adni; élénk
sége mulattató, túlzásba ritkán esik; azonban ma a’ 2-dik fvsban, midőn 
asszonynak öltözik-át, mind ö, mind B a r t h  a ur (Bivajfi) igen kiléptek az 
Hiedelem korlátáiból. K o v á c s n é  assz. (Zsémbesné), L e n d v a y n é  assz. 
(Lizi), ’s M e g y e r i  ur (Molkus) iparral játszottak. — 25*kén „tolvajkulcs“ 
Vogelnak bágyadt szinjátéka Láng Adám aggszerü forditmánya szerint ada
tott. M e g y e r i  ur (Durval) ’s E g r e s s y  G. ur (Pál) jelesek voltak. Né
zők mind három előadáson kevesen.

F i g y e l m e z t e t é s .  Pesten május 12-kén F á n c s y  L a j o s  rendező és színész ju ta l
mául először fog adatni „Adoriánok és Jenők“  eredeti szomorú játék  3 fvsban a’ „fekete lovag“  
czimú előjátékkal 1 fvsban. I r ta  J ó s i k a  M i k l ó s  közkedvességű regény-irónk. Muzsikáját 
készítette S z e r d a h e l y i  J ó z s e f .  Az előjátékban előforduló fegyveres tánezot betanítja 
S z ő l l ö s y  L a j o s .  Az uj öltözeteket K o s t y á l  Á( l á m ’s az uj díszítményeket f i n g é r t  
készíti.
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KASSÁN april 4-kén „kengyenczck“ Birch-PfeifFcrnak jeles ’s közönsé
günk tetszését mir mult évben megnyert 5 fvsos szinjátéka adatott. K á n 
t o r  n é (Katalin) szabályos játéka által nyert ugyan tetszést, de nem olly 
mértekben, mint e’ szerepnek múlt évi személyesitőnéje ; T ó t h  (Potemkin) 
híven fogá-fel szerepe beljegyét. h r d ő s n é  (Daschoíf herczegné) tetszésre 
játszott; I f u h e n a y n é  (AgrafFine) némelly jeleneteit tökélylyel adá; azon
ban 1-sö felvonásban viselt hajdisze nem helyeseltetett. S z i l á g y i  (Mam- 
manov) szorgalommal párosított játékot nyilvánita ugyan , de még sem volt 
az . minek lennie kellett volna. Nézők számosán. — 5-kén „testvérek ellenke
zése“ került színpadra Kom l ó s s y  (Hódos Ferencz) , S z ő k e  (Hódos Fü- 
löp), H n b e n a y n é  (Lina) , S z i l á g y i  (Virág) , K o m á r o m y  (Ke
zes), E r d ő s n é  (Komordiné), T ó t h  (Boros), H a z s l i n y i  (Jámborffy) 
a’ tetszést nyert darabnak becsét helyes játékuk által emelvén , előhivatást 
méltó joggal érdemlettek volna. Nézők gyéren. — G-kán „Megmerillis, a’ czi- 
gánvok királynéja“ Ranpach-nak csekély érdekű vig játéka *) ismételtetett. 
H u b e n a y  (Pelikán) mulattatott. E r d ő s n é  (Kikirics) H u b e n a y n é  
(Tini), S z ő k e  (Hering), H a r a y  (Vilmos), P á l y n é  (Julia),  S z i l á 
g y i  (ErdösiJ és K o n t l ó s s y  (Till) a’ silány darabot szorgalmas játékuk 
által érdekessé tenni mindenképpen iparkodtak. Végén Hubenay, Komlóssy 
és Hubenayné elotapsoltattak. Nézők számosán.

K LESTINSZKY LÁSZLÓ.

H A N G  Á SZ Á T .
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t  a’ már hirdetett „teremtés“ 

czimü oratóriumot jelen vasárnapon (apr. 29-kén) fogja elöadatni.
F r a n k f u r t b a n  (Majna mellett) a’ viz által károsult Budapestiek ja

vára husvét-vasárnapon cstve, sz. Katalin templomában, Haydn „teremtés“ czi
mü oratóriuma adatott elő, mellyre olly nagy mennyiségű nép tódult össze, 
hogy az életveszély elhárítása végett katonai őrizetet kelle hozatni. Mondják, 
hogy mintegy négy ezer bemeneti jegy osztatott-el 1 ft. 45 kr.-jával. Az elő
adás kívánni valót nem hagyott maga után. A’ magány-dalszerepekben S c h o 
rf el né assz., R o s s i  grófné, szül. Sonntag, S c h ö l e r  kisassz., báró 
R o t s  c h i l d  Károlyné, és L ö w e  Zsófia k. a. működtek. A’ tiszta jövede
lem mennyisége még nem tudatik.

M o r e l l y  r e u n i ó j a  G y ö n g y ö s ö n  apr. 16—kán. — Híjába fii zor
don szél , híjába hullat, hideg esőt a' ború; — gyűlnek, sietnek, nyomulnak, 
tolongnak Gyöngyösnek és közel vidékének miveit keblű lakosai a’ gyöngyösi 
casinói terembe , Morellynuk , a’ jeles hangművésznek — varázs hegedűjét és 
jól gyakorlott derék társainak 100 hangszerét hallani. — A’ terem, mint fé
nyes dél, világos; ’s mint végződő május, virágos; ember-áradattól hullám
zott. — Elhangzott a’ szomszéd toronyban az est 7 órája. Kilépett örven
dő tapsok között Morelly, a’köz becsülés embere; — megzendült a’ 100 hang
szer ős századok magyar zengzetét adva; adatott t. i. bevezetésül: egy Ma
gyar , utánozva Rákóczy marsát; — követék ezt: 1) Mozart „Don Jüanjá
nak“ élőzenéje (ouvcrture). — 2) Duett D o n i z e t t i n e k  „örült“ czimü 
rfaljátékábul fúvó rézszereken. — 3 )  Brillant változatok két gitárra gróf

° )  Kauparlinak Iiasonln tv.imii müvet nem ismerjük; ha pedig a/., minek gyanítjuk ,,a ’ dug- 
árusok“  — uielly a ' bécsi cs. kir. udvari palota melletti színházban is többszöri elő
adásra m éltatott s m éltatik— hogy csekély érdekű legyen, helyben nem hagyhatjuk.

a' sz e r k e  z ő s é g.



Heussenstabtúi. — 4) „Amor szárnyai“ keringök L a n n e r  t úl .  — 5) R o s 
s i n i  „Teli Vilmos“ daljátékénak élőzenéje, — és köz kívánságra: M o- 
r e l l y  Ferencinek „áldomási“ (Toast) keringői. — 6) Pot-pourri concer- 
tant ugyan M o r e  I l y  t ú l  ez alkalomra készítve. — 7) Viszhang ( E c h o )  
darabok fúvó rézszerekre. — 8) „Mátrai viszhangok“ keringök Morellytul. — 
Végié: Marsch B e l i s a r i o  c/.imű játékbul , melly ismételtetett.— Tapsok, 
tetszés -  zajgó nyilvánítások követik szakaszonként a’ báj-zenéket, ’s mint 
könnyű kebel-sóhajtás elvillant ez életbül harmadfel óra kimondhatlan kelle- 
mü élemény között. Atalános mondás volt, hogy Gyöngyös illyet soha sem 
hallott; — átalános kívánság volt: vajha illyet gyakran hallhatna..— Nekem 
pedig forró óhajtásom: vajha dús volnék, vajha boldog volnék alapíthatni ál
landó hangás/.aiot és ezt feltartó hangász-iskolát — az ezek nélkül is szép 
ugyan de árva Gyöngyösön. JABLONSZKY.

B e c s b e n  a’ b u d a p e s t i  k á r  v á l t o t t a k  javára husvét vasárnap
ján a’ karintkapui dalszínházban nagy hangverseny adatott, mellyben az olasz 
dalszinészek is részt venni szíveskedtek. Megtisztelék azt jelenlétükkel ő cs. 
kir felségük, ’s a’ f. anya-császárné, fens. Ferencz Károly föherczeg f. hi
tesével együtt. Előadás napján már nem lehete páholyt ’s zárthelyet kapni. A’ 
színház tömve volt hallgatóval, ’s nem ok nélkül, mert annyi jeles művet, 
annyi remek művészt központosítva hallani, a’ legnagyobb ritkaságok közé tar
tozik. Így az olasz dalszinészek közül D o n i z e t t i  „Belisario“ — M e r c a -  
d a n t e  „Elisa e Claudio“ és „Andronico“ — Be l l i n i  ,,Puritani“ és „i Mon- 
techi ed i Capuletti“ — Rossini „Mosó“ daljátékából a’ legszebb hangműveket 
éneklék és pedig Schoberlechnerné assz., Brambilla k . a . , Poggi, Pcdrazzi, 
Manfredi, Cartagenova, Marini, Benciolini urak. Név szerint Schöberl, assz. 
„»'elisarióból“ Antonina első áriáját, azután „Andronicóból“ Brambilla k. 
a.-nyal a’ duettot éneklé, végre reszt vett „Mosé“ preghierájában is. — Bram
billa k. a. Cartagenova úrral „Belisarióbói“ Belizar és Irene párdalát a’ 2-dik 
felv. végéről, es ugyan ezen daljátékból a’ terzeltet, Pedrazzi ur ehhez járul
ván, éneklő. Az utóbbi későbbén Marini úrral „Elisa és Claudio“ daljátékból 
ama szép duettot eneklé. Marini ur azután a’ ,,Mosé“-preghierában is reszt 
ve t t ,  es Cartagenova úrral a’ Puritánok páidalját éneklé. — Manfredi ur ( te
norista) „Trema ßisanzio“ áriát adá elő. Poggi ur Tebaldónak „1’ amo, ah 1’ 
amo, e mi é piű cara“ áriáját mesterileg éneklé , melly után négyszer hiva
tott elő. Ezeken kívül „Stranierából“ egy karének, Teli ouverture-je, és Kreu
tzer urnák (e’ mai concert directoi ának) egyik ouverture-je adatott elő. Scho- 
berlechner ur felvonás-közben ön szerzeményeiből jeles és nehez fortepianu- 
változatokat játszók.

ÍÍ64

D I V A T .
P a r i s b a n ,  minta Victoria angol királyné a’ nőnem között annyira megkedvelteié a’ 

lovaglást, bogy Londonban alig lehet már kapni asszonyságok szántára paripákat, hasonlag 
nagy divatba jött a’ fianczia szépnemnél a’ lovaglás. K’ bájos Amazonok a’ long-cliampsi séta- 
helyen nagy hét alatt, a’ legkellemesebb időben, többnyire kék, nefelejts, ’s fekete posztó- 
ruhában jelentek-meg, egy sor gombbal felülről egészen le , bárson gallérral, szűk ujjakkal, 
fehér vágj setét szinti nadrággal, széles karimájú kalappal, fátyollal, ’s férjfinyakkötővel. A’ 
legékesebb ruhaneműk közé tartozik most a’ fi fertályos mantilla gránát színű selyemmel, és 
széles csipkével szegve; — a’ szines selyemből készült 's indiai musselinnal boritott kalapok; 
ha sima szalagokkal ékesítik, a’ ránezok közé drága csipkéket kevernek. Némelly rózsa selyem 
kalap körül rózsa szinü toll-füzér simul, ’s kevés szalag látszik rajta. — Ruhákra többnyire 
csíkos gros-de-Naples és lebegény használtatik. —- Az. ,,a la Duchesse“ czimü selyem-naper
nyők részint rojtokkal részint körzeménynyel körülszegve nagyon divatosak. A’ selyem-szövet, 
melly ezekhez vétetik virágos vagy csíkos.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyojut T  r a 11 n e r  - K á r a  1 y i , úri utsza fiJ2.
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KÖLTÉSZET.
R e g g e l .
Zászlót tiizött-fel a’ korány 
Sötét ormok felett,
A’ zászló rózsabíború 
Sugárokkal szegett ;

Alatta minden ébredez,
Csermely, szél, rengeteg,
’S hálának hangjain felé 
Víg éneket rebeg ,

’S örömza'os föld ’s ég között 
Az élv olly végtelen !
A’ mennyet minden bájival 
Földünkön képzelem.

’S a’ mint a’ képzet ár gyanánt 
Ragadja telkemet ,
Szerelmi tiiz hő lángjai 
Kapják-meg szívemet. —

Ne véljétek : hogy a’ felém 
Lengő korányi szél,
’S a’ hálazengemény nekem 
Szerelmes szót beszél.

Ne véljétek: hogy rózsa arcz 
’S mosolygó égszemek 
Lángképzetemnek a’ szelid 
Fényben feltüntenek.

A’ mint felhőtlen ég alatt 
Vig zajra halkatok ,
Szerelmes szivvel ébredő 
Hazámra gondolok.

ALPÁH.
N.  E n y c d r o l

SZORGALOM.
Burgonyát  k i á s ó  eke.  — Le Couteur ezredes úrtól 

következő czikk olvasható a’ „Mechanics Magazine“ 748-dik szá
mában. — „Megtiszteltehe érzem magam’, hogy a’ középponti föld
művelésre ügyelő társaságot egy uj találmánynyal ismerkedtethetem- 
meg, melly a’ földművelésre nézve igen hasznos lehet, az az egy burgo
nyát kiásó ekével, mellyet Le B outi  l i ier ur fiatal kovács és szi-
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Jetünk lakosa készített. — Le Boutillier ur két év előtt burgonyát 
ültető egylovas ekét készített nekem, 58 fontnál nem nehezebbet és 
elrendeltetésének pontosan megfelelőt. Ez eke kis keskeny barázdát 
von, mellybe némberek ’s gyermekek tetszés szerinti mélységbe ’s 
távolságra ültethetik a’ burgonyát. A’ szomszéd barázda készítésekor, 
melly munkálatnál a’ főidet 18 hüvelknyire szaggatja-fel, betemeti 
az első barázdát. E’ szerint ez ekével nemcsak egy ló kiméltetik- 
meg, hanem, minthogy eddig minden barázdának készítése kétsze
res menetelbe került, holott ez uj azt egy fordulás alatt elvégzi, még 
sok időt is megkímél, és burgonya alá szánt földét a’ gazda fele 
annyi idő alatt íiltetheti-be, mint eddig. Midőn ez ekét átvettem, azt 
mondám a’ reményteljes ifjúnak, reményiem, hogy nem sokára éppen 
illy tökélyes ekéi készitend a’ burgonya kiszedésére is: és valóban, 
előbb, mint reméltem, azt hozzám kiildé. — Ezen uj ekével, melly- 
nek elejébe három lovat fogtam, 5 óra alatt fél acre burgonyát ástam- 
fel: ez olly készítmény, melylyel minden gazda megelégedhetik , 
ha még a’ találmánynak újságát és a’ tömérdek néző által közbe ve
tett akadályokat is meggondoljuk. Az ekének úgy nevezett mellje 
(Brust) mindenben hasonló a’ Jerseyn használni szokott ekéhez. Be
lül egy nagy kereke van, fogakkal ellátóit, mellyek a’ földet dúl
ják ; e’ kerék a’ barázda fenekén forog, ’s egy kisebb zárkereket 
(catch ^heel) ’s ez ismét egy még kisebb kereket hoz mozgásba. 
Az utósó kerék egy tengelyt forgat, mellynek ásóval ellátott négy 
karja van. Ázások az eke haladásával gyorsan forognak, földbe sze
gülnek, ’s minden közükbe került földet, burgonyát, burjánt 5—6 
lábnyi magasra függőlegesen az eke fölé hánynak. Kapa szükség
telen, és az eke szarvát tartón kivül minden munkás burgonya-sze
déssel foglalkozhatik. — Ezen uj találmány nemcsak az említett 
czélra, hanem száraz földnek apróra zúzására és ugarok felszántására 
is igen síik eresen használtathatik. Hamunak, koromnak, mésznek 
’s különösen trágyapornak földbe keverésére ennél czélszerúbb esz
közt nem tudok. Mint uj találmány a’ tökélynek eddigelé is tűrhető 
fokán áll; bizton hiszem azonban, hogy angol föld erőművészeinek 
kezeik köztt, nem sokára számos ’s fontos javításokat nyerend.“ — Fel
találója jutalomdijat nyert a’ jersey-i földművelésre ügyelő társaságtól. 
Egy illy burgonya-ültető eke 10 sillingbe, egy kiásó eke pedig 
csak 3 font sterling ’s 10 sillingbe kerül.

ÉPÍTÉSZET.
P i s a.

A’ művészetek’ történetével természetesen éppen úgy áll a' do
log, mint a’ nemzetekével, kiknek első szokásaikról egy, több szá-
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/.adót magában foglaló időszak, melly nevezetességekkel kitöltendő 
volt volna, azoknak fogyatkozása miatt csupa idő- ’s hely-feljegy
zést, vagy puszta epochát mutathat-fel. A’ 16-dik századig az archi
tektúra története majd egész Európában nagy hiányosságnál egyebet 
nem terjeszt élőnkbe, ’s ezen történet-hiány környékezi tulajdon
képp’ a’ góth építési sztilt. Nem mintha azon idő alatt semmi helyes 
emlék nem készült volna, hanem mivel alig tudhatni építőjük neveit 
’s az épületeken alig találhatni feliratokat. Ezen históriai hiányt úgy 
lehet tekinteni, mint az architektúra közbenuralkodását vagy inter- 
regnumot. — Azonban a’ dolog állapotja ezen tekintetből véve nem 
éppen igy volt olasz országban. Azon századok, mellyeket mi a’ 
szép művészetekben járatlanságnak ’s tudatlanságnak nevezünk, ott 
ezen nevezetet nem érdemlik-meg egészen, vagy legalább is tudat
lanságuk nem volt általányos. A’ lü-dik század óta nem jelelhetni- 
ki csak egyet is , melly nevezetre méltó épitvényekkel nem dicsek- 
hetnék, ’s melly bár milly tekintetben is, minden időkornak méltó fi- 
gyelmét nem érdemiette volna meg. így marad többek között a’ 
campo santo, vagy pisai sirkert, mindenkori csudálatra méltó emléke 
azon kor tudományosságának ’s átaljános jámborságnak, melly ahhoz 
az ideát adta volt, úgy a’ lángelmének i s , melly azt létrehozta.

Ezen helyes architektoniai emléknek építőművésze P i s a  J á n o s  
volt. Ez Pisa M i k l ó s  fia ’s tanítványa lévén, tőle tanulta tehát 
a’ szobrászatot ’s architektúrát. Miklósnak nem volt tanítója; ő azon
ban a’ legjobb iskolában -képző magát, melly akkorban volt, az az 
abban, mellyet, B u s c h e t t o  mind azon töredékekből terjesztett-fel 
fő egyházában, mellyek az idő által még megkímélve voltak. Ezen 
oktatásnak köszönte ő azon érdemet, az épitési sztii megjobbitása 
által időkorában nehány századdal elébe lépni a’ jó Ízlés helyre ál
lításának. Ugyan azon tanulmány által jobbitá-meg ’s haladá-felül 
Pisa János igen hamar atyjának monorát ’s tudományát. — Több 
olasz országi város nyerte talentumának első gyümölcseit. — Első 
dolgozatai közé tartozik a’ perusai szökőkút, melly három egymás 
fölött levő víztartóból áll. Az alsó 12 szögű talapzaton nyugszik 12 
lépcsővel ellátva, a’ középső pedig oszlopokon, mellyek az alsónak 
középpontjából emelkednek-ki; a’ 3-dik végre, vagy a’ legfelső, 
egy 3 ablakból álló csoportulaton. A’ két első víztartó márványból 
van, a’ legfelsőbb azonban valamint a’ keselyűk is, mellyekből a’ viz 
körösleg ömlik-ki, vegyérczből. Az egész 160.000 aranyba került: 
ez olly mennyiség, molly ezen mű fontosságáról képzeletet adhat. 
Mi azonban még tisztább ideát adhat érdeméről, az, hogy Pisa sa
ját nevét is beléje metszette. — Alig volt ezen emlék bevégezve, 
már meghalálozott Pisa Miklós. János visszatért anyavárosába, hogy

b
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atyai hagyományát általvegye. A’ legnehezebb volt atyjának áltálá-
nos becsültetésében is örökülni, mellyet nagy munkák ’s folytonos 
szolgálat által szerze, 's mit ő végpillanatáig fenntartott. De csak rö
vid idő múlva már lehete látni, hogy Miklós vagyonának örököse 
egyszersmind művészi érdemeinek is örököse lön. Azon dolgozatok, 
mellyeket Pisa János a’ k is , de igen gazdag Santa Maria della Spina 
egyházban, valamint is ezen egyháznak nem kevésbbé diszitett ora
tóriumában átvitt, hol ő atyjának arczképét készítette, — a’ legked
vezőbb véleményt szülték talentumáról, ’s azt okozók, hogy ő a’ 
campo Santo-i szép vállalattal megtiszteltetett.

Régtől fogva azt végezték maguk köztt a’ Pisaiak, hogy emlé
ket emeljenek, melly csupán polgári intézet szempontjából tekintve 
minden nemzetnek példányképül szolgálhat. — Az eltemetési szokás 
a’ kereszténység felállásától fogva, összefüggésben állott részint az 
előbbi gondolkodásmóddal, részint a’ religio valóságos hitével, melly 
a’ régi társaságok között egy újat alkotott. Az eretnekségben a’ te
metések, ha bár bizonyos hitvallási szokásoknak alárendelve voltak 
is ,  a’ cultus cerimoniájival, valamint is a’ templomokkal összefüg
gésben nem állottak. De mihelyest a’ keresztény hit az igaz hitűek 
’s pogányok között elkülönzést hozott-be életükbe, természetes volt, 
hogy°azt holtuk után is fenntartók. Innen eredt azon szükség, hogy 
az egyházat, vagy egy más, ahhoz érő, és szomszédsága által szen
telt helyet temetőhelyül választók. A’ sirkertek ennél fogva az egy
házakat környezék, mig végre több mint egy okból megszűntek kö
zönséges temetőhelyek lenni. — Mint hasznos rendelések, a’ kö
zönséges temetőhelyeket az emberek lakjaitól elválasztani, az e’ 
czélra kijelelt helyek mind a’ mellett is szenteknek tartattak. Egy kü
lönös körülmény járult még e’ véleménynek Pisában még inkább meg
erősítéséhez. — 1228. körül 50 vitorlahajója ezen köztársaságnak, 
Barbarossa Fridrik császárhoz sietett segédeimül Visszatéréskor Pa
lesztinából terhelő fövényt raktak ők Jerusalemben hajójikba a’ szent 
sir körületéből, ’s Pisába vitték magukkal. Azon mennyiség, mely- 
1 el e’ hajókat megterhelék, a’ jelen Campo Santo-tért 9 láb mélyen 
horitotta-be. Azon értéken kívül, mellyet az ajtatosság e’ földnek 
tulajdonított, physikai ereje is volt, melly még valami csudálatost 
is mellékezett hozzá. Azt állítják t. i. hogy az érintett föld azon tu
lajdonságokkal birt, hogy a’ holt testet 24 óra lefolyása alatt ele
mészté. Az olasz háborúk több ízben nyujtának alkalmat e’ tapasz
talásnak megerősítésére. Jelenleg két annyi idő szükséges arra. Hi
hető, hogy azon sórészek, mellyekkel a' föld terhelve volt, lassan
ként elveszték erejüket.
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Az okból tehát, hogy valamint e’ jámbor zsákmányt illő kerítés 
által tiszteljék, úgy a’ társaságot is veszélyes következésektől az 
egyházaknál belül ’s kívül bátorságositsák, elvégzek a’ Pisaiak ma
guk köztt, hogy egy emléket emeljenek, melly a’ tisztelésnek’s hol
tak hasznos emlékezetének szenteltessék, egyszersmind pedig meg
feleljen azon elővigyázatnak, melylyel tartoznak az élők egésségére 
nézve. E’ hely közönséges temetőhelynek szánva, egyszersmind a’ 
sírok raktára legyen, mellyeknek nevekvése az egyházaknál előbb 
lealjasitják annak ideáját, hogy sem tekintetüket, emelnék. Ez'volt 
azon javalat, mellyet Pisa Jánosnak valósitni feladásul szolgált. — 
Bár milly terv sem fellelhetett volna meg jobban ezen arányzatnak, 
mint éppen bizonyos neme a’ kolostori vagy keresztfolyosóknak, az 
az, egy nagy, galleriákkal ’s nyílt oszlopzattalbekerített darab föld. 
Ezt választó Pisa János i s , ’s ^nnek létre hozásánál kifejtözteté nem 
csupán művészi ügyességét, melly századának sajátja, hanem olly ta
lentumot is bizonyitott-be, melly azt több mint egy tekintetben sokkal 
túlhaladá. ( Vége következik.')

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN apr. 26-kán „műveltség és természet ‘ Albint 4 fvsos vigjátéka 
szembetűnő hanyagsággal’s késésekkel adatott. Egyedül L e n d v a y n é  assz. 
(Aspasia) játékát mondhatni kivételnélkülinek; ki az ártatlan, falusi egysze
rűségben nevelt leányt olly szcplötlenül, a’ koketteria kábító szeszétől olly 
mentten lünteté elünkbe, miként az a’ természet műhely'ében találtatik. Ter
mészetessége , mozdulatai, könnyűsége nem voltak keresettek; mind önként 
jött az, ‘s egybefolyó volt, valamint a’más idegen érczektöl elváló tiszta arany. 
T e 1 e p y ur (Pontos Merkurius) különben elég pontos vala mind játékában 
mind szereptudásban ; csak a’ 4-dik fvsban, midőn gróf Tüzest (László ur) 
leányával a’ lúgosban találja, és vele feltett sipkával beszélt, esett pontat
lanságba. Hogy egy bókolatokhoz szokott házgondviselö, ki fő méltóságú ura- 
ságokhoz olly végeden tisztelettel viseltetik — miként s/.erepe szavaiból kitet
szett — egy gróffal , nrnéja vendége ’s mintegy vejévcl , bármi körülmények 
köztt is feltett sipkával beszéljen, Telepy ur maga sem fogja elhinni. S z i g -  
g l i g e t i  ur (báró Hegyi) imádottja körében igen egykedrű volt, mit olly 
uracsról, ki Vénusza keze után évek óta sovárog, midőn czélhoz juthatására 
olly kedvező alkalom mutatkozik, mint Hegyinek a’ 4-dik fvsban, föltenni 
nem lehet. Végre még H a r t h a  ur (Szikra) van megcmlitendö. Neki e’ sze
rep mester-szerepe, a’ nyers közvitéz beljegyét művészileg emeli-ki, ’s játé
kában a’ legszigorúbb kritika, az irigység, sem találna megrovandót; de ezek 
mellett felednie nem kellett volna ma, hogy ámbár néha elnézi is a’ közönség 
az ex tempore oda vetett elmés ötleteket; de egymásra halmozva, sőt éppen 
helytelenül alkalmazva, mint p. o. a5 4-dik fvsban urához, mi több, közvi
téztől kapitányához intézett e’ szavai: „bolond beszéd az“ untatokká, sértők
ké válnak azok. — 27-kén „kastély az ország utján“ Kotzebue 1 fvsos vig- 
játekában B a l o g h  ur (Lorch) , Ba r t  ha  ur (Boldizsár), ’s K o v á c s -
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né assz. (Náni) jelesen működvén előtapsoltattak. Ezt „hangászi, énekes és 
szavalást egyvelegé követte 1 szakaszban, mellynek részei: I) ,,párisi viz- 
hordó“ ouverture je C h e r u b i n i-tól. — 2) „Norma“ introductiója a’ kardal- 
nokok és S c h ö n  linczi dalszinész ur által énekelve. — 3) Párdal „Nor- 
má-ból“ V i e t o r i s  k a. ’s J ó b  ur által énekelve. — 4) „Normából“ Oro- 
veso áriáját (2-dik fvsból) kar-kisérettel éneklé S c h ö n  ur. — 5J ,,az ár
vízi hajós“ költemény Vörösmartytól , előadva L a b o r f a l v i  R. k. a. által. 
— 6) „Tolvaj-szarka“ ouverture-je Rossinitól. — 7) ,,tolvaj-s/.arká-bóI“ pár
dal B á l á i  Maria ’s É d e r  Aloysia k. asszok. által. — 8)  Változatok magyar 
thema felett (Blahetka k. a. szerzeménye); zongorán hangás/.kar kíséretével 
játszá a’ lapjainkban már többször dicsérettel említett B a l  d ie  r i  k. a. — 
9) Kardal „Beatrice di Tenda daljátékból. — S c h ö n  urat arra figyelmez
tetjük , hogy az éneklést nem a’ torokszakadtából kiáltozás teszi , ’s igen he
lyen teendé, ha a’ hirdetményen nem is jelentett második áriát elhagyja vala. 
Ő különben, mi nálunk legalább, magány-énekesnek nem való. V i e t o r i s  k. 
asszonynak szép, tiszta csengő hangja van , ’s jó iskola mellett jeles dalnok- 
né válhatik belőle. L a b o r f a l v i  R. az érzés-tele költeményt, melly ára
dási legmunkásabb hősünk szép tettét tárgyazá, még több érzéssel szavalhatta 
volna. A’ közönség kívánságára azt ismételni sziveskedék. A’ „tolvaj-szarká
ból“  éneklett párdal noha némellyektül megtapsoltatok , nyomtalanul meut-át 
a’ színpadon, ’s el is maradhatott volna. — 28-kán „az élet álom“ Calderon 5 
fvsos színmüvében ref. nem volt jelen, igy róla véleményt sem adhat; többek
től hallá azonban B a r t h á n é  asszonynak (Esztella) ritka szép amazoni öl
tözetét magasztaltatok — 29-kén „Béla futása“ annyi néző előtt ismételtetek, 
mennyi színházunk husvét hétfői megnyitása óta talán mind össze sem gyűlt 
össze. Nem akarjuk-e magyaromaniával ’s bombasztokkal különben is telt szín
műnek daljátékká gyártásánál ejtett tetemesb hibákat említeni : csak egyre 
figyelmeztetjük a’ renddőséget, melly annak most ujabbi átdolgozásánál csu- 
szott-be. Kálmán t. i. azt beszéli a’ szent János vitézének , hogy’ honából ki
költözvén itt várat épített. E’ szerint a’ várnak újnak kell lenni , s Kálmán 
az első fvsi fináléban még is ezt énekli: „sziklán épült ősim vára.“ Miként 
lőhessen már egy uj vár valamelly lovagnak ősi vára? — mi legalább nem 
értjük. Kérdésnek tesszük pedig, mért használák második fvban amaz ócska 
„köszönöm jó szivü lelek“ négyes dalt, az uj dolgozás szerinti czélszerübb 
qnartett helyett; holott azon ócskaság magasan is van S z e r d a h e l y i  urnák 
(Béla) hangjához Írva. A’ habozást soha sem szokta siker koronázni. Egyéb
iránt Ferkónak czélt&lan enekc és táncza is elmaradhatna. — 30-kán a’ 28-ra 
hirdetett, azonban némellyek betegsége miatt későbbre halasztatott „Lear“ 
adaték, miről jövő szántunkban._____________

H A N G  Á SZ Á T .
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  apr. 29-kén adatott 

hangászati mulatságnak részei voltak: 1) O n s l o v  György C dur quintett- 
jének két első száma. — 2) K e l l e r  „la Sentinelle'4 themájára irt változa
tai. Játszá fuvolán id. P f e i f f e r  ur quartett-kisérettel. Hallgatók kevesen.

A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z  - e g y e s ü l e t  által apr. 29 kén negyedfél 
’s 6 óra között adatott „teremtés“ czimü oratórium (Haydn Józs. müve) 
olly jeles sikerrel koszorúztatott , millyet csak e’ nagyszerű intézettől várha
tunk. A* nagy szerző e’ remek müvének előadására az intézet részéről min-
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den lehetséges készület és költség fordittatott. 'S valóban senki sem volt, 
ki a’ 150 személytől álló hangászkar igen jeles működését teljes mértékben 
méltánylani késett volna. A’ tapsok egyre hangzottak , ’s az ulósó párdal (Adám 
’s Éva között) ismetelteték. A’ magánydalszerepek, jelesen Gábrielé U r b a-  
n i  Amalia (derék karmesterünk leánya), Éváé G y ö n g y ö s i  Sarolta kis
asszon} ok, Raphaelé és Urielé W ü s t e n b e r g e r  ’s R ö t z e r  pesti dal- 
szinészek, Adómé S c h w e i t z e r  műkedvelő nr kezeiben jeles előadókra ta
láltak. Az utóbbi műkedvelő kisasszony t ma hallottuk nyilvános academiá- 
ban először, ’s mind Csinos előadására mind igen szép erős hangjára nézve meg
lepő az öt egyre megtapsoló közönséget, melly öt több Ízben és nagyobb ter- 
jedtségű szerepben is óhajtaná hallani. A’ kardalnokok előadása valamint nagy
szerű , úgy pompás és valóban megható tolt. Személyzete csupán ennek 80-ra 
terjedett; a’ bassisták során méltólag foglalá-el az elsó helyet ez intézetnek 
nagylelkű, fáradhatlan, ’s rendichetlen buzgalmű elnöke mtgos gróf F e s t e 
t i c s  Leo ur ő nga; a’ tenoristákén pedig ugyan az intézet csüggedetlen fára- 
dozasú alelnöke t. T r e x l e r  Antal u r ; az első hegedűt jeles művészeink 
S e r v a c z y n s k i  és K i r c h l e h u e r  ur vezérlék. Az egésznek kormány
zója Mc n n e r  kartanitó és U r b a n i  karmester volt. A’ hallgatók száma 
mintegy ezerre terjedett, mit városunk szerencsétlen esete után reményleni nem 
is bátorkodtunk. Illy jeles előadás után méltán kívánhatunk e’ nagy nemű in
tézetnek hathatós pártfogást, Szerencset, és örökös állandóságot.

E g y h á z i  h a n g á s z a t  S z é k e s  - F e j é r v  á r a t  t. — Buzgó lako
saink jámbor érzelmeit magas fokra emelő a’ nagy-csötöriöki alkonyat; mellyen 
J a n n y  J ó z s e f  ur,  hangászkai unk igazgatójának fáradhatlan szorgalma 
következéseben a’ szekes egyházban B e e t h o v e n  Lajos „Krisztus az olaj
fák hegyén 4 czimű oratóriuma adaték elő. — Nagyobb hatása végett a’ textus 
nyomtatásban jelent meg ’s kioszlatott. A’ tenor szerepet W i n s c h  Fe -  
r e n c z  ur, ki ügyességét az egész előadásban kitünteté , — a’ soprant ne
vezett igazgató ur nője, szül. P i l h  o f f e r  An n a  éneklé, ki a’ tőle sokat 
váró közönség várakozását is felül haladta jeles tehetségeivel. Csaknem pél— 
dálián igyekezettel fárad e’ tisztelt asszonyság már több évigaz egyházi szer
tartások pompája és fénye öregbítésére ; ;s valahányszor énekelt, mind anyi- 
szor méltán halmoztathatnak reá a’ csak jeles művésznőket illetni szokott di
cséretek. — A’ bassus szerepet vivő maga az igazgató ur ; ki t isz ta ’s kellemes 
mély hangjával igen érzékenyitöleg énekel. A’ kettős dal is (Jézus és Szeraph) 
megkülönböztetett sikerrel adatott, nem különben a’ hármas dal £Jézus, Sze
raph és Péter) , mellyben az angyal szerepét D-ch E-a kisasszony kellemes 
pontossággal éneklé, kit a ’ derék művésznek sorába méltán számlálhatunk.— 
A’ karénekesek mindkét nemből nagy számmal voltak. Az egész ollyjó rend
del ment véghez, hogy a’ számos és fényes méltóságú hallgatók igazi ’solly 
tlegedéssel tértek haza, millyet csak illy jó sikerült előadás nyújthat. [Méltó 
köszönettel tartozunk mélt. püspökünknek és a’ ns káptalannak , kik hangász- 
kartink szép igyekezeteit elősegíteni, azt szorgalomra ’s pontosságra serken
teni nem késnek. Dicséretet érdemel Janny József igazgató urnák rendithet- 
len szorgalma is, ki terhes hivatalát még csak kevés iideig és fiatalkorában 
viseli, ’s ha szorgalmát folytatni fogja , szép reményeket nyújt városunknak. 
Sajnáltuk, hogy hazafidságos szándékát, melylyel honi nyelven akará adni e’ 
szép müdarabot, bizonyos körülmények következésében ki nem viheté; deerós 
feltétele jövendőben akaratját teljesedésbe hozni. Köszönetünket nem tagad
hatjuk meg a’ sok műkedvelőtől is, kik illy alkalommal utánzásra méltó kész-



272

seggel fáradozni kegyesek. — Átaljaban hangászkarunk igen jó állapotban 
van, több jeles taggal diszeskedik, kik a’ jó művész nevet megérdemlik. Di
cséretes szokás nálunk , hogy a’ szülők szép számmal küldözik leányaikat az 
éneklő-iskolába, és innen van, hogy Fejérvár jó énekesnőkben soha nem szü- 
kölködek. — Csak a’ szép mesterségek becsét nehány nem-értők szájából le
het hallani ,,hasztalan időtöltés “ Mai napon is szép számmal vannak a’ ns 
város költségén énekelni tanuló leánykák, kik hasonlag szép reménységgel 
kecsegtetnek, hogy egyházi hangászatunk hasznára és díszére fognak egykor 
szolgálni. HÓHÁTY SÁNDOR.

H a n g m ű v e k .  - -  L i s z t  Ferenc/, hazánkfiának kővetkező hangműveit 
lehet Bécsben Mechetti müarusnál megvenni:

I) 3 IMorceau de Salon pour le Piano Oeuvre 5.
Nro 1. Fantaisie romantique sur 2 Mélodies Suisscs 1 f. 55 xr.
Nro 2. Rondeau fantastique sur un théme espagnol: „El Contraban- 

dista‘‘ 2 fi. 40 xr.
Nro 3. Divertissement sur la Cavatine de Paccini: ,,i tuoi frcquenti 

palpiti. 1 ti. 55 xr.
II) Grande Valse di Bravura. Oeuv. fi. Pour le Piano seul. 1 fi. 32 xr. 

Pour le Piano ä quatre mains 1 fi. 55 xr
III) Reminiscences des Puritains. Grande Fantaisie pour le Piano. Oeuv. 

7. 2 fi. 7 xr.
IV) 2 Fantaisies pour le Piano sur des motifs des soirées musicales de 

Rossini. Oeuv. 8.
Nro I. La Serenata e’ 1’ Orgia. 1 fi. 32 xr.
Nro 2. La Pastorella del Alpi ed i Marinari. I fi. 32 xr.

V) 3 Airs Suisses pour le Piano. Oeuv. 10.
Nro 1. Improvisata sur le Ranz des Vaches 1 fi. 32 xr.
Nro 2. Un soir dans les Montagues. Nocturne pastoral I fl. 32 xr.
Nro 3. Allegro Finale sur un Ranz des Chévres. 1 fl. 32 xr.

VI) Reminiscences de la Juive. Fantaisie brillante pour Je Piano. 1 fl. 
32 xr.

VII) Reminiscences des Huguenots. Grande Fantaisie dramatique pour le 
Piano. 2 fl. 53 xr.

VIII) 3 grandes Fantaisies dramatiques pour le Piano.
Nro I. Reminiscences de la Juive.
Nro 2. Reminiscences des Puritains.
Nro 3. Reminiscences des Huguenots Ö fl. 20 xr.

IX) Album d’ un Voyageur. 1-re Année pour le Piano 4 fl. 36 xr.
X) Soirées musicales de Rossini, transcrites pour le Piano 4 fl. 36 xr.

U TA SÍTÓ .
Aliüirt bátorkodik figyelmeztetni hazánk több vidékén , ’s leginkább Komárom és Székes 

fehér megyékben ’s Panesova tájékán található következő két madár - faj iránt: 1) H i b o r g é m 
(Ardea purpurea Linn. Purpur-Reiher), közneve mocsár- vagy f. g é m ;  leginkább találtatik 
pocsolyái vagy mocsáros helyeken; fejbubján szemlélhető 2—3 szál egyenesen folnynló szép fe 
kete to ll, mellynek hosszasága legalább negyedrész rői'nyi. 2) Vak varjugém (Ardea nyctico- 
rax Linn. Nacht Rohrdromme[). Ezt leginkább folyók melletti topolyafákon láthatni, ’s meg
ismerhetni szörnyű kiáltásáról, ennek fejebubján szinte negyedrész rőfnyi hnsszaságu 4— 5 szál 
fehér toll találtatik. Kéretnek általam a’ vadászatban gyönyörködő hazafi urak, e’ madarak tol
lai megszerzése végett, mellyeket én tőlük megvásarlani mindenkor kész vagyok. K o s t y á l  
Á ll ám pesti polgár és szabó mester.

D I V A T .
17-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Kalap és felrulia nehéz selyemszövetből; mantilla hím

zett organdy-ból. — B é c s i  divat apr. 2fi-kán: magos ruha virágos selyemből; schawl moire- 
ból, rojttal szegve; ris-szalma-kalap virágokkal ’s virágos tafota-szalaggal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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m N fltŰ T É SS»
P e s t e n  vasárnap május 6 kA" 1 S 3 8 .

KÖLTÉSZET.
A1 s z e r e t ő *

Gyász borúk 
Szeldelik 
A’ szelíd 
Láthatárt !
Melly felém 
Egykoron 
Szép jövőt 
Kéjbe tárt.

Ott hajé«
Csillaga 
Ködben á ll,
’S vészt jelent:
Melly derűm 
Hajnalán ,

’Olly kies 
Fénybe ment.

Jöjjön a' 
Fergeteg,
'S a’ szelíd 
Láthatárt 
Zárja, melly 
Engemet 
Egykoron 
Kéjbe várt.

Kis hajúm. 
Csillaga , 
Ködbe’ bár 

Álljon o t t ; 
Melly derűm 
Hajnalán , 
Olly dicsőn 
Villogott:

Nem riaszt 
Vissza vész, 
Nem gyötör

£ 2 ^
Fáj«Ri$Mig biygfT
Ölelem !

TISZAHÁTI Becsbúi,
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kerteknek, mellyek nagy városok falain kívül akárhol is elrendel
tetnek. Kérdésen kívül ezen morális ideák mind azon érzelmeket 
viselik, mellyek Pisa János művéhez csatolják magukat, ’s nem 
keveset tesznek a’ benyomást erősítni, mellyet architektúrája eszköz- 
lőtt: ez egyike azon épitvényeknek, mellyek a’ lélekhez szólnak, 
’s mellyeknek a’ képzelőerőre különös hatóerejük van. Azonban a’ 
művész a’ nagy gondolatot, az értelmes arczrajzot, ’s a’ fölséges 
valósítást az egyes részletekben fogja csudálni, melly a’ hibátlan 
Ízlés tisztaságától eltávozva nincs annyira, mint azt azon századtól 
várni lehete, mellyben felkészült. — A’ campo santo 1283-ban vé- 
geztetett-el, valamint azt következő felírás mutatja, ihellyet a’ fő
bejárásnál olvashatni: A. D. 1283. Tempore Domini Friderici Ar- 
chiepiscopi Pisani, Domini Tarlatti potestatis, operario Orlando Sar- 
della, Joanne Magistro aediiicante.

Alig végezte-be Pisa János ezen nagy architektúrái művet, ő 
már anjoui 1-ső Károlytól Nápolyba hivatott-meg, hogy a’ Castel- 
nuovó-t építse: egy inűalkotvány, melly az architektúrára nézve 
semmi különöst nem mutat. A’ barátok egyháza a’ tér egyik ré
szét foglalván-el, melly éppen ezen kastély számára szánva volt, 
az ennélfogva lebontatott, ’s Pisa János egy űjat épített-fel, melly 
Santa Maria novella nevezetet nyert. — Hírnevének köszönte ő , 
hogy mindenütt keresték őt, hol nagy munkák kezdettek, vagy 
hol régieket bevégezni akartak. Az utóbbiak közé tartozik a’ sien- 
nai főegyház portálja ’s az orviettoi. Ezen nagy homlokzatok a’ 
sztilben ’s a’ diszesítésben félgoth Ízlést árulnak-el, mellynél azon
ban mindig nyomait láthatni a’ helyes architektúrának, a’ létesítés 
’s a’ detailok tisztaságát, ’s dicséretes ékesitéseket, mellyeket Pisa 
Jánosnak tulajdonítni kell. — Az orviettoi munkáknál ő sok szob
rászt foglalatoskodtatott, kik iskolájában mivelték magokat, ’s el
veit mindenütt, jelesül Romában terjeszték-el, hol Bonifacius azokat 
a’ régi sz. Péter basilikánál használta. Legjelesebb tanítványai vol
tak Augustinus és Angelo Siennából, kik becsületet szereztek száza
duknak, ’s megérdemlik az újabb művészet történetében helyet foglalni.

Felhordása mind azon épitvény-munkáknak, mellyeket Pisa Já
nos Arezzóban, Perusában, Pistojában ’s más városokban elkezdett, 
végzett, vagy igazgatott, csak azon véleményt erősítné, mellyet 
celebritásáról tesznek, a’ nélkül hogy az oktatáshoz valamit se- 
gítne, mellyet a’ művészek történetéből, jelesül azon epochábólme- 
rítni lehet. A’ munkák nagyobb száma több vagy kevesebb mértékben 
a’ goth építés hibájit ’s az Ízlés bélyegét viselik. Ezen sztil diszes- 
sége olly nemű, hogy azt sem analysálni, sem megírni nem lehet. 
Csak azt lehet megírni, mi rendes, az az, mi a’ rendesség követ
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ke/.ménye. Azonban, a’ goth diszesitési ízlés éppen az, inelly főképp’ 
alkalmas a’ rendetlenségről ideát adni. — Pisa János kérdésén kí
vül az elsők egyike volt, ki az architektúrát ’s a’ szobrászát diszit- 
vényeit eszes ízlés elemeire ’s értelmes alkalmazásra vezette-vissza. 
Mind e’ mellett is nem kell várnunk, hogy müvei minden hibátlan- 
ságtől menttek, melly még sokáig fenállott, miután az már uralkodó 
lenni megszűnt. — Becsülettel ’s esztendőkkel halmozva elhunyt 
Pisa János 1320-ban, anyavárosában, hol emlékezetét érdemihez illő 
módon ünneplék. O a’ campo santo temetőben nyert síremléket: 
azon egyetlenegy mausoleumban, melly hozzája méltó.

„ NOVAK DÁNIEL.

SZÍNÉSZET.
Ma g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN. A’ tavaszhó 30-kán adatott „Lear király“ megnézésére, meg
vallom, kettős aggodalommal mentem színházba ; és pedig először az aggasz
to tt , mint fogják színészeink némelly jelesb tagok betegsége mellett e’ classi- 
cus nagy művet adhatni; másodszor, mint fog a’ minden esetre jeles tehetsé
gű E g r e s s y  ur ezen, An s c h ü t z  ur által a’ csak mnlt évben olly re
mekül adatott, roppant ezimszerepnek megfelelni. Irántai legnagyobb aggodal
mam pedig az ő különben gyönge alkatású teste physicai erejének az indula
tok hullámzásában könnyen bekövetkezhető megtörésén alapult. Aggodalmam 
azonban alaptalan volt; mert noha első fvnásban a’ birodalom szétosztásánál, 
’s később a’ gróf Kenttel váltott szóvitában az a’ már magában tiszteletet ger
jesztő fennség, parancsoló nagyság, mi a’ 80 éves ugyan, de még testi’s lel
ki erejének egész teljében álló királyt bélyegzi, noha azon imponáló termet, 
mint s/.inen egyik legmegkivántatóbb physicai szükség nála hiányzott; noha 
mozdulataiban néha feledé az aggságot; noha a’ Lear keblét dúló óriási fáj
dalom kitörése gyakran csak festett, színpadi’s nem leiekből szakadó kin vala, 
noha csak másolatot ’s nem eredeti képet adott, de mégis vonzó ’s a’ szó leg- 
teljesb értelmében, jeles másolatot. Legtökélyesebb vala 4 -d ik ’s 5-dik fvsban, 
midőn a’ bú által összemarczanglott ’s elgyengült lélek indulatainak festésére 
már annyi testi erő nem kívántatik. E. ur e’ szakaszokban már valódi Lear 
volt, és vas szorgalma, tanulmány 's egy jeles minta művészi fogásainak nem 
szégyenlett utánzása által e’ szerepet olly tökelylyel adá, minővel — színészeink 
individualitását ismervén, bátran mondhatom-el — egy színészünk sem adandja. 
A’ szorgalmat méltányolni tudó számos közönség E. urat ö-szori clöhivatással 
tisztelé-meg. E g r e s s y  ur után legdicséretesebben működött F á n c s y  ur 
(Edgár); azonban ő vak atyja előtt is sokszor feledé, hogy attól nem láttatik, 
’s álszerepének feszességét megtartá; U d v a r h e l y i  ur (Gloster) fájdalmát 
a’ s z í v  mélyéből merité; de elvádolt fija elleni boszúja olly akaratlan ’s erö- 
tetett boszú volt, mellybö! első pillantatra kilátszott, hogy csak szerepe tar
talmánál fogva boszonkodik. Az indulatok változásának észrevétlenül ’s mint
egy önkéntelen kell megesni. B a r  a n y  i ur (Kent) első fvsban igen érzelgŐ 
volt. Kent bátran száll szembe ingerlékeny királyával, és ámbár gyanith&tja 
ellenszegülésének következését, Horácz eme szavaihoz:

Just um et tenacem propositi virnm,

Non vultiis instantis tyranni
Mente quatit solida — —
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híven maradva, mondja megbotlott fcjdeimének szemébe a’ valót, ’s igazsága 
érzetében hangja nyers, szilárd; a’ többi fvnásokban azonban iparral játszott, és 
ha a’ közönségnek nagyobb része iránta olly bal véleménynyel nem volna, hogy 
ö csak tiirhetöleg sem játszhatik valamit, szorgalmát már csak további ser
kentésül is bizonynyal nagyobb figyelemre méltatandá. T e 1 e p y (  bohócz )  
elég szeszélyiyel de szerepe jelentőbb helyeinek mindenütt nem elég súlyt adva 
játszott. Lear bohócza egy mezetlen igazság; igy annak remek idomait semmi 
részén sem szabad beburkolni. L e n d v a y n é  assz. (Cordelia) maga volt a’ 
megtestesült gyermeki szeretet és béketiirés. L a b o r  f a l v i  R. (Goneril) ’s 
B a r t h á n é  assz. (Regan) iparral játszottak; az elsőbb azonban, úgy látszik* 
játszó társa szerepének tartalmát nem szokja magáévá tenni, különben vég 
jelenetében midőn férje azt mondja : ,,menjetek utána , fel van indulva41 nem 
távozott volna olly egykedvűlcg. B a r t  h a ur (Edmund) szerep - nem - tu
dása mellett (sajnálom, hogy az igazsághoz hiv maradhatás miatt valót kell 
szóllnom) első szakaszban olly gyávának , lehet mondani pimasznak vette a’ 
gonosz lelkűvé edzett Edmundot, mintha valamelly bűnbánó latrot kellene sze- 
mélyesitnie. Edmund emelt homlokkal, vakmerőén hazud, ’s ezzel csalja meg 
nemcsak atyját, hanem a’ legnagyobb emberismerőt is. Ennyit a’ játszó sze
mélyekről, most pedig egy pár szót a’ fordításról ’s öltözetekről. Mért nem 
nyomatott a’ fordítónak neve a’ hirdetményre , és mit keresett , a’ jelenkori 
divatruhába öltöztetett „ön“ szócska Lear szájában ? Lear korában — ha volt 
kora —- ,,te“ szócskával szólliták egymást, ’s midőn ó iróniából leányához nem 
e’ bizalmas szóval beszél, inkább a’ ,,kegyed, kegyelmed“ kegyelmességed vagy 
maga szócskát használhatná. Ha a’ darab azon urnák forditmánya, ki e’ szín
műnek hirdetésében múltkori lapjainkban emlittetctt (mit a’ ny elv gördiilékeny- 
ségéről Ítélve hinni kész vagyok) úgy' az „ön“ szócska tőle, ki a’ nyelv tör
ténetét ismeri, nem származhatott; szeszélyből pedig jeles fordításon javítga
tásokat tenni, vagy abba más, belé nem illő szókat toldozni, megbocsáthat- 
]an hiba; ha pedig nem az ő fordítása, a’ névtelen fordító vagy j a v í t g a t ó  
urnák szolgáljon e’ csekély figyelmeztetés óvásul, hogy jövőben a’ hajdan ko
riak szájába „ön-t‘‘ ne adjon. Az öltözetre nézve azt jegyzem meg : minthogy 
Learnak mesés kora még a’ pogány' időkre megy vissza, nem hihetem , hogy 
olly hímzett dolmánkákban diszelgtek volna lovagai, minőkben ma láttuk őket 
(mert ezek csak a’ 10-dik században I-ső Károly király alatt kezdték Biittan- 
niában divatozni); annál is inkább, minthogy Lear maga is bizonyos hosszú 
toga nemében jelenik-meg. Véleményem szerint tehát inkább panczélok, sisa
kok , medvebőrök, testszin tricot-tok, sandalék valának alkalmazandók, mi
ként a’ múlt évi „Theaterzeitung“ számai mellett megjelent képén a’ „Gri- 
seldis“ czimű, ’s hasonlag a’ hajdankorba eső költemény nek lovagai öltözvék.

KISS IVÁN.

KASSÁS april 7-kén Pály Elek daljáték-rendező jutalmául számos néző 
előtt „bűvös vadász“ adatott. S z i l á g y i  (Ottokár) csinosan öltözött, Ha z s -  
l i n y i n a k  (Kuno) játéka kielégített, de éneklése sok kivátíni valót hagyott 
maga után. T ó th n é -n a k  (Agatha) szép külseje ’s csinos öltözete feledtető ve
lünk énekbeli botlásait; P á l y  né (Anna) éneke jó, és ma ö volt leginkább 
helyén. S o p r o n y i n a k  (Gáspár) szorgalma dicséretes, ’s belőle fárádhat- 
lan tanulmány által jó énekes válhatik. Itt most, minthogy jobb nem volt, 
megelégedni vele kényteténk. L e n d v a y  (Max) tetszett; kár, hogy'szavá
nak a’ nagyobb ének-szerepekre szükséges miveltséget megadni elmulasztja.-
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H a b e n a y  (Kilian) és S z ő k e  (remete) helyöken voltak. Az előadás, ki
vevőn az i-ső fvsban némileg sikerült kardalokat, kcsziiletlenséget és többszöri 
próbahiányt árult-el, mellyre az elég bőven jutulmazottnak több gondja lehe
tett volna. Roszak voltak a’ tünemények gépelyzetei is. Legszembetűnőbb hiány 
volt pedig a’ hangászkari jó első hegedűsnek távulléte. — 8-kán a’ viz által 
károsult budapestiek részére „kitől mi telik, szerény koszorú ‘ czim alatt Kom- 
lóssy Ferencz, Pály Klek, ’s Tóth István igazgató urak által adatott 2 sza
kaszos egyvelegre kevés néző jelent-meg. Báró Koudelka ezredének hangász- 
karat e’ nemes czélra Wohlgemuth ezredes ur dij nélkül volt szives átenged
ni. A’ 151 ft. 30 krra terjedetl tiszta jövedelem, elküldetés vegeit, a’ várost 
törvényhatóságnak adatott által. — Eddigelé 120 előadás volt; ezekben 22 uj 
darab adatott, mellyekből 9 ismételtetett; 43 színjátékból 7; 36 vig játékból 
6 ; 5 daljátékból 3, ’s 10 énekes játékból hasonlag három hozatott ismételve 
szinre ; végre 4 hangverseny is adatott.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

HANGÄSZAT.
^  e five s v á r a t  t apr. 19-kén t. első alispán D e s s e w f f y  Antal és t. 

K o r o n g h y  Janos polgaTmester urnák fáradozása u tána’ viz által károsult 
Budapestiek javára hangászati academia adatott kétszeresen felemelt belépti 
dij mellett a’ színházban, és pedig a’ városbeli műkedvelők által. Mind a’he
lyes előadás mind a’ színteremet sűrűn elfoglalt sokaság tökélyesen megfelelt 
a’ szép czélnak és közvárakozásnak. M ü l l e r  Tivador ur , a’ színház bérlő
je ,  nemcsak ingyen engedé oda a’ .színházat, hanem az előadás költségeit is 
sajátjából fizető.• v  ( s p . )

F r a n k f u r t b a n  a’ ,,teremtés“ czimü oratóriumnak múltkor is említett 
elöadatásán (apr. 15 kén) Gu h r  karmester kormánya alatt rész vett volta’ 
szinházi személyzet és hangászkar, az itt levő ötféle hangász-egyesület (u. ni. 
Czeczilia-egyes., dalkoszorú, Grossmann hang-egyesülete, Kellner hang. egy., 
és hangszeres hang. egy.,)  valamint az ausztriai itt szállásoló katonaság han- 
gászkara , összesen 200 személy : a’ magányszerepekben (a’ már említettek 
közit) S c h ü l e r  és O u b r i l  kisasszonyok a’ porosz és orosz követek leá
nyai. A’ bemeneti dij egy porosz tallér (1 ft. 45 kr. p.) lévén a’ jövedelem 4822 
ftra terjedett. ( 8 P . )

TÁNCZ.
E g e r b e n  negyedhó 19-kén a’ casinoi egyesület nagyobb teremében 5 

cs. kir. felsége legkegyelmesebb uralkodó fej ielmünk születési innepének tisz
teletére ’s a’ lámpavilagitás aluppénzének gyarapítására 40 ezüst kr. beme
neti dij mellett tánczmulatság tartatott, melly az elrendelés kitűnőségével 's 
legelőkelőbb családi személyekkel díszéig» én, csinosságra nézve ez évieket fe
lülmúld, jóllehet a’ padolat felmosása által támadott por mérsékelt számú ven
dégeink koszorújának éleményét némileg háborgat». — A’ feszült figyelem
mel várt , ’s a’ keblet öröm-érzéssel biztató pillanatok fél kilenczkor létesül
tek , midőn a’ Gyöngyösön tanyázó Fcrdinand-huszárok ezredének iVlorelly kar
mester által vezérlett hangászai kezdők zengedeztetni a’ szivet kellemes anda- 
lodásba ringató bájhaugokat. Az előadott hangművek között Morelly urnák 
szerzeményei voltak: „az Egriek; mátrai viszhangok ; pipere — és— serleg- 
ürítő keringőkj ostrom — és — cachucha-vágtatok.** A’ többiek Strauss művei
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a’ kiosztott fcánczrend szerint. — A’ városunk csinosbulására eszközül kitűzött 
tánczvigalommal 54 nyereményből álló sorsjáték is kötteték össze. Nyugóra 
alatt történt a’ sorshúzás. Ügy sorsjegy 20 ezüst kr. volt. — Nem lehet elég 
dicsérettel halmoznunk nehány szépeinknek e’ czél kivivására tett nemes fára
dozásukat, minél fogva saját kezeikkel készített remek müvekkel szívesked
tek szaporitni a’ kijátszandó tárgyak számát5 ámbár ez alkalomra keveseb
ben járultak díszes ajándékaikkal, mint máskor. Távulabb vidékbeliek a’szün
telen hóval vegyes ömlő zápor ’s gázolhatlan sár miatt nem jelenhettek-meg 
olly kitűnő számmal, mint egyébkor, illy köz pártolást érdemlő tánczvigal- 
makban. — Szives társalkodású szépeinken fő szerepet játszónak a’ fehér és 
rózsa színes minden féle szövetű ruhák. Fejdiszül jó Ízléssel választott virág- 
füzér szolgált; boglárók is voliak láthatók. A’ 30 pár által lejtett érdekes 
cotillon megható látmány volt. A' tánczinulatság közepét F. és K. urak által 
eljárt nemzeti kettős táncz fűszerezé. A’ vigalmi kört szinte reggeli 4 órakor 
hagyák-el megelégedéssel szépeink. RÉNYLAKI.

K a s s á n  a’ társalkodási egyesület riz által károsult fővárosaink és a’ 
Duna melletti szomszéd környékek felsegélésökre april 22-kén tartatott köz
ülése következésében május 7-kén a’ városi tánczteremben tánczvigalmat adand. 
Remélhető , hogy Kassa ’s vidékének nemes lelkű lakói, kik eddig is több 
ezerre menő segédpénzt küldöttek már az illető hatóságokhoz, ez alkalommal 
is bebizonyitandják felebarátaik sorsa iránti részvétüket.

K. K. L.

U T A SÍT Ó .
MUSZELY KÁROLY 

g a z d a s á g i  és  m ü k e r t é s z  P e s t e n  
tisztelettel értesíti az érdemei közönséget, hogy ámbár a’ közelebbi vizáradás által mind rak 
táraiban megrontott gazdasági magvaira mind egy részben összeomlott üvegházaiban sok becses 
növényeire nézve tetemes kárt vallott ; lakóházának öszvedülése s az ebből eredeti zavar 
mindeddig gátlá őt különféle rendelményeket teljesíteni, sőt nagy mennyiségben hozzá intézett 
levelekre és tudakozásokra is felelni : de miután intézete bel- és külföldről már megérkezett 
minden nemű fris magokkal és válogatott üvegházi növényekkel újólag ellátva van ; reményű , 
hogy ezután nemcsak mélyen tisztelt pártfogóinak minden kivánatukat legpontosabban te lje sít
heti , hanem egyszersmind azon törekszik , hogy intézetének nagyobb hatáskört és terjedtséget 
szerezzen eddigi kereskedési tárgyainak szaporítása által. — Miután olasz országból a’ legjele
sebb fajukból sok ezer eperfát kapott ’s e’ szerint megkezdé közlekedését az olasz selyemte
nyésztőkkel, jövendőre képes lesz az illető selyemtenyésztési intézeteknek tetszés szerinti men
nyiségben küldeni olasz eperfákat. —  A’ t.  ez gazdákat szerencséje van ez ú tta l é rte siten i, 
hogy nekik jövő őszkor 500 fajta  burgonyával (kolompérj szolgálhat az iránti utasítással együtt, 
mellyik fajta  használható a’ gazdaságnak e’ vagy ama’ nemére — A’ rendelményeket ’s leve
leket bérmentesen kéri kegyesen u tasittatni , ,a ' bőség-szarvnál“  czimer a latti szokott keres
kedési boltjába.t (Nagy híd u tsza , báró Sina házában.)

D I V A T .
P a r i s b a n  az asszonyi sétaruhákon kitűnő számmal divatoznak a’ lebegenyek , kivált a 

hímzettek, selyem, moire , pamut musselin ruhákon. Hasonló szövetből viselik a’ mantillákat , 
mellyeket csipke, rojt, lebegény, fodor körzeménynyel szegnek-be. A’ kalapok kicsinyek , ’s. 
fátyollal diszitvék; a’ ruha-ujjak elég bőek; a’ ruhák alrésze bő; a‘ topánkák selyemből, a’ 
zsebkendők drága szövetből és gazdag hímzésekkel készülnek. -—- A’ f érj  f i á k  különös alakú 
nyári rövid ,,palletot d’ été“ kabátot hordoznak, mellynek taille-ja nincsen, de bií ujja, szé
les mélyen lehajló gallérja , egy sor nagy selyemgombja A’ nadrág nagyon bő ; a’ hódkalap 
széles karimájú, a’ nyakkötő hasonlag széles. Más férjfiakon setét két vagy fekete egy soros 
gombú felruhát viselnek , virágos mellényt világos szövetből és kalapokat henger, alakkal; • ’ 
hódkalapok szürkék ’s feketék; karimájokat bársoimal vagy szines gros-grains-el bélelik.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a' Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t  t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s te n  csütörtökön május IO —

K Ö LTÉSZET.

T a v a s  z.
Még a’ téli zord magányban 

Hó ’s fagy dúlta kis lig e t,
Gyakran láttál i t t  bolyongni 

Engem bű vendégedet.

Akkor puszta volt vidéked ,
Olly halotti szomorú,

M int a’ régi gyász magamban ,
Mint e’ szívet ülte  bú.

A' tavaszszal jöttem  ism ét,
Hogy köszöntsem tájodat;

Ali de tnég a ’ régi búval,
Még viselve gyászomat.

I t t  pedig most, hol barátkint 
Vont elébb a’ pusztaság,

Zöld lepelben újra éled
Minden kóró , minden ág.

Látom , a" kor lenge szárnyin ,
Minden jő meg távozik ;

llennem is hát a’ borús tél 
Majd tapaszra változik.

0 !  ha akkor, mint növények 
Korhadt szára fölvirul ,

Nyílna még egy — ifjúságom 
El hervadt virágibul !

MATICS IMIIG.

SZO R G A LO M .

K a u c s u k b a  k ö t ö t t  k ö n y v e k .  — H a n c o c k  ur Lon
donban a’ könyvek kaucsukba kötésének uj nemét taiálta-fel, mi 
által lehetségessé tette, hogy a’ könyvnek, legyen bár az 50 vagy 
500 lapnyi vastag, minden levele olly simán lapul-le, mintha a" má
sikkal össze sem volna fűzve. Illy módon bekötött könyveknek olly 
nagy ruganyossága van, hogy minden levelénél egészen kitárni le
het káros következés nélkül.
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V é r b o c s á t á s  n é l k ü l i  ma r h a - ö l  és.  Az Angolok nem 
jégiben uj módját hozták a’ borjú, juh, tehén és ökör kínzás és 
vérbocsátás nélküli leölésének divatba. E’ végre most salitromsavat 
használnak. Ezen uj módnak még azon haszna is van, hogy a’ hús 
ovább marad frisen, és jobb ize van. Londonban minden mészáros 
es hentes gyakorolja az ölésnek e’ módját; vajha Magyaraink sem 
késnének sokáig vele!

E r c z i n g e r e s  t e l e g r a f .  Napokban a* sussexi herczegnél 
gyűlést tartott, a’ Royal Society, meilynek ő elnöke. A’ könyvtárnak 
egyik teremében érczingeres telegraf volt felállítva, melly vas sod
ronyok segedelmével egy más telegraffal, a’ Kensington palota 
.kertének szegletén (mintegy 'J4 angol mértfóld) felállítottál közle
kedve hireket váltott. Wellington herczeg azt kérdezteté a’ más te- 
legraf felügyelőjétől, milly távulságra van hozzájok, ’s legnagyobb 
bámulására azonnal kielégítő feleletet nyert. Ugyan azon pillanatban 
Pekingből vagy Calcuttából is lehetett volna feleletet nyerni; mert 
ha a’ fény egy másod perez alatt 70.000 órányi tért fut-át, a’ vil
lanyosság e’ képzelhetlen gyorsságot még sokban felülmúlja. \Y he
ns to n  orvos ur, a’ villanyos telegraf feltalálója megmérte a’ gal- 
vanicai higany közlésénpk sebességét, ’s azt egy másod perez alatt
115.000 órányira haladónak találta.

V i z e 11 e n e s h a j ó k .  Angol földön kitalálták, mint lehessen 
vízzel tölt hajót is az elmerüléstől megóvni. Oldalaira t. i. légelle
nes , bezárt ’s levegővel töltött csővek alkalmaztatnak. A’ próbák re
mény felett sikerültek. — A’ Perkini uj gőzálgyu is jelesen viseli 
magát; ez egy óra alatt 25.000 gömböt szór szét, és gőzösre alkal
mazva hat perez alatt egy linia-hajót, szárazon pedig ugyan annyi 
idő alatt egész gyalog ezredet semmivé tehet. Illy öldöklő fegyver
nél azután kétségbeesés, lélek-bátorság, vitézség és minden sikereden.

K e m é n y  túr fa. Orgessan ur, helsingforsi svéd születésű, 
Finlandban egy módot talált-fel, melly által a’ turfát (gyeptőzeget) 
olly keménynyé és összeállóvá lehet tenni, mint a’ kőszén. Az igy 
elkészített turfa könnyen, lobogás nélkül ég; tiszta, világos lángja 
van, és annyi, ha nem több, meleget fejt, mint a’ kőszén. Orges- 
son ur nagy számú nézők jelenlétében 20 perez alatt több mint 4000 
font turfát keményitett-meg a’ hallaxői turfa - vermekben.

D i ó t  e l t a r t a n i .  A’ diót egész éven át, sőt tovább is, el le
het tartani a' nélkül, hogy izéből legkevesebbet vesztene. ha agyag 
korsókba rakva mintegy hüvelknyire konyhasóval behintik, és pin- 
ezébe rakják.
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S ZO B R Á SZA T.

A’ német  honi  j e l e s  férj  f i ák e m l é k é r ő l ,  ez él 
zás sál  magyar országra.  Kitüntetett elméjű ’s lélekerejű 
férjíiak minden korban legnagyobb befolyással voltak hónuk boldog
ságára ’s dicsőségére. Híres hadvezérek nemcsak megóvák szülőföl
düket idegen hatalmak követelésétől ’s érczigájától, sőt még annak 
határait is szélesbiték ’s dicsőségét nevelők; mély belátásé kormány- 
férjliak okosság ’s vigyázékonysággai szerencsésen keresztül törtek 
az idők viharain, ’s lángelméjük által ott is segédet ’s menekvő 
ösvényt, fedeztek-fel, hol a’ szabadulás iránt gyakran a’ legmeré
szebb remények is kétségbeestek, mi több, gyakran kiemeltek már 
megbukott statusokat a’ semmiségből, azoknak uj léteit, uj alkot
mányt szereztek, melly századokon által tartós boldogság ’s előre 
haladó mivelődés alapja maradt ’s maradand. A oltak, vannak, ’s íe- 
endnek azonban ezeken kívül még a’ tudományok, művészet, köz
hasznú találmányok körében is jeles férjíiak, kik nemzetük erénye, 
mivelődése és szellemi tehetségeik ébresztésére olly sikerrel működ
tek , mellyet még a’ késő utókor is hálával emleget.

Mines tehát illőbb, mint hogy illy érdemteljes férjíiak emléke 
nemzetük szivében folytonosan éljen, nemzedékről nemzedékre át- 
szálljon, ’s igy a’ hódolatnak illy nyilvános adója, a’ halhatlanság 
egébe emelő áldozatok által fogékony lelkek utánzásra ösztönöztes- 
senek, dicsvágyra ’s hónukért minden áldozatra lelkesittessenek! 
Igaz, hogy a’ kortársak többnyire igaztalan ’s hálátlanok az érde
mek iránt: hogy jeles férjíiak majd mindig az utókor méltánylására 
utasittatnak; azonban a’ valódi nagyság ’s érdem jutalmát önmagá
ban mindig felleli, és az utóvilág, mellyet őseinek érzelmeitől kü
lönböző szenvedélyek bélyegeznek, az igaztalanságot jóvá teszi, ’s 
eleinek hálátlansága ellen nyilvános panaszra kel! Utódicsőségére 
már az ősvilág népe gondolt, ’s emlékeket állított, büszke hiúságá
nak hízelgőket. így akarók a’ Babyloniaiak mesés tornyuk épitésé- 
vel az utóvilág bámulását kivívni, ’s Egyptus királyait inkább az utó
dicsőség ösztönözte a’ világcsudálta gályák építésére, mellyek évez
redek viharaival daczoltak, mint nevükhöz méltó síremlékek készi- 
tése. — Semiramis függő kertjei, a’ rhodusi kolosz, Caligulának 
tengeri hídja ’s a’ t. mind annyi dicsvógyi emlékek voltak, mellyc- 
ket az idő foga azonban többnyire elmorzsolt.

A’ hajdankori nemzetek sorában egy sem volt azonban félté
kenyebb utódicsőségére ’s e’ czélra készült emlékeinek építtetésében 
fáradhatlanabb Kománál; ennek tagadhatlan bizonyítványai a’ még 
sok fennálló körszin, mértföldjegyző, vízcsatorna, ut, oszlop, 
szobor ’s a’ t. Sőt mi több, e’ hirvadász nemzetnek gondoskodása

b
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nnnyira ment, hogy a’ nyilvános épületek tégláira még azon légiók 
nevét és sorszámát is felnyomnia, mellyck az épület készítéséhez 
segéd kezet nyújtottak. *)

A’ hajdankor nemzetei közül, az Egyptusiakat kivéve, egy sem 
volt olly szerencsés emlékeinek az utóvilágra öröklésében, mint 
Roma. Igaz, találunk koronként még görög emlékekre is, de minő 
állapotban? inig ellenben Romának némelly hátrahagyott emléke, 
mint p, o. a’ Romából Neápolba vezető ut, századok zivataraival da- 
czoland.

A" romai birodalom feloszlása óta egy század népének évrajzai
ban sem találunk olly heves szenvedélyt utódicsősége iránt, minő 
ama világhódító nép keblében buzgóit, egész századunkig, mcllyben 
a’ Francziák, Roma példáját követve, Napoleon hadzavaró zászlói 
alatt csak hir ’s dicsőségben alapítók a* lét boldogságát.

Német ország, mellynek kebléből olly sok nagy, jeles és szel- 
lemdüs férjiiú született, kiknek nevét a’ világ tisztelettel ’s érdem
iéit marasztalással említi, díszei érdemeiknek méltánylásában háj- 
dántól fogva igaztalan volt! A’ szerény Német eléglé azon magasz - 
talást, melylyel jeles férjíiait a’ külföld elárasztó, ’s azok emléké
nek a’ honi földön is méltánylását utódira hagyta. Azonban bármiliy 
szép \s dicséretes erény legyen is a’ szerénység, kötelességünket ’s 
bálánkat a’ közhasznú ’s világszerte elismert érdem iránt, nem sza
bad az erénynek feláldoznunk, nem az utókor szeszélyére vagy a’ 
sorsra bíznunk, valljon jeles kortársaink érdemeit méltánylásra ’s az 
érdemlett repkénynek megadására érdemesnek találandja-e; ’s végre 
illy nyilvános hálahódolat, iránt már csak azon tekintetből sem sza
bad egykedvűeknek lennünk, mert az felhivásul szolgál több ha
sonló tettek nemzésére, hatalmas edzése ’s lángra lobbantása a’ nem
zeti szellemnek, honszeretet ébresztése, ’s a’ köznépnek nemzete 
loiténetére, mcllyet ritkán ismer vagy van alkalma ismerni, ligyel- 
meztetése.

Nagyszerű ’s nemeslelkű gondolat volt e’ szerint a’ becsiilhetlen 
könyvnyomás feltalálóját, Guten b e r g e t , a’ halhatlan Schi l 
l ert ,  német ország büszkeségét , a’ két repkényes hangkirályt 
Be e t hove nt  és Mo z a r t - o t ,  a’ vallás bajnokát, nem Németet

«) Ó-lludiín , a’ külső uts/.a közepén egy több év óta felfedezett r o m a i  
i z z á s  z t ó —f ü r d ő  áll, mellyrc kiásások alkalmával bukkantak. Az alig 
négy lábnyi magas oszlopokon nyugvó tetőzet alá az oszlopok sűrűsége 
miatt bajos haladni, a’ tőid alá vezető csarnokba ereszkedés pedig veszé
lyes, mert több oszlop le van omolva, több pedig dűlő léiben, ’s a’ tető- 
zej leomlása könnyen elvághatná a’ vizsgálónak visszutját. A’ fürdőszo
ba tetőzete mind négy szegleten mentten áll a’ faltól, ’s e’ közhely alatt 
téglákból rakott keskeny csatorna megy, mellyen hihetőleg a’ gőzt elter
jesztő forró viz ömlötl-.szet. Ili téglái,on olvashatók a’ légiók nevei.



ugyan, de ezen ország terein elhullottat, Gusztáv Adol f ot .  
Her mannt  a' Hetruskok fejdelineit, a' hajdani német ország rab
igájának lerombolóját, emlékekkel megtisztelni. K" vállalkozat an
nál nagyobb dicsőségére válik német országnak, minthogy, miután 
a’ vérengző fegyvert hüvelybe rejtette, rs békeszerető szemeit a tu
dományok felé forditá, dicsősége örökítésére adakozó kézzel tette-le 
az alapkövet. Az önszeretet rideg szava nem hallatja most magát, 
ha a’ szőnyegre került dolog német ország dicsőségét érdekli; ez 
mindennek közjava lett, emelésére mindenki egyes akarattal munkál. 
Milly hatalmas ösztön ez a1 honszeretet, nemzeti szellem, dicsőség 
\s belleges erő kifejtésére.

A' rossbaehi, vaterlooi, culmi \s lipcsei oszlopok ?s gtílvák, 
Blücher és Schwarzenberg német hősök emlékeik, az utóbbi időknek 
szüleményeik, korunk nagy 's jeles tetteinek emlékét az utóvilággal 
is megismertetni fogják, :s illy haladással német országot nem so
kára a’ dicsőség és halhatlanságnak nagy pantheonjává, rs az utó- 
rilágnak követendő példájává teendik. Méltó helyet foglalnak ez em
lékek mellett Il-ik József, a: rendithetlen tyrol bajnok Hofer And
rás,  Göt he ,  ‘s a‘ t. szobraik is. Tömérdek bajnok és jeles férj- 
fní van még, kiknek német ország hála-adóval tartoznék, \s ezek 
közit első helyen emlitendő ár Y\ aterloonál német ország szabad 
ságáért vitézi halállal elhullott braunschweig-öls-i herczeg; de híz
zuk az ezek felüli rendelkezést német igazlelkűségre.

(*' ege következik.)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN tavaszhó 1-sö napján Angeli „utazás közös költségen*1 czimű 5 
f»sos víg játékát kevés néző látogalá. Az érdektelen ’s viszályokkal teljes 
utazás hosszadalmait a’ betegségéből felüdült S z e n t p é t e r y  (Liborius) és 
S z i l á g y i  (Brenicke) urak ’s K o v á c s n é  assz. (Zsuzsanna) jeles játé
kuk feledtetek némileg a’ közönséggel. — 2-dikán „havasi rózsa , patens és 
sávi“ 3 fvsos színjáték (Holbein után Láng Ádám János) egyike volt a’ leg
hanyagabb előadásoknak ; leszámítva néntellyeknek szerep-nem-tudását ’s az 
általános elénktelen játékot, meg chaiakter-tévesztésben is sinlettek a’ tagok. 
L e n d v a y n é  assz. (Liszli) első szakaszban inkább csacska ’s tetszelgő höl
gyet alakított, mint ártatlan szende leányt. S o m o g y i  ur (Jakab) egyhan
gúsága mellett gyakran kicsapongni is szokott. A’ lehelettől behomályosult 
ablakra L i s z l i  nevét fel lehet ugyan karczolni, de ama tőle hallott, és szél
malomra szélcsend idejében haszonnal alkalmazható sóhajtást , ha csak szóban 
nem, bajosan hisszük, hogy ő még maga is fel tudná írni. S z e n t p é t e r y  
ur (Barczikoff) feledé, hogy tisztet még a’ tábornoknak sem szabad k e n- 
dezni. S z e r d a h e l y i  ur (Rcntheim) ’s B a r  t i t á n é  assz. (Kautenhofné) 
üdvözlőit jelenetek voltak B a r t h a  útról (Verdenberg) már említeni is alig 
mórjuk , hogy ismét szerep nem-tudásban sinlett. — 3 kán „Szapáry Péter1* 5



fvsos színjátékot kissé számosabb néző látugaiá-meg, mint előzőjét. B a r t h a  
urnák (Hamsa bég) e’ szerepe egyike azoknak, mellyeket ö ritka erŐTel’s je
lességgel szokott adni. L a b  o r  f a l v i  U. (Ilka) ’s B a r t h  á né  as*z. (Zu— 
lima) mind játékukban mind öltözetükben kedves jelenetek voltak. — 4-kén 
Ziegler „incognitó-ja“ került színpadra. — 5-kén „Lear“ ismételtetett es faj
dalom ! igen kevés néző előtt. — t)-kán ,,szebeni erdő“ adatott a’ Szöllősy ur 
által betanított oláh tánczczal szép számú közönség előtt. — Jövő szombaton 
(12-kén) adatik F á n c s y  ur jutalmául „Adoriánok és Jenők“ szomorú já
ték. Báró J ó s i k a  Miklós szerzeménye.

PÉCSETT apr. 29-kén a’ Bajáról hozzánk jött nemzeti színész-társaság 
kezdé mutatványainak előadását ,,Móor Károly, vagy tolvajok“ czitnű darabbal.

K . T .

KASSÁN apr. 16-kán rendkívüli bérietsziinéssel „Kean“ ismételtetett , és 
valamint először úgy most is jelesen és tetszésre számos néző elő adatott. 
L e n d v a y  a’ czimszerepben művészi fáradozásainak jutalmául többször meg- 
tapsoltatatott, ’s játék végén előhívatott. T ó t h  (herczeg), S z ő k e  (Coc- 
feld) , P á l y n é  (Helena), H u b e n a y n é  (Anna), S z i 1 á g y  i (Mchil), 
Kom l o s s y  (rendező) és K o m á r o m y  (súgó) hasoulag közelegülésre mű
ködtek. — 17-kén „Figaro lakodalma“ vígjáték ö fvsban (Jünger munkája) 
került színpadra. T ó t h  (gróf), P á l y n é  (grófné), H u b e n a y n é  (Zsu
zsanna) , E r d ő s  né (Marcellina) , K o m l ó s  s y  (Antonio), Haslinyi he
lyett T ö r ö k  (Cherubin), S z ő k e  (Bartolo) , E j1 d ó s  (basiiio) igyekez
tek ugyan, de mindannyit szerep-nem-tudás akadályozván, a’ darabnak be
csét sem emelhették. K o m á r o m y  (F igaro)  illy nemű szerepekre éppeu 
nem való. H n b e n a y  (törvénybiró) mulattató torzkép vala , ’s játék végén 
előtapsoltatott. — 18-kán fölséges királyunk V-dik Ferdinand születése ünne
pének elöestvéjén a’ nézöhely kivilágítása mellett „Corvin Mátyás vagy a’ hű
ség gyözedelme“ nemzeti lovagjáték 4 fvsban adatott. Kitiinöbbek voltak T ó t h  
(Zápolya), es Korn l o s s y  né (Anna); egyébiránt a’ darab több botlással 
adatott. Játék végén ő fölsége kivilágított képe előtt „tartsd-meg Isten kirá
lyunkat“ népdal énekeltetett. Nézők számosán. — 19-kén „tékozló“ Raymund 
utósó tüneményes műve átaljában hanyagul adatott. H u b e n a y o é  (Cheri- 
stane) kedves jelenet volt. L e n d v a y  (Flottvei) jó l ; T ó t h  né (Róza) ’s 
E r d ő s  (Wolf) türhetöleg adák szerepeiket. H u b e n a y  (Bálint) i-sö frs- 
ban lankadtan , más kettőben azonban művészileg játszott, és játék után köz
akarattal előtapsoltatott. T ó t h  (Dumont) és É r d  ős  n é  (vén asszony)mu- 
lattattak , H a s l i n y i  (Azor) tetszett; de méltó joggal kérdjük, mért nia- 
radt-el szép magánydala. A’ felvonások kőztti hosszú szünetek semmi eset
ben sem helyeselhetök. Nézők számosán. — 20-kán ,,Dienes“ köz kedvesse- 
gü drama igen jól adatott. T ó t h  (Dienes), ’s L e n d v a y  (David) elötap- 
soltattak. H u b e n a y n é  (Eszter), mint szintén a’ többi személyzetis, a’ köz 
várakozásnak megfelelöleg játszott. Nézők számosán. — 21-kén „heilbroni Ka
talin“ regényes színjáték 5 fvsban ,,a’ titkos itélöszék“ czimü előjátékkal ke- 
rekdeden adatván kellemes estét szerzett. H u b e n a y n é ,  a’ czims/.erepet sok 
valósággal adá, ’s 4-dik fvnás után előhivatott. L e n d v a y  (Fridrik) művész 
volt, és játék végén T ó t h  t t á l  (tíotschulk) együtt) , kit jelesebb színészeink 
egyikének méltó joggal mondhatunk, előtapsoltatott. E r d ő s  (császár) Kom-  
l ó s s y n é  (Strahlt grófné), P á l y n é  (Gunda), és S z ő k e  (Theobald) 
iparral játszottak. Nézők szép számmal. — 22-kén ,,Aline“ eleg számos néző 
előtt ismételtetett. P á I y ( Bimsz) játék vegén előtapsoltatott. — 23-káu
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T ó t  l ine jutalmául közép számú nézők előtt a’ nuir igen is ismeretes „Lum- 
pacivagabundus“ hozatott színre. T ó t h  ( En y v ) ,  H u b e n a y  (C z é r n a ) ,  
ii e n y, a (Csiriz) játék végén előtapsoltuttak. Az utóbbinak harmadik fvnsi 
dalát közki»ánságra ismétleni kellett; a’ szerep beljegyétől azonban egészen 
elterve játszott. H u b e n a y  né szép szorgalmat bizonyító énekével igen meg
lepte a’ közönséget. Hangja ugyan gyenge, de olly kellemes, és tiszta, hogy 
köz elégillést nyerni szerencsés lévén, 2-dik fvnás U tán „éljen4* kiáltások köztt 
előhívatott, mint szintén T ó t  l i nó is. A’ játekszini hirdetmény Írója a’ hi
bákkal tömött c/.édulákra több figyelmet fordíthatna. #)

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

N é m e t  j á t é k s z í n .
TEMKSVÁRATT az idei színi év apr. 7-kén záratott-be az itt elöszer 

adatott „bál-éj“ daljátékkal. A’ szinterem tömve volt, az előadás pompás és 
helyes. — fi* napi mutatványt megelözé „Krisztina, svéd királyné“ elöadatá- 
sa, mell) nek jövedelmét M ü l l e r  Tivador ur, e’ szinház bérlője a’ budapesti 
kárvallottak javára adni volt szives.

HANGA,SZAT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  máj. 6-dikán adatott 

hangászati mulatság részei voltak: 1) B e e t h o v e n  Laj. septettjének há
rom első darabja. — 2) K a l k  b r e n n  e r  „álom“ czimű versenye; játszá 
fortepianón a’ több ízben méltán dicsért ’s ma ismét a’ nagy számú közönség
től sokszori tapsokkal megtisztelt Baldieri Nina kisassz. 11 más hangszer kí
sérete mellett.

L i s z t  F e r e n c / ,  Be c s b e n .  Legcsudálatosabb csudakürt a’ zene. A’ 
tiszteletnek örök virányd repkénye ragyogja azok nevét körül, kik a’ zene tit
kos bájait napfényre hozzák; édes elragadtatással hallgatta ’s hallgatja a’ vi
lág ezeknek égi hangjait. Nagy ezeknek száma, de még nagyobi) teremtmé
nyeiké. A’ hangok országa azonban kimerithetlen. Hunnia áldott téréin egy 
ifjú s/.iiletik, magát a’ művészet istennőjének szenteli, ’s ez általa olly örö
mekkel ismerteti-meg a’ világot, minőket még egy s/.iv sem érzett, egy lélek 
sem sejtett. — Végetlen a’ hangok országa. Tündöklő királyszékek ragyog
nak ennek téréin. A’ trónokon nagy, hatalmas lelkek ültek , alkotók, ’s a’ vi
lágot boldogítók. De a’ mindenségben még sok iires ’s elfoglalandó üresség 
van. Hunnia áldott terein egy ifjú születik, magasztos erővel uj királyszéket 
emel magának, azt korának minden dicsőségével körülövedzi, ’s ifjú erőben 
álló országát az ősz daliák között ön erejéből fenntartja, annak dicsőségét 
elérhetlen , egyetlenné teszi. — Ez ifjú fejdelemnek neve L i s z t  F e r e n c z, 
olly név, mellyet művészeti évrajzainkba aranya betűkkel kell Írnunk, hogy 
az utókor azt tisztelettel említse, és tudja-meg , hogy ez azon kiválasztottak 
közé tartozott, kik a'művészet égi bájával korukat dicsőitek. — Minden, ki a’ 
művészetnek él, ismerte nevét cs hírét c’ zongora-virtuóznak tiszta és szeplő
telen értelmében; most láttuk ’s játékát hallottuk. — Játékát?! — Milly nyo
moré, milly kifejezés nélküli e’ szó, midőn az ártatlanság enyelgő időtöltéseit, 
a’ szenvedélyek alávaló »ágyát, ’s a’ művészeti erőnek ég felé szárnyalását is 
ugyan azon egy névvel k e l l  kifejeznie, vagy kifejezni bátorkodik! L i s n t  
játszik ; — illyen a’ gcrlcpar játéka, midőn szerelemben elolvadva nyög; illyeu

') Er pesti színházunknál is ajallwrtó. A i /. e r  k
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aa oczcan gyomrát felkeverő zajos viharé; a’ korány biborfényével igy Játszik 
a’ hajnali csillag; így a’ czikázó villám a’ robajos menydörgéssel! L i s z t  
játszik ! Milly szép , dicső, magasztos és szent játék az. Egy erő- ’s életteljes 
világot lehel ő játékával a’ holt hangszerbe; gyönyörrel ‘s elragadtatással telt 
világot csal ki játékával abból. Majd földalatti mélységekbe merül lelke, ’s mi 
tisztán halljuk Styx habjainak locsanását, a’ gonosz lelkek lárma-zaját; majd 
az égnek fény-tengerébe reppen-fel, ’s lelkeinket édes angyalharmonia föl) ja 
körül. — Liszt a’ hangelemtől elválasztja a’ háborgó zivatart, hogy rajta ha
talommal uralkodjék ; nehézségeket halmoz egymásra , mosolygva legyőzendő
ket; a’ legtarkább ellentéteket hányja össze, bogyókét harmóniákká olvassza. 
Viharzugást, szerelmi dalokat, lelkesedés hymnuszait, enyelgéseket, Csata
zajt, fohászokat, örömriadást ’s panaszhangokat hány össze vissza korlá'lan 
szabadsággal, merész kezekkel chaoszszá gyúrja őket, 's e’ vegyületből végre 
teremtő lélekkel a’ tiszta világos, önbiztosságú gondolatnak égi hangját fejti
ki. Az érzelmek folyamába veti magát, irtózatos habokká, borzasztó harso
gással rohanó zuhatagokká engedi azt dagadni, ’s egyszerre egy sebes meg
á i  l j - t !  harsog elébe, és ámulatos hatalommal ismét lassú Csörgeteg patakká 
simítja a’ redős hullámokat. Játéka a’ vihar- ’s örömteljes életnek hangrajza. 
Most elaltatja a’ lelket édes, szívhez szólló, hízelgő gyöngédségével, majd pedig 
felrázza a’ szunyadó erőket lelkesítő csatadalával. Játéka élő ’s ehető, mert 
az leghőbb, legmélyebb életének szüleménye. — Némellyek, kik száraz józan
ságban tespednek, talán lelkesedetteknek is taiálandják c' szavakat. Bátran 
tehetik. Lelkesedés az életnek virága. Mit adhatunk mi a’ művésznek becsül- 
hetlen működéséért tapsnál, j e l e s !  kiáltásnál ’s nyomoré dicséretnél egye
bet? Hát ezekkel is fukarkodjunk ott, hol az ég legnemesebb ajándékának bö- 
ségszaruja özönlik ránk? Ha a’ teremtés nagy gondolatával bírnék, nem tud
nám azon lelkesedést eléggé rajzolni, mellyet L i s z t hallgatóinak lelkében 
felköltött. A’ művészet égi tüze által felgerjesztett lelkesedés nemcsak az em
beri műveket magasztalja; hanem imádva ama inegfoghatlan lényt is dicsőíti, 
ki képmássá! illy csuda tehetségekkel ruházza-fel, ki az embert isteni mun
kálatra alkalmassá , isteni élemenyek iránt fogékotiynyá teremté.

Április 18-dikának deli óráiban adá e’ hasonlitliatlan művész a’ budapesti 
víz által károsultak részere Becsben a’ hangászegyesület teremében első hang
versenyét, mellynek majd minden részét ö maga tölté-be. Készei valának : 
I) C h e r u b i n i  „vész-napjai“ nak ouverture je H o l z  nr igazgatása alatt. 
—-2 )  W e b e r  hangversenye, játszá L i s z t  ur azon E r a r d - készítette 
zongorán, mellyet T h a I b e r g hozott Parisból. — !}) Két szakaszból álló 
nagy phantasia „reminiscences des Pm itains“ játszva és Írva L i s z t  ur által.
-  4) üeethowen „ Adelaide“ -ja mellé a’ zongoi a-kiséretet játszá L i s z t  ur.
— 5) ,,A’ gyermek bizalma“ czimü balladát szavalá R e t t i c h  ne  assz. —
6) „Valse de bravonre“ ’s — 7) „Grande étude“ mindkettő L i s z t  ur szer
zeménye, ’s ön maga is játszá. A’ jeles műrész játékát több ízben szakasz
ták félbe harsány r.adások, ’s az ön keblében eledön kivul , mellyet nemes 
tettének tudása szü lt , némi jutalma Í2-szeri zajos elöhivatás volt.

D I V A T .
18-ilik d i v a t k é p  (Parisból). — Menyasszonyi öltözet: ruha tüllből; felső teste h í

mezve ; alsaja fodrozattal vary virág füzérrel diszesitve. — Bécsi divat máj. 3-kán : férjfi-SI- 
tözet: kékfeketés anglaise (rövid köntös) virágos selymü hajtókával és gallérral, zsinórral szeg
ve; pantalou ruganyos szövetből; mellény kecskeszőr - szövetből; — lovaglófrakk virágos zöld 
posztóból érczgombokkal; nadrág szürke, koczkás szövetből; mellény sárga toilinetból.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e  r - K á r o l y i ,  úri utsza 012.
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KÖLTÉSZET.
B u z d í t á s.

Klni, halni a' honért,
’S ér’tte kiizdni pálya tért 
T ettel , észs/.el szép erény ;
Ifjú honfi légy serény !

Nézd a’ nyűgöt fény-egét,
Csillámát mint rezgi-szét;
Százados ború után 
Támassz illy fényt e’ hazán.

Nincs merény , 1 incs vállalat 
Olly nehéz az ég a latt,
Mit ki nem vívhatna é sz ,
'S egyesült baráti kéz !

Párt-viszály t tehát kerülj ,
Sziv-lelekben egyesülj ,
’S tégy , — mert tenni, szép erény ;
Ifjú honfi légy serény !

V -i  HAH NA.

SZORGALOM.
E l s ő  t unne l  a' T h e m s e  a l at t .  Múlt évi decemberben 

nyifá-meg 11 o o f e ur, a’ west-middlesexi vizmű építésze, munká
ját az által, hogy három lijávnl egy a’ Themse alatt vontt csator
nán keresztül mászott. E’ kis tunnel 68 csőből áll, mellyeknek mind
egyike 9 láb hosszú ’s 3 láb átmérőjű. Sureyból, hol a’ víznek tisz
títására 30 acre területű tócskák vannak, ez üregen vezettetik a’ 
viz Middlesexbe! H o o f e ur első, ki a’ Themse alatt keresztül 
ment, ’s ez útját, négy kéz láb csúszván oda ’s vissza, 8 perez 
alatt járta-ineg. (Mechanics’ Magazine Nro 748.)

Uj a n  é g e t e t t  f r a n c z i a  j>á;laUk.ának ó i z t a d n i .  Az 
ujan égetett franczia (törköly) pteiikángjé^ nagyobb része bizonyos 
mennyiségű eczetsavanyt foglal nmgáha’nr, ítielly a’ pálinka koroso
dásával lassanként elmúlik. E’ veszteség által tetemesen javul a’ sze
szes ital, ’s hogy e’ minőségpt minél előbb meg lehessen adni neki, 
nehány csep hugyanysót kell bele vegyíteni. Ugyan illy hasznos 
következménynyel lehet a’ pálinkát 48 órára jégfürdőhe állítani, 
(flecueil industriel, 1837.)



290

F e j ő s  t e h e n e k n e k  az i s t á l ó b a n  m o z g á s t  s z e 
r e z n i .  — A’ „Mechanics Magazine-nak“ egyik levelezője, ki ta
pasztala, hogy az istálóban tartott fejős tehenek gyakori betegsége 
onnan származik, mivel nincs vérkeringést elősegítő mozgásuk, az 
által remél a’ marháknak kellemes ’s egésséghozó sétálást szerezni, 
ha őket bizonyos időre egy, az istálóban alkalmazandó tap-inaloinra 
(Tretmühle) vezetnék! — A’ marhák által okozott kemény mozgás 
ezen urnák nézete szerint haszonnal alkalmaztathatnék köpülésre, 
szecska vágásra ’s más e’ félékre.

S e r t é s - h i z l a l ó  i n t é z e t  B o s t o n b a n .  Déli-Cambrid- 
ge-n Boston mellett egy sertés-hizlaló intézet van, mellyben folyto
nosan 700 sertés hizlaltatik, és csupán csak a’ bostoni házaknál ösz- 
szegyüjtött moslékból. A’ moslékot gyűjtő szekerek házról házra 
járnak , ’s a’ város naponként négy szekeret rak-meg hulladékkal; 
e’ mennyiség azonban olly mértékben szaporodik, hogy kevés idő 
alatt 1000 sertés is bőséggel fog tápszert kapni. A’ vállalkozó éven
ként 3500 dollárt fizet a’ városnak ezért; de a’ szomszéd telekbirto
kosoktól naponként 3 dollárt kap a’ sertés-trágyáért. Ezen kívül a’ 
város minden családjának évenként egy füstölt oldalast is tartozik 
adni a’ vállalkozó. — 15 angol acre térségen fekszik az intézet, a’ 
sertések szabadon futkosnak falai között, és csak zivataros időben 
vonulnak ólba. (Mechanics Magazine, Nro 728.)

K au c s u k  - t e t ő k .  Parisban a’ „Société central d’ agricul- 
ture-nek“ azon javalat nyujtatott-be, hogy a’ nagy boglyák, asz- 
tagok ’s kazalokra, minőkben több vidéken a’ széna, szalma, mi 
több, gabona is szabad ég alaít felhalmoztatik, vizellenes tetők al
kalmaztassanak , és a’ javalatban bizonyos anyag is ajáltatik, mel- 
lyet a’ terpetinben felolvasztott kaucsuk által vizellenessé lehet csi
nálni. A’ próbák nemcsak a’ kitűzött czélnak feleltek-meg sikeresen, 
hanem még az is tapasztaItatott, hogy e’ féle tetők minden férget 
eltávulitnak. Éppen illy czélszerűleg használtatott a’ kaucsuk a’ com- 
piegne-i táborban i s , hol hasonló késziiletű sátorok üttettek-fel.

SZOBRÁSZAT.
A’ n é m e t  h o n i  j e l e s  f é r j f i a k  e m l é k é r ő l ,  ez él  z á s 

s a l  m a g y a r  o r s z á g r a .  (Vege.)
Vessünk ezekután egy tekintetet mi M a g y a r o k  ön hazánkra 

is, ’s lássuk, mennyire igyekszünk a’ noha későn, de még is feléb
redt szomszéd Németek (franczia, angol vagy más miveit nemze
tekről említést sem akarok tenni) nyomán haladni. Mutathatunk-e’ 
mi a’ hon alapítójának Á r p á d n a k  emelt oszlopot n e v é n  kívül ( 
mutathatunk e a’ haza többszöri szabaditójának (miként a1 szomszéd
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Németek ámbár még nem kész de már már elkészülendő IIermann-ét) 
H u n y a d i  J á n o s n a k ,  ennek dicső fijának, M á t y á s n a k ,  
vagy a’ szigetvári L e o n i d á s n a k ,  Z r i n y i n e k  emelt illő ’s 
művészi kézzel készített szobrot? Fájdalom, nem! Vagy ha ezekről 
mind megfeledkezünk, (mert hisz’ minek is a’ régi dicsőek emléke, 
azok akkor éltek, mi most élünk, ’s elég , hogy képzelt boldogsá
gunkban talán vidámon élünk,) mutathatunk-e utóbbi időink hősei
nek vagy tudósainak emlékére, büszkén mondók: „Itt, ez a’ dicső 
— hazánldija volt? — Fájdalom, nem! Es ha a’ négyet látjuk, 
mellyeket a’ legújabb kor némelly lelkesebb honliak sürgetésére a’ 
zempléni elhullott nemesek hamvainak Sátoralja - Ujhelyen, V i 
rá g  B e n e d e k  ’s K i s f a l u d y  K á r o l y  emlékének Pesten ’s 
C s o k o n a i  V i t é z  M i h á l y n a k  Debreczenben emelt, elször- 
nyedve kiáltunk-fel: ,miként történhetett ez ?4 — Es most, minek
utána állnak, elmondhatjuk-e az utóbbi kettőről pirulás nélkül, 
hogy önkéntes adakozásainkból gyültek-be a’ költségek? Adtunk 
e a’ költségek fedezésére (mint más nemzeteknél szokás, ha az 
adakozás elég nem lenne) hangversenyeket, sorsjegyek kijátszásá
val párosított tánczvigalmakat? Nem folytonos koldulás, szinte al
kalmatlankodásig menő felszóllitások után igértünk-e valamit, ’s a’ 
megigértet hosszas sürgetés után, majd mintegy erővel kifacsarva 
tőlünk, nem savanyú képpel adtuk-e meg ? Hol van pedig még az 
njabb literatura hőse K a z i n c z y  F e r e n c z n e k ,  a’ magyar gram
matika szerzője R é v a y  F e r e n c z n e k  emléke? — A’ szinte pá
lyatörő G y ö n g y ö s i  I s t v á n t ,  D u g o n i c s o t ,  Barólhi S z a b ó  
D á v i d o t ,  Á n y o s  P á l t ,  B a c s á n y i  J á n o s t ,  ’s a’ későbbi 
idők Horácz-át B e r z s e n y i  D á n i e l t  említeni sem merem! Mi
kor lesz ezeknek nem nyilvános de csak szivünkben élő emléke is ? 
Elégedjetek-meg Ti honért izzadok szellemei kebletekben tápláltfc 
ön őrzésiekkel! Vegyétek szívesen a’ némellyek szivéből hozzátok 
lengő hála-adót, ’s tekintsetek kegyesen a’ szunnyadó honra, ’s éb
resszétek, ha tehetségtekben áll nemes, hozzá méltó tettekre. __
Azoknak azonban, — mert lesznek elegen, kik e’ czikk áttekinté
sénél békétlenül kiáltandják: „milly hosszú, siralmas untató Jytani i 
ez már ismét“ — csak azt felelem, hogy siralmas jelen körülménye
inkben mást nem irhatok, mint szivem sugallását.

N é m etb ú i  s z a b a d o n  K i s s  I V Á N .

INTÉZET.
T e n g  er é s z - i f j a k  i s k o l á j a .  — Lap o r t e  testvérek 

Bordeauxban egy intézetet alapítottak, mellynek kétfős haszna van. 
mert egy részben védhelye a’ szegény ifjaknak más részben pedio 
jó matrózokat képző iskola. A’ város az intézet számára egy
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templomot ada, melly a’ növendékeket, kiknek száma jelenleg 89-re 
megy, elfogadni elégtelen volt volna: azonban a’ föld szine felett 60 
lábnyira, 24 álgyus fregátnak idomában, egy födélköz építtetett; a’ 
növendékek ide szállíttattak , ’s a’ közttiik uralkodó fenyíték, tan- 
gyakorlat , és rend mindenben ugyan az, melly a* hadihajókon di
vatozik. A’ templom régi tornyának azon pontján, honnan egész 
várost elláthatni, csillagvizsgáló torony építtetett, melly kizárólag 
csak a’ tengerészi csillagászatra nézve készült. A’ födél és talaj közé 
áliihók a5 felkötelezett arboczok, mellyeken a’ növendékek gyako
roltatnak. Itt egy elmés gépelyzet, t. i. mozgékony deszkákkal ké
szült csalóka tető is van, mellyek vihar-zaklatta hullámokként le
begnek. — A’ tanulóknak, hogy a’ hajón járáshoz szokjanak, gya
kran kell e’ tetőn mászkálniok. Pisztol ’s karabélylyal lövésben is 
nyernek oktatást. Ezen intézetből már 200 16 éves ifjú került-ki, 
kik a’ világnak minden tengerét átcsatangolják.

H a s z o n  k é m l é  e g y e s ü l e t .  Freiburgbana’ polgárok köztt 
olly egyesület állott össze, melly magát freiburgi polgári ügyegyesület
nek nevezi, ’s czélja haszonkémlésre házak, jószágok, határnapo
kat,  kötelezvényeket ’s a’ t. összevásárlani. Az egyesületnek rend
szabályai vannak, mellyek a’ \ árosi hatóságtól megerősittettek. — Mit 
ki nem gondolnak még a’ halandók e’ pénzrevágyó pénzszük időben! ?

K ö n y v  k e r e s k e d é s i  v á l l a l k o z a t .  A’ most divatozó 
részvénydüh különös összevetése által a’ literal iái haszonkémlésnek , 
Parisban egy sajátságos részvényes társaságot alakított illy firma 
alatt: „société reproductive de bons livres.“ Ezen egyesület nem 
egyéb a’ legterjedelmesebb könyvkereskedési vállalkozatnál. A* pa
lais des Stuarts-ban álló raktáraik 400 000 frankig biztositvák. A’ 
társaság egy „Atlas, Journal universe! des faits“ czimű heti lapot 
is ad-ki. — Egy 100 frankos részvény által — 1) igénye van a’ 
részvényesnek meghatározott 2 procent kamatra; — 2) a’ társaság 
\agyona összes jövedelméből rá eső osztályrészre, ’s — 3) az is- 
rnéri helyre pótolt jövedelem-részre, annak idejében pénz, könyvek 
\ agy előfizetési-jegyekben fölveendőre.

K ö l c s ö n z ő  a 1 b u m - t á r. Az albumok és zsebkönyvek asz
talra rakásában álló angol szokás Parisban annyira elhatalmazott, 
hogy illy képművek nélkül estélyeket sem merészelnek adni. Mint
hogy azonban e’ fényelgési czikk örökös változása miatt némelly 
családoknak kissé sokba kerülne, a’ divat kivánatinak pedig hódol
ni mind e’ mellett is kell, egy haszonkémlő szépműárus agyában 
azon gondolat merült-fel, hogy „album-kölcsönző intézetet“ alapit- 
son , ’s ez által mindenkinek lehetségessé tegye a’ fashionable es
télyek adatását, mellyek ben azon vendégek, kik sem nem játsza*



nak, sem nem tánczolnak, a’ legmeglepőbb rajzok nézegetésével 
mulassák magukat, ’s ezek már most A u b e r t úrtól egy vagy több 
estére is nehány frankért megszerezhetők.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

P e s t i  s z í n h á z  r é s z v é n y t á r s a s á g a  k ö z g y ű l é s e .  — A’ pes
ti magyar színház igazgatására össze állt részvény -  társaságnak folyo évi 
inartius IS-dikára rendelt közgyűlése az akkoron dühöngött árvíz miatt nem 
tartathatván-meg, a’ részvényes választmány annak a’ megye háza nagyobb 
teremében leendő tartását jövő junius hó 6-kán délutáni négy órára határozta; 
mire a’ részvényesek tisztelettel meghivatnak. — Költ Pesten a’ részvényes 
választmánynak 1838—ki május 6-dikán tartatott üléséből.

B Á L L Á  E N D B E
részv. vál. jegyző.

PESTEN máj, 7-kén Z i e g l e r  3 fvsos vig játéka „tréfa és valóság“ 
fordult-meg színpadunkon. Ma ismét, mint már számtalan jó hatású színmű
vek előadatásán, az igen hangos súgónak rekedtebb hangot óhajtottunk. — 
8-kán „két nap falun“ czimű 1 fvsos vígjáték után (Kurländer müveiből for- 
ditá Hugo) hangászati egyveleg adatott, mellynek részei voltak: ]) M o z a r t  
„tündér sip“ daljátékának ouverture-je. — 2) M e r k  József magyar themára 
irtt változatait játszá violoncellón S c h l e s i n g e r  u r , ez előtt Becsben a’ 
wiedeni, most Pesten magyar színházunk első cellistája. — 3) Pardal ,,la 
sposa fedélé“ operából; éneklék É d e r  Luiza és Z s i v o r a  ur. — 4) Vi e u x -  
t e m p s  hegedű-változatait „Pirata“ daljátékból vett themára játszá R e i s e r  
u r , Becsben a’ karinth-kapui színház első hegedűse ( ! ? ) ,  most pedig Pesten 
magyar színházunk hangászkarának uj tagja. — 5) Berekeszté ezen mulatsá
got „Vesta szűz“ czimű daljátéknak egyik párdala, énekelve E r k e l  és F r i k k 
urak által. Ez utóbbira nézve csak annyit mondhatunk, hogy7 Erkel urnák 
ismét több tüzet, bátorságot, actiót, és methodust ajánlunk; Frikk urnák jobb 
kimondást, és tisztább, nem rekedt hangot. Két uj hangászaink közül Schle
singer ur igen szép tehetséget, 5s talán lágyság, tisztaságra, könnyűség és 
kellemre nézve Pesten hasonlót nem találhatót fejte-ki, mire nézve méltán tap
soltatok három ízben elő játéka után. Keiser ur is ügyes játszó ugyan, de 
pontos tisztaságot ’s kivétel nélküli helyességet némelly hangjaiban ’s futásai
ban nem tapasztaltunk. 0 is egyszeri elöhivatással tiszteltetek. — Z s i v o r a  
urat kiváncsiak valánk hallani; felléptekor elfogultság, színpadi nem elég bá
torság , a’ rendszeres éneklésben kevés járatosság mutatkozék. Hangja magas 
bariton , de ez sem elég erős :s mély színpadunkra, annál kevésbbé lehet bas- 
susnak nevezni. Felső hangjai magos terjedtségűek , de nem csengők, hanem 
inkább erötetés által tetszenek erőseknek. Egyéb iránt fiatal lévén és szorgal
mas tanulás által képezvén a’ természettől vett szép adományt, belőle jó és 
kellemes baritonista válhatik egykor. — 9 kén ,,III-dik Henrik és udvara“ Pu
mas drámája Szigligeti forditmánya szerint fordult-meg színpadunkon.

KASSÁN április 24-ken „Frigyesi Elek“ drama 5 felvonásban jelesen 
adatott. T ó t h  ( gróf Tomallai )  és L e n d v a y  ( Ahavári)  játék 
után elöhivatásban részesi ttettek. K o m l ó s y n é  ( Ilona), H u b e- 
n a y é ( Lórika) iparral játszottak. S z i l á g y i  ( Elek )  közelé- 
gülést nyert. K o n t á r o m y  (Költi) tetszett. E r d ő s  (Stefkó), ’s H u b e -
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n a y  (Janó) mulattattak. S z ő k e  (idegen) kisded szerepét érzéssel adá. A’ 
végző jelenet több néző szeméből könyűket facsart. Nézők számosán.— 25-kén 
Hubenay jutalmául „elátkozott lierczeg, vagy, a’ bűvös tükör“ uj (annak nem 
mondhatom) mulattató (a’ karzatnak igen) paródia 2 fvsban (Bäuerle után 
Komlóssy Ferencz) bár mi iparral adatott is, a’ miveit közönség tetszését 
megnyerni nem tudá. A’ jutalmazott azonban minden esetre hőbb részvételt és 
számosabb nézőt érdemelt volna. — 26-kán a’ 8-dik bérlet utósó számában 
„világ hangja és szív jósága“ 4 fvsos háznépi rajzolat (Ziegler műve igen je
lesen adatott. S z i l á g y i  (elnök)) kinek játéka különben tetszett, első fvnás 
alatt többször azon hibába esett, hogy öcscsét (Tóth) bátyjának nevezé. K om
ló  s s y  n é  (Amalia), F. r d ö s n é (Alboziné), L e n i l v a y  ( ő r n a g y ) ,  és 
E r d ő s  (Füller) helyöken voltak. S z ő k e  (Fedel) tetszett; a’ játéknak fé
nye azonban H u b e n a y n é  (Antonia) volt. — 28-kán Kántorné jutalmául 
,,viszonyok hatalma“ — 29-kén pedig Bellimnek „tengeri rabló“ czimü dal
játéka adatott. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

PÉCSETT május 1-sö napján a’ Bajáról jött és ismét „ n e m z e t i “ czim- 
mel nevezeti szinésztársaság által először is Schillernek e’ ez inni szomorú da
rabja ,,bie Staubet“ magyarul roszul nevezve „tolvajokénak de még roszab- 
bul adva jött színpadra. A b d á i  (Moór Maximilian) szerencsétlen sipológége- 
hangjai mellett rósz játékát még avval halmozta , hogy jelenetében elöfordultt 
és a’ darabban megkivántt kisebb ’s nagyobb mértékű atyai szomorúságot a’ 
rósz tenor legmagasabb íistuláján egyhangúan ejtegette. C z c l e s z t i n  (Moór 
Károly) színpadi gyakorlottságot nyilvánítván iparral játszott, és köz tetszést 
nyert. K o v á c s  (Moór Ferencz) idomtalan tartású, boldogtalan intriguant volt, 
kinek fogvicsorgatás, görbe száj-faragás, számtalan szemhunyorgás és sanditás, 
elfojtott hanggal és szóval párosítva, valamint meggörbülés egészen a’ színpa
dig , végre lábbal a’ színpadon tett nagy robaj voltak fő elvei a’ nézőkben sí
rást gerjeszteni. De hasztalan! mert mindenki nevetett, a’ karzati hősökön kí
vül , kik tapsoltak. Abdainé (Amalia) , ha a’ fogak köztti szókiejtést nem te
kintjük, helyesen játszók, és színpadi gyakorlottságot bizonyita. B o h á r i  
(Herman) színpadon még nem honos; G y a r m a t i t  (tanácsbeli) rablókhoz 
is nehéz még követségben küldeni; pert reá ne bizzunk. K ö r ö s i  (lengyel ne
mes ifjú) forró szerelemtől elragadtatott, ’s kétségbe esett ifjú nem volt, annál 
kevésbbé lengyel. S z e r b é n y i  (Spigelberg), M u n k á c s i  (Scbveitzer) , 
Déér (Roller) ujonezokat árulnak-el; nagyobb iparra, szerepeiknek jobban ta- 

• nulására , valamint az illy szomorú darabban a’ felettébb többszörözött jaj szó 
elhallgatására utasittatnak. A’ többit nem is említjük a’ sugón kívül, kit, hogy 
olly hangosan ne súgjon, kérjük. Nézők kevesen. Játék végén közösen Cze- 
lesztin, a’ karzati hősök által pedig mindnyájan elötapsoltattak. — Május 2-kán 
„örökké tartó szerelem, vagy mig mást nem lát“ Seribe után Cs a t ó  Pálnak 
igen derék munkája 3 fvsban jött szőnyegre. Ko v á c s n a k  (Várnai), úgy lát
szik , illy szerep jobban sikerül. Cze l e s z  t i n  (Ferdinand) noha e’ szerep 
ifjabb hőst kívánna, ezt igen helyesen adta, és köz tetszést nyervén, játék 
végén elötapsoltatott. A b d a i n é  (Mathild) ismét a’ fogközlti szavalást és nehéz 
ugrálást kivéve , jól játszott. F a r k a s n é  (Amalia) nehány akadozáson kívül 
tetszésre adá szerepét; tisztább szavalást azonban tóle is kívánhatni. S z e r 
b é n y i  (David) intetik, hogy nem a’ szétszórtt paróka, nagy torzon - borz 
bajusz , ócska ruha teszi e’ szerepet; mert ez nem carricaturai szerep. Egyéb
iránt iparral játszott; a’ súgót ma nem hallottuk ; K ö r ö s i  Sándor helye-
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sen tánczolt; szóval e’ darab jól adatott 5 de máskor a’ második felvonásban, 
midőn Várnai fijának ezt mondja „vágy széket fiam !“ — Várnai maga ne men- 
jen-ki széket hozni, és diszitményt ne rontson. Hisz’ azért vannak Gyarmati, 
Völgyi inasok a’ czédalán, kik elő sem jöttek, mi elég nagy hiba. Nézők
annyin , hogy a’ költség is alig kerülhetett-ki. S. F.

DEBRECZENI j á t é k  s z í n i  na p l ó .  — Martins 27-dikén Castellinak 
,,genevai árva“ c/.imu drámáját, vagy is helyesebben melodrámáját (muzsiká
ját irta Gläser) láttuk, és színre hozása által valamint a’ tünemények úgy a’ 
díszítmények rendezőjének hanyagságával is megismerkedenk. Éji sötétség, 
zápor, szél-üvöltés, villámlás, mennydörgés ’s mennyköütés voltak volna a’ já
ték menetelét emelő természeti tünemények; rostélyozott kerítés, két oldalra 
nyúló haszonbérlői lak , előtte lomb sátor, és egy oily szoba, mellyen keresz
tül a’ levelet iró genevai árva látható ’s a’ t. a’ megkivántató díszítmények.
Mit láttunk mind ezekből? egyik perczben gyász homályt, másikban korány-
szürkületetet, fényt, világosságot ’s majd ismét sötétséget; szünet nélküli zá
por-hullást hallánk, ’s koronként, mikor t. j. említésbe jött a’ nehéz idő, szél- 
zúgást; a’ villám lángjának álfalak mellöli kicsapását szemléihettüt ugyan, de 
a’ tompa mennydörgést, melly a' látkörön lesújtó villámot sem követé, gyéren 
hallhattuk. A’ rendező színpadra hajított kanóczos lécz-mennykövével talán 
csak rémíteni akart minket, mint Jupiter Phädrus békáit a’ törzsök királylyal. 
Láttunk ezeken kívül a’ színpad jobb oldalán egy rongyos kunyhót, balon pedig 
egy házhomlokzatot szünetlen nyílt ajtóval , ’s ezen keresztül a’ szobában er
dőt. Az ablakon, vagy is inkább az azt ábrázolni akart nyíláson nemcsak 
Strömborst láthatott-be, hanem Karolj’ is bátran ki - ’s beöltheté fejét. A’ 
vidéki parasztok ünnepi vékony öltözetükben sem érzék a’ zápornak hideg csep- 
je i t , a’ zöld lomb-sátort pedig, melly alatt mulatozniok kellett volna, csak a’ 
színészek szájában találtuk-fel. És kicsoda mind ezen botlásoknak oka? bizo- 
nyosan E r d é I y i n é asszony a’ czímszerep vivője , ki valamint a’ szép szá
mú nézőket figyelemre, úgy alkalmasint a’ rendezőket is bámulatra ragadta es 
szobrokká változtató. A l m á s y  ur helyesen kendözve-ki arczát, hosszas g ja- 
korlat ’s ipar után Strömborstnak meglehetős személj esitője leend ; különösen 
sikerült elfogatás utáni jelenete. É d e r  ur (Egerton) több tanulás után elé- 
gedést nyerő lelkészszé válik. Említhetők még U d v a r  h e l y  i né  asszony 
(Holsteinné) és S z á k f y  ur (Károly). Ez utóbbiban az előérzés ollj’ hatal
mas volt, hogy első felléptekor már fátyolos kalappal jelent-meg; a’ 2-dik 
fvnás végén meggyilkolt anyját mintegy előre gyászoló. Uj f a l u s i  ur inkább 
valamelly magyar országi szolga, mint sveiezi környék-birót képzett; a’ szőtt 
nadrág és pantalon minden különbség nélkül egyiránt használtatott, mi min
den esetre hiba. MLGR.

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN apr. 24-kén M ü l l e r  k. a. (ez előtt a’ budai színház tagja) 

Töpfer 4 fvsos „falusi együgyűség“ czimü vig játékának Sabina szerepében 
lépett-fel elöszer, ’s mintáz előtt Budán kellemes külseje és jó előadása mel
lett méltó tetszésben részesült. — 25-kén T h o m é  assz. (az előtt a’ budai 
társaság tagja) elöszer lépett-fel Nettchen szerepében T  ol d-nak elöszerada- 
tott „szerelmeskedések Linczbeu' 4 czimü bohózatában. — 28-kán elöszer ada
tott Schwarzböck Lajos kartanitó jutalmául Bellini „Beatrice di Tenda“ czimü 
operája némi rövidítéssel és változtatással, mint marcziusban magyar szinpa-
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ttunkon láttuk. A’ daljáték ámbár gok szépséggel bír , de kevés eredetiséggel 
és több untató részekkel. A5 tetszésnél» vala egyetemes. — 30-kán Ro s e n -  
s c h ö n  ur ,  uj tagja az intézetnek, elöszer lépett-fel Hiúm 3 fvsos’s elószer 
adatott „Capriciosa“ czimű víg játékának ezredes szerepében, valamint az ezt 
megelőzött 1 fvsos ,,szarvas“ czimű színjátéknak (hasonlag Blum müve) Ru- 
stico szerepében.

BUDÁN apr. 24-dikén E i c h w a l d  ur,  az intézet uj tagja, Holbein 
„szerelem mindent tehet“ víg játékában mint ezredes— apr. 28-kán Gu t t e n -  
h o f e r n é  assz. mint Stuart Maria, lépett-fel elöszer. — Május 2-kán elö
szer adatott , .leány és gyámnő“ czimű 2 fvsos drama. — 7-kén pedig „Pau
lina“ színjáték. — 8 kán L a n g  ur mint vendég Hinko szerepét adá elöszer. 
— Az arenai mutatványok 5 kén kozdettek-meg Grammerstädter „párthiv“ czi
mű szinjátékával nagy számú közönség előtt. — (3-kán ugyan e’ nyílt szín
körben elöszer adatott Meissl „ál-virtuóz“ bohózata.

HANGÁSZAT.
UJ h a n g s z e r .  Ha l e v y - n a k  „Guido és Ginevra“ czimű uj daljátéká

ban egy uj hangszer használtaték a’ hangászkarban} neve M e l o p h o n  ’s 
egészen u j , erős melodiateljes hangjai vannak. Azt állítják, hogy rég nem ta- 
láltatott-fel hangszer , mellyet olly sokra lehetett volna használni, mint ezt. 
Feltalálójának neve L e d e r e .

Z á g r á b o n  a’ viz által károsult Budapestiek javára az ottani színházban 
jeles hangversenyt adott K i r s c h h o f e r  ur,  pesti fi,  ’s az előtt a’ pesti 
német színház hangászainak egyike, most Zágrábon hangászkai— igazgató és a’ 
hangász-egyesület solo-játszója. A’felsőbb rendűek jelesebb műkedvelői is mun
kás részt «ettek e’ hangversenyben, mellynek egyes számai helyesen lévén 
elrendezve tökélyesen megfeleltek a’ szép czélnak. M a z u r a n i e  ur által ké
szült élőbeszéd nyitá-meg a’ mulatságot, K i r s c h h o f e r  ur által szerzett 
's hegedűn játszatott egyveleg rekeszté-be azt. A’ jövedelem 800 ezüst ftra 
terjedett.

TÁN CZ.
P é c s e t t  Április 19-kén tánczmulatság adatott bemeneti dij mellett, 

mellynek Összes jövedelme (448 ft. 7 kr. váltóban) a’ budapest és dunamenti 
más helységek lakosainak, kik a’ Duna kiöntése által károsultak részökre szen
teltetett. E ’ czélt leginkább elösegelek: Schwarczenberg 2-dik sz. dsidás eze- 
red köztiszteletü e z r e d e s e ,  ki az ezred hangászait dij nélkül oda rendelő. 
Ismét a’ hattyú-terem tulajdonosa T r i  k s z í  e r  ur , ki bérmentten adá által 
a’ teremet. ______________  K. J.

D I V A T .
P a r i i b a n  moit a’ divat-czikkelyek egyik uj neme, mellyet "eddig máshonnan kellett 

hozni, a’ franczia application-csipke, készíttetik, és pedig olcsóbban a’ vidékinél. Nem régiben 
gyáratott goth rajzokkal egy illy csipke-ruha, melly 3 ezer vtó ftba került. —  Az uj ruha
szövetek köztt látni nyomtatott mussel int szürke-fehér alapszínnel ’s csíkokkal , — vagy pedig 
virágbokrétákkal. — A’ lapu-levelek most kedves ékesitményül szolgainak kalapokra. Színes pa
muttal himzett tüll-fejkötök , kisded alakkal, nagyon kedveltetnek. A’ s/.ines mantillákat roj
tos fodrozattal szegik. A’ stóla hosszúságúk 's kis gallérúk leginkább kerestetnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri ntsza 612.



39
99 Ö

P e s t e n  csütörtökön május

KÖLTÉSZET.
M á j u s  e l s ő  n a p j á n .

I .
Czifra nép hulláma jár , —

Miilyen ünnep ez?
Rózsa-illat leng felém , —

Honnan , honnan ez l

Mért ez inga s/.iv-öröm 
Nyájas arezokon ?

Honnan e1 sziv-gerjelem 
Bíbor ajkakon?

Mért mosolyg, leng a’ mezőn 
Millió virág ? —

Rózsa-mezben tündököl
Sok gyümölcsös ág. —

*

isten adta uj tavasz 
Égi kellem ét;

Ő lehelte főidre le 
Égből szellemét.

II.
Mcgismerém a’ bús eget 

Homályirul ;
Mcgismerém a’ csillagot 

Sugárirul.

Ezüst patak csörgésiriil 
A’ bérczeket;

Savany vizek forrásirul 
Az érczeket.

Megismerém a’ szlvduló 
Bánat jegét;

’S vigalmat, melly elűzi a’
Bú föllegét.

Megismerém a’ ssent könyüt 
A’ melly kivül,

A’ szem szelid cmlény-egén 
Mosolygva ül.

Megismerém munkáikul 
Az ég urát,

Ki egy világ felhőibüi 
A’ szivbe lát.



•Megismerem, hogy élteti»
Dús illatot

Erdők mezők viráginak 
Ó adhatott.

De inért tolong ezernyi nép 
Gyönyörtele;

Mezén a’ gyöngy , arczon virág ,
’S öröm vele ?

Ezer jelét a’ kedv, a’ baj 
Mért önti rám ;

Ballagva zöld liget felé ,
Nem tndhatám.

Megkérdezéin a’ szép leányt,
A’ szép fiú t:

Miért zajos néppel rakott ,
’S tömött ez út! —

’S monda : vigadj ! örülj fiú ,
Mert meglepe

A’ szép tavasz király-leány 
Névünnepe.

K. Z8.

SZORGALOM.
G ő z e r ő m ű v e k  k i f e j  l e d é s e .  — A’ gőzinozgonynak fel

találása, melly kezdetekor csak igen tökéletlen lehetett, valamivel 
korosabb egy századnál. Mi előtt még divatba jöttek volna a’ gőze
rőművek, ismerték már a’ vizgőzeknek nagy erejét, ha azok t. i. 
összeszorittattak, vagy tömött állapotban voltak. Vegyünk csak kéz
hez egy kis vas csővet, melly egyik végén elzárva van, például egy 
régi divatú üres kulcsot, ?s bocsássunk beléje nehány csep vizet, 
zárjuk-el azután a’ nyílást nem nagyon keményen megrágott papiros 
dugóval, ’s végre melegitsiik-meg a’ csővet tüzlángban; igy rövid 
idő alatt a’ dugó nagy durranással 's oily erővel szálland-el, mintha 
meggyujtott puskaportól lövetett volna ki. E’ tapasztalásra támasz
kodva Papin Dienes, hires természetbúvár, már több mint 160 év 
előtt azon javalatot tette, hogy a’ puskapor helyett forróviz gőzei
vel lövöldözzenek. — Láthatni kis üveg durranó vagy gőzgolyócs
kákat , mellyeknél az elintézés következő: ezek borsó nagyságuk 
mellett üresen vannak híva, egy részt pedig vízzel megtöltve ’s be
olvasztva. Ha ezeket égő gyertyába tesszük, hamar szétpattannak 
zajjal, erős durranással, ’s ekkor erőszakosan eloltják a1 lángot. 
Ha tüzes szén közé fektetjük, ’s ugyan azzal be is terítjük; nehány 
másodpercz után itt is szétpattannak kemény durranással; ’s ez 
alkalomnál körülöttük szétszórják ’s jó messze dobják a’ szereket. 
Ha most már csak illy kevés vizcsep is , átváltozva gőzekké, illy



299

erőszakos hatást eszközöl; lehet-e valljon csudálkozni azon, ha gő
zek, mellyek nagy mennyiségű vizből keletkeznek, kifejledeznek, 
— sokkal nagyobb , még ollykor rémitő hatást is képesek kihozni. 
Papin 1681-ben egy, most is még hires, ’s az óta mindig nevét vi
selő edényt vagy fazekat talált-fel, mi hasonlag bebizonyitá a’ viz- 
gőzek nagyerejét. Ez egy erős rézfazék volt, felsrófolt fedéllel. A’ 
legkeményebb hűs, legkeményebb ázalékok e’ fazékba kevés 
Vízzel tétetve nehány perez múlva puhák lettek, még pedig a’ cson
tok is nem sokára péppé vagy kásává főzettek. Ha volt a’ fedélnek 
jól elzáró billentyűje, ’s ha ezt megnyitók emelcső által, a’ gőzek 
legnagyobb erővel folytak-ki, ’s az edényben levő vizet egy hosszú 
sebes sugárban hajtók-fel magukkal igen magosra.

Ha jól megfontoljuk azt, miről most már szóllandunk, a’ gő
zek nagy erejének oka világosan fog szökni a’ szembe. A’ vizgő- 
zek, olly finoman feloszlatott részecskék a’ hévanyagban, hogy mint
egy 1500-szor könnyebbek ’s porhanyóbbak lettek magánál a’ víz
nél, — A’ vízbe mindenhol benyomult, igen nagy kiterjedési erő
vel ellátott hévanyag, a’ vizrészecskéket annyira szétterjeszti, hogy 
az által gézekké lesznek, mellyek tehát mintegy 1500-szor nagyobb 
tért környeznek, mintsem az előtt a’ viz foglalt-el, honnan t. i. szár- 
mazatukat vették. így tehát egy pint vizből 1500 pint vízgőzét nye
rünk, ’s egy köbláb vizből 1500 köbláb vízgőzét, ’s tb. — Képzel
jük tehát magunknak a’ vizet kis durranó golyócskába foglalva 
ekkor ez is gőzzé átváltozva, 1500-szor nagyobb tért foglalna-el. 
Azonban a’ gőzek nem tehetik ezt, mivel elzárvák körösleg üvegol
dalaktól. Ezek tehát, midőn kifejledeznek, keskenyebb ’s keskenyebb 
térbe szorittatnak-össze. Azonban az 1500-szor nagyobb térben ki- 
terjedhetés utáni törekvés, ’s az ez által szült rendkívüli erős szét
terjedési erő miatt az üvegoldalakra mind addig hatnak, míg ezek 
többé nem állhatnak ellent az erőnek, hanem legnagyobb hevesség
gel összetörnek, ’s igy rögtön helyet adnak a’ gőzek kiterjedheté- 
sére. Nem is csuda tehát, ha a’ szenek ’s útban fekvő más testek 
(a’ dugó a’ fenn megirt kis csőben, ’s a’ gézektől nyomott viz a’ 
papini fazékban) erőszakosan eldobattatnak. Ha a’ Vizgőzek ismét, 
megfosztatnak a’ hévanyagtól, inelly a’ csepegő állapotba, t. i. a’ 
rugalmasság állapotjába áthelyező azokat, például egy hideg testnek 
oda alkalmazása által (hideg érez, viz ’stb): azon vizrészecskék , 
mellyek illy térben kiterjedve voltak, ismét összehúzzák magukat, 
•s akkor e’ részecskéknek, — mellyek tökélyesen feloszlatott álla
potban keresztül látszatók voltak, valamint a’ levegő, vagy akképp’ 
kell megjelenniek mint köd, vagy pedig egészen vízzé átválniok. 
Mivel ezentűla’ vizgőzek, ha nincsenek összeszoritott állapotban ,

b
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1500-szor könnyebbek a4* víznél, mellyből t. i. a' nevelt melegség 
által lettek, ’s mivel atmosphaerai levegőnk csak 800-szor könnyebb ’s 
porhanyóbb vagy ritkább a’ víznél — a’ vízgőzöknek fel kell szállani a’ le
vegőbe. Azonban ezek nem emelkednek-felolly sebesen a’ levegőbe, ha 
a’ hévanyag elvesztése által már jól tömött köddé vagy pedig felhő
vé lettek. A’ vizgőzek gyors átváltozása vízzé, nevezetesen egy hi
deg test által, melly tőlek hamar elhúzza a’ hévanyagot szüksé
ges e’ czélra, ha a’ vizgőzeket mint masinaerőt akarjuk használni.

Miután már tudva volt, hogy a’ vizgőzek nagy erővel képesek 
hatni más testekre, természetes lön, hogy azonnal találkoztak em
berek, kiknek vállalkozó elméje azzal volt elfoglalva, hogy ezen erőt a’ 
masinák forgásba hozatására használják ’s alkalmazzák. Találhatni 
klóban egy kis könyvben, mellyet Worcester nevű angol marquis 
bocsátott közre 1655-ben, egy illy gépelyt megírva, mellyet forróviz- 
nek gőzei által lehete mozgásba hozni. Ez azonban csupán csak ja
vait. gőzmozgony volt, ’s még akkorában nem valósított tökéletlen 
neme a’ masinának. Egy kézirat szerint, melly a’ londoni museum- 
ban letéve tartatik, M o r l a n d  S a m u e l ,  2-dik Károly műmes
tereinek egyike, találta-fel 1681-ben a’ gőzgépelyt. E’ Morland fran- 
czia országba ment találmányával, mert kevésre méltatták nagyne
mű találmányát honjában saját földijei: azonban itt sem teheté vele 
szerencséjét. Jobban tudta e’ találmányt 17 évvel későbben használni 
S a v a r y  kapitány, mellyről azután azt állitá, hogy ő találta volna 
fel azon gőzmozgonyt. Valóban röviddel ezután egy illy es gőzgépely 
állittatott-fel a’ kormvallesi bányákban, hol annak azután a’ szivat- 
tyiíkat, mellyek a’ gödrökből emelék-ki a’ vizet, forgásba kellett 
hozni. Azonban Savarynak e’ gőzmozgonya még igen tökéletlen volt. 
Egy jobb gőzgépely nemét, melly már jobban közelitett azokhoz, 
mellyek most nálunk szokásba vannak , két angol anabaptista talál
ta-fel , u. m. a’ vaskereskedő IV e w c o m e n T a m á s ,  ’s az üve
ges C a w l e y  J o h n .  Reájok bízatott tehát 1711-ben egy illy gőz
gépednek építtetése Back ur jószágán, Birminghamhoz közel. Nem 
sokára vVoIverhamptonban is készült egy illyes gépely, valamint is 
1719-ben Londonban a’ harmadik a’ Themse partján. A’ hessen- 
casseli landgróf, 1722-ben állíttat á-fel az első newcomeni gőzgépelyt 
erlachi F i s c h e r  császári architektus által, ’s 1723-ban éppen illy 
gépely Potter-től telepíttetett Königsbergben, magyar országban, hogy 
a’ vizet a’ bányagödrökből felhúzhassák. Egy időben készítettek 
egyet Londonban , Toledo város számára spanyol országban, ’s 1726- 
ban ismét egyet telepítettek az első mellett Londonban. Angolok ál- 
litották-fel franczia országban is az első gőzmozgonyokat, név szerint 
Fresnes-hen Condé-hez közel fekvő faluban. Azt akkoriban. csak
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nehéz szivatfyűművek forgatásául használák, inellyeknek a' kőszén
bányákból ’s más minákból kellett kiemelni a’ vizet.

( F o ly ta tá s a  köve tkezik .J

L IT E R A T U R A .
C a l i g u l a .  Milly kapósak franczia országban a’ áramai művek, abból 

mcgbizonyodik , hogy noha 6.000 frankon vásárolta-meg i Vl a r c h a n t  u r , a ’ 
„magasin theatral44 kiadója, Dumas Sándortól „Caligula4“ szomorú játék kézira
tát ,  annak egy nyomatott példánya még sem drágább 9 sounál (mintegy 
9 p. k. ).

A’ k i s  g e o m e t r a .  — A’ t e r j e d s é g - t u d o m á n y  a l a p - e l v e i .  
M a g y a r  g y e r m e k  k é z i  k ö n y v e .  I r t a  N a g y  Ká r o l y .  Má s o 
d i k  n y o m t a t á s ;  28 k ő r e  m e t s z e t t  t á b l á v a l ,  B é c s  1838. S o i 
l i n g  e r  J. P. b e t ű i v e l .  R o h r m a n n  u d v a r t  k ö n y v á r u s n á l .  — 
A’ kis geometra czim alatt Nagy Károly ur egy olly munkával gazdagította 
a’ hazai literaturát, mellynek hiányát mindeddig sajnosán éreztük. Kevés van 
kö/.ttünk, ki irtózással ne emlékeznék vissza azon izzadságot sajtoltt perczckre, 
mcllyeken által tanuló korunkban e’ különben kedves "s hasznos tudománynak 
száraz , unodalmas és kellem nélküli előadása által halálra gyötörtük magun
kat. — N. K. ur e’ nehézségeket szépen legyőzte, és a’ tanulókra nézve be
szélgetésekre osztott tanítás-módjával tette kedvessé munkáját. Szégyen nélkül 
vallom-mcg, ha újra kellene tanulásomat kezdenem, a’ geometriát, mi tanuló 
koromban elrémitett, ’s untatott,“most tanulni kedvvel fognám, és ezen meg
győződésemnél fogva minden ifjúnak ajánlani bátor is vagyok.

D i e n e s ,  v a g y  a' k i r á l y i  e b é d ,  d r a m a  5 f v s b a n .  I r t a  
S z i g l i g e t i .  Világot látott valahára ezen annyiféle sors játékának tárgya 
is; de milly alakban, milly betűkkel, ’s milly tele nyomtatási hibával? Reimcl 
József nyomtató műhelyében P á l y  E l e k  bocsátá közre. Tömérdek nyomta
tási hibáji mellett is kedves előttünk e’ mű, kivált ha elgondoljuk, milly ne
hézségekkel láthata világot.

E g y p t u s i  h a l a d á s .  Amaz ismeretes chinai értekezés a’ selyembogár 
és eperfa tenyésztéséről, mellyet Julien Szaniszló francziára fordított, az 
egyptusi al király parancsára arab nyelvre is átfordittatik. k .

s z í n é s z e t .
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN május ]0-kén „bakőz4‘ v íg já t.  3 fvsban, 11-kén „két ezédula44 
vig ját. I fvsban francziából K. J. G. — és „tündér kastély44 vig ját 2 fvsban, 
12-kén F á n c s y  L a j o s  rendező és színész jutalmául „Adorjánok és Jenők44 
eredeti szomorú játék 3 fvsban ,,a’ fekete lovag44 czimű előjátékkal (irta Jósika 
Miklós) tömött színházban elószer adatott — „Adorián Örs ( M e g y e r i  ur), 
Demény, Örsnek fija ( S z e n t p é t e r y  ur),  Keme ( S z i g l i g e t i  ur) , 
Bolokh ( S z i l á g y i  ur) , ’s Kelemen (Egressy Benjamin ur) , Jolán és Ró
zsa férjeik — Jolán ( M i s k o l e z i  J u l i a )  Rózsa ( D é r y n é  assz.) _
Marga ( E r  k e l n é  assz.),  Réka ( É d e r  L u i z a ) ,  Lenke ( T e l e p y  
Mali), mind annyian Demény leányai, ’s a’ tiszta, elegyittetlen Adorján-csa
ládnak sarjadékai vígan ülik az Adoriánok ős varában Jolán és Rózsa kettős
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menyckzőjét hajdani székely szokás szerint, fegyver-tánczczal, ’s az általofc 
utált Jenő-faj iránti gyiilölséget mulatság közben többször nyilvánítva. Azon
ban künn zaj támad, az eget lángpirosság borítja ’s mig az Adorjánok a’ fe
lett tanakodnak, valljon Jenőktől származhatik-e e’ támadás , ’sh a  igen, hogy 
megvetésük jeleül tovább vigadjanak, felpattan az ajtó ’s belép a’ fekete lovag 
( B a r t l i a  nr), vágj’ is Jenő Jenő, kiró! azt hitték, hogy Örs gyilká alatt 
elvérzett. Jenő említvén az Adorjánoknak családján elkövetett méltatlanságait, 
magát visszatorlónak jelenti, ’s az összes társaságnak kinyilatkoztatja, hogy 
e’ napot égj’ Adorian sem élendi felül. Erie kürtjébe fú, a’ vendégek közül 
párthívei hozzá állanak , zsoldosai, szövetségesei ajtókon ablakokon beronta
nak ’s végrehajtatik a’ visszatorlás , az Adorián -  faj kiirtatik ; az öreg Örs 
azonban a’ zavar elején a’ kis 8 éves Lenkét felragadva egy titko3 ajtón el
illan. E’ catastropha után tiz év merül-le az örökség tenderébe, melly alatt 
Jenő a’ kiirtott Adorián-család várait elfoglalván, azokat fijai köztt felosztja, 
és Salamont, fiját, ( F i n c s y  ur), minthogy a’ véres szerzeménytől irtózik, min
denből kitagadva maga elöl eltiltja; Örs pedig a’ megmentett Lenkével, ki ez 
alatt 18 éves lön, a’ vidékben mint magyar országról szakadt vadász tartóz
kodik , ’s a’ Lenkébe szerelmes Jenö-fiúkat, unokája által egyenként a ’ kör
nyéken létező ’s halált lehelő kén-barlangba csalatja, hol azok , mint a’ vén 
Adorián kószájának áldozatai, éltöket végzik. Lenke azonban a’ harmadik ál
dozat elhulltánál, ki vég vonaglásában görcsösen kezére csimpaszkodott, el
iszonyodva, boszú-eszközüí továbbá is szolgálni nem aka r ,  annál is inkább, 
minthogy az ifjabb Jenő Jenő iránt keble szerelemre lobban: de már későn, 
mert az ifjabb Jenő megértvén testvéreinek halálát, ’s megismervén a’ vész 
szerzőjét, hogy boszút álljon, Lenkéhez j ő , és őt megölni készül. Ez kis időt 
kérvén , halála előtt elmondja, mint késztettetett agg öreg-apjától boszúra. Ez 
által az ifjúnak keblében szánat érzelmeit költi-fel, k i , midőn Adorián Örs 
ellen boszút esküve, annak felkeresésére elrohanni akar ,  az ádáz öregnek 
nyila által mellbe találva haldokolva lerogyik, Lenke pedig kétségbeesve a’ 
kén-barlangba rohan, ’s magát a’ fojtó gőzzel elöli. Ezalatt elöérkezik a' fiai 
vesztéről már értesített öreg Jenő Jenő és Salamon, kit Lenke magától égj’ 
évre azon ürügy alatt,  hogy akkor szerelmét szerelemmel koronázandja, el- 
távulitott, haldokló fiját látja, Örsre rá-ismer , azt üldözi, ’s egy hegycsu-* 
pon utói érvén birkózva, mind ketten a’ mélységbe zuhannak.“ — Ez tartalma 
a’ darabnak, melly poétái képekkel telve, ’s mint látszik cselekvényben sem 
szegény, ámbár itt ott több motivatiót óhajtana; nyelve dús , virágos. Az elő
játék , kivevén a’ fekete lovagnak kissé hosszas elbeszélését, meglepő ’s fé- 
nj es ; a’ szomorú játéknak azonban sok hosszúra nyúlt dialógusai vannak, 
mellyeket Czélszerülegrövidítve a’ darab, melly tizenegyedfélig tartott, hár
mas érdekű leend. Igen csinos ’s eredeti volt a’ I Co s t y á l  Ad á m által ké
szített öltözet, mint szintén az E n g e r  t által festett díszítmény is. Az öltö
zetről szóllván, nem hallgathatjuk-el ama contrasztot, melly ma ismét kétszi- 
nésznénken mutatkozék, kiknek egyike igen is hosszú (mit inkább hagyha
tunk helyben) másika pedig igen rövid ruhába (mi éppen nem illik neki, sőt 
szemsértö) öltözködék. Igen csudáljuk, hogy az utóbbi ez öltözet módját szép
nek tartja; holott az illyest csak tánezosnéknak engedhetünk-meg a’ színpa
don. S z e r d a h e l y i  muzsikáját sok eredetiség’s charakter-festő helyzetek 
bélyegzők; de a’ fegyvertánezban némi monotonia mutatkozott. Legkitűnőbb 
to lt  M e g y e r i  ur (Ö rs ) ,  L c n d v a y n c assz. (Lenke) és L a b o r  f a l -
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v i  R. k.a. (Andor) játéka. B a r t  ha  (Jenő Jenő), kinek Ítéletünk szerint 
uz 1-sö fvsban már korosabb alakban kellett volna megjelennie , mit az előjá
tékban épített, utóbbi felvonásokban gyengité. E g r e s s y  G. ur (Jenő Jenő, 
az ifjabbik) már többször figyelmessé tétetett, hogy nemcsak a’ nagy és ma- 
gukbau játszó szerepeket kell iparral játszani, hanem a’ csekélyebbeket is. — 
J3~kán ;,garabonczás diák“ forduk-meg ismét színpadunkon.

DEBRECZENI j á t é k s z i n i  nap l ó .  — Martins 29-kén Töpfernek ke
vés számra olvadt nézők előtt adatott „Amerikai“ czimü vig játékát most is, 
mint máskor, hasonló sors érte Hell Tivador „mézes hetek“ czim alatt ismert 
igen jeles vig játékával ; ez , igazán az életből merített társalkodási jeles mü
vek valahányszor még színpadunkra hozattak (okát,  mért ? el nem találhat
juk) , közönséget huzni nem tudtak. A’ czimszerepet U j f a l u s y  ur kielé- 
gitoleg, és Zsófiát Erdélyiné csak tőle várható tökély ly el játszák. E d e r  
(Bach) és S z á k f y  (Károly) urak helyesen adák szerepeiket. A l m á s y  ur 
(Herb) csak némeliy helyeken volt elnézhető. Az e’ hónapot berekesztő előadás
— 31-kén „Montalban Kiára“ drama 5 fvsbau XlH-dik Lajos korából (Gen- 
lis asszony után németre Bürgerné, nem Börgerné, szül. Hohe Eliza, magyar
ra Bagosi Kovács Sámuel tette) volt, mellynek előadására a’ zártszékeken ’s 
földszinti helyen szép számmal jelentek-mcg, de a’ karzaton csak itt ott vajá
nak nézők mind a’ mellett is, hogy e’ játéknak egész jövedelme a’ váz által 
károsult Budapestiek felsegélésére határoztatott. A’ nemes czél megköti tol
iunkat e’ mutatvány mikénti sikerültéről gyűjtött terjedelmesb észrevételeink 
közlésében : de meg nem gátolhat a’ dicséret kijelentésében ; mert mit a’ kö
zönség általánosan ad-meg , nyilvánossá nem tenni, irigységet árulna-el. Illy 
általános tetszésben részesült ma E r d é l y i n é  assz. ( Montalban Klára), 
illyenben a’ most különös ipart bizonyító S z á k f y  ur (gr. Yalmore)’s E d e r  
nr (marquis Montalban). Ú j f a l u  s i  ur (idegen) és S z á k f y  M a l i  (Julius) 
tetszettek; A l m á s y  urnák (orvos) azonban annyit csak mondhatunk , hogy 
illy szerepben bucsúzzék-el különben sem sokat mutató bajuszától; mert azon 
kívül, hogy a’ bajusz ’s diyatos barkónak viselése színészhez a’ színpadon rit
kán illő, az eltitkoló mesterkélés terhes fáradságát sem érdemli-meg. B i r ó  
urat ( 2-dik tanácsos ) serkentésül ezennel felszóllitjuk, hogy természettől 
nyert szép adományait kettőztetett ipar és tanulmánynyal igyekezzék kitüntet
ni , 5s addig is, mig általunk különös figyelemmel kísérendő gyakorlásaira nyo
mós észrevételeket és utasítást adhatnánk , ajáijuk neki Bajza krit. lap. VII- 
füzet némeliy czikkeinek szorgalmas olvasását. — Tavaszhó első napján „ha
vasi rózsa, patens és sávi“  3 fvsos színjáték (Klauren regénye után Holbein) 
mérsékleti számú nézők előtt adatott, mellyben E r d é l y i n é  assz. (Liszli) 
nyeré-el a’ köz tetszés koszorúját. Utána U j f a l u s y  ur ( Barczikoff)  és 
S z á k f y  ur (Werdenberg) említhetők. — 3-kán „asshorni bányaöböl“ a’ 
közönségnek kissé elkésett összegyűlése miatt elhirtelenkedésből nem adatott.
— 7-ken a’ rajoskodó érzelgök táplálékául „moluár és gyermeke“ került szín
re , miről legközelebb szóllandunk. MLGB.

N é m e t  j á t é k s z í n .
N. SZEBEXBEN a’ nyárszaki mutatványok apr. IO-kén kezdettek - meg 

K r e u t z e r  Konr. „granadai meghálás“ czimü daljátékával. A’ társaságot 
K r c i b i g  és H u b e r  urak igazgatják. Az első által mondott megnyitóbe
széd zajos tapsokkal fogadtaték. II e r  z né assz. Gabriela, H e r z  ur (Go-
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me/-), H u b e r  u r a ’ vadász szerepében lépett-fel. Ezen első mutatvany igen 
kedvezöleg sikerült, és tetszést nyervén, a’ vállalkozók szorgalma és ügyessé
ge mellett több jót iehet reményiem a’ jövendő mutatványokból is.

(s. w .)

HANGÁSZ AT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  május 13 kán adatott 

hangás/.ati mulatság részei voltak: 1) O n s l o v  György 21-dik quintettje; 
mellynek két utósó darabja között 2) L e n d v a y n é asszony V ö r ö s m a r t y  
uj romanczját ,,az árvízi hajós'* igen csinosan ’s a’ szép szánni gyülekezet
től élénk tapsolással megtisztelve szavald.

P é c s e t t  április 2(i-kán tanúja valánk a’ maga nemében igen érdekes 
hangversenynek, mellyet jeles V i t t  János u r , a’ székesegyházi hangászkar 
tagja, fáradhatlan szolgalma által eszközlött. A’ bemeneti dijakbul összeg) ült 
egesz jövedelem ([410 ft. váltóban) a’ Budapest és több helységben a’ Duna ár
vize által ínségre jutott szenvedő emberiségnek javára fordítandó. — Előada- 
to t t : 1) Mozart ouverturája „la clemenza di Tito'* daljátékból egész hangász- 
karral. — 2) H u m a n-tól Adagio és Polonaise , — és 5-ször) K o o h n a k 
Potpourrija svéd dalok themájára előadva fagotton W e i d i n g e r Imre ur 
által, kit valóban jehetlen elragadtatás nélkül hallani , és esudálni e’ ritka 
tulajdonú művészt. Ügyessége és áltáljában különös tehetsége által szinte moz
dulatlanná vált az öt zajos tapsokkal iidvözlött ’s hálás tiszteletet jelentő kö
zönség. Többször emlékeztették folyóirataink a’ művészi világot Weidinger 
urra; mi diszül szolgál nékünk is; mert ö pécsi születésű ’s mind a’ két szem
re világtalan. Hangszerén magát tökéletesítvén beutazta Európát, ’s minden 
nemzet csudáivá fogadá ö t;  ő az, ki a’ fagot-játszásban első helyet foglal a’ 
művészek sorában. — 3) Concert K o d é t ó l  — és 7-szer) Változatok Bé
r i  o t-tól hegedűn játszva V i t t  Ján. ur által, ki ebben eddigi koszorúját egy 
újabb virágszállal szaporította. — 4) Cavatina ,,la Molinara“ operábul; éneklé 
K a r l i t z k y n é  asszony. Erzékenyitő hatást gerjesztő kellemes és tiszta 
hangjával remekelt. — 6) Kettős dal szoprán és tenorra „Andronico“ operá
bul énekle I í a r l i t z k y  F é r d .  ur a’ sz. egyház énekese és nője. — 8) 
Az első finale „Montechi, és Capuletti“ operábul némelly műkedvelő Szépeink 
kar-kiséretével énekeltetett. Mind ezek mind amazoknak minden jelenésük za
jos tapsokkal fogadtatott. Említendő még, hogy a’ székes egyház hangász tag
jait mind jelenvoltak, es ,,a’ bányász“ név alatt itt honosult városi hangászok 
is dij nélkül. A’ hattyú terem tulajdonosa ismét ingyen engedé által a’ tere
met. K. J.

T Á N C Z .
T o r d á n  tavaszhó 16-díkán a’ nemes város tánezteremében helyt-Iakó 

mtgs Z e y k  L á s z l ó  ur lelkes felszóllitása kővetkezetében a’ duna-árvíz
től károsított Pestiek felsegélésére közös-tánczvigalom tartatott. Teljes számú 
gyülekezetre Tordán illy czél végett számítani nem lehete : azonban olly cse
kély számra, millyet tapasztalánk, éppen nem. Az egészről legyen elég an
nyit mondani, hogy lakosaink jelesebbjei jelen-valának ; a’ meg nem jelentek 
pedig boldogok! mert ők nem tudják : mi a’ veszély, mi a’ szerencsétlenség! 
— Helybeli hangászczigányaink ingyen muzsikáltak. A’ terem bérlőjének meg
fizettetett a ’ terem átengedéséért kívánt dij. TORDAIFY.

D I V A T .
19-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Séta- és lovagló öltözetek férjfiak számára: — lovag

ló — egyenes köntös; pantalon lasting-krepbó'l; — rövid séta-ruha. — Bécsi divat máj. 10-kén 
asszonyi ruha lila-szürkés foulardból bokrokkal és szalagokkal diszitve ; jnantilla-kendö angol
zöld gros-grainböl; ris-szalma kalap marabuhoz csatolt tollal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P c s te i l  vasárnap május 2 0 —

K Ö L TÉ SZ ET. 

Á n g y a i k é  p.
Egy kis lányt ismerek ,
Olly szende , olly szelid; 
Bámulni kénytelen 
Szemem testbájait.

Gyermekkor almival 
Mulatja még magát; 
Lelkét ezer szinii 
Báj képek fűzik át.

Szempárja tükriben 
Mosolygó ég ragyog ; 
Ot látva, benne én 
Csak angyalt gondolok.

’S ez angyalt képzelet 
Teremti-fel nekem ;
Együtt elmúlatunk ,---- ^
Kn véle , ’s xNpéteíii'.

. .. íS míg o s/ápiistja-a«. Ay  
Vidámon játszink é*.»-. ^  
Szememmel hosszasan 
Csüggiik habtermetén.

Illy bájos , illy szelid 
Menyasszony kellene 
Számomra, ’s életem 
így  üdv leendene !

De eszmél lelkem , és 
Fölébred álmibul:
Illy angyalt képzelet 
Ad csak menyasszonyul

BEÖTHY ZSIGMOND.

SZO RG ALO M .
G y á m o k -  k i r á l y .  A’ világnak legnevezetesb gyámok» je

lenleg Cockerill J. al-német országban, tulajdonosa a’ Lüttich mel
lett fekvő seraingi intézetnek, melly évenként 1.300.000 mázsa kő
szenet emészt-meg, a’ hozzátartozó kőszénbányákból ásottat. A’ fő- 
koh minden esztendőben 35,880 mázsa vasat szolgáltat, ez azonban 
korán sem elég a’ vasgyárba, melly ugyan azon idő alatt 117. 572 
mázsa vasat dolgozik-fel. Ezen kívül Cockerill ur Lüttichben még



e g y  más gépely, kartoló, héhelt szöszt fonó gyár, műszeres szövés 
és pamutfonás tulajdonosa; Audenne-ban, Lüftich-töl 7 órányira, kel- 
inetarkázó ’s papiros gyárnak , Aachen - ban ’s Verbiers-ben héhelt 
szösz fonó s merino szövő gyárnak, Val-Benoit-ban pedig egy ame
rikai monorban készült malomnak líra. Berlinben pamut ’s gépelv- 
gyár, Gottbuson ’s Grünbergen fonógépely; Predborzon (porosz len
gyel hon) posztógyár, Stollbergben czinbánya, Barczellonában pa
mutfonás , Languedocban olvasztó koh és st Denisben Paris mellett 
olly terjedelmes héhelt szösz fonás felett intézkedik, minő franczia 
országban még eddigelé nem létezett. O.osz országban vas hámo
rokat tart, vasúthoz szükséges szinvasaknak nyújtására, ’s végre 
nemcsak Surinamban ura egy erőműtar ’s czukormalomnak, hanem 
Algierban is van egy gőzmalma.

Gő z e r ő mű v e k  k i f e j l e dé s e .  ( F o ly ta tá s a .)
Mind e’ régibb gépelyek elintézése egy maradott, ’s volt a’ 

fő dologra nézve. Egy fal közé zárt erős réz üstben, ellátva jól reá 
srófolt fedéllel, melly alatt keményen tüzeltek, gőzzé változott a’ 
viz. E’ gőz egy különös, az üst fedelével egyesitett, csőben vezetíe- 
ték egy nagy, belül pontosan kifúrt, vas hengerbe. Lehete e’ hen
gerben fel ’s alá járlatni egy tömött, a’ belső henger-oldalhoz szo
rosan érő, dugacsot. Felül a’ dugacs közepén volt egy erős vasrúd 
(dugacs-vagy ramácsrúd), mellyen kötél volt, melly egy erős ho
rizontális emelesőnek, az úgy nevezett balancier-nek egyik végén 
volt megerősítve A’ súlyegyenlitőnek más végén voltak ismét más, 
lefelé függő kötelek alkalmazva szivattyúrudakkal, hol dugacsok, 
ra/nácsok (Kolben) szópószivatfyúkban, miképp’ nálunk a’ kútszivat- 
tyúknál, fel ’s alájárhattak, a’ víznek mélységből felemelhetése vé
gett. Hogy pedig a’ főhenger dugacsa, mellybe kell lépni a’ gőznek, 
bizonyos magasságra jusson, a’ súlyegyenlitőnek azon karja, melly- 
től a’ szivattyúrudak lecsiignek, felrakott teherszekrények által ne- 
hézbittetik a’ másikhoz képest. így támadott annak oldalán a’ túl
súly, mi által a’ balancier másik karja, a’ főhengernek reá erősitett 
dugacsa által mindig felemeltetik illő magasságra. — Ha most már 
e’ hengerben a’ főhenger dugacsa egészen alul volt, ’s gőzek foly
tak az üstből legalsó lapjára, azt igy azok a' megirt súlyegyenlitő 
vagy balancier-túlsúly segedelem által felhajtják a’ cylinderbe. Ha 
ekképp’ elérte legmagasabb fokát, egy különös mechanikai elintézés 
nyomott a’ cső alsó nyilasának elébe egy fedélt, vagy tolót, liókot, 
mellyen által hideg viz fecskendezett-be a’ hengerbe. A’ viz a’ du- 
gacsnak alsó lapja felé nyomult, cső-alakban dült-vissza, 's ineg- 
súritetfe a’ vízgőzét, az azs vízzé átváltoztatá azt. Ekképp’ gőz- ’s
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légüres tér támadt a* hengerben, mivel a’ gézek vízzé változva lé
vén, most már a’ víz 1500-szor kisebb tért foglal el, mint sem elfoglal
tak a’ gézek. Ezen üres tér miatt a’ külső levegőnek nyomása által a’ 
dngacs azonnal lehajtatott. Midén ez igy történt, egy úttal megnyit
tatott a* regulator is , 's azon kakas, melly által a' viz a’ hengerbe 
fecskendezett, elzáratott. E’ játék most újon vette kezdetét, mivel a’ 
vizgéz ismét fellépvén a’ hengerbe, ujan felhajthatta a' dugacsot, ’s 
igy tovább.

E’ gőzmozgonyok igen sok költséggel járó tüzelést, fűtést kí
vántak, a’ kornwallisi nagy gőzgépeteknek mindegyike évenként 
3000 font sterling (33000 pforint) kőszenet basználván-el. Ezen ok
nál fogva mindenképp' azon voltak, hogy e’ költséget lehetőleg alább 
szállítsák, névszerint hogy a’ hévséget egész erejében alkalmazzák, 
és az által takarékosságot eszközöljenek a’ tüzelésben. A’ tiizhajiékot 
majd tágasbiták majd ismét összébb szoriták. A’ lángot, üst feneké
től kezdve, spiralvonalban vezették-körül; gyakran átbocsáták még 
egy vagy több cső által a’ benfoglalt vizen keresztül, mi előtt a’ ké
ményhez juthatott. Ollykor két üstöt is alkalmaztak, hogy igy a’ 
tűz több érintési pontra hathasson. Yégre még bassint vagy víztar
tót is készítettek kőből, ’s a' lángot három cső által vezették ke
resztül, hogy igy a’ viz annál tovább tartassák melegen, forrón.

Mind e’ inesterkélés még is csak keveset használt. — Sok
kal lényegesebbek voltak azon javítások, mellyeket tön Watt Ja
mes 60 évtől fogva e’ gőzgépelyeken. Ezen igen ügyes skót mecha
nikus tudta alkalmazni a’ ruganyos vizgőzeket legnagyobb erejé
ben, ’s az első gépelynél kihozott a’ dugacs alatt egy üres tért, 
melly csaknem olly tökéletes volt, mint a’ toricelli üresség (az az, 
valamint a1 kéneső fölötti a’ barometrum hosztérű csövében). Idő
vel ezen üres térre nem volt többé szüksége Wattnak , hanem csu
pán a’ gőzöknek kelle hajtani a’ főhenger ramáesát fel ’s alá. Itt te
hát hideg viz általi fecskendezésre sem volt többé szükség. Az elhasz
nált gőz nem szorittatott-fel a’ szabad levegőbe, hanem különös cső
vek által a’ condensatorba vezettetett, az az, egy edénybe hideg víz
ze l, mellynek általadatott a’ gőzök hévanyaga, hol ezek ismét vízzé 
változtak-áitai maguktól. Azon viz, melly ez által fokonként forróvá 
lön , egy különös szivattyú által (forróviz-szivattyú) magasra feiszi- 
vatott, s egy cső által a’ szükséghez képest ismét visszavezérelte
tett az üstbe a nélkül, hogy szükség lett volna azt megnyitni. Ál
talán Watt a' gözgépely valamenyi részét is , a’ súlyegyenlifőt, 
ventilleket, gőzüstöt, dugacsot, ’stb. nagy mértékben megjobbitá. 
— Watt 1774-ben társaságba lépett Boultonnal, kinek Sebőban 
nagy vasöntő műhelyei voltak, ’s mostantól fogván’ gőzgépelyeken

b
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leendő javításokban óriási léptekkel haladtak előre. Sokkal rende
sebben ’s állandóbban működtek most a’ Watt-gőzgépelyek, ’s a’ 
fűtési takarékosság ezeknél legalább is 2j 3 részét tette az előbbi new- 
comeni gépelyeknek. Azok egy mázsa jó kőszénnel 24.000 köblábvizet 
emeltek 24 láb magasnyira. Egy newcomeni gőzmozgony, mellynek 
főhengere 30 angol hűveik átinéretű, ’s 9 láb magas volt, ’s hol 
n’ levegőnek nyomása 9.600 fontot tön a’ dugacsra, két szivattyú- 
csőben 24 óra lefolyta alatt 115.400 párisi köbláb vizet szállitott-fel, 
azonban csak az égetőszer nagy mennyiségének elhasználása mellett. 

(  /  é % e  k ö v e t k e z i k . ' )

RÉGISÉG.
Cart  h á g ó b a n  t a l á l t  m o z a i k .  — (Egy franczia tenge

rész zászlótartó irataiból. T e m p s . )  — Használva a’ F a l b e , dán 
consul úrtól nyert utasításokat, Byrratától keletre kezdtem egy tér
ségen ásatni. Eleintén kevés sikerrel biztatott munkám, azonban las
sanként fontosabb lön, ’s egy kamarának romaiban nevezetes moza
ikot találtam. Ez vadászatot tárgyazó hat rajzból áll. A’ képek szé
les rámákba foglaivák, mellyek arabeskokkal, mókusok, macskák, 
szarvasok, szamarak, tigrisek, oroszlánfejek ’s virágok tarka ve- 
gyiiletével elöntvék. A’ négy első rajz éjszaknak van fordulva, ’s 
a’ mozaik alakja két ablakot látszik kijelelni. A' más kettő külön
böző irányban áll. Első vonalban buzogánynyal fegyverzett két férj- 
iiú látszik , kik előtt két lovag egy iramló szarvast üldöz, melly
nek szarvai hálóba burkolvak. Lábaik alatt egy vérében fetrengő 
kecske vonaglik. Ezután két bádogkesztyűs ’s kelevézzel fegyverzett 
férjtiű következik; ezeknek egyike kelevézére támaszkodik, a’ má
sik egy sertés fejébe szúrván fegyverét, azt leölni készül. Előttek 
csudaszép lovon görögösnek látszó öltözetben egy vadász szaguld-el. 
E’ lovagnak csak három negyede látható. Előtte két fékezetlen mén 
rohan. Az ulósó kép olly rósz állapotban van , hogy tárgyait töké- 
lyesen megkülönböztetni nem lehet; azonban többi közül egy orosz
lán, egy kopjával fegyverzett férj fiú, egy szörnyetegtől megrémülő 
ló, ’s egy kézben tartott gömb tiinik-ki. A’ festmények mind jó 
rajzra és helyes festék-keverésre mutatnak. E’ példánynak közelé
ben másikat is találtunk. A' rajta talált fő tárgy egy térdelő férlhí, 
előtte egy állatnak véres feje hever, körösleg gyümölcscsel terhelt 
narancsfák állnak, inellyeknck árnyékában nyulak ’s más vadak he- 
vernek-szét. — Még sok fűrkészést lehet itt tenni, mellyeket 
azonban másokra kell hagynom. Admirálunk ’s tiszteink megláto
gatván e’ helyet, ez ország hajdani lakosainak munkáit bámulni nem 
győzték eléggé. Munkáltatásom közben 15 nap folyt-le, ’s Fraised-
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be" Mohammed e t, urát e' földnek, mellyet oily kényemre dula- 
ték-fel, még nem láttam. Er jó embernek eszébe sem ötlött, hogy 
birtokán tett pusztításomért kárpótlást követeljen. Későbben, midőn 
elérkezett, nehány font lőport ajándékoztam neki, melylyel annyira 
elégedettnek látszék, hogy jelekkel tudtomra adá, ásassak ott, hol 
csak tetszeni fog. Azon negyven tojás, melylyel megajándékozott, 
’s mellveket, hogy őt meg ne sértsem, elfogadtam, elégültségét 
eléggé bizonvitá. Jámbor egyngyűségében nem tudta magának a mo
zaikok iránti gondoskodásomat, rs azoknak elvitelére fordított fá- 
radalmimat megfejteni.

S51NÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN máj. 14-kén ,,lcánykcres szabály szerint“ cziraű 4 fvsos víg já
tékban jelesebbek voltak: L e n d v a y n é  asszony (  Zsófia ) , M e g y e r i  ur 
( Bückling), S z e n t p é t e r y  ur (Sperber j, ’s K o v á c s n é  assz. (Ranunku- 
Jus). — lö-kén ..Béla futása“ igen kevés néző előtt isméiclietett. — Ki-kán 
,,Szerelem és champagne-i‘* eredeti vig játék 5 felvovásban (Irta Gaal) igen 
szép közönség előtt adatott. Ki ne örvendne fenn dobogó szívvel , midőn lát
j a , hogy az eredeti színmüvek közönségünk részvétére számolhatnak ? és hogy 
e’ részvét csak valamennyire érdekes színműveknek is állandóságot ígér, a’ 
közönségnek ma nyilvánított tetszéséből bátran következtethetjük. E’ mai víg 
játéktól az eredetiséget egészen megtagadni nem lehet, és némelly kölcsön
zött helyzetei mellett sok mulattató van benne. ítéletünk szerint azonban kur- 
titandónak vélnék Csatárinak a’ 2-dik fvsban egy kissé hoszszúra nyúlt sze
relmi nyilatkozását, 4-dik fvsban Falusy-nak ’s Obscurides-nek részeg jele
netét , ez utóbbinak pedig a’ templom jöveteléről közbe szőtt de több ízben is 
ismételt mondásait, melly anekdota már olly sok alakban adatott elönkbe, egé
szen kihagyandónak. A’ 2-dik fvsban ott is igazítandó a’ színmű, midőn Csa
táry Falusy házába megy , és olly sok idő múlva jut—fel a’ lépcsőkén Adél 
szobájába. Ez igazítások és folytonosan olly élénk , összevágó előadás után, 
mint mai volt (Kgressy G. urnák 2-dik fvsi tetemes elkésését azonban nem 
akarjuk ez élénkséghez számolni), a’ víg‘játéknak színpadunkon állandósá
got ígérimk. Eredeti ’s művészi torzképek voltak S z e n t p é t e r y  or (Fa 
lusy) ’s M e g y e r i  ur (Obscurides). Ezek mellett dicséretes szorgalommal 
működtek, és különösen B a r t h a  nr (Dcngelegi Samu), 1.á s z l ó  ur(S/.a- 
dányij, L e n d v a y n é  assz. (Adél), ’s K g r e s s y  ur (C sa táry) .  B a r- 
t l i áné asszonyt (s/.obaleány) már egy Ízben figyelmeztettük, hogy ajtón 
belépve fejét, mellyet azután hirtelen felkapni szokott, ne szegje-!e; mert az 
illy' mozgás házi embert elektelenit. Végre meg a' rendelóséghez van egy szónk. 
Mért küldi Csatáry 5-dik fvsban Dengclegit és Szélszaky-t ( F á n  c s y  nr )  
azon ajtón a’ mellék szobába, mellyen keve.scl előbb lépett-be Falusy ’s Ob
scurides uz utszái ól; vagy ha már több oldal-szoba nincs, mondja inkább azon 
ajtót az előterem ajtajának, úgy több valószínűség lesz a’ dologban.— 17-ken 
,,Monteclii és Capuletti pán“ daljáték adatott. Nézők kevesen.

KASSAS apr. 27-kén rendes bérletszünéssel ,,gróf Essex“ szom. játék 5 
fvsban (Bank Brooke Jones és Ralph utáu forditá Láng) igen kevés néző előtt 
adatoti. Kitünólcg működtek: K á n t o r  né (Erzsébet), L e u d v a y  (Essex),
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és K o m á r o m y  (lord Burle). K o m l ó s s y n é  (Ruttland) helyesen, P é- 
l y n é  (Nottingham grófné) és S z i l á g y i  (Sutampton) jól adók szerepei
ket. A’ színmű ó ugyan, de azért századunk bármellyikével is megmérköz- 
hetik. — 28-kán K án  t ö r n é  jutalmául , viszonyok hatalma“ színjáték 5 fvs- 
ban (  Robert Lajos után magyarra szabadon irta J o a n n o v i c s  Demeter )  
adatott. E’ kitétel „szabadon iita“ nem tudom a’ czédula-irö, vagy pedig a' 
tiszt, fordító urnák (kinek magyaroátása különben igen csinos) tollából szár
mazott-e : de minden esetre igen furcsa és ellenteteles kifejezés. K o m á 
r o m y  (g. Falkenau) és T ó t h  (Weis Móricz), kik, mint a’ czédnlán ol
vasható vala, szerepeiket hevenyében vállalták-fel, a’ köz várakozásnak meg
feleltek : miután azonban jelenleg a1 társaságnak egyik férjfi személye sem 
beteg , ’s mennyiben c’ szinmü hiteles kútforrás után még múlt évi november 
havában ki volt osztva , valóban különösen jő elő , hogy a’ nevezett urak he
venyében valának kenteiének szerepeiket felvállalni, annak semmi oka nem 
adatván elő. K á n  t ö r n é  (Aurelia) első felléptekor tapsokkal üdvözöltetve 
díszes, igen megérdemiett, koszorúval tisztelteték. Játéka kimért és művészi 
vala. S z i l á g y i  (  Gusztáv j és l’ á l y n é  ( Ant oni a)  helyűken voltak. 
K o m l ó s s y n é  mint Weis Emilia jeleskedett. E r d ő s  (Wall őrnagy) és 
S z ő k e  (Weis Vilmos) tetszettek. A’ többi egész személyzet igyekezettel 
munkálódott. A’ színmű nem nagy tetszést nyert ; három első felvonása unal
mas , a’ két utóbbi érdekes és jeles. Nézők mérséklőit számmal.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.
KOLOZSVÁRATT tavaszhó 28 kán többnyire zárkózva veszteglő nemze

ti szinházunk hosszas pihenése után újólag megnyittatott. Kepzelem szebb fo
gaimé olvasóim kíváncsik tudni, mi történend abban. Valljon a’ főbb rangú 
ifjúság fog-e fellépni „Kemény Simon“-ual, mellyet a’ budapesti vizveszély által 
szenvedők számára előadni kitűzött vala, — vagy valamclly nomadizáló nép — 
Joannes sine terra *) érkezett ? (mi szerényen „nemzeti szinésztársaságnak" 
szoktuk nevezni) melly nemzeti hiányunk ebbeli fogyatkozását c/élszerü mu
tatványaival pólolgassa. — De szálljunk le szebb képzelgéseinkből; mert ezek 
köziil egyik sem történt. A’ nemes ezélzatú ifjúság elálla szép tervétöl, ’s mi
vel talán az akarat is már magában elég tettnek képzeltetek, a’ nemes czél 
néma gondolatban hala cl: — In rebus magnis et voluisse satis. — Színész- 
társaság pedig éppen nem érkezett^ mert természeti ösztönnél fogr a minden in
kább vonz oda, hol hozzá is inkább ronzódnak. így van a’ dolog mindenegye
seknél, igy társaságoknál; következőleg a’ szinés/.társaságoknál is. Ezek ott 
száknak-meg, hol kedvesebb vendégek, hol összcs-áldozattétellcl pártohatnak, 
vagy legalább szívesebben látogatják mutatványaikat. Innen tisztán magyaráz
ható játékszínünknek csaknem örökös némasága; ’s mi itt az ok ? — nem egyéb, 
mint az, hogy élénktelenek vagyunk a’ színművészet czélja felé okoskodni, 
■s igy annak l é t a l a p j a  ismeretéhez hatolni; — nem szeretjük felkutatni 
azon k ö z é r d e k e t ,  melylj el a’ miveltebb nemzetek a’ színpadokat tisztelik, 
’s honnan mi is elmaradottak! a’ művészet e’ legfőbb ágához melegebbek lenni 
megtanulnánk; de igenis szeretjük elmondani ollykor ollykor látogató társasá
ginkról: „igen — gyengék, tudatlanok — tehát pártfogolást nem érdemlenek. * *)

O) Horácz, Thespis vándortársaságát „ n o m a d iz á ló  n é p “ —. valamint Iffland Madame
Neubauer társaságait , , J o a n n e s  s in e  t e r r a “ czimzettel nevezték. 

v3) A’ közlő, a’ múlt hónapokban itt megfordult Kilényi társaságának mcgmaras?tásáh»n fá
radozván, terve azon elvből nem pártoltam». A' k ö z lő .
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— Valóban igen szép következtetéssel okoskodunk: vádoljuk szintársaságainkat 
gyengélkedésükben a’ helyett, hogy öszses segedelem által forrásokat terem
tenénk az abból kiemelésre ! — szeretnénk vetés nélkül gazdag kalászok kö
zött sai lózni; ezekről bővebben szóllani alkalomra várunk. Most térjünk főbb 
tárgyunkra, ’s ne fejtegessük tovább, mi nem történt színházunkban , haDem 
szólljunk már a’ történtekről, ?s lássuk, P a d e v i t h  A n t a l  u r , a’ cs. kir. 
Udvari színház egykori tagja több társával milly jelenetekkel lepé-meg a’ nagy 
számmal összegyűlt közönséget. — Íj Egy aria ,,Romeo és Julia“ czimü dal
játékból P a d e v i t h  A n t a l  által fényes öltözetben előadva. — 2) Magyar 
nemzeti hármas táncz, U h l i c h  H o n o r i u s ,  J ó z s e f  és K a r o l i n a  
által. — 3) Aria „Ursinoi kastély'4 czimü daljátékból, B e l l i n i  t ő i ;  éne
kelve P a d e v i t h  E l i z a  által gazdag öltözetben. — 4) Aria ,,Fra Diavolo“ 
czimü daljátékból, P a d e v i t h  A n t a l  által dalolva. — 5) Magyar nemzeti 
négyes táncz, U h l i c h  Honorius, Karolina, József, és Adolf által tánczol- 
' a .  — (i) Aria ,,Tell Vilmos“ czimü daljátékból, R o s s i  ni  t ó i ,  énekelve 
P a d e v i t h  E l i z a  által. — 7) Boltozati hármas-táncz, U h l i c h  ur balet- 
tanezmcster és fijai által tánczolva. — 8) Egy jelenet „Zampa“ czimü dal
játék harmadik felvonásából, előadva P a d e v i t h  Eliza és Antal által. — 
9) Testhajlékonysági mutatványok L e v r e n c e  és R e d i s k a  urak után elő
adva U h l i c h  Honorius , és József által. — Az egesz egy velges mű általá
ban valami fennségét viselé a’ miveltebbszerü mutatványoknak, elannyira, hogy 
ezen e s t— éldelet-teli szép est vala. Mindazáltal Padevith Eliza hangja untató 
vala; nem tudjuk, hangja természeti volt-e, vagy csak úti por szállta -  meg 
melljét ? mi könnyen gátot vonhata folyamas hangömléseinek. Végre a’magyar 
tánczban működök bámulatos hajlékonyságain megemlékezénk arról, hogy ma
gyar tánczunk természetességéből kifordítva sehol úgy nincs , mint illy életke- 
resö balletosok tanczaikban. Én ugyan barátja vagyok minden eredeti termé
szetesség miveltebb fokra emeltetésének , ha az a’ természetes szabályoktól 
nem távozik; de mihelyt azon túl csapong , ’s jóval túl, mint itt magyar lán- 
cznnkban , Csúfosan levetkeztetett természetességéből , már nem ismerhetem ma
gyar táncznak. — Tavaszhó 29-kén P a d e v i t h  ur hasonnemü mutatványai
val újólag gyönyörű estét s/.erze a’ már kevesebbre szállt közönségnek, mi
után Kolozsvárról el is utazand. E’ szerint játékszínünk viszont csukva ma
r a d , ’s némaságában tespedve képezi, játsza a’ romboló m u 1 a n dó s ág-ot, és 
többnyire csak ezt, mellynek cziraje : ,,A’ mindent megemésztő idő“ ; — sze
mélyek: „részvétlenség, hanyagság, számba nem vevés“ ; — súgó: ,,a’ lé
lek“ ; — publicum: „hidegség“ ; -  :s végre a’ jövedelem: „a ’ játékszínre 
te tt ,  ’z teendő költségek, kamatozva a’ nemzetnek! VERESSFY.

T Á X C Z .
B e c s i  á l a r e z o s  t á n c z  v i g a l o m .  — Az emberiségnek szép ünne

pét tárták april 22-kén a’ bécsi cs. kir. redoute termiekben, t. i. egy nagy 
sorsjátékkal párosult alarezos tánc/.vigalmat. Ennek jövedelme a’ viz által ká
rosult Budapestiek, Es/tergamiak ’s Dunamellékiek részére hatái oztatott. Nem
csak az egésznek pompás elrendezése, a’ zenészi élemény mulattatá itt az egy’-  
beseregletteket, hanem a’ nemes lelkű nagy embertömeg, a’ nemes czél is, 
mellyre e' mulatság adatott. Az önkénti adakozásokból összegyűlt nyeremény4 
tárgyak egy ideig a ’ népkertben levéu nyilvános szemléletül kiállítva, ápri
lis 19-kén a1 nagy redoute-terembc szállíttatlak, hogy ott jelképeként tündö
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köljenek azon nemes leik őségnek , melly a’ gyász napok után Bécs főváros la
kóinak keblében felzsendült, melly szépségének tünde világával az ékszerek 
’s gyémántok szemsértő ragyogványát is elhomályosítja. A’ nemes érez’s drága 
kövekből állott nyeremények 1—2097-ig számmal voltak jelelve, a’ njerők név
sora hasonlug arithmetical rendben következik. Tánczvigalom alkalmával az 
első számok 1 — 300-ig kihúzatván, a’ nyeremények átlátszó számokkal jelel— 
tettek-ki A’ többi nyeremények számainak húzása 23-kán reggeli 9 órától 
délig ’s délutáni 3 órától hatig a’ kis redoute-teremben nyilvánosan ment végbe. 
Azon nyeremények, mellyek május ö-keig íz eredeti sorsszám előmutatása mel
lett a’ nagy teremből el nem vitettek , nyilvános árverés utján eladatván, a’ 
belőlek bejövendő pénz fennebb említett nemes czélra fog fordittatni.— A’ 250 
személyből állott hangászkar jeles szerzeményekkel mulattatá hallgatóit. Emlí
tésre méltóbbak: két induló, ötven trombitára; nagy zenészét! hangrajz, szer
kesztő L a n n e r  J ó z s e f  ur e’ czim alatt: „koronázási ünnep'1 három sza
kaszban: 1) megérkezés Prágába; — 2) a’ koronázási ünnep éje; — 3) Prá
ga öröm-napja; 00 kardalnok Weigl udvari ulkarmester vezérlete alatt min
den szakasz között német ’s olasz vocal kardalokat zengedezett. Éjfél után 
L a n n e r  ur ön szerzeményeivel, mint potpourrik , keringök 's vágtátokká! 
élénkítő a’ társas mulatság vig kedvét. Az említett karmester urak , mint szin
tén a’ 2-dik gyalog pattantyús ezred és árokásó-kar (Pioniercorps) hangász- 
karaik is jutalom nélkül működtek e’ nemes czelra. — Belépti jegyek két in
gyen sorsjegy hozzájárultával 4 pengő forinton előre váltathattak az itt betű
rendben következő 12 fő asszonyságnál , kik e’ nemes ezél kormányzását ma
gukra vállalták: u. m. B r e t z e n h e i m  herczegné C 1 a m - M a r  ti n iz 
grófné; Esterházy hgné szül Taxis herczegné; H u n y a d i  gr., szül. Liechten
stein herczegné; L i e c h t e n s t e i n  uralkodó herczegné , M e t t e r n i c h  
herczegné; P á l f f y  herczegné, P e r e i r a  báróné, született Diller asszony, 
S c h w a r z e n b e r g  herczegné, S e d l n i t z k y  gr., S z é c s e n  grófné. Eze
ken kívül C zap  ka  ur al-polgái mester urnái, H a s l i n g e r  T ó b i á s  ur, 
cs. kir. udvari haiigászati kereskedésében, D i a b e l l i  és R i e c h e t  t i  urak 
szépmű-árűk kereskedésében, D e n c ezukrász urnái a’ Mihály terén és a’ 
nyeremények kiállításának pénztáránál a’ népkertben is voltak belépti jegyek 
válthatók. — Tánczvigalom estéjén a’ pénztárnál belépti jegyek 4 p. forintért, 
de már sorsjegyek nélkül, voltak válthatók. — A’ nemes lelkűségnek koronája 
e’ fényes tánczvigalmi-reunio által tetetett-fel. A’ felebaráti szeretet jelké
peit ezer alakban tűzték a’ gyöngéd kezek az emberszerctet oltárára , _és a’ 
szánat könyűi itt valóban gyöngyökké ’s gyémántokká változtak. — Az e’ vál
lalatból egybegyült összes jövedelem még eddig hiteles tudósításban nem kö
zölte tett.

UTASÍTÓ.
T ó t t n é  a s s z .  n e v e l ő  i n t é z e t e .  — A’ köz-tiszteletben levő Csáforti T o tt szüle

tett Stepánovits Tberézia asszonyság leány-nevelő jeles intézetével a’ pesti szerencsétlen viz- 
áradás óta Eger városába költözött, nevelőnél pályáját ott folytatandó.

D I V A T .
P a r i s b a n  az ékes há/.i bútorok még most is 14-dik Lajos korából vett minták szerint 

készülnek. — A' kisded bibi-kalapok sarga krepbol falatta bengali rózsából készült bokrok , 
fölötte szalaggal és virágokkal ékesített fátyol) igen kedveltetnek Világos szinú csíkos sza
lagok napi renden vannak Fiatal személyek nagyon kedvelik a1 violaril pelerinc-mantillat se
lyemből , csipke-körzeménynyel.

Szprkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t  t a a r  - K á r ó l  y i , úri utsza 612.
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Pesten csütörtökön május

KÖLTÉSZET.
A Z

Medrébe visszafolyt a’ viz 
Pusztító árja már;
Nyomában ám mondhatlanul 
.Siralmas lön a’ kár.

Hol annyi kedv cs vígalom 
Dagaszta kebleket,
Ott most a' nép búskomolyan 
Ejt égő könnyeket.

’S a’ város , mellyben szép sorú 
Házak ragyogtanak:
Mély gyásza lön nyomor között „ 
Tengő lakóinak.

ő r ü l t .
I .

Utczái romban pnrzanak ,
Es oily bús csöndesek ; 
Belőlük a’ szegény lakók 
Mind elköltöztenek.

’S lia tán a’ dűlt falak között 
Hangzaj keletkezik , —
Nem olly zaj az , melly házias 
Örömből származik.

Bús hangok iisszesége az , 
Mellyekkel emberek , 
Elvesztett kedvesük miatt 
Árván kesergenek.

A’ nő romoknak terhitől 
Zuzottan fekszik o t t ;
De véle hajh ! a’ férj blicsú- 
Csókban nem osztozott!

I I .
Ki az, ki mint egy éji rém 
A’ sírormok felett 
Bolyongva, a’ gyászkert terén 
Keresztül nézeget ?

V alóján borzalom fnt-el ,
'S csapongó tűz lobog 
Szemében, a’ mint egy gödör 
Partjához tántorog.

A’ sirkert dombos ágyai 
Iszaptól ingának,
Közülük a' vizár alatt 
Sokan berogytanak.

S az ifjú míg a’ sirba néz 
Kín 's borzadály között, 
Selyemkoporsó tün-fel a' 
Beomló sár fölött.

,,Nyilj-meg te gyászos sírúreg , 
Nyisd-meg füldágyodat;
Hadd lássam mélyen ültetett 
Ekés virágodat !

Olly hölgy nincs több az eg alatt , 
Mint e’ korán kiholt;
Bájarcza összeolvadó 
Szépségek tükre volt.“

Mond ő , 's égő könyek között 
A’ sir mélyébe száll ,
'S perez múlva feltün a’ halott 
A’ hold stigárinál.

Virágokkal körzött selyem 
Fidy végig termetén;
’S ékes menyasszony-koszorú 
Csügg szögfürtű fején.

Úgy tetszik , mintha ajkain 
Mosoly terülne el ;
'S vadul reájok a' fiú 
Égő csókot lehel.

Majd rá hajol, majd kel ,  's a hölgy 
Jégkeble földagad ;
Megny eltek ifjú halmai 
Vesztett rugalmiikat.
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„H ah ! érez ő ------- int a’ kebel
Dagadni latszatik;
'S  miért van az , hogy még is olly 
Fásultan nyú goszik?

Majtl ébred , kín az alom is , 
Nyugalmat ez nem ad ;
Az ősz sirásó érkezik ,
’S az ifjú  felriad :

O hölgy , te  gyászos sirvirág , 
Oszlandó jiortetem !
Mi voltál hajdan, és mi vagy 
Jelenleg énnekem?

Hajdan gyönyörnek kútfeje,
'S magadban üdv valál ;
’S most földi férgek étkivé 
T ön a ’ kemény halál.

,,H ol késel száraz koponya?
Nem látod síromat ? —
M ért nem sietsz tem etni-el 
M inket, halottakat ?

Mit állsz i tt  1 — mért nem dolgozol! 
M it bámulsz úgy reám ?
T a lán  irigyled társom at,
’S nyugalmas sirtanyám’ 1

Nem , o ! azt én nem engedem , 
T i  nyálkás fajzatok ,
Hogy e’ dicső', e’ hófehér 
Keblen rágódjatok.

Vagy nem hiszed, hogy holt vagyok ,
Kég rothadó halott?
lm  i t t  van száradt csontkezem ,
Nem érzesz ra jt’ szagot ?

Holttesten fészkelő kigyó 
Ot nem osókolja-meg;
Nem ! — Istenemre esküszöm, /
M ert őre én leszek.

Hisz' együtt alszunk, nyúgoszunk,
Ks együtt ébredünk;
Az Isten adjon édesem 
Jó éjszakát nekünk !“

Nem érzed ? — hát temess-be , mint 
É lő t, —• elszenvedem 
A’ k ín t, csak hagyd, hogy e’ halott 
M ellett legyen helyem !

Még így seni ? —• há t mi vagyok én ? 
Nem h isztek , úgy-e nem?
Leányod ez ? — én elm egyek,
0  küld-el őt velem !

Végzé , ’s a ’ félre von t. üres 
Koporsórész fölött 
Elalszik végre , számtalan 
Sóhaj 's nyögés között.

És én hozandók egy f iú t , 
Eljő a z , — ’s bétem et; 
J e r o szelid leány , je r - e l , 
’S vígy hozzá engem et!“

Mond , 's a’ sir mélyiből kilép, 
Olly bús , olly halovány ;
*S nevetve —  sirva bnllag-el 
A’ lányka hü karán.

III.
Bús csöndesen szoll a harang , 
Es zeng halotti d a l ,
Vegyülve egy két gyászoló’ 
Hangos siralniival.

Bejő a’ sirkert ajtaján 
A’ kisded gyászsereg,
Az őrült keskeny , egyszerű 
S írjá t tekintni-meg.

De ők sietve térnek-eJ 
A’ gyászhalmok kö zü l,
’S csak egy leányka marada 
A’ sim ái egyedül.

„E lhunyt a ’ hűven szerető , 
Ólelje bék porát !“
Mond a’ sirásó lán y a , és 
Arczát kiiny folyja-át.

BEÖTHY ZSIGMOND

SZORGALOM.
G ő z e r ő  m ű v e k  k i f e j  l e d é s e .  (P rege.')

A’ régi newcomeni gőzmozgonyoknak 7 font erejük volt a’ du 
gaes minden négyszög-htivelkére. Az első watt-boültöni gépelyek 
nek 10 */„ font hatóerejük volt ugyan azon négyszög hüvelkre. Ili
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zonyos Hornblower, Kornwallisból, oily mértékben megjavító azo
kat, hogy minden négyszög-hiivelkre 16 font erő jutott. Hornblo
wer gépelyén 2 henger volt. Ha a’ gőz az egyik hengerben a’ du- 
gacsra hatott, annak át kelle húzódnia a’ második hengerbe. így tön 
az egy időben egy második hatást, hol xij gőzek folytak az üstből 
az első hengerbe. A’ gőzek ekképp’ a’ lehetőségig használtattak; 
mivel az első dugacsra nyomtak, teljes kiterjedésüket (rugalmassá
gukat) megtarták: mihelyest azonban arra használtattak, hogy a’ 
második dugacsra nyomjanak, félbeszakasztott ’s igy megszűnt kö
zösségük az üsttel; nekik csupán az volt szabad, hogy kiterjesszék 
magukat, megengedtetvén bemenni egy nagyobb tértartalmú henger
be. Ugyan azon idomzatban , mellyben fogyott a’ gőzek rugalmas
sága egy térés hengerben (mellynek természetesen dugacsa is na
gyobb volt), azok nagyobb lapra, vagy felületre hatottak, ’s pedig 
a’ dugacsnak megnagyobbított lapja miatt. A’ gőzek hatása tehát 
ugyan az maradt, habár leszállittatott is elasticitása. — Ugyan azon 
gőzek, mellyeket Hornblower hagyott hatni a’ második, vagy na
gyobb dugacsra, egy nyílt közösülési cső által a’ kis dugacs alsó 
fenekeig vezettettek. Nem vesztettek hatásukból semmit az által, 
hogy mind a’ két dugacs között gyengébbek lettek a’ nagyobb du
gacsra nézve; ’s mivel a’ kisebbik a’ gőzek nyomását, az üstből fe
lülről, szenvedte, ’s az alatta levők által nem segittetett, igy tehát 
természetesen mind a’ két. dugacsnak egy ’s ugyan azon pillanatban kelle 
lenyomatnia, leszállás közben a’ kisebb dugacs alatt levő gőzek- 
nek kidöfetnie, ’s a’ nagyobbik dugacsot követnie. Fox és Lean gé- 
pelyeinek hasonló készülete volt. — Watt, Boulton és Hornblo
wer, főleg a’ két első érdemteljes férjli, nemcsak Anglia, hanem 
franczia ország számára is nagy hatást eszközlő gőzgépelyeket ké
szített. Elcsiiggedés nélkül még mindig iparkodtak ők tökélyesitni 
erőműveiket. A’ Németek szerencsével utánozták a’ watt-boultoni gé- 
pelyeket.

Az ujabh watt-mozgonynak főjavítása abban is létezett, hogy 
ugyan azon ventill, melly a’ gőzeket a’ dugacs fölött lenni hagyta, 
egész addig nyitva maradt, mig a’ dugacs a’ hengernek mintegy 
V4 rész hosszával lenyomva volt. Azután becsapódván az, a’ visszaté
rés az üstbe elvolt zárva a’ gőzeknek, ‘s nem jött hozzája uj gőz. 
A’ bezárt gőzek mind a’ mellett is nem sziintek-meg kiterjeszkedni, 
’s a1 dugacsot (ámbár csak meggyengitett erővel) lenyomni. Ezen 
készület által a’ gőzeknek az előbbihez képest csak ,/4 része volt 
szükséges, ’s igy kisebb főzőüstre, ’s kevesebb tüzelésre. Azonban 
itt még attól is sok függött, hogy e’ készületnél ugyan azon terhet, 
vagy ellentállást, lehesen legyőzni, minélfogva szükséges volt itt

b



az erő nagyságai (melyiyel a’ teher vagy ellenállás ellenhatott a’ gő
znek erejének) azon mértékben gyengitni ’s leszáll itni, mellyben fo
gyott a’ gőzek ereje. Ez valóban egy különös ’s igen elmés mecha
nikai készület állal töríént-meg. A’ kormányzás, vagy azon mecha- 
nismus, melly által a’ ventilek akkor, ha kívántatik megnyittatnak 's el
záratnak, nincs mindig egyformán elintézve. Minél egyszerűbb az, 
annál jobb. így például az emelcsőkkel ellátott rámából állhat, mel- 
lyet. egy, a’ fő henger dugacsrudjával egyesítésbe hozott toló vagy 
závár akképp’ húz ide ’s oda, hogy általa egy ’s ugyan azon időben 
kinyílik egy párventil, mi alatt egy másik pár vénül vagy csapan- 
lytí bezárja magát. — Ennek jobb érthetésére hasznos lesz azon ér
tekezéseimet olvasni a’ Vidra nevezet alatt is ismeretes folyamtisz- 
titó s mederőblösitő gőzerőműről, meilyeket közlőit a’ német keres
kedői folyóirat az 183ü-diki 1-ső szám, ’s az 1837-diki 1-ső 2-dik 
és 3-dik számok alatt, ’s melly gőzmozgonyt most megtekinthetni 
O-Budán a’ kis Dunaágban.

KOVÁK DÁNIEL

K is - bor.  Bár mi bőségben teremje-meg China földje a’ sző
lőt, lakosai még sem készítenek abból bort, mert a’ forrott ris- 
ből sajtoltat többre becsülik. E’ ris-bor gyengébb fejér boraink izé
vel ’s édességével bir, és ha igen j ó , alig lehet megkülönböztetni 
a' whiskey-től.

C 1 a n ny t e l e g r a f j a .  Egy jegyekkel közlekedő gépeiy sem 
érdemli-meg a’ telegraf nevet — mond a’ „Newcastle Journal — 
ha csak olly tömérdek betűi nincsenek, hogy azokból több nyelven 
hangzó szók és észfogalmak feljeleltethessenek. Clanny dr. JSunder- 
landban illy telegrafot talált-fel. Ennek tökélyességéhez még a’ rend
kívüli olcsóság is járul, mert egy állomás — melly 10—20 angol 
mtfdre lehet egymástól — nem kerül többe 50 sillingnél. Clanny ur 
nem szándékozik pátenst váltani találmányára.

Ó vó á l a r c z o k .  Angol országnak több olvasztó’s más mű
helyeiben , hol izzó érczekkel dolgoznak, rá vették már a’ munká
sokat az álarcz használására, melly őket az izzó érez melegének 
káros behatásától és a’ pörölyök alul kifecscsenő tüzes érez részecs
kéktől védi. Ez álarczok többnyire kissé domborodottak, sodrony- 
szövetből készülnek, mellyek a’ munkás arczára felcsatoltatnak; né
ha pedig egész álarczok, és csak szemüregeik vannak sodrony szö
vetből. Óhajtható, hogy ez egyszerű védeszköz mindenütt elfogadtat
nék; mert sok szorgalmas munkás veszti évenként egésségét 's szem
fényét azon helytelen előítéletből, hogy magát az ártalmak ellen védői 
szégyen.
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INTÉZET.
P e s t e n  az e l s ő  p o l g á r i  us z  ó - i s k o l a  férjfíak és nő

személyek számára, melly felnyittatása két első évében is olly ki
tűnő részvétben részesült, czélirányos javítások és tökélyesitések mel
lett, ügyes úszómesterek felvigyázata alatt (mint; a’ múltkor megje
lent hirdetmény Ígérte) május végén nyittatik-meg. A' leczke-órák 
férjli-nem számára reggeli 5 órától fogva 11-ig ’s délutáni 3-tól 9-ed 
félig, — nőnem számára pedig délelőtti 11 órától kezdve délutáni 
3-ig lesznek. Az utóbbiakba férjüak be nem bocsájtatnak. Úszás 
dijjai pengő pénzben: K e z d ő k t ő l :  egész folyamatra 15 ft. — 
2 hónapra 11 ft. — 1 hónapra 6 ft. — S z a b a d  ú s z ó k t ó l :  egész 
folyamatra 8 ft. 30 kr. — 2 hónapra 6 ft. — 1 hónapra 3 ft. 50 kr. 
— N a g y b a n  p r ó b á l ó k t ó l :  egész folyamatra 5 ft. — 2 hó
napra 4 ft. — 1 hónapra 2 ft. 40 k r . ------- Egyes leczkéért kez
dőktől 30 kr. — szabad úszóktól 20 kr. — nézőktől 6 kr. — — 
Fejér ruhák ára egy lepedő 4 kr. — egy úszónadrág 2 kr. — egy 
törülköző 1 kr. — Előfizetési jegyeket váltani lehet Turteltaub és 
Ullmann urak irószobájokban, a’ felső Dunasoron 7. szám alatti ház
ban. — Az egész folyamatra ajálkozó kezdők mind be- mind kilé
péskor még kétkét pengő ftot tesznek-le: a' két hónapra bérlők csak 
belépéskor 2 p. ftot; az 1 hónapra bérlők pedig 1 ftot a’ belépéskor. 
Egyéb ajándékot az úszómesterek nem követelhetnek. Budaiak szá
mára különös csónakok lesznek készen áthozatásukra.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN máj. 18-kán „lengyel király házassága 3 fvsos víg játék (Has- 
saureck után időslt Horváth Dániel) hanyagul ’s clénktelenül adatva ment ke
resztül színpadunkon. Első finás után S z é k e l y  I mr e ,  nemes ifjú, K i e s 
nek s v e i c z i  dalok czintü művét játszá zongorán. A’ gyenge testalkatú ifjú 
nem bir ugyan a’ meglett korúnak sajátságos erejével a’ hatás-teljesh helyek
nek kiemelésére: azonban kezének ritka gyorssága, játszás közben szép maga 
tartása ’s a bátorság méltánylást érdemel. Folytonos szorgalom mellett belőle 
jeles zongorázó válhatik. Nézők kevesen. — 19-ken bérletszünésse! előszer 
adatott „Marót, macsói bán“ szomorú játék 5 fvsban. Vörösmarty Mihál mun
kája. (A’ jövedelemnek egy része, mint a ’ hirdetmény értésünkre adá, a’ szer
ző jutalma volt.) Minthogy e’ műn még néhol , különösen pedig 5-dik fvná- 
sán némi igazitandók vannak, mellyeket tisztelt iró ur bizonynyal meg is teend, 
mind tartalmának közlését, mind véleményünket felöle második előadásra hagy
juk. Az ámbár itt ott nem teljes helyességgel felfogott, de különben felaka- 
dások nélkül játszott igen érdekes tartalmú színmüvet a’ közönség élénk rész
véttel fogadta , ’s a’ szerzőt hosszas , riadó „éljen-nel !“ tisztelte-meg. Kitü- 
nöleg működtek E g r e s s y  G. ur (Bod) , B a r t h  a ur (Marót), L e n d -  
v a y n é  assz. (Ida) ’s M e g y e r i  ur \Haszán). U d r a r h  e 1 y i 
Sándor urnák javasolnunk kell, hogy az illy bejelentő inas szerepekben
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is törekedjék lehető ügyességet ’s pontosságot magáévá tenni, nehogy 
különben zavart okozó legyen. Nézők földszint ’s karzaton számosán; páho
lyokban azonban, fájdalom! igen kevesen.— 20-kán „tündérvilági leány“ tü
neményes vig játék 3 fvsban szép számú nézők előtt adatott. — 21-kére „paj
kos jurista“ volt kijelelve.

KASSAN apr. 29-kén bérletsziinéssel Bellini „tengeri rablók“ czimű ’s 
magyarul még sehol nem adatott hősi nagy daljátéka 2 fvsban, P á l v  Elek 
forditmánya szerint fáradhatlan törekvést bizonyítva, első előadásra nézhető- 
leg sikerült. K’ daljátékot, melly nek majd minden száma igen kellemes és ha
joló , úgy szintén, a’ kardalok is fülkecsegtetök, Bellini IMailandban 1827-ben 
szerzé, ’s neve a’ zenevilágban ez által lett legelöszer is nevezetessé. Tar
talma következő: „Ernesto caldorai he re/, eg ( B e n z a )  mátkájának ked\cset 
Gualticrót ( P á 1 y )  gyanússá tevén, az országból száműzeti ’s Imugene 
( T ó t h n é )  atyját foglyává teszi. Imogene, hogy atyját tömlöc/éböl kisza
badíthassa, kéntelenül kezét Ernestónak nyújtja. Több év múlva a’ tengeri rab
lók elhatalmazván, ezeknek zabolázásukra Ernesto küldetik, ki szerencsésen 
szétveri őket. Ekkor Gualtiero, a’ rablók kapitánja, menedéket akarván keres
n i , több társával a’ caldorai partokon hajótörést szenved, miből kiszabadul
ván , Imogene reá ismer, Ernesto haza érkezik, ’s Gualtieiót nejével találja. 
Párviadalra kelnek, Gualtiero Ernestót megöli, Imogene megörül, Gualtiero 
pedig feladja magát a’ bíráknak, kiktől halálra ítéltetik.“ — Mutatvány végén 
P á l y ,  kinek mind játékával , mind nagyobb részben éneklésével is ,  megelé
gedni lehetett, előhívatott. T ó t h n é  iparkodék , de nem elégite-ki. B e n z a  
fö dicséretet érdemel. A’ kardalok valóban jelesek vajának. Nézők a’ legro- 
szabb időnek daczára is elég számosán. — 30-kán Birchpfeiffer Carolina „Sza- 
páry Péter“ czimú 5 fvsos nemzeti szinjátékának czimszerepében L e n d v a y  
jeleskedek , ’s játék végén K o m á r o m  yval (Hamsabeg), ki több jeleneté
ben túlságos vala, ’s inkább ordított, mint szavalt, többekben azonban hely én 
vala, elötapsoltatek. K o m l ó s s y n é  (Ilka) tetszett; Hubenay'né (Zulima) 
a’ köz várakozásnak, mint mindig, teljesen megfelelt. Nézők számosán.— A’ 
társaság helyzete engedvén, még egy fél bérletet ad, melly ma kezdetett.

KLESTJNSZKY LÁSZLÓ.
PÉCSETT május 4-kén „Napoleon, vagy, a’ kis káplár“ — 3 felvonásban 

jött színpadra. Czelesztin (Napoleon) helyesen adá szerepét. B o h á r i  (ma- 
réchal Berthier), D é r  (Odonel kapitány) elnézhetöleg. Dér azonban előbb 
Schultert commandirozzon azután abinarchieren-t. K o v á c s  (lkán Gaukirma- 
meluk) jól, F a r k a s á é  (Cleville özvegy bérlöné) nehány akadozásokat ki
véve meglehetősen játszott. A b d á i  né  (Cleron Cleville leánya) helyén volt, 
valamint S /. e r b é n y i  is (közkatona); K ö r ö s i  (Ros.signol fa lábú inva
lidus) tetszettek;— intetnek azonban szerepeik jobb megtanulására; az igazgató 
pedig különösen arra figy elmeztetik, hogy a’ mint egyszer a’ szerepek kiosztat
tak , és kinyomattak , azok többé meg ne változtassanak — vagy ha betegség 
’s más által változás történik , azt a’ közönségnek tudtára adja. Nézők, sajnos! 
most is kevesen. — 5-kéu „Griseldis“  regényes drama 5 fvsban jött szőnyegre. 
S z e r b  é n y i  (Artus király) szerepét jól tanulja-meg, és ha ezt tudja, mi- 
micára jobban ügyelhet, ’s nem fog félni, hogy’ tartsa fejét, kezét, lábát 
addig, még az utósó felvonásban Griseldis Percivalnak tántorithatlan szerelme 
szemrehányásait teszi — valamint Vasváriné is ( Gincvra)  tanuljon előbb 
szerepet — hogy’ a’ súgóra nem szorulta, egy angol királyné méltóságát











319

jobban személyesítse. — C s e p r e g i  (Lancelot), míg a" szó reá kerül,  
bajuszát ne pederje; K o v á c s  (Trisztán) tetszésre, Czelesztin (Percival) igen 
jól adá szerepét, ’s játék végén elötapsoltatott. Gyarmati helyeit K ö r ö s i  
adá Gavin szerepét, kész akarti többszörös kard-csörrenéssel és szerep-tudás 
nélkül. A b d á i  né (Griseldis) te tszett— úgy látszik azonban, hogy a’ vig 
szerep jobban sikerül neki. D ér  Cedrik szénégető vak szerepét teljeséggel 
nem tudta, —azt többnyire a’ súgó végezte; — egyébiránt aestheticai hiba is 
volt az. előadásban , jelesen a’ 4-dik felvonásban , midőn a’ királyné paran
csolja „vigyétek felre Griseldist és ennek atyját, tegyetek bilincset reá“ akkor 
Lancelot, Trisztán , és Gavin lovagok ragadják-meg Griseldist és ennek vak 
aty ját .— Ez hiba! — hisz’ azért van Gyarmati, majd ki viszi ez őket, meg egy 
katonával, ’s bilincset is tesz reájok, ha szükséges. — Nézők ismét kevesen.— 
12-dikén „Krisztina, a’ 10 éves királyné“ (Hell Tivador után Komlóssi Fe- 
rencz színész munkája) jött színpadra. — Ezen előadásban már kitetszett a’ ké
szültség és szerep-tudás; azért a’ darab kerekdeden adatott. Kitünőbbek vol
tak A b d a i n é (Krisztina), K o v á c s  (  Ranczau gróf), Czelesztin (Buri 
Fridrik svéd tiszt).— Játék végen Ab d á i  Rozina, 9 éves leányka, igen helyes 
magyar tánczával a’ közönségnek kellemmel teljes estvét szerze. magának 
pedig köz dicséretet aratott. Nézők kevesen.— A’ május 13-kán „Toldi Miklós“ 
czim alatt adatott darab más alkalommal érintetni fog.

HANGÁSZ AT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  máj. 20-dikán adatott 

hangászati mulatság részei voltak: 1) O n s l o w  Gy. 1-ső (E-moll) quintett- 
je. — 2 )  Inpromptu, oboéra; játszá S t e i n h a u e r  Henrik ur, a’ német 
színházi hangászkar tagja fortepiano kiséret mellett, mellyet a’ hangmű szer
zője K a i s e r  u r , a’ pesti magyar színházi hangászkar tagja, játszott volt. 
A’ darab keltenie ’s helyes előadás méltó tapsokkal érdemesittetett. — Mint 
halljuk, jövő vasárnapon lesz e’ nyárszakon az utósó hangászat ezen intézet 
részéről.

A' p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t  addig i s , míg rendes énekis
kolát állíthat, elhatározá, hogy külön tartandó gyakorlati rövid hangversenyek
ben törekedjék kitanulni többnyire műkedvelőkből álló dalnok és hangszeri sze
mélyzete tagjainak tehetségét. E’ czélra adá május 19-kén szokott próba-szo
bájában az első gyakorlati versenyt, mellyben O n s l o w A-moll quintettje , 
I eriot hegedű változatai (klavir-kisérettel) , Mercadante „Eliza és Claudio“ 
daljátékából egy párdal (sopran és bassus hangra), egy bassus aria violon- 
cello-kisereitel reményen túl sikerült helyességgel adatott elő. — E’ gyakorla
tokra bebocsátó jegyek mellett lehet menni, mellyeket a’ titoknok oszt-ki ki
vételen kívül Csupán a’ hangász-egyesület működő tagjainak, rokonainak, ’s az 
egyesület kormányzó biztosságai tagjainak. Minden két hétben lesz egy illy 
hangászati gyakorlat.

L i s z t  F e r e n c z  Bé c s b e n .  Mióta a’ hangász-egyesület tereme fenn
áll, olly néptolongás nem történt falai között, mint Lisztnek april 23-kán este 
adatott második hangversenyén. A’ három pengő forinton adatott zártszékek 
már nehány nappal előbb elkeltek ; sőt a’ szabad padok is zártszékeknek hasz
náltattak ; mi több , még a’ karzaton is készültek zártszékek. Ez alkalommal 
nemcsak a’ hangaszkart foglalák-el nézők, hanem az elószintis, úgy annyira, 
hogy a’ versen) tőnek nem maradt több helye, mint mennyi szemébe ’s zon



gorája elfogadására elégséges. A’ néptolongást t alóságos ostromnak lehetett t< 
kinteni > és így *gaz > hogy Paganini óta még egy művész sem tett olly ha 
tast a közönségre, mint Liszt. E ’ hangverseny részei voltak: 1) H ű m m é  
septettje; a’ favolyát Z i e r  e r ,  oboát U l l m a n n ,  kürtöt K ö n i g ,  viola 
H o l z ,  kobozt M e r k ,  ’s gordont SI am a urak játszák , a’ zongorát pedi, 
maga Liszt olly tökélylyel, minővel, mióta szerzője megírta, nem játszatott. -
2) „Erdei madárka“ L a c h  ne r t  ó l .  éneklé L u t z e r  k. asz. a’ kísérete 
pedig L e w y  R i c h a r d  és K á r o l y  játszák. — 3) „Az éji zene“ és a 
„könyük magasztalása“ S c h u b e r t t ó l ;  játszá L i s z t .  — 4) ,,A’szavalás4 
czimu szép költeményt Langertól szavaló D e n k e r  IVIar ia k a .  — 5 ) P a -  
c i n i-nak ,,I tuoi frequenti palpiti“ cavatináját éneklé L u t z e r  k. asz. ; a' 
zongora kíséretet játszó L i s z t .  — 6)  P a c i n  i-nak most említett ca\ ati
llája feletti phantasia , játszva Liszt által, ki minden játéka után legalább há 
romszor elöfapsoltatott. E1 hangvcisenyt ó cs. kir. fölsége az anya-császár
né, és Zsófia cs. kir. főherczegné tiszteltek-meg jelenlétükkel. — Lisztnek 
harmadik hangversenye, mellyet Z s ó f i a  főherczegné jelenlétével ismét meg
tisztelt, april 29-ének déli óráiban tartatott az ismét fuladásig tömött hangász- 
egyesülcti teremben. E’ hangversenynek 6 száma volt. — I-só) Andante és 
scherzo C z e r n y  sonatá-ja után, játszva Liszt től. — 2) Schubertnak „sze
relmi követség“ czimű dalát éneklé T i t z e  ur, cs. kir. udvari dalnok, a’zon- 
gora-kiseretet játszá L i s z t .  — 3j „Rococo“ költemény Saphirtól; szavaló 
D e u k e r  M a r i a  k. asz — 4) Négy gyakorlat Mo s c  h e l e s  és C h o -  
pin- tól ,  játszá L i s z t .  — 5) Schubertnak ,,eger király“ (Erlkönig) dalát 
eneklé T i t z e  ur , kisérve L i s z t  által; — végre 6) L i s z tnek egyik leg
jelesebb szerzeménye a’ „L a  serenata e l’orgia“ Rossini estélyeiből vett the- 
mára készült phantasia, játszva a’ versenyló által.

UTASÍTÓ,
F é l s z  ú l l i t á i  s z a b ó  l e g é n y e k  i r á n t ,  —.M iután a' pesti nagy árvíz, eltakarodott, 

a’ legénységnek nagyobb része is ,  a’ vizet követvén, Pestről elutazott, még pedig olly nagy 
számmal, hogy a’ mesterek felette nagy szűkében vannak a' legényeknek, — ’s többek között 
alul Írott is , vidéki kegyes pártfogóit illendően ki nem elégíthetvén — felszóllitatnak általa 
ezennel a’ hazánknak minden városában létező asszonyi szabólegények, kik magukat munkáikban 
tökélyeseknek érezik, és kedvük volna nálam munkába áliani, minden halasztás nélkül Pestre 
jönni ne késedelmezzenek. Tizennyolczat elfogadhatok.

J e g y z é s .  — Vándorkönyveikbe mindjárt helyben lehet beiktatni, hogy egyenesen hoz
zám indultak. —  Lakásom Pesten a’ váczi utszában a’ három Grácziánál igen is ismeretes 
Mocsonyi házban 412. szám alatt az első emeletben 

Pesten 1838-ki május 18-kán
KERESZTES.>Y SAMUEL 8. k . 

polg. asszony iszabó mester.

D I V A T .
2ö-dik d i v a t  k é p (Parisból.) — Felruha sely emből szalagbokrokkal 's csatokkal ékesít

ve; a’ másik ruha jaconnetból lebegénynyel és fekete mantillával. — B é c s i  divat máj. 17-én: 
felruha múltból lapis-szürke marczellinnal bélelve ; szalmakalap virágokkal és tafota-szalaggal 
ékesítve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

fc'yomt T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 812.
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Pesten vasárnap május iS1?1—1 1&38.

KÖLTÉSZET.
A 1 r e m é n  y h e z.

Csalóka s/.ép remény !
Mit altatsz en gémét r 
Mosolygó álmákon •
Ringatva éltemet;

Oily tündér álmakon r 
Mellyek enyésszenek ,
Mihelyt a’ bús valók 
Éberré költenek.

Milly játszi képeken 
Csaltad a’ gyermeket;
’S a’ gyermek képe mind 
A’ porban elveszett!

Milly bajos iidveket 
Jóslál az ifjúnak ;
’S azok csak képzelet 
Abrándi voltának !

Ks még is édesen* -V x .X 
Hat moss.jk'eraetijd j
Ah , márt a? íhúí'js’alpt 
Oil ykor ~

Enyelgő szép remény !
Altass még engemet ;
Mosolygó álmakon 
Ringasd-át éltemet.

M A T IC S IM R E .

SZORGALOM.
P á r i s i  k i r á l y i  k ö n y v n y o m ó  i n t é z e t .  — Ezen in

tézethez hasonlót találni bajos lenne; mert, mint az igazgatóság bi
zonyítványából kitetszik, 44 féle betűjegyei vannak, ugyan annyi 
idegen nyelveken nyomandó könyvek készítésére. — 1528-dik évben 
keletkezett alapítása óta 1400 legjelesebb ’s ritkább munkát nyomott 
ez intézet az idegen történetekről ’s literaturáról eredeti kéziratok 
után; a’ chinai, siami, zsidó, görög, copti ’sa ’ t. művek mindezen 
intézet sajtói alól kerültek-ki.

Uj m o z g o n y .  Stephenson ur, angol földön a’ leghíresebb 
erőművész, az angol vasutakra egy szörnyű mozgonyt (locomotiv)



készített, mcllynek működése által 50 tonna teherrel egy óra alatt 
50 angol mértióldnyire lehet haladni, teher nélkül pedig 80 mért
föld nyíre is.

ÉPÍTÉSZET.
A n i m a n a t i .

Bartolomeo Ammanati. hires florentini szobrász és architektus , 
született 1510-ben, ’s kimúlt 1592-ben. Rendkívüli hajlandósága lé
vén a' rajzművészetekhez. ő a’ szobrászatot választó, az akkor fen- 
álló iskolák között pedig B a c c i o  B a n d i n e l l i - é t ,  egy hires 
florentini szobrászét, kitől ő azután az első oktatást vette. A’ mes
ternek fantastikai szeszélye volt-e oka, vagy íiatalsági könnyelmű
ségből történt, elég, hogy ő nem sokára oda hagyta ezen iskolát, 
s Yelenczébe ment, hogy ott J a c o b o  T a t t i  alatt, ki S a n s o 

v i n o  név alatt ismeretes a’ művészi világban, folytassa tanulmá
nyait. Ammanati bámulatos előlépteket tön, ’s miután már visszatért 
volna Florenczbe, más tanítója nem volt, mint csak Medicis sírem
lékének szobrászata, melly A n g e l o  M i h á l y  vésője alól került- 
k i , rövid idő alatt pedig saját találmányaival fellépve, nevekedett 
hírneve. — Első műszüleményei közé tartoznak: az örök atya ’s a’ 
két angyal, magaslaté műben; egy Léda, melly az urbinoi herczeg 
birtokába jutott; ’s három képoszlop életnagyságban, inellyek Ná
polyba szállíttattak, hol ezek a’ hires költész S a n n a z a r  síremlé
két díszítik. Urbinóba meghivatva, ott dolgozta-ki Ferencz Maria 
herczeg síremlékét, ’s nehány munkát végzett stukban. 1550-ben 
Romába ment, ’s egész iparral architektúrái tudománynak szentelte 
magát, a’ nélkül még is , hogy ez szobrászatának rovására történt 
volna. Leghelyesb architektúrái műszüleményei közé tartozik: a’ 
Pitti palota udvara, ’s a’ sz, Háromsághid, mind kettő Florenczben,

Több létre hozott épitvényremeke között, mellyek bebizonyitni 
képesek épitőművészi tudományát, ’s jártosságát. a’ valósításnál, azt 
okvetlen a’ Háromsághid teszi, mellyet ő Florenczben emelt. Ezen 
emlék az első példa egyszersmind hidboltról nyomott bolthajlattal, 
igy tehát a’ curve-nek bizonyos nemét teszi, melly formát nem czél- 
szeres, ok és szükség nélkül használni a’ hidaknál; mellyet azon
ban Ammanati ezen műnél annál is inkább több szerencsével alkal
mazott, mivel azt maga a’ szükség parancsolni látszott. — AzArno fo
lyóvíz 1557-ben rögtön ’s oily erővel dagadt-fel, hogy a’ inellék- 
fektű rétek, földek, házak ’s malmok, szóval, minden lerontatott. 
Semmit sem lehet összehasonlitni azon pusztítással, mellyet okoz e’ 
folyóvíz fellázadtságában, dühösködésében. A’ víztömeg erőszakosko
dása még az által is neveltetett, hogy ez áthágván partjait, a’ hűl-



323

laniok útközben mindent magukkal elragadtak. Gyökerestül kidöntött 
magas fák, talpak, omladványok, ’s más egyéb eszközök, a’ min
dent magával elragadó vad folyam által, a’ Háromsághidhoz hányat
tak legnagyobb erővel, ’s így ennek ellent nem állhatva, ezek mind
járt az első döfésnél ledönték azt. A’ viz magasabbra emelkedék a’ 
hidaknál, keresztül folyt rajtuk, ’s áthágta a’ kőfallal elgátolt par
tokat, mi által a’ várost is elönté; egyedül csak a’ „ponté vecchio44 
hid daczolt még a’ folyó vizdühének; ’s mivel e’ folyam ketté vá
lasztja Florencz városát, a’ közösülések is jobbadán félbeszakasztat- 
tak. 1559-ben Medicis Cosinus herczeg ismét felépitteté az a l i a  Ca
ra ia hídnak két bolthajlatát. A’ háromsághidra nézve Ammanati 
rendelést kapott, hogy azt egészen ujonan felépítse. Ezen architek- 
tusnak volt már többszer alkalma e’ balesetnek főokait kikutatni, 
melly t. i. az 1269-dikihez hasonló volt, ’s a’ legczélszeresb, leg- 
hathatósb módról gondolkodni, viszon beérkezésének, az általa meg
lepetésnek ellenhatni, ’s annak elejét venni fontos változtatás által 
az akkorban divatozó hídépítési rendszerben, azon folyóvizeken ke
resztül, mellyek nagy ’s többszeri part-áthágásoknak alávetve voltak.

O meg volt arról tisztán győződve, hogy egy hídnak a’ dühös
ködő víz hatalma elleni biztosítása, kevésbbé függ attól, ha az el
lenhatás neveltetik a’ folyam hevessége ellen, mint inkább attól, 
hogy az előnyomulás hatalma leszállittassék, gyengittessék. Addig 
közönséges vélemény volt, hogy a’ hidoszlopoknak azon okból, csak 
hogy elég izmosak legyenek, */3 része, de soha kevesebb mint *]4 
része, az ivnyilásnakne adattassék. Azt vélték, hogy azoknak szük
ségük van az ellenfal (Culée) szilárdságára. Ennek következése volt, 
hogy a’ folyóvíz ágyát azon egész térrel, mellyet az oszlopok fölös- 
legsége elfoglalt, megkeskenyitettnek találták, ’s hogy az összeszoritás- 
nál a’ folyam zabolatlanságát ’s pusztító hatását a’ materiálékra, jóval kell 
ekképp’ nevelni. A’ curve-nek neme, mellyet a’ körülményekhez ké
pest a’ boltozatnak adtak, hasonlag egy pont volt, mire keveset 
ügyeltek. Kérdést sem szenved, hogy a’ teljes ivhajlaf, vagy felkör, 
legegyszerűbb, egyszersmind legszebb, ’s legtartósabb is. A’ tö- 
möroszlopok többszörözése által pedig a’ viz átmentének éppen azon 
idomzatban számosb akadály is gördittetik, szegeztetik ellene. Ha 
még hozzá tesszük, hogy a’ viz a’ boltozat fészkéig felér, ’s talán 
még annál fentebb is emelkedik; a’ félkörded bolthajlatok jobban 
’s jobban keskenyitik az átjárást, úgy hogy minél magasabbra emel
kedik a’ folyóvíz, annak lefolyása annál több akadályra talál. Ezt 
azonban nem lesz nehéz példa nélkül is belátni, ’s érteni. — Am
manati , mind e’ vizsgálatok resultatumát valósításba hozta. O ja\ a- 
lott hiújánál csak 3 ivet használt (a’ közéj ső 90, a’ más kettő 's 1

b
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láb térségül), igy tehát közép oszlopainak száma csak kettő lön, ’s 
azoknak 25 lábnál nem adott több vastagságot, az az, körülbelül 1j4 
részét az ivtérnek, úgy hogy ez által a’ folyóvíz szélessége csak 50 
lábbal keskenyült. Végre a’ boltozat iveinek ő igen nyomott ellipti- 
kai curvét kölcsönzött, melly a’ folyam vizének még több és szaba
don átjárást nyitott. Ez által, a’ folyóvíz árjánál, a’ víznek heves 
oda tolongása maga is gyengítetett az ellentállás kevesbitése által,
’s a’ constructiónak, valamint is materiáléknak kevesebbet kelle ki- 
állam behatásától. Egyébiránt ő legtöbb gondot fordita mindenre, 
mi biztosíthatta annak tartósságát, ’s a’ műnek szilárdságát. Miképp’ 
az alapzathoz, úgy az oszlopokhoz ’s ivboltozat-faragású köveihez, 
a’ legkeményebb köveket használta, ám ha maga a’ hidboltozat csak 
ásványkőből készült is. Az oszlopok megerősítést nyertek sarkan
tyúk által, mellyek arra szolgáltak, hogy a’ viz erejét szétoszlassák. 
— A’ szerkezménynek mesterségén kívül, mellyben a’ hid érdeme 
okvetlen áll, csudálnunk kell nemcsak az alkat nagy csinosságát, 
hanem egyszersmind a’ bolthajlat hevederein, archivolteken, ’s tá
maszoszlopokon, bizonyos profil- ’s párkányrészeket és mélyzetű 
mezőket, mellyek ezen hidat, mint egy ügyes architektusnak mű
vét, bélyegzik. A’ hid két végén alkalmazva látni 4 szobrot. — 
Miután már tökélyesen bevégezve volt e’ kőhíd 1569-ben, az óta a’ 
folyóvíz áljainak ellentállott. az a’ nélkül, hogy csak legkevesebb 
változást is szenvedett volna. A’ lefolyás nagy könnyítése által, mit 
ezek ekképp’ engedtek a’ víznek, nem keveset szolgáltak arra, hogy 
a’ többi hid is biztosittassék a’ rendkívüli vizdagályok hatásai ellen.

E’ nagy vállalat azonban nem foglalatoskodtatá Ammanatit ki
zárólag. Talentuma fel volt osztva azon pillanatban Florencz legpom
pásabb műalkotványa ’s e’ szép város legnagyobb szobrászati emlé
ke között, az az, a’ pompás szökőkútnál, a’ régi palotának terén. 
Nehány szobrász versenyzett e’ munkának kézre nyerése végett, ’s 
még az intrigue is nem késett beavatkozni a’ vitába. B a c c i o  B á n 
éi i né  I l i ,  egy sokra vágyó, ’s minden nagy vállalkozásra kész férj- 
f i , azon rendelést vette, hogy Carrarából szállítson Florenczbe egy 
colossalis márványtuskót, melly ezen de még csak tervben levő em
lékre volt szánva. Haszonleső előlátásból ő azt azon formában ’s 
nagyságban faragtatta, miképp’ az sajat találmányi Neptunjához leg
jobban illett, vélvén, hogy igy biztosítja magának a’ vállalatot, ’s 
plánumának létesítését szükségessé teszi. Azonban több elhirült ar- 
chitektus is jelenté magát mint versenytárs, kik között voltak: Bo
l o g n a  J á n o s ,  D a n t i V i n c z e ,  és C e l l i n i  B e n v e n u t o .  
Mig a’ vita tartott e’ tárgy fölött , meghalálozott Baccio Bandinelli, 
’s igy Ammanati nyerte az elsőséget. E’ művész ritka ügyességgel
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tadta ezen, ámbár egy más alakhoz készített márványtuskóból co- 
lossalis Neptunját képezni, még pedig annyi szerencsével, hogy a’ 
műven sem a’ legkevesebb erőtetést sem valami nyomdokot észre 
venni nem lehet, mi bizonyságul szolgálhatna, hogy ő magát, a’ 
már adott mértékek szerint tartotta volna. E’ fontaine-t úgy tekint
hetni, mint az újabb szobrászat legnagyobb találmányainak egyikét, 
’s melly egyszersmind e’ nagy férjliúnak legfölségesb műve is. — 
Ammanati egy nagy munkát készített e‘’ czim alatt: „La Citta“ , melly 
az összes nagy épületek terveit és rajzait foglalja magában, mellyek 
t. i. egy város díszítéséül szolgálhatnak. A’ kezdetet ő a’ kapuk raj
zával tette; erre következtek a’ herczegek palotái, törvényházak , 
’stb.; ezen tűi a’ templomok, szökőkutak, börzék, színházak, hi
dak közönséges térek rajzai. E’ nagy érdekű munka, széthordatott 
halála után, ’s egy ideig egészen eltűnt. Egyik része megjelent egy 
árverésnél, a’ nélkül azonban, hogy valaki képes volt volna azt ér
demeire nézve becsülni, mig végre a’ hires Viviani e’ becses töre
dékeket mgismervén, összegyüjtögette. Ennek kezéből, később L o- 
d o v i c o  d e R i c c i o  senatornak birtokába jutottak, egy felvilágo
sodott műértőébe, ki azután azokat két kötetben egyesitteté.

NOVAK DÁNIEL’

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .  '

PESTEN máj. 21-kén a’ „pesti pajkos jurista“  kevés nézőt csőditett-be. 
Jelesebbek voltak: L á s z l ó  ur (Székfy Pál) , T e l e p y  ur (Matyi), Ba r -  
t h a  ur (Höslaky), és S z e n t p é t e r y  ur (Bikavári). — 22-ken Fáy And
rásnak „külföldiek“ 2 fvsos ’s „közös ház“ ] fvsos eredeti vig játékai töl— 
ték-be az estét. Az első darab élénken ’s egybevágólag adatott; kitűnve je
leskedtek B a r t h a  ur (Bodor Kálmán), és L e n  d v a y n é  assz. (Julcsa). 
Az ezt követő „közös ház‘‘ azonban hanyagul és szembeszökő szerep
nem -  tudással, akadozva adatott. Legkészültebbek valának : L á s z l ó  ur 
(Sándor)  ’s L e n  d v a y n é  assz. (Erzsi). Ez utóbbinak ismételve ajál- 
juk a’ nem szaporázott beszédet; mert mi éleménye van a’ nézőnek, ha a’ 
színésznek szavait , különösen vig játékban csak felében harmadában érti-meg?! 
— Első darab után F á y  G u s z t á v  a’ szerző urnák fija, kiről, mint ügyes 
zongorázóról lapjaink már sokszoros dicsérettel emlékeztek, Thalbergnek „Don 
Juan“ themajára irt phantasiáját volt szives eljátszani egyedül a’ fortepianón, 
kiséret nélkül. E’ hangmű eljátszása nem csekély feladat bármilly gyakorlott 
művésznek. Fiatal művészünk annál viritóbb koszorút érdemle tehát, hogy a’ 
mostani legjelesebb hangmüvésznek e’ nehéz munkáját olly kitűnő pontosság
gal ’s jelesen adá elő , miképp’ azt korosabb és járatosabb hangászoktól vár
hatjuk csak. Csak azon egyet óhajtottuk, vajha e’ czélra más népszerűbb, és 
m a g y a r  s z í n h á z u n k  nagy publicumára nézve is hatóbb hangmü választa
tott volna. A’ fiatal művész kétszer tapsoltatott-elö. — 23-dikra Vörösmarty 
„Marót“ - jának ismétlése volt hirdetve, melly mutatvány jövedelmének egy 
része (a’ hirdetmény szavai szerint) a’ szerzőé. Erről bővebben máskor.



KASSÁN máj. I-jén „Zsigmond király álma“ ismételtetek. A’ darabba 
szőtt énekek néműleg érdekessé tették az egészet. Végén T ó t h  (Zsigmond) 
és P á l y n é  (Erzsébet) érdemlőleg előhivattak. Nézők szép számmal. — 2-kán 
L e n d v a y  jutalmára szép számú nczök előtt „Domi, az amerikai majom“ 
igaz történeten épült, vigsággal elegy, nagy pantomiai nézőjátek énekekkel 
(azonban csak egy kardal volt) ?s uj díszletekkel (mcllyek voltak azok ?) 3 
fvsban hozatott színre. Me nz a  (majom) a’ köz várakozáson felül kielégítő— 
leg ,  Hu be n a y  (Pongrácz) igen helyesen játszott. B e n n  a’ 2. ’s 3-dik 
fvnás után, L e n d v a y  (Dessa) pedig játék végén zajos tapsok között eló- 
hivatással tisztelteitek. A’ többi egész személyzet helyén vala. Egyébiránt 
maga a’ darab igen sovány éldeletű. Lendvaytól méltán lehetett várni más ér
dekes színműnek választását. Elég sajnos, ha fö színészeink holmi hasonló hit
ványságokat választanak jutalomjátékul. —■ 3-kán „Kean“ harmadszor is igen 
számos néző előtt ismét művészileg adatott. L e n d v a y  a’ czimszerepben 
többszöri előhivatással jutalmaztatott. A’ többi egész személyzetről dicséret
nél egyebet mondanom nem lehet. — 4-diken ,,májusi virág füzér“ czim 
alatti egyveleg 3 szakaszban számos nézőt vonzott a’ színházba. Az első sza
kasz részei voltak; „Taneved“ daljátékból nehány jelenet; — 2-dik szakasz
ban ,,a’ leégett ház 1 fvsú vig játék“ kerekdeden adatott. Dicsérettel emlí
tendők : H u b e n a y  (Scbestény) és K o m á r o m  y (Marczi); — 3-dik sza. 
kaszban a’ „6zevillai borbélyból“ két jelenet. Be n z  a (Figaro) kellemes és 
igen helyes énekléséért érdemlőleg megtapsoltaték. Ezt követé „Czérna szabó 
Prágában.“ Játék végén H u b e n a y  (Czérna), T ó t h  n é  (Laura), és Hu
b e n  a y  n é  (Camilla) zajosan előtapsoltattak. — 5-kén a’ kórház részére 
„Bocskai, a’ tántorithatlan hazafi“  gyér számú nézők előtt került színpadra.

KLESTINSZKY I.ÁSZLÓ.

SZEGEDRŐL pünköst - hó 18-ról. — Köz örömünkre lepattantak végre 
színházunk ajtajáról ama lakatok , inellyek azt színészek nem létében hosszú 
fél év alatt zárva tartották. C z e l e s z t i n ,  ki a’ köz kedvezést és pártfo
gást múlt évi itt létekor többi társa fölött leginkább tapasztalá, a’ múlt őszön 
hozott tanácsi határozat által színházunknak ez évre általengedése felől bizto
síttatván , tavasztól fogva pedig sikeretlen várattatván, de a’ szinészeti kül
döttség felszólítására is meg nem jelenvén , hogy a’ közönség e’ nyáron mu
latság nélkül ne hagyattassék, a’ nevezettől vissza vont biztosítás, újabb ta
nácsi határozatnál fogva, F a r k a s  és K ő r ö s y  egyesült társaságukra ru
háztatok által ; kik is , mielőtt e’ nyáron itt maradhatásuki ól aláirásilag biz
tosítva lennének , a’ tegnap adatott „neszlei torony“ czimü színmüvei kezdék- 
meg mutatványaik pályáját. Abban K e s z y  (X-dik LajosJ kis szerepében is 
színészi jártosságot bizonyítva , F a r k a s  (Marigny), K ő é r  (Daulnay Sán
dor) , F ö l d v á r y  (Daulnay Robert),  K ö r ö s y  (LandryJ köz elégülésre, 
L ö c s e y  (Orsini) gyengén vitt ék szerepüket. M i s k o l c z y  L i l l a  (Bur
gundi Margit) első megjelenésekor tapssal fogaötaték, ’s annak bizonyításául, 
hogy benne a’ nézők várakozása nem csalatkozék, mind első mind későbben 
majd valamennyi eltávozásakor tapssal kisérve jutalmaztaték. Külseje kedvező 
a5 színpadra; mozdulatai, szavalása, ’s érzelmek festése ügyében örömmel ta
pasztaltuk , hogy iskolája nem volt rósz , ’s ha kedve továbbra is megmarad, 
legjelesebb szineszneinket bár hol is képes lesz köz elégülésre kipótolni, ü és 
Deésy (Buridan) voltak valóban e’ színmű előadásának fö gy öngyei, mi okból 
a’ művészetet kellőleg jutalmazni szokott közönségünk egyiránt nyilvánitá ke
gyét hiind kettejek iránt. Mi az előadást illeti, az egész igen jól folyván erő-
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sen reméljük, hogy ama pártfogás, mcllyet a’ színészetben nemzeti ügyet te
kintő lelkes közönségünk e’ művészet iránt mindenkor kitünöleg bizonyita-be , 
a’ legközelebb megnyitandó aláírás által eszközlendő biztosítással e’ nyáron 
által is nemes lelküleg fog terjedni derék színészeinkre.

CSfiNDVÖLGYI.

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN B i n d e r  ur, cs. kir. udv. dalszinész Becsben, május 18-kán 

kezdé-meg vendégszerepei sorát,  mint Neokles, Rossini ,,Corinth ostroma“ 
czimü daljátékában. Folytatá 22-kén „Othellóban“ mint Rodrigo. Régi híréről 
olvasóink nagyobb része előtt alkalmasint ismeretes lesz már e’ színművész, 
’s így dicséretet halmozni reá szükségtelennek véljük, valamint azt is, hogy 
kedvező színi termete, erős és szép tenorhangja, szini járatosságot bizonyító 
játszásmódja mellett, zajos tapsokkal tiszteié őt a’ nagy számú közönség, ha
bár észrevehető volt is hangjáról, hogy teljes egésséggel jelenleg nem b ir t .— 
19-kén legelőszer jött színpadra „az éji démon“ vig játék 2 fvsban, francziá- 
ból Hell Tivador. — 21-dikén pedig „Monaldeschi“ szom. ját. (  Dumas után 
Both). — A’ városi erdőcskében a’ budaihoz hasonló arena vagy is nyílt nyári 
játékszínt készíttet a’ pesti német színház szorgalmas 5s ügyes igazgatója 
Schmid Sándor ur. Mint halljuk pünköst - hétfőn fog megnyittatni. E’ szerint, 
ha nénielly napokon mind a’ két városi német és pesti magyar színházban , ’s 
a’ két városi arénákban egyszerre adatnak szini mutatványok, képzelhetjük , 
hány nézője lesz mindegyiknek , ha e’ szerint öt színpadon fognak játszani.

BUDÁN H e r b s t  Nina k. a. (a’ prágai színház személyzetének egyik je
lesebb tagja) vendég-szerepei cyclnsát máj. 11-én kezdé-meg, mint Olga gróf
né, Raupach „Izidor és Olga“ czimü szomorú játékában. — 15-kén két vig 
játékban lépett ismét fel, u. m. az elöszer adatott „dámák maguk köztt“ (1 felv. 
Tenelli M-töl) és a’ „féltékeny asszony“  1 fv. vígjátékban, ott mint Verseuil- 
né assz. — itt mint Uhlenné. Nevezetes, hogy az elsőbben nevezett színműben 
csupán csak asszonyok (egy férjfi sem) lépnek-fel, mindössze nyolczan. — 
17-kén müvészvendégnénk jutalmául elószer került színpadra „Parkin“ törté
neti drama 4 fvsban bevezető beszéddel (Schiller-nek fenmaradott terve sze
rint irta Chownitz T. F.) — 21-dikén mint Louis lépett ismét fel a’ párisi 
naplopóban.

H A N G Á SZ A T .
L i s z t  F e r e i t  ez Bé c s b e n .  Május 2-kán adá Liszt ur 4-dik hang

versenyét, mellynek részei voltak: 1) Beethoven As-dur sonatája; játszá a ’ 
versenylő. Lisztet kiálták-ki Beethoven művei első játszójánakj játékát „óri
ási“ mellék névvel bélyegzők, és valóban e’ kifejezéssel nem mondtak sokat, 
mert szóval leírni azon módot, melylyel Liszt Beethoven műveit já tsza, nem 
lehet. — 2) S c h u b e r t  „éji zene“ dalát éneklé G r o s s  B e n c z e  u r .— 
3) Phantasia M e y e r b e e r  „Hugenottáiból“ vett motívumokra, szerzó ’s 
játszá a’ versenyló. — 4) Gyakorlatok As-ból , szerző ’s játszá Liszt. — 5) 
Schubert „sziklai pásztor“ dalát éneklé G r o s s  ur ,  mellyhez a’ clarinett- 
kiséretet F r i e d l o w s k y  ur , ’s a’ zongorát, mint szintén az elsőhez is , 
L i s z t  játszá. — 6) „Cromaticai galoppé“ hasonlag a’ versenyló szerzeménye. 
Az elbájolt közönség zajos kívánságára Liszt a’ galoppot ismételni szives volt. 
— Lisztnek ötödik hangversenye máj. 8-kán a’ már említett teremben ’s tömét -
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dek hallgatók előtt adatott. Mit a’ Bécsiek különös ’s a’ mellett érdekesnek ta
lálnak , azon körűiméiben alapul , hogy Liszt a’ hangverseny előtt már egy 
pár órával a’ teremben megjelenik . intézkedik , rendet ’s helyet csinál, a’ dá
mákat üléseikre kiséri, minden emberrel szóba áll , majd egynél majd másnál 
van , szóval, házi gazda tisztét viszi. Ezen 5-dik hangversenynek , mellyben 
Liszt mind ugyan annyi uj darahokat játszott, részei voltak: 1) „Reminis
cences de la Juive“ nagy phantasia , a’ versenyló szerzeménye.— 2) (Jj gya
korlatok C h o p i n  és M o s c h e I e stöl; játszá L i s z t .  — 3) Schubert 
„vándor 4 czimu dalához a’ zongora-kiséretet játszá, — ’s végre 4) „Hexa- 
meron-nak“ nevezett változatok a’ „Puritánok-ból“ vett marschra; szerzék 
T h a l b e r g ,  C h o p i n ,  P i x i s ,  C z e r n y ,  H e r z  és a’ versenyló. A’ 
„Wiener Zeitschrift4 referense Lisztet h a n g á s z  F a u s t n a k  nevezi, és va
lóban játékát inkább bélyegző kifejezést ennél nem is találhatott volna; mert 
neki a’ hangok rabszolgaként olly készséggel engedelmeskednek , mint a’ pokol 
kényszerítő szavának a’ gonosz szellem. Liszt minden darabját Gr af f t ól  ké
szült hangszeren játszá — valamennyi hangversenyében. Ez alkalommal T i- 
t z e ,  L u t z ,  F u c h s  és R i c h l i n g  urak, cs. kir. udv. dalnokok Schu
bertnak „ellenmondás41 és „gondolás44 czimű négyes dalait éneklék, mellyek- 
hez a ’ zongora-kiséretet M i s c h i k  ur játszá. A’ hangversenyt jelenlétük
kel megtisztelni kegyeskedtek ö fönségük Z s ó f i a  föherczegné, FerenczKá- 
rály, és Lajos cs. kir. föherczegek.

J e l e n t é s .  — Alulirt f. é. junius 3-dikán Pesten, a’ megye teremében, 
egy h u m o r i s t i c a i f ö l o l v a s á s t ,  hangászat és szavalással, fog tartani, 
mellynek e g é s z  jövedelmét a’ pestmegyei árvíz által károsult a d ó z ó n é p 
n e k  fölsegélésére szenteli. Több igen jeles hangművész és műkedvelő szives 
együtt munkálását Ígérte e’ vállalat előmozdításához, miről azonban körülmé- 
nyesb tudósítások a’ nagy érdemű közönséggel a’ fölolvasás előtti napokban fog
nak közöltetni.

Pest, tavaszutó 13-kán J838.
FRANKENBURG ADOLF.

U TA SÍTÓ .
F é l s z ó l l i t á i  s z a b ó l e g é n y e k  i r á n t .  —• Miután a’ pesti nagy árvíz eltakarodott, 

a’ legénységnek nagyobb része i s ,  a’ vizet követvén, Pestről elutazott, még pedig olly nagy 
számmal, hogy a’ mesterek felette nagy szűkében vannak a’ legényeknek, — s többek között 
alul Írott i s , vidéki kegyes pártfogóit illendően ki nem elégithetvén — felszóllittatnak általa 
ezennel a’ hazánknak minden városában létező asszonyi szabólegények, kik magukat munkáikban 
tökélyeseknek érezik, és kedvök volna nálam munkába állani, minden halasztás nélkül Pestre 
jönni ne késedelmezzenek. Tizennyolczat elfogadhatok.

J e g y z é s .  — Vándorkönyveikbe mindjárt helyben lehet beiktatni, hogy egyenesen hoz
zám indultak. — Lakásom Pesten a1 váczi utszában, a' három Grácziánál igen is ismeretes 
Mocsonyi házban 412. szám alatt, az első emeletben.

Pesten 1838-ki május 18-kán ,
KERESZTES.6*Y SAMUEL S. k .  

polg. asszonyiszabó mester.

D I V A T .
P a r i s b a n  i s ,  valamint nálunk, nyári hévség uralkodék május tiz első napjaiban, és 

igy a’ szépnemen nem láttatott egyéb , mint fehér ruha, szalma-kalap , és napernyő. Himzett 
musselin ruhák himzett lebegénynyel választattak leginkább e' nyári öltözetekre, félig bő uj
jakkal; láttattak selyem és jaconet-ruhák is A’ szalma-kalapoknak feltűnő kis ernyőjek , és 
többnyire virágbokrétájok van. A’ szalagok csíkosak, skót-koczkások , és habosak. A’ selyem 
felruhák mellé csipkével körzött sálokat viselnek ; kis leánykáknak is adatnak fekete mantillák.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a1 Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 6J2
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n O B M W B G S U
Pesten csütörtökön május 31— 1.&3S*

K Ö L TÉ SZ ET.

D a l n o k  hat t y úd a l a .
Zengtem láng-szerelmet,
Zengtem liiv reményt ,
Szív-csatát, leány-bájt,
’S titkos se teményt.
Hirdetem a/, égi 
Rénynek szent szavát,
Hirdetém szabadság 
Udvitő honát.

Am nem volt , ki értne 
Lantom hangjait,
Nem , ki elfogadná 
Szép tanácsait.
Mint a’ szél siráma 
Puszta téreken, —
Krthefetlenül el- 
Hangzott énekem.

’S meilynek jóllétéért 
Kgtem : a’ haza ,
Honfi buzgalmaimért 
Gúnynyal halmoza;
Sőt szülői szíve —
Mint rósz gyermeket —
Keblén , hontalanként 
Veszni engedett.

A’ sir gyász ölétől ,
Lelkem, hát ne félj !
Kdes élv szivárg o t t ,
Szebb jövőt remélj ;
Mert ha nem fedé is 
Itt alant babér
Főm’ , — e’ csillagon túl 
Létez pálya-bér !

V i BARNA.

SZORGALO M .
A h a r i s n y a s /, o v é s  \s b o b b i n e t g y á r a k t ö r I é n é t  e. 

— A harisnyaszövőszéket 1ŐS9. körül bizonyos L e e  V i l m o s  
taláita-fel, de annak fontossága egyeleve nem ismertetett-el; fél szá 
zad múlva azonban hatalmasan kezdek érezni azon zökkentést, mely- 
lyel a' mesterségeket e’ találmány megrázta. — 1655-ki télhóbao



oily fontos ’s befolyással bíró osztályt képeztek a’ harisnyaszövők , 
hogy Cromwellt engedelemért kérték, engedné őket egy külön vált 
saját testületté alakulniok. E’ folyamodás alapja attóli félelem volt, 
hogy e’ haszonnal járó mesterség más éghajlat alatt, is lábra talál 
kapni, mert maga L e e ,  a’ feltaláló i s , miután hazájában nem pár
toltatok eléggé, elfogadá 4-dik Henrik meghívását, ’s Rouenban 
letelepedék. E’ fejdelemnek meggyilkoltatása után azonban, az uj 
kormány elvonta pártfogását Lee-től, Henrik ígéretei nem teljesí
tettek, ’s Lee kéntelen volt Nottinghamba visszatérni, hol nehány 
gyárat állított, mellyekben egyeleve csupán rokonai ’s bérlői dol
goztak.

Nehány év múlva olly hasznos mesterség kezdett lenni a’ ha
risnyaszövés, hogy az angol udvarnál tartózkodó velenczei követ el
határozó, azt hazájában létre hozni; ez okból bizonyos Meade Hen
riket 500 font sterlinggel megvesztegetett, hogy szövőszékeivel s 
munkásaival menjen Velenczéhe. A’ próba eleintén sikerült; azonban 
Meade csak hamar tapasztalni kezdé, hogy ha gépelyén valami meg
romlik , Olaszországban azt meg nem javíttathatja, hanem angol 
országba kell küldenie, vagy ugyan onnan uj gépelyeket hozatnia; 
ezeknek hozatási költségeik pedig minden nyereségét megemész
tették.

Olasz országot tehát oda hagyta, Nottinghamba ment, ’s ott 
egy gazdagon kamatozó gyárt, állított. Éppen illy balul ütött-ki a’ 
harisnyaszövésnek Hollandiában honosítani akarása is. Jones Abra- 
hám a’ hollandi kormány fényes Ígéretei által elcsóbittatva, a’ 17-dik 
század elején Amsterdamban harisnyaszövőgyárt alapitott, de a’ vá
rost nem sokára dögvész kezdé pusztítani, ’s családjával együtt a’ 
gyárnokot is elragadó ; a’ Hollandiak, kik a’ szövőszékekkel bánni 
nem tudtak, azokat, visszaküldők angol országba, hol csekély pénz
ért adattak-el.

1668-ban mintegy 660 harisnya-szövőszék volt angol országban, 
mellvek 1200 embert foglalatoskodtattak. E’ székek következőleg 
voltak felosztva: 400 Londonban , 50 Bucks-ban , 50 Surrey-ban , 
100 Nottinghani-ban, 50 Leieester-ben, ’s 10 Dublin-ban. Ezeknek 
három ötödrésze selyem portékát készített, noha a’ népességnek na
gyobb része <?sak pamut harisnyákat hordozott. E* kézmű azonban 
gyorsan terjedett, mert 1695-ben már magában Londonban 1500 
szövőszék volt, ’s az utósó 25 év alatt több mint 400 szállíttatott 
külföldre. A’ harisnyaszövő társaság, melly egy idő óta szabad le
velet kapott, e’ növekedő kivitelen aggódni kezdett, és egy parla
menti végzést eszközlött-ki, melly 200 font sterling birság és esz
tendei börtönzés mellett, nemcsak külföldre tilalmazó a’ s/övőszéki
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gerelyeknek szállítását, hanem még a’ hazának egyik kerületéből 
a’ másikba is , ha csak a’ társaságtól arra engedelmet nem nyertelv.

Az 1710-dik év sziilé a’ mesterek és munkások köztt, támadt 
első heves vitát. Bizonyos londoni gyámok több tanítványt fogadott- 
fel, mint a’mesterség-szabályai megengedték; a’ munkások azt kíván
ták, hogy e’ korlátoló törvények töriiltessenek-el, ’s a’ vita alatt 
l()0-nál több szövőszék dulatott-fel a’ fővárosban. Akkoriban tömér
dek pénz feküdt a’ 9000-re menő szövőszékekben, ’s a’ parlament 
a’ rombolások által figyelmessé tétetvén, kéntelen volt. a’ további 
székdulókra legkeményebb büntetést határozni. A’ harisnyaszövő 
társaság, melly 1664-ben czéhhé alakult, és szabadalmánál fogva 
joga volt a’ mesterséget szabályozni, 1726-ban kizáró kereskedést 
akart képezni, és terv készíttetett, mi szerint egy társaság vaia ala
kítandó harisnya-gyártás és árulásra. Azonban csak hamar kivilágo
sodott, hogy a’ terv létesítése nem hajta hasznot: igy 1730-ban fel
hagytak vele. Húsz évvel későbben utójára ’s egész erejét megfe
szítve igyekezett a’ londoni társaság jogait az egész harisnyaszövé- 
szet felett kiterjeszteni. Az alsó ház a’ dolgok miben létét, mester
ség állapotját, 's a’ czéhnek befolyási hasznosságát vagy kártékony
ságát megvizsgáltatá, ’s a’ vizsgáló küldöttség a’ társaság törvé
nyei, szabályai ellen, és a’ mesterségnek szabad lábra eresztése 
mellett szavalt. Rövid de haszontalan tusa után semmibe süllyedt a’ 
társaság, végre egészen megszűnt.

Térjünk most e’ mesterségnek nagyobbszerű találmányaira. A’ 
szövésnek és takácsmunkának elváltoztatásával nagy zavarok történ
tek. Szőtt kelmék egyenesen futó fonalakból lesznek: a’ harisnya- 
szövetű munkákhoz pedig, harisnyák, csipkék és halászhálók tartoz
nak. Ezek egymást szakadatlanul követő szemekből állnak, és az 
itt legyőzendő mechanikai nehézségek tetemesen nagyobbak. Ha
risnya-gyártáshoz 1730-ban használtatott előszer pamut. Ez időtől 
élénk vetélkedés uralkodott a’ franczia és angol gyárok között, de 
a’ külföldi áruk jelesebbek voltak, különösen a’ bokaczifrák; a’ szövő
székhez „daraboló44 névvel még egy gépelj ragasztatot í, melly a’ szemek 
elrendézésének különös irányokat adott, ’s ez által olly szeszélyes 
alakú bokaczifrák készültek, hogy azokat ritka szép csipkéknek le- 
liete tekinteni, ’s e’ találmány által lön lehetővé a’ csipkéknek ha
risnyaszövőszéken készítése. Nem sokára ezután feltaláltatott a’ pe- 
tinet-gépely is, melly a’ reczét a’ szemeknek mozdítása nélkül elké- 
szité. E’ találmány többszöri javítgatás után egészen kiszorító a’ kéz
zel készített selyemcsipkéket. E’ recze ámbár hiv utánzása volt a’ 
vertcsipkének, amattól lényegileg még is sokban különbözött; ne
vezetesen, merevenységével csipkeidomát is elvesztő. Mind e’ mel-

b
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lett is kevés idő múlva 1200 embernél több foglalkozott e’ csipkemű 
készítésével.

Legyőzetvén a’ fő nehézség, t. i. a’ csipkeműnek gépelyek ál
tal készithetése, 1770-ben a’ bobbinettel tétettek első próbák, ’s e’ 
pillanattól a’ műiparnak ezen ága hatalmasan kezdett emelkedni. 
Tömérdek pénz fordittatott a’ gépelyekre,: 5000 közül az első 3.500 
gépely 2.000.000 font sterlingbe került, és e’ becs kevés év alatt 
csupa javítások által egy tizedére olvadt *), hozzá nem számítva 1811 
’s 12-ben a’ Ludditák által szétdidt gépelyeket. Ez utóbbi körülmé
nyen nem fogunk csudálkozni, ha meggondoljuk, hogy a’ munka
bér a’ mesterségnek ez ágában a’ gépelyek javítása után 30 procent- 
tel szállott alább.

F e l kin ur az évenként készített pamut-harisnyák becsét 800.000 
a’ gyáratott gyapjúból készültekét 870.000, ’s a’ selyem harisnyákét
241.000 font sterlingre számítja. Az évenként gyártatni szokott ha
risnyák számát 3.510.000 tuczatra teszi, melly mennyiséghez
4.584.000 font nyers pamut (értéke 153.000 f. s t.) , 140.000 font 
nyers selyem (91.000 f. st.) ’s angol gyapjú 6.318.000 font (316.000 
f. st.) szükséges. A’ gyárakban dolgozók száma 73.000 személy.

A’ bobbinetgyárok jövedelmeznek leggazdagabban, ’s ebből be- 
bizonyodik, hogy divatczikkek (fancy products) a’ tőpénzest és nap
számost legjobban jutalmazzák. 1830-ban 1.800.000 font (árú 180.000 
f. st.) legfinomabb pamutot ’s 40.000 font nyers selymet, — anya
got tehát 220-000 fontot dolgoztak-fel, ’s ez 2.212 000 f. sterlinget 
jövedelmezett.

V i z e l l e n e s  p u h a  bőr.  — Micon ur a’ tökélyesen elkészí
tett bőrből következőleg készít vizellenes és puha bőrt. Lenmag-ola
jat, kenyér szeleteket ’s porrá zúzott vassalakot gyanta sűrűvé kell 
forralni; ezután harmad rész kaucsuk jő hozzá, ’s újólag felforralta- 
tik. Midőn az álladék már szinte meghűlt, 1I3Q borszesz vegyitfetik 
közé, ’s az álladék rétegekben a’ bőrre öntetik. Tökélyes beszára- 
dás ulán a’ bőr újólag kidolgoztafik, hogy előbbi puhaságát vissza
nyerje. Illy módon készített bőrből igen jó tömlők készülnek, mel- 
lyekben az ital nem nyer olly kellemetlen szagot, mint a’ közönséges 
bakbőrtömlőkben. Sikeresen használhatók vadász palaczkoknak ’s 
minden más edénynek is. Minthogy pedig forró viz sem hat rajta ke
resztül, allövet-csővet is lehet belőle gyártani. (Journal des connaiss. 
usuelles, 1837-ki júniusi füzet 271-dik lap.)

*J Az első ’s eredeti gépelyek hosszában csak 210 lyukat számláló dara
bot tnrltak elkészíteni, míg a’ víz vagy gőz által mozgásba hozott gé
pelyek ugyan azon idő alatt hat ollyan darab kelmét késziiettek-el , 
még pedig 4 yartj széleset, holott a ’ másikak csak 1 , |<i yardnyi szé
leset készítettek.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN máj. 23-kán színpadunkra a’ másodszor hozatott ,,Marót bánt“ 
kevés néző látogatá. Okát e’ részvétlenségnek, miután pedig a’ közönséges vé
lemény annyira a’ darab mellett szólít, megfogni elégtelenek vagyunk. Ha az 
eredeti müvek szerzőinek (még a’ jelesb irók közül is) fáradalmai illy silá
nyul jutalmaztatnak , azt hiszszük , íróink csak hamar felhagynak a5 költé
szetnek ez ágával. Tartalma e’ színműnek következő: „Haszán bég ( M e 
g y e r i  ur )  Hód hadnagyot ( E g r e s s y  G á b o r  u r ) ,  kinek segítségével 
már több magyar hölgynek birtokába jutott, töltött erszényekkel ’s azon fe
nyegetéssel , hogy ha kivánatát nem teljesítené, apját kivégezteti, Marót bán 
nejének, kit Hód maga is szeret, kezére kerítésével bizza-raeg. Alig távozik 
Bőd, megjelen Ibrahim, ( S z i g l i g e t i  u r )  szolga, ’s Bodot Haszán előtt 
azzal vádolja, hogy az többé sem vi,sza nem térend , sem a’ nőt Haszánnak 
kezére nem játszandja. Haszan fellobbanásában nem elégli az Ibrahimnak adott 
parancsot, hogy Bodot élve halva hozza vissza, még Marót bán, foglya iránti 
szándékát is , kit már halálnak szentelt, megváltoztatja, és a’ bánt haza bo
csátja váltság -  díjért, mellyet 10 nap múlva keil lefizetnie , vagy különben 
adott becsület -  szavánál fogva fogságába (mellybe a’ bégnek csalárdsága által, 
ki azzal hiteté, hogy öcscse fogságában van, alkudozás szine alatt csalatott) 
önként visszatérend; és mind ezt azért teszi, hogy Bodot, ki Marót nejénél 
édelgett, a' haza térő bán által veszélybe döntesse, és igy Maróton is , ki a’ 
bégnek fiját ölte-meg, ‘s leány testvérét rabolta-el, előtte ismeretlen öcscsé- 
nek , Bodnak meggyilkolása által ; boszút álljon. Bodot Marót várába tett út
jában álorczás gyilkosok támadják-meg, kiknek gyilkától a’ hazatérő bán 
menti-meg. Bőd Marótnak , ki magát ismeretlen lovagnak vallja , elbeszéli, 
hogy a’ bán nejéhez megy szerelmi kalandra, ’s ez által a’ bánban a' félté
kenységet felkölti. Mind ketten Marót ősi várába érkeznek, hol Ida ( Lc n d -  
v a y n é  a s sz ) ,  a’ bán neje, kit Barra ( S z é n t p é t e r y  ur) várnagy négy 
hónap óta sikeretlen sürgetett, hogy férje ’s urok szabaditására engedje had
dal megtámadni Haszánt, Bodot szerelmi összejövetelre a’ vas-terembe rende
li. Marót, hogy neje hüségtelenségéről még inkább meggyőződjék , a’ vas- 
teremben egyik vasember vértezetét ölti-fel , ’s nejének szerelmi vallomását, 
mellyet Bodnak tesz, kihallgatja. Az elái ultatásái ól és neje csábítójának, 
(ki a’ hölgyet Haszánnak azon üzenetére, hogy emlékezzek ősz atyjára, csak
ugyan eltökéli a’ bégnek kezébe játszani) gonoszságáról meggyőződvén , a’ bán 
bos/.ú tervet kohol , a' Haszán által haláláról hiresztelt hirt használja, és vár
nagya által üres koporsóban eltemettetéset rendeli. Ezután megjelen elei sír
boltjában , hol Ida , férje koporsóján, Bodnak újra szerelmet esküszik. Marót 
Bodot elfogatja, "s megöletni rendeli; azonban Haszán megjelen vára előtt ‘s 
a’ bánt váltsága lefizetésére emlékezteti Marót Haszánnal alkudozni kijö vá. 
i ából , s böszült hevében nejét, mint kit a’ pogány már kért, váltságul a’ bég
nek odaveti; de később neje siránkozása által, ki férjének gyilkát clkéite, 
meglágyittatva , szándékát változtatni akarja: azonban Haszán az alkunál ma
rad. Marót nejének visszaküzdéséie hadat készít Haszán ellen; de előbb neje 
csábítóján akar boszút állani, ’s éppen kivégeztetése iránt ad parancsot, midőn 
Haszán szolgája Juszuf ( T e l e p i  ur) egy kardot nyújt által, mint urától 
küldöttet, a’ bánnak, mellyről ez Boában testvérére ismer, ’s az elfajult test
vért megátkozza ; későbben pedig midőn Bőd , ki előbb testvére ellen , mint
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ki ‘őt a’ sors kényére hagyta, kikelt, hibáját megbánva, vele kibékül, az 
ismertető ősi kardot neki átnyujtván csatára szóllitja. A’ Ilas/.ánt kereső Bőd 
látván a’ csata hanyatlását, Idát, hogy a’ szégyentől megmentse, Haszán sá
torában agyon szúrja, ö maga pedig az oda jött bég vasa alatt vérzik-el, Alig 
aludt-el e’ két élet, a’ had szerencséje megfordult, Marót győz, ’s Haszánt 
felakasztatja ; magát pedig midőn nejét s testvérét halva látja, a’ Töröknek 
folytonos üldözésére szenteli.“ — A’ darabnak e’ rövid vázlatából láthatók 
annak gyengéjei, szépsége’s jelességei is Véleményünk szerint még minda’ sce- 
nirozás mind a’ charakterek elrendezésében lennének némi változtatni valók. 
Marót, ki neje hűségtelenségéről már előbb Bőd beszédéből, az annál talált 
’s hölgyéének ismert kendőből, utóbb a’ vasteremben neje vallomása szerint 
újra meggyőződik , hogy maradhat olly hidegvérű, hogy azonnal közükbe neui 
ront, ’s becsülete csonkításáért nyomban bosziit nem áll ? mért rendeli meg a’ 
temetést is , melly miatt utóbb , csak hogy a’ sirbolti diszitmény a’ vár elül 
elszedettethessék , egy czél nélküli változást kellett a’ szerzőnek közbe szőnie? 
mért jö-le várából a’ számos sereggel megjelent Haszánhoz , ki már egyszer 
kelepczébe csalta, vára elebe alkudozni ? Éppen olly gyenge oldala Marói
nak a’ nejével ugyan ott tartott rögtöni kibékülés, mint 5-dik felvonásban 
ama hidegség, egykedvűség, mellyet neje ’s testvére halálán mutat. Ida egy 
magát könnyen elcsábittatni engedte hölgy) kinek szjvredöi soha sem nyilnak- 
meg egészen, ’s nem engedik látni, szereti -  e’ férjét? ki az őt ledérségeért 
utáló nézők szánakozását még bünbánásában sem tudja megnyerni) ki inkább 
kész a’Törökkel elmenni, mintsem a’ férjétől kapott gyilkot használná mind
járt akkor, midőn öt a’ bég elviszi, vagy pedig későbben annak sátorában. 
Többi között, mért rendeli ö Bodnak szerelmi összejövetele helyéül éppen a’vas
teremet, miután több szoba is van a’ várban? Vagy csak azért teszi, hogy 
a’ szerző akaratja szerint ott férje a’ vas vértezetben szerelmüknek tanúja le
hessen ? — Haszán legkövetkezetesebb marad boszű-tervéhez ; azonban cse
lekvési mezeje nem nagyszerű , öt egész rettentőségében, minőnek képzeljük, 
soha sem láthatjuk) éppen ollyan vége is. Bőd legépebb Charakter; ő foly
vást ugyan azon szilaj fiú , minőnek első perezben látjuk. De illyen csak a’ 
műben, nem az előadásban; mert Egressy Gábor ur Bodjaegy elkenyszerült 
tömeg volt. Eleinte Vazult láttuk benne , szerelmes jeleneteiben a’ társalgó 
Lengeyt, kitöréseiben pedig semmihez sem hasonlítható termes/.etlenség vaia. 
Azok a’ szoborszerűtlen idomtalan állások, az a’ dühös körülnyargalás helyetti 
mosolygtató körülnézés a’ vasteremben , midőn a’ vasember - Marót Idát ne
vén szóllitja, mind olly összehangzatlanságok, boszontó félszegségek, mellyek 
a’ türelmet kifárasztják. Éppen olly indulat-hullámzás nélkül öli meg testvé
rének nejét, valam.ntegj’ az előtt leszúrt Törököt ölt meg ; a’ bátyjára isméi és 
jelenetében pedig olly fásult volt, mintha a’ dolog ót teljességgel nem is illet
te volna. Megyeri ur Haszánját inkább lehet Schiller Burleigjehez hasonlitni, 
mint egy zsarnok, félelmes, boszút venni kívánó Törökhöz B a r t  ha  ur úgy 
látszik jambust teljességgel nem tud szavalni; mert gyakran éppen olt sza- 
kasztja-meg a’ periódus közepet, hol annak értelme az összefüggő elmondás
ban fekszik; e’ mellett indulatai csak ott törnek-ki, hol szerepében fel van je
gyezve a’ „b o s z ú v a l , f e l h e v ü l v e ,  k i t ö r v e “ ' — de azok soha sem 
növekedők vagy elhalok úgy, mint a’ természetesség kívánná. L e n d v a y n e  
hiv rajzolója volt szerepe bevegyenek. — 24-kere „Sajdár és Hurik“ vala hir
detve; azonban a’ délben kihordott jelentes , melly csak kevés házba jutott,  
azt adá tudtára a’ közönségnek, hogy Fáncsy ur rekedtsége miatt a’ hirdetett
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darab nem adathatván, „Bátori Maria“ (ünnepnapon ezomorú játék , mi több 
illy ócskaság!) fog színpadra hozatni — Nézők, mint gondolhatni , kevesen.
— 25-kén „párisi naplopó“ került szőnyegre. Ez alkalommal H a v i  ur vivé 
Józsi szerepét. — Nézők kevesen. — 26-kán „bujdosó Amor vagy a’ gyana
kodó házasok“ Kotzebue 4 fvsos vig játéka élénken ’s egybevágúlag adatván 
a’ csekély számú közönséget igen jól mulattatá. — 27-kén „Lumpacivaga- 
bundus“ közép számú nézők előtt adott. Úgy latszék S z e r d a h e l y i  ur 
(Czérna) ’s B a r t h  a ur (Lábszij) rózsaszínű kedvükben voltak. — 28-kán 
„Beatrice di Tenda , vagy az ursinoi kastély“ daljáték adatott bérlet szünés- 
se l , mellyben S c h o d e l n é  assz. és C o n t i  ur ,  mint vendégek léptek-fel.
— Hétfőn, június 5-kén egy érdekes újság fog színpadunkra hozatni „az arany 
király, madarász és uszkárnyirö“ tüneményes vig játék énekekkel 2 fvsban. 
Hopp után forditá Fáncsy Lajos. Az uj ’s igen pompás diszitményeket feste 
Engert ur — Bizton hisszük, hogy a’ közönség igazgatóságunknak buzgósá- 
gát, melly c’ darabot tömérdek költséggel készitteté-ki, figyelembe veendi, és 
e’ ritka fénynyel adandó darabot többszörözve is számosán látogatandja.

G y á i z  b i r .  Debrecz.enben folyó hó Ií)-kén aszkórból «/.endeiült jobb életre nemes Cli i n- 
b a y P á l  n é  született K d e r  A n t o n i a  asszony, magyar színészetünknek egyik szép gyön
gye. Kora elhunytat kesergik férje ns. Cliiabay P á l ,  — Bertalan, f i ja ,  — apja, anyja, te s t
iere i K d u a r d ,  L u i z a ,  és sógora L á s z 1 ó J  ó z s e f  magyar színész. Béke ölelje hamvait!

N é m e t  j á t é k s z í n .
POZSONBAN folyó hónap 3-kán egy műkedvelő társaság által a’ szín

házban „Norma“ daljáték adatott olasz nyelven a’ helybeli süket - némák inté
zetének javára. Nem lehetett volna kedvezőbb más tárgyat kigondolni e’ czél 
elérésére, és igy nem vala csudálijndő , ha a’ páholyok és zártszékek jó előre 
elfoglaltattak, ’s a’ szinterem tömve lön nézőkkel, kiknek várakozásuk a’jeles 
előadók által kétszeresen elégitteték-ki. Norma szerepében E r b a - O d e s -  
c h a l c h i  m a r q u i s  né  olly kellemmel és jelességgel működött, mellyet le
imt igazán nem is lehet. Méltó helyet foglalt mellette L e n g  h v i r y  kis
asszony (Adalgisa) mind gyönyörű játékára mind szavára nézve. Mindketten 
számtalan tapsok köztt fogadtattak és bocsájtattak-el a’ szinpadról.— F r a n k  
Alajos ur (Szever) és K r í s z t e l l i  ur (Oroveso) a’ legillöbb helyen állának 
a’ két művésznő mellett. F r e y m a n n  ur, a’ hangász-egyesület karmestere, 
e’ műnek leire hozásában tett nemes fáradozásaiért a’ legforróbb hálára érdemes, 
legméltóhbra pedig a’ nemes keblű művésznők, kik legyőzvén amaz üres és 
czéltévesztő előítéleteket, nem tárták lealáztatásnak nyilvánosan egy szent 
ügynek elősegélésere fellépni, mi által vajha Borsosaiknak utánzandó például 
szolgálnának. — E’ mutatvány után a’ városi polgárság, háladatossága némi 
jeleiil m. El ba - Odescaichi marquisnét Sándor császár gyalog ezredének han- 
gászkara által eljátszott éji zene által tisztelé-meg. — Arénánk máj 2-kán 
„Frigyesi Elek“ színjátékkal nyittatott-meg. (S P  )

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
K á v é -  és s z í n h á z .  April 15-kén nyittatott-meg Parisban a’ boule

vard bonne nouvelle-on egy kávéház, mellyhez egyszersmind színház is van 
csatolva; de itt törvény határozata szerint csak földszinti helyet ’s egy karza
tot leltet építeni. Mind két helyen márvány asztalkák, padok, tabourettok ál
lanak. A’ színpad nagyságát, mellyen csak 3 álfal van , a’ palais-royal-ihoz 
hasonlíthatni. Naponnan zárva van a’ kávéház, ’s csak délesti 6 órakor nyit- 
tatik-meg; a’ mutatványnak nem szabad tovább mint Il*|<> óráig tartani, va
lamint a kávéháznak sent éjfélen tul nyitva maradni. A’ terem légszeszszel vi- 
lágittatik. Csak egy fvsos vaudevillek adatnak, mcllyekben 6 személynél több
nek játszani nem szabad.
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Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.

HAGÁSZAT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  adatott utósó hangá- 

szati mulatságot nagy számú közönség látogatá, ’s egyike volt az a’ legérde
kesebbeknek. — Részei: 1) R e i c h a  quintettjének két első darabja flaut a , 
oboe, klarinét, kürt. és fagot-ra. — 2) B e l l i n i  „Beatrice di Tenda“ 
daljátékból egy aria. Éneklé a’ kellemes ’s erős szavú M —ky kisassz. forte- 
piano ( G r i l l  ur) kísérete mellett zajos tapsokkal tisztelteivé. E’ mükedvc- 
lönénket ma halloituk elúszer nyilvános akadémiában, ’s örültünk, hogy hall 
hattuk , tapasztalván, hogy ismét egy szép virág fejlik-ki benne a’ dalmííve- 
s/.et bájló virányán. Reméljük , hogy e’ külsejére nézve is figyelmet gerjesztő 
szép dalnokáé máskor is ad éleményt füleink és szemeinknek. — 3) O s b o r n  
és B e r i o  t változatait játszá fortepianón T a  b o r s k i  kisassz. (  B r a u e r  
Ferencz ur tanítványa) igen jelesen és zajosan megtapsolva derék édes aty
jának hegedű-kisérete mellett. — 4) G r i l l  „hóvirágok“ czimü igen szép és 
jeles szerzeményű dalját éneklé O b e r h o f e r  ur a’ szerző ur által játszo- 
tott fortepiano kísérete mellett.

U T A SÍT Ó .
T o m a l a  F e r d i n a n d  p e s t i  m ü á r u s  b o l t j a ,  melly a' borzasztó árviz okozta ka

rai miatt folyó évi martins 13-tól zárva vo lt, folyó május 24-kén ismét megnyittatván, azt a' 
1.1. közönség pártfogásába tulajdonosának e’ nyomasztó állapotjában annál inkább ajáljuk, mi
vel Tomala ur már 13 év óta ismeretes azon fáradbatlan szorgalomról, áldozatokról, mellyek- 
kel a’ serdülő szépművészetek’s honi vállalkozótok kivitelében magának némi érdemet szerzett, 
e mostani gyász-körülményekben pedig, fájdalom! szinte egész vagyonát elveszte. Mind e’ 
mellett is , t. pártfogóinak kegyében és sorsosai segedelmében bizakodva, korábbról ismert mun
kássággal kezdi pályáját, és valamint becses, úgy a' hazai történetre nézve is érdekes s min
denkitől méltánylást érdemlő műtárgyakkal ellátva nyitá-meg boltját. Hlyének ő cs. kir. fön- 
segenek J ó z s e f  főherczeg s országunk szeretve tisztelt nádorának igen jól eltalált arezraj- 
za , M a h l k n e c h t  rézmetsző által ő fenségének, M a r i a  Dorothea főherczeg-ass/ony s ha
zánk kegyes nádornéjának mély tisztelettel ajálva. —  A' 32 hüvelknyi magos 's 17 hüv. széles 
igen szépén metszett 's franczia velinre nyomott képnek ára csak 3 ft p. p. Ugyan e kép 
ba festve 's arany ramába foglalva is megszerezhető Tomala urnái 50. f. pengő pénzért. To
vábbá r a j z c s op o r t oz a t o k mint e m l é k l a p j a i  az 1838—ki mart. 13 14 15. ’s 16-ki 
borzasztó vízáradásnak, melly a’ két honi fő testvérvárost pusztitá Természet után rajzolva, 
a kiadónak baráti adóul és segédeimül ajánlák C l e t t e  u r , toherczegi udvari képiró Budán 
s K a u f  t i  ur akadémikus képiró Becsben E’ kőre edzett ’s franczia velinre nyomott szép 

rajz 12 lapból á ll, 20 hüv. széles ’s 15 hüv. magas. A’ lapok ára egyenként 1 f . p. Egész rajz
ra , mellyhez igen csinos bnriték , "s az áradásnak csupán e' czelra készült körülményes leírása 
is járul, 8 p. forinton fizethetni elő. Egyes lapokban már, készen vannak ’s megkaphatok ezek . 
Testen a’ király és soroksári utszáknak az árviz után, O-Budán a' pásztor utszának vizáradás 
a la tt 's Pesten a’ leomlott Derra-háznak tekinteteik. S a j t ó  a l a t t  v a n n a k :  fönsegescs. k 
I s t v á n  fóherczegnek széplelkü tettei az áradás alatt; — a’ rakpiacz a’ kereskedoség épüle
tével, Pesten az áradás alatt; —  a' német utsza az áradas után; — a budai sárosfiudoi bar
langtól a’ Neustiftig nyúló városa' jéggel boritott Dunának egy részével az áradás alatt; a 
váczi gát melletti 's viz által feldúlt czinterem , és végre Buda Pest lakóinak halája az ausz
triai birodalom 's  más segedelmező tartományok nagylelkű lakói iránt allegoriailag képezve 
Későbben még nagyobb alakú csinos kömetszvényben fog megjelenni két kép, Kanftl M. becsi 
akad. festőnek olaj festvényeirül másolva, ki nemes keble ösztöneit követvén a rajzokat 
hasonlag a’ kiadónak , Tomala urnák adja által, mellyeknek megjelenésük felől annak idejében 
értesitni fogjuk a’ t. közönséget. — Minthogy e’ mű egészben csak azon tekintetből is megér
demli a’ minden könyvtárba megszerzést, mivel történeti igazságként ama borzasztó cataphros- 
tat folytonosan élőnkbe tünteti, úgy hisszük , további dicséretre 's marasztalásra szükségtelen, 
jelességeról a’ két művésznek neve már eléggé kezeskedik Vegyek a kiadó neveben minden 
nemeslelkű ember köszönetét Cl e t t e  és K a n f t l  urak, kik e’ szép rajznak dij nélküli át
engedésével a’ krónikákba is egy történeti művet adtak.

D I V A T .
21-dik d i v a t k é p  (Pestről). — Magyar katonai egyenruhák aranyra Az egyik Miklós 

császár huszár ezredének stabalis tisztjét mutatja, setét, zöld inentébben 's vörös nadrágban 
A’ másik József huszár-ezredi hadnagyot kepez világos kék öltözetben. — Közli T ó t h  Gá 
s p á r ,  polgári nmiryar szabó Pesten. Boltja van a kigyo-utszával szem közti, Jankovich- 
házban.
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P e s t e i l  szombaton június

K Ö L TÉ SZ ET.

A 1 m a d á r - f é s z e k .
Hils ligetbe kis madárka 

Gyors repülve száll;
Lomb-iilelte fészke mellett 

Fáradottan áll.

Még liheg , de aem sokára 
Megpihenhet i t t ,

Látva benne kebleszülte 
Gyenge magzatit.

Még körülök ápolóan 
’S híven leng a’ nő,

Étkes ajkkal czifra tollú 
Párja , hímé , jő.

0  , miként fogadta hímét 
A’ kis nó'madár !

0 ,  mi szépnek-Jáftad egymást
Hő ŝ i ä u  pár'! ■ .

. i  V » «  •,
Hozsa-legben •-‘jiadarka ,

Éltetőn magát,
R eggel, estve mézes ajkon 

Z e n g U |g ) t fÓ p ' •

Es ha eriS&  < ty & * ^ g y ö u  
C ie n ^ y p f c |» *

Könnyű szárnyffifiR^^elymével 
Fészkihez vonul. —

Szívem illy madárka-fészek , 
Benne érzetim

Zajlanak, 's szentebb ligetbe 
Szállnak képzetim ,

Mint a’ szikla, rajtok állok 
Mély keservü v ő ;

Hajh ! de hozzám nem kőszönt-be 
Semmi földi nő

Bar nekem zengő panaszra 
Nyilnak ajkaim ;

Rózsa-szájjal nem segíti 
Senki daljaim’.

’S ti anyátlan kis madárkák 
Gyenge magzatok ,

Ugy-e szomjat el nem oltnak 
Égő szózatok ?
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Szép leányka s/anj-mcg enyem , 
lm e’ kis család ,

Szotnju-szívvel és ajakkal 
Vár epedve rád.

Szánj-meg, ali , mert kis családom 
Mint . áratlan ut :

\  éghetetlen fájdalommal 
Pusztulásra jut.

K . Z s.

SZORGALOM.
F a r a g ó  g é p e l y .  — Grimpe ur erőművész Parisban oily gé- 

pelyt készített, meJJy egy nyomással egy darab fából tökéletes pus- 
ka-agyat készít. E’ gépelyt szerkezményének titkával együtt a’ fran- 
czia kormány vásárlá-meg. G r i m p e  ur azonban nem akarta első 
jól sikerült müve után találékony elméjének szikráit elnyomni; házi 
bútorokat készítő gépely szerkezését próbálá, és igen szerencsés si
kerrel. Ezen gépelyt Brüsselben egy a’ belgiumi bank védelme alatt 
álló társaság vásárlá-meg 6UU.UÜÜ frankon, és nem sokára bútor
gyári alapitand vele.

K o c s i - h á z .  — N e w m a n  urnák kocsi-háza, mellyben egy 
társalgó szoba, konyha ;s a' t. van, Londonban jelenleg nyilvános 
nézetül van kiállítva, ’s gépelynek neveztetik. A’ kocsi 4.000 font 
nehéz, 7 ablaka, négy kereke van, és olly magas, hogy a’ benne 
utazók minden más kocsiban ülőnek ’s lovaglónak feje felett látnak- 
el. Szóval, e’ kocsi valóságos mozgó ház.

R i t k a  n a g y i  tó üv e g .  — Harfortban egy napnagyitó üve
get találtak-fel, melly a’ tárgjítklfekórom milliószorozva tünteti elő, 
sőt, ha a’ nap igen tisztán. lilty  milliószorozva is. E’ műszer
nek segedelmével, mellyet*^ y « »lennek méltán mondhatni, a’ fügé
nek liszt idomú porában fél lábnyi hosszú állatok láthatók. A’ méh 
fulánkját 14 láb hósszú nyársnak mutatja, és két csep eczetben száz 
meg száz kigyót látunk, mindannyit 8 —10 láb hosszúságban. Beszélik, 
hogy az amerikai kormány e' ritka művet bármi áron magáévá ten
ni , és egy tudós intézetnek ajándékozni szándékozik. Hogy e’ tárgy
nak kedvelői is lesznek, gyanítani előre lehet.

A’ C s u k c s o k  k e r e s k e d é s e  é j s z a k d é l i  A m e r i k á 
val .  (Egy orosz - amerikai kereskedő társaság elévült tisztjének 
közléséből.) A* Csukcsok, kiknek két fő nemzetsége van, u. m. te
lepedett, ’s irámszarvas - csukcsok, éjszak keleti Ázsiának legvégső 
csúcsán laknak, A’ száraz földnek ez örökös jégtől környezett vég- 
csucsa, melly nyáron által is csak ritkán olvad-fel a’ Csukcsok elő
hegyei és az éjszakfoki (Nordcap, Cook cap) köztii kis téren, ezen
túl pedig jéghegyek’s befagyott mocsárok által boriüatik-el, éghaj



339

lati zordonságban ’s növényéleti hiányban sokkal vadabb a’ vele pár
huzamos-szélességben fekvő Siberiánál. A’ természet alkotó ereje 
itt csak a’ Kalüina, Alasis, Indigirka ’s más nehány folyam melletti 
völgy-nyilásokban mutatkozik; a’ szélességnek emelkedő fokai alatt 
növekedik ez erő; igy p. o. a’ szélesség 71-dik foka alatt L e m a  
folyam mellett már vörös fenyő is találkozik. A’ Csukcsok földén- 
délvonal felé egy nagyobb folyam sem ömlik! A’ jeges tengerbe öm
lő folyók erdőtlen hegyek közül folynak, mellyek a’ tartományt 
majdnem párhuzamos vonalban szelik keresztül, ’s azt az éjszaki 
és déli szelek rohanásaik ellen védik. Az Anadyr folyam melletti 
völgy, mint a’ Csukcsok földének déli határa e’ hegylánczok által 
igaz hogy védetik az éjszaki szelek ellen; de egyszersmind ezt le
het a’ szerfeletti vad éghajlat lényeges okának is tekinteni. Itt ta
nyáznak a’ Csukcsok, mint a’telepedettek mind az irámszarvas-csuk- 
csok. Az elsők régibb lakosai e’ földnek, az utóbbiak később nyo- 
multak-be, ’s a’ földet, mellyen laknak, fegyverrel foglalták-el. 
Függetlenségét eddigelé mindkét nemzetség megtudó tartani: de az 
irámszarvas-csukcsok nagyobb mértékben. Ezek tömérdek irámszar- 
vas csapatoknak urai lévén, élelemmel ’s ruházattal bőven ellátvák. 
Magán-állásuk ’s függetlenségük által oda vitték, hogy őket a’ szom
széd népek rettegik, és személyes érdekök után indulva a’ szomszé
doknak e’ félelmét haszonhajtó czélokra tudták forditani; mi több, 
az éjszaki Ázsia és éjszaki Amerika köztti kereskedés közbenjáró- 
ságát is ki tudták maguknak vivni. Yándoréletiiknél fogva ők szál
lítják az erdős Amerika állatbőreit és a’ tengerből a’ szigetekre 
kihánytt rozmár fogakat Anadürsk és Kolümába az orosz kereske
dőknek, kiktől áníczikkjeikért dohányt, vasat ’s különféle csecse
becséket cserélnek-be; ezekkel ők ismét, mint szintén meleg iráni
szarvas ruhákkal is, az amerikai szárazföldi és szigetlakosokat szok
ták ellátni, kikkel korábbi hadakozásaikban ismerkedíek-meg. E’ 
kereskedési kapcsolódás mind inkább fontosabb lesz, és nem csupán 
a’ Behring-ut szűk körén határozódik; utat törtek ezek maguknak 
éjszakon az éjszaki fokig, ’s délen a’ bristoli öbölig.

A’ köröm-szigetek helyzetüknél fogva legkényelmesebb hely a’ 
két száraz föld lakóinak találkozására. Nyáron b a i d á r o k o n  (hosz- 
szií ladikok neme) eveznek ide,  télen pedig kutyás szánokon; egy 
részről a’ Csukcsok orosz árúik ’s irámszarvas bőreikkel, másrész
ről Prinz- Vallis sziget lakói prémbőrökkel ’s rozmár fogakkal, mel- 
lyeket Kotzebue - Bay ’s más magasabb vidékeken létező éjszaki 
vadaktól vesznek. A’ világot újabban köriilhajózók úti rajzaikban 
már emlékeznek az Amerikaiaknak és Csukcsoknak e’ kereskedési 
viszonyaikról. A’ jégfok keleti oldalán lakó amerikai népsarjadék-

b
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nál némelly utazók vas-üst ’s kés használását is látták. De leginkább 
bámultak az utazók azon ügyességen, mellyet e’ belföldi lakosok 
kereskedést tárgyazó dolgokban fejtettek-ki.

(  l  e g e  k ö v e t k e z i k . )

SZO B R Á SZ A T .
B e l l i n i  e m l é k e .  Tudva van, hogy Bellini-nek tisztelőiből 

a’ jeles zeneszerzőnek haíála után mindjárt egy választmány alakult, 
melly annak Parisban emelendő emlékére felügyeljen. Minthogy 
azonban a’ begyült 13.000 frank ajánlásoknak fele a’ temetés költ
ségeinek fedezésére fölment, a’ megmaradt mennyiség nem pótol- 
hatá-ki a’ czélba vett szándéknak költségeit. Es az emlék mind e' 
mellett is elkészül. M a r o c h e t t i  vagyonos szobrász nemes önzet
lenségének ’s barátságának köszönhetni azt, ki B l o u e t  épitészszel 
dij nélkül vállalá magára annak elkészítését. Ez a’ Pére-Lachaise 
ezinteremben áll, valamivel hátrább D e l i l l e s  J a k a b  sírjánál 
Gretry és Boieldieu ravataljaik között. Az igen egyszerit és szeren
csés rajz után készült emlék mintegy 12 láb magas oszlopos csar
nokból áll, melly előtt egy allegóriái képezet áll. E‘ különféle czif- 
rázványokkal díszített oszlopos csarnok négyszegletes alakban ké
szült és magasságában két aránytalan mértékű osztályt képez. A’ ma- 
gasbik’s egyszersmind vékonyabbnak homlokzatlapján B e l l i n i n e k  
arczrajza áll medaiilonban , oldallapjain pedig azon három müvének 
neve, melly fellépését, művészi élte közé]) korát ’s végét tette, u. m. 
,.ll Pirata, Norma, I Puritani.“ Az alsó osztálynak egyik lapján e’ 
kurta fő lírás állaad. „Bellini Yincze, született Cataniában (Sicilia)
1807-diki é v .......... , meghalt Puteaux-ban Paris mellett 1S35
és az oldallapokon többi hat művének u. m: Fernando e Bianca, la 
Straniera 1 Capuletti e Montecchi, Zaira, la Somnambula, Beatrice 
di Tenda“ álland. A’ negyedik oldalt, egy Maroche t t i  ur által 
készített allegóriái kép töltendi-be, melly sem angyalt sem nemtőt 
nem képez; inkább a’ zenészei angyalának lehet tekinteni, mert 
azon kétes charakter terjed-el rajta, melylyel felsőbb lényűeket szok
tunk bélyegezni. Ez angyal egy ülő alak, hosszú szárnyaiba mint
egy beburkolva, kupreszszal koszorúzottan; bús tekintettel ’s fejcsüg- 
gesztve ül e’ lény, kebléhez mind két kézzel egy lantot, mint sira
tott barátjának utósó emlékét szorítva. Mind a’ csarnok mind a’ szo
bor conflans-i kőből készült.

Val ami  Mozart  eml ékéről .  A’ Mozart-választmánynak 
felszállitása egész Parisig hatott. Május hónapban a’ st. Honoré utón 
álló színház hangászkara Val ent i no ur vezérlése alatt egy nagy, 
Mozart műveiből szerkezet , hangversenyt adott»
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S c h i l l e r  e m l é k é n e k  mi n t á j a .  A.’ stuttgarti régi vár
téren nehány nap óta egy fa alkotmány áll ,  Schiller állítandó em 
lékének tökélyes mintája. Ez alkotmány azért készíttetett, hogy az 
emlék hova áilitandásának helyét kitanulhassák. Az emlék talajának 
basrelief-jei már megöntvék, a’ szobor e’ nyáron elkészülend, 's 
jövő tavaszon, a‘ Schiller - ünnepen (május 9-kén), le fog lepleztetek

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k a z i n .

PESTEN május 2S-kán másodszor ’s bérletszünéssel ,,Beatrice di Tenda‘‘ 
2 fvsos daljáték (irta Romani Felix; muzsikáját szerzetté Bellini j fordította 
Jakab István; rendezte Szilágyi Pál , daljáték-rendező) fulladásig tömött szín
házban kitűnő helyességgel, fényes sikerrel ’s egybevágóiig adatott És még 
is, e’ várakozást felülmúló jeles adatás mellett is, gyakorid a’ pártoskodás bot- 
ránkoztató fondorkodásait. Gyalázat azokra, kik kenyér-irigység vagy bár mi
féle ingerből a’ közönséget pártokra szaggatják, ’s e’ pártoknak helytelen 
pisszegetései által a’ józan érzésű közönség műéleményét is megzavarják. Vall
jon mit fognak a’ vásárra gyűlt müveit külföldiek, kik ez előadáson színhá
zunkban jelen voltak, felölünk gondolni, látók, hogy7 a’ pártoskodás Magya
rok között, kiknek intézetünket minden módon szebb fényben látni kellene 
óhajtanunk, azokkal, ’s azon helyeken űzte leginkább fondorkodásait, mellyek 
legzajosabb tapsra valának méltók. S c h o d e l n é  asszony a’ czimszerepet 
mindenkit bámulatra ragadó művészi tökélyly7el adá. Éneke bájos, varázs-szerű 
volt mint angyaldal; csengő mint a’ más érc/.ektől tiszta ezüstnek hangja; lágy7, lé
lekhez szúlló, midőn keblében az érzés húrjai zendüitek-meg, mint csalogány dala; 
keblet rázó, miként az Bolhái fa ; nagyszerű ’s inéltóságos , hol ártatlansága 
érzetében bos/ú hevité, mint Osszián éneke; leirhatlan , szóval kifejezhetlen 
művészi e g é s z .  Kiléptekor hosszas zajos taps üdvözlő a’ nagy művésznőt, 
melly folyvást harsányabb és szűnni nem-akaró lön. Az érdemet méltányló kö
zönség 9-szer tapsolá elő e’ külföld által is irigylett művésznőnkét. C o n t i  
u r , a’ laihachi phiiharmoniai társaság tiszteleti tagja, Enrico szerepében olly 
dalnokot ismertetett-meg velünk , minőt magy7ar színpadunkon még nem valánk 
szerencsesek hallani; szerepének eddig rejtett szépségeivel isö ismertetett-meg , 
’s a* valódi drámái éneklést jeles játékkal, érzékeny előadással párosítván mű
vész nevet vívott ki magának. Hangja igaz, nem föl Irázó (minőnek némelly7 
mű- nem-ért ők khánnák); de lágy, hajlékony, kellemteljes ’s éneklői gyakor
lottsága olasz iskolára mutat. Azon roulade-ok, hangfutások, mclly’eket tőle hal
iánk, sok énekesnének sem válnának szégyenére. Hangjának nagy terjedtsége 
és szép baritonja, művészeti szabályos éneklése sokra használhatóvá teszik öt. 
Azon egyre óhajtjuk csak figy elmeztetni, hogy a’ magasabb hangokat eröadás 
által hallhatókba csak úgy igyekezzék tenni, hogy erejeknek nevekedése által 
azokat kelleténél magasabb hangokká , mint p o. ma a’ quintettben a’ c e s 
hangot, ue emelje, mi által az accordoknak tisztasága könnyen veszélyeztetik. 
0 egyébiránt mindenkor olly járatos és művelt hangásZ-dalnok , kitől dalsziné- 
szeink sokat tanulhatnak. F e l i b é r  M a r i á b a n  (Aguese del Maino) (ma 
még mim vendégben) a' pesti német színpadnak egykori kardalnoknéját ismer- 
tük-meg Hangja egyébiránt nem alt-hang, hanem fél-erős mezzo-sopran, né
hol ugyan éles, de elég hajlékony arra, hogy idővel jó énekesnő válhassék
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belőle. A’ szerény kezdő dalnoknét, ki a’ hirdctménj'cn a’ közönség kegyes 
elnézéséért könyörgött, zajos tapsokkal ’s kétszeri előhívással jutalmazok a’ 
nézők. Leggyengébb volt ez estén pontosságra nézve , névszerint tactus-tar- 
tásban, J ó b  ur (Qrombello). F r i k k  urnák (Anichino) igen szép bariton 
liangja van, mellyet gyakrabban ’s nagyobb szerepekben is örömest hallanánk. 
Különös és megkülönböztető dicséretre méltók a’ kardalnokok is , kik 2-dik 
fvsban a’ szép összeesküvési kardalt zajos tapsok után ismételték. A’ hangász- 
karban az első kürtösnek gyenge oldalát tapasztaltuk, a’ díszítményeken né- 
melly hannyagságot láttunk. — 29-kén a’ ,,szebeni erdőt“ kevés néző látoga- 
tá. E’ műnek botlásai között különösen szembetűnő volt a’ 2-dik fvsi oláh tánc/, 
kivitelében a’ pontatlanság. Színpadon csak úgy szép a’ közös táncz , ha lép
teiben, fordulatai ’s haladásában szabályos egyformaság van. E ’ mai oláh táncz- 
ban azt nem találtuk ; mert midőn a’ két colonne-ra oszlott tánczszemél} zeí 
enyelgő léptekkel egymás felé lejt, a’ szép soregyenesség helyett olly görbe 
vonalban szőkéitek egjmás felé, minőben a’ kígyózó patak halad. — 30-ra 
„Norma“ volt hirdetve.

DEBltECZENl j á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  Tavaszhó 7-kén a’ 
rajoskodó érzelgök táplálékául „molnár és gyermeke“ Raupachnak 5 fvsos drá
mái költeménye került színpadra. Négy napi szünet alatt ellehetett volna in
tézni, hogy változások közben a’ székek, aszia', ’s több e’ félek valaki által 
ki- ’s berakattassanak; mert vajmi szembeszökő volt, midőn a’ Konrádot g)7ü- 
lölö molnárnak szobájából Maria »olt kénytelen az ott felejtett köpönyeget ’s 
kalapot eirejtoleg kihordani. A’ Czimszerepekben E d e r ur és E r d é 1 y i n é 
assz. olly hiv beljegyi rajzzal játszottak, hogy minden kivétel nélküli játékuk 
r e m e k - n e k  mondható: és ha az illy pityergő ’s pityeregtető színmüvek ada- 
tása óhajtható, e’ két szerepet a’ most személyesitőken kívül másoktól látni 
nem óhajtjuk. A l m á s y  urat (Evald) már figyelmeztettük a’ színészt nem 
illető bajusz és barkónak elpusztítására : de úgy látszik , szózatunk pusztába 
kiáltott hang volt. U d v a r h e l y  i né  assz. (I rünigné), S z á k f y  ur (Kon
rad) ,  L á n g  né assz. (biróné), L á n g  ur (Jakab) álláspontjaiknak illő— 
leg feleltek-meg; de T ö r ö k  ur (John) CG éves korához nem mérte úgy 
testmozgásait és hanglejtéseit, mint vendéghaját. A* játéknak egyik mozdító 
eszköze , a’ lőtt bagoly, természeti valóságában vala látható. Nézők közép 
számmal. — 8-kán Bauernfeldnek „áruló kesztyű, vagy, álarezos kaland“ c/.i- 
mű 5 fvsos vig játéka K i s s  I v á n  forditmánya szerint elöszer olly fényes 
közönség előtt adatott, hogy a’ némberek által elfoglalt zártszékek közül csak 
hat jutott nemünk birtokába. E’ színmű, (mcllyben ámbár elég álarezot látánk, 
még is inkább helyeseljük a’ vig játéknak eredeti „utósó kaland“ czimét, mi
vel benne is az emlittetik) az ismétlendö darabok sorába méltán iktatandó J 
mert kissé több készület, próba, figyelmesb ’s élénkebb adatás mellett valódi 
müéleményt ’s mulattatást nyújthat mindenkor. E r d é l y  i né  assz. (Erdövá- 
ri Lóra) olly tökélylyel adá különbennem könnyűszerepét, hogy feledők szín
padon létét. Dicsérhetök könnyű, természetes játéka, szerepének lelkes, fel
fogása, súgóra nem szorulása, fény'cs és ízléssel választott öltözetei is. L á n g  
(Kényesi) ’s É d e r  (Füzesi) urak igen helyesen játszottak. E j f a l  u s y  ur 
(báró Fér.yhalmi), ha szerepet jobban megtanulja, elöhivatásia érdemesebb volt 
volna S z á k f y '  (Pataki) urnái. Ez okból hallgatunk mi a’ játék végén tör
ténni szokott gyakori clöhivatásokról; mert sokszor ollyakat látunk elötapsol- 
tatva a’ színpadon hajbókolni, kik (van eset) inkább chinai criticára volná
nak érdemesek, mint illyen megtisztelő jutalomra. E’ naptól a’ színház lG-ig
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/.sírva volt, mell)' napon a’ hasonlag oily fényes közönségnek, hogy még az 
oldal-zártszékek is telve voltak, Claurcnnak „vendégfogadó az arany napnál“ 
cziinű 4 fvsos vig játéka, fordítva D e á k i  Fülöp Sámueltól, nyujta kedves esti 
mulatságot. Társaságunk noha némi döczögés ’s feszességgel, de még is leg
nagyobb szerencsével adja a’ társalgási vig darabokat, miként nehány újabban 
betanultnak előadásából látni alkalmunk volt. E’ mai vendégfogadó arany nap
jának legkitűnőbb sugára É r d é l )  i n é  assz. (jFanni) volt; többiekrőli ész
revételeinket elhallgatva, ez úttal csak M e g y e r i  ne asszonyról (Je tt i)k i-  
vánunk említést tenni. Bátortalanság, elfogultságnak tulajdonítok eddig szín
padi ügyetlenségeit: de számos játékban szemlélt gyakori botlásai végre is , 
eltévesztett hivattatást nyilvánítanak ; mert ügyetlen kéz- ’s tag-tartásai, ke
zének köténye zsebeiben szünetlen tartása, baljával elintést jelentő mozgal
mai , szerepe szavainak elharapása, ’s minduntalani nevetése benne olly hibák, 
mellyeket talán csak a’ türelmes idő javithat-meg. Eddigelé mást nem tapasz
taltunk benne a’ súgó iránti szenvedélyes vonzódásnál, mit szemeinek foly
tonos reá fiiggesztésével nyilvánít. 5ti.GR. és társai.

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
P á r i s i  c e n s u r a .  Parisban a’ censurai hatóságok parancsot kaptak, 

hogy semmi olly darabot színpadra ne eresszenek , mellyben öngyilkosság tör
ténik. A’ hatóságok azt hiszik, hogy a’ sok öngyilkosság a’ szinpadokou látott 
öngyilkossági jeleneteknek következménye.

R i o j a n e i r o - i  s z í n é s z e t .  — ítio-Janeiróban a’ szinház kevés be
folyással van közönsége mulattatására és az Ízlés nemesbítésére. Minden szín
müvet elárasztanak, tele férczelnek politieai czélzásokkal, habár oda legke- 
vésbbé sem illenek is; e’ rósz szokást nemcsak az eredeti darabokban hanem 
más idegen nyelvből átforditottakban is gyakorolják. Ez egymásra halmozott 
szabad elmő ezélzások azon kevés jót is elrontják, mi helyi) el helylyel még ere
deti műveikben találtatik. A’ brazíliai színész olly hibásan ’s egyhangúlag sza
val , hogy előadását a’ szó valódi értelmében művészinek mondani teljes lehet- 
len. így az idegen nyelvből fordított jelesebb darabok is hibás előadások vé
gett a’ már jobbhoz szokott idegennek semmi éldeletet nem nyújtanak. A’ ked
veltebb brazíliai színésznek szavalása majd bikabőgéshez hasonló ordítássá 
emelkedik, majd juh-mekegéssé fajul. Voltaire ,,Brutus“ -ának előszőri adatása 
előtt minden hírlap’s folyóirat tömve volt e’ darabnak dicséretével, mivel sza
bad című’s brazíliaihoz méltó jelesmondatokkal van elárasztva. — Bizonyos szí
nész , kinek zsarnokot kelle személyesíteni, előadás előtt több hírlapban igy 
mentegető magát: „nehogy a’ t. közönség azt higyje felőlem , hogy a’ szere
pemben előfordulandó gondolatokkal enyimek is összehangoznak.

V é l e t l e n  a k a d á l y .  Dublinhan rövid idő előtt egy tragicomicai eset 
szakasztá félbe az olasz daljátékok adatását. M i t c h e l l  igazgató urat sür
gető foglalatosságai Londonba szólliták, ’s a’ posta-hajón helyet bérlett. A’ 
rendező, pénztárnok és súgó , (ja/, utóbbi, mint a’ hangszerek és hangjegyi 
könyveknek felügyelője minden kulcsot magával hordozott) urokat egészen 
a’ kajütbe kisérték. Nehány váltott szó után kezet fognak , ’s a’ három szín
házi személy fedele/.ctrc lép; de mint báinulnak-el, midőn a’ nyilsebeséggel el- 
iramlott hajót már a’ parttól távul pillantjákmeg. Hiába ígért az igazgató
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gazdag jutalmat annak , ki dereglyén a* három említett személyt partra teendi; 
kívánatét teljesítő matróz nem találkozott. A’ véletlen utasokat Liverpoolig 
vitték, ’s az e’ napra hirdetett: ,,la nozze di Figaro41 csak negyed nap múlva 
adathatott-elö.

HANGÁSZAT.
F i g y e l m e z t e t é s .  Frankenburg Adolfnak hum  o r  i s t i k a i  f ő l o l *  

v a s a s a  nem holnap, hanem ma szombaton (jun. 2-kán), délutáni 4 órakor 
tek. ns Pest vármegye házának nagy teremében fog tartatni. Bemeneti dij , 
alul a’ teremben [ ft. , a’ karzaton 30 kr. lesz ezüst pénzben.

B u d á n  a’ várnak keleti oldalán készült oj utón (mellyel a’ közönség 
„Ferdinand utjának44 neve/.ett-el) máj. 29-kén ö cs. kir. lölsége mélyen tisz
telt fejdelmünk néinapjának tiszteletére adatott hangászati mulatság olly pom
pás látvány volt, miilyenben itt (e’ mulatság nemet tekintve) a ’ két város 
még nem részesült. A’ lapjainkban multkor is említett három katonai hangász- 
kar nem egymást felváltva (mint multkor érintetett) hanem egyesülve egy
mással , vagy is mint mondani szoktuk , valamennyin egyszerre játszák a’ ki
je e i t ’s csinosan n} omtatott és a’ közönség köztt elosztatott ezédulákra feljegy
zett hangmüveket. Igen érdekes volt mind az igen jelesen előadott hangmű
veket hallani, mind az iinnepiesen öltözött's mintegy tíz ezerre menő hallga
tó néptömeget a5 bástyán látni, annak szélét övedző épületekben ’s kertekben, 
és a’ csinos uj utakon , mellyek egy nagyszerű panorámának karzatai gy anánt 
szolgáltak. Fönséges István cs. kir. főherczeg is méltóztatott a’ sokaság között 
megjelenni, ’s Budapest ekes világának színe a’ legtarkább díszes öltözetek
ben vett részt e’ megható mulatságban.

P é c s e t t  május 18-kán M a y e r h o f e r  István u r , most ó cs. k. fen
ségének Ferenc/. Károly főherczegnek hegedűse, előbb pedig Bécsben a’ Jó
zsef városi színházban magányjátszó, valamint B r o s c h e  J ó z s e f  ur, Bécs
ben a’ wiedeni színház első kürtöse, itt keresztül utazván, a’ szekes-egy házi 
hangászkarnak ingyeni szives segedelmével hangversenyt adtak, mellyben M a- 
j e r t i o f e r  ur Beriottul változatokat játszott hegedűn. Müvészsége azonban 
korán sem olly jeles, mint kedves és jeles hegedűsünké V i t  J á n o s é ,  ki 
április 26-kán a’ károsultt Buda-Pestiek javára általa eszköszlött hangverseny 
alkalmakor ugyan azon Beriotti műdarabot tisztábban, érzékenyebben, nagyobb 
kifejezéssel ’s pontossággal ad ta ; — szóval Majerhofer ur a’ Paganinitől he
gedűn G. hurrá készített, úgy Hercztöl irtt és általa hegedűre alkalmazott 
változatokat kivéve, igen lankadtan , több hibát ejtve és tökéletlen trillákkal 
játszott. — B r o s c h e  Józsefről egyebet mondani nem lehet, mint hogy ő a’ 
közönség várakozásának meg nem felelt. Ő a’ potpourriban kiirtjén fűvandó 
kettős hangokat, és egy, mintegy fél óra járásnyitól hallható viszhangot hir
detett: holott sem a’ kettős sem a’ viszhang nem vala kürti hang, hanem egy 
valóságos az úton útfélén hallható pór-harmonia. De különben is Brosche ur 
erőtetett tisztátalan fűvásával csak egy közönséges kürtös.

D I V A T .

P a r i s b a n  a’ nyári peignoir- (nyílt) felruháknak száma (fehér musselinból) jelenleg igen 
nagy Ez.t előírói kötényke alakban ékesítik két szalagfodorral , jnelly széles csipkével szege- 
tik körül. A’ vállakról két csipkelebegény lóg-le a’ tél bőségü ujjakon egészen a’ kézfőig.—  
Az olasz szalmakalapokat virágfüzér ékesíti , melly az egész fejet körülkeríti; egyik virágág 
bokrosán hajlik-le a’ bal arcz fe lé ; egy másik kalapot paradicsom madár tolla ékesíti, ’s egy 
része mintegy koszorút képez a’ kalapon. Az ernyők igen kicsinyek. Divatosak a’ nagy chinai 
krep-sálok (veresek vagy feliérek) , a’ fehér kasemir-kendők , arany csattal és kasemir rojttal ; 
úgy a’ mantillák, és hímzett kesztyűk; ékesek a’ hosszú selyem és ököl-kesztyűk aranynyal 
vagy más színnel hímezve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten csütörtökön junius Í.&38.

K Ö L T É SZ E T .

P ü n k ö s d .
Hejtek volt e’ keljei,
’S benn , mint apostolok , 
Csüggedve ültének 
A’ szebb indulatok.

De megvigasztalni 
Ígért egy égi lény , 
Bizalmas szép szaván 
A’ megváltó remény.

’S a’ megvigasztaló 
Nem késve érkezett,
’S egy láng-sziv képiben 
Fölöttem repdesett. 

Fölöttem ’s keblemeu , 
Ivót áraszt vala ;
Ks égi hangokon 
Meg ekképp’ szóllala: 

„ F ü l! csüggedt érzetek ! 
Ki innen messzire ,
A’ munkás szép világ 
Oriim-dús térire.

Ki ! a’ világba ki !
Az emberek közé :
T en n i, terjeszteni 
A’ jót mindenfelé.

Ks én veled leszek,
Ks viszlek útadón ;
’S melly gátot ejtene , 
Nincs földi hatalom.

’S az élet napjain ,
Jó és bal sors között , 
Számodra koszorút 
Az erény kötözött.“

Belém szállt lángjait.

’S a’ szív , a’ lángozó , 
Nem volt csak képzelet ; 
Tiéd a z , o leány !
Melly engem úgy szeret.

Mondá, és fölnyita 
Keblemnek zárait ; 
Ks én most követem
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

S o l t o d é i  R o z á l i a .
( K é p r a j z z a l  e g y ü t t . )

t Schodelné asszony, első drámái magyar dalnoknénk, Erdélyben
Kolosváratt született. Atyja Klein János, hangmíívész, kit a’ szeren
cse nem legdúsabban árasztott-el áldásaival, tehetsége szerint min
den szükségesre tanittatá leányát. A’ kis lángvéríí élénk leány azon
ban legtöbb hajlandóságot mutatott a’ zenészét iránt. Atyja tehát, őt 
a’ kolosvári conservatoriumba adá , hol két hónapig hangjegyek is
meretét tanulván, további kiképzéséül mostani férjét, Schodel Nép, 
Jánost, akkor Vesselényi Farkas bárónál zongora-tanítót kérték-meg 
szülői. Ennek vezérlete 's fáradhatlan szorgalma által csak hamar annyi- 

*i a ment a’ kis tanítvány, hogy talentumának első próbáját egy nyilvános 
hangversenyben adhatá; ugyan is, „Annidat daljátékból egy műkedve
lővel a’ ,,cara te per quest’ anima44 kettős dalt énekelvén olasz nyelven, 
a* közönség osztatlan megelégedésében részesült. Ezután több hangver
senyben hallató magát, ’s minden ujabbi felléptével inkább eláruló 
azon mennyei szikrát, melly később egész nagyságában kifeselvén , 
neki művész nevet szerze. Tizennégy éves korában összekelt tanító
jával, ’s házasságuk első évében A d o l f  íiját sziilé,

Kucsűt intvén szülőföldének, férjével Pozsonba ennek szülői
hez ment. Itt férje a’ zongorán órákat adott, ő pedig folytonosan 
éneklésben gyakorló magát. Napok múltak, ’s művésznénk keblé
ben a’ tanulási vágy mindig forróbb, a’ szorgalom természetes követ
kezménye, a’ haladás, mindig szembetűnőbb lön. Több házzal isme
retséget kötvén sok társas körben énekelt, több hangversenyben bá- 
jolá-el a' hallgatókat, és az Isten hajlékában lélek-olvasztó kellemes 
hangjával sokszor és sok embert buzdított ajtatosságra.

Nagy közönség előtt ’s színpadon előszer a’ szegények számára 
adatott „bűvös vadász4’ daljátéknak Agatha szerepében jelent-meg. 
Leirhatlan volt a’ meglepetés, mellyet e’ ritka tünemény tett a’ né
zőkre. Az a’ természet kezéből sértetlenül kilebbent tiszta ezüst hang, 
az a’ lágyság, melylyel a’ preghierát éneklé, mind annyi varázs- 
vessző kéjbe ringató legyintése volt a’ lelkesült közönség érzékeire. 
Ugyan e’ szerepet mindjárt más nap az igazgató iránti szívességből annak 
javára éneklé. S t ö g e r t ,  a’ pozsoni színháznak akkori igazgatója, 
még az napon szerződésre akart vele lépni: de akkor még a’ színé
szet iránt hajlandóságot nem érezvén, az ajánlatot nem fogadá-el.

Az 1830-ki országgyűlés alatt több pártfogója ’s barátjának ösz
tönzése után maga részére hangversenyt adott, melly zsúfolásig tömött 
telemben legfényesebb sikerrel koszorúztaték,
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A’ dicséretek maszlaga azonban nem kábilá-meg annyira, hogy 
azt higyje, mintha már most mindent tudna; jól érzé ő azt, vala
mint jeles zeneértő férje is , hogy a’ felsőbb művészet tanulására 
még nagy szüksége van. Becsbe ment tehát, ’s ott esztendeig csiig- 
gedetlen szorgalommal szavalást, plasticát 's drámái éneklést tanult. 
A’ császári fő városban Kreutzer Konradin hangversenyében lépett
fel előszer nyilvános helyen. Ez alkalomra a’ vesenylő ur egy áriát 
irt számára, melylyel a’ hangversenyt kegyes jelenlétével megtisz
telő fels. anya-császárnénak megelégedését nagy mértékben inegnyeré.

A’ hangverseny napjának, u. m. 1833-ki május 1-jének délu
tánján már hozzá küldé a’ karinth-kapu melletti cs. színház igazga
tója a’ szerződést, mellyben három évre köfelezé-le a’ köz tetszést 
nyert dalnoknét. Első szerepe e’ színpadon Boildieu „felfordult úti 
kocsi" czimű daljátékában E l i z a  volt. H e i n e f e t t e r  Sabina vala 
ez estvén vetélytarsnéja; mind ketten egy-egy közbe szőtt áriát éne
keltek , mellyben Schodelné, a’ köz kedvességű művésznő mellett 
is , szerencsés volt riadó tapsokban részesülni. Második szerepe a’ 
hasonló sőt még fényesebb sikerrel adatott A n n a  volt, Mozart 
„Don Juan"*jában. — Ez idő alatt tanulá ama hires Ci c c i ma -  
i á t ó l  az éneklési olasz iskolát is. (frege következik.)

SZORGALO M .

A* C s u k c s o k  k e r e s k e d é s e  é j s z a k d é l i  A m e r i k á v a l .
( V e g e .)

A‘ Csukcsok nem elégesznek-meg csupán az e! környékekből 
kapott árúkkal. Átmennek ők szent Lőrincz szigetére i s , ‘s annak 
lakóit meleg ruhákkal ’s dohánynyal látják-el, cserében nagy roz
már-fogakat visznek vissza, mellyeket Kolóniában szép nyereség
gel adnak-el. Hasonló nézetekből társalkodnak Ü ti vak  s z i g e t  
(Kings Island) lakóival is. E’ szigetke csupán egy szikla, kerületé
ben mintegy olasz mértföldet elfoglaló, melly a’ viz színe felett szinte 
függőlegesen 756 lábnyira nyulik-fel, puszta minden növény élettől 
’s még is lakatik. — 200 bátor ’s viadalmakban edzett Amerikai a' 
szikla-lejtőzeten 150 lábnyi magasban egy telepitvényt alapított; la
kásaikat a sziklákba vájták. Hihetőleg az e’ sziget körül csoportozni 
szokott tömérdek rozmár csalta ez embereket a’ száraz földről e’ si
vatag tanyába. Az elejtett rozmárokból nemcsak élelembelit szerez
nek bőven, hanem némelly fényelgési czikkeket is, u. m. dohányt, 
üveg kalárist ’s a’ t. — és, mi mind ezeknél fontosabb, meleg iráni- 
szarvas-bőr ruhát.

Asijak vagy Ajax sziget lakói (az Angolok e' szigetet, melly 
Ltivaknál nem nagyobb, csak alacsonyabb ’s lejtősebb, Sledge-

b
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Islandnak nevezik) a’ velők szemközti Jakó amerikai lakosokkal 
együtt Asiak-Miutnak neveztetnek. Vállalkozási szellemre nézve keres
kedési kivitelekben minden szomszédukat felülmúlják ezek, ’s a’ Csuk- 
csoktól meghatalmazottak és biztosokul használtatnak. — linaklitán, 
a’ körömszigetek egyikén jőnek össze a’ Csukásokkal, átveszik tő
lek az orosz portékákat ’s meleg köntöseket, mellyeket Amerika 
partjain prémbőrért cserélnek-be. Ny ár hó kezdetén mintegy lül) 
fegyverzett Asiak-Miut, Csukcsoktól átvett portékával, lü  baidaron 
a’ délre nyúló partokhoz vitorláz, azt minden kanyarulatában meg
járja , e’ földnek minden vad lakosát felkeresi, ’s portékáit becse
réli. így haladva lassanként Pástól folyó torkolatához érnek, hol a’ 
prémbőrök fő raktára van. Pástól partjainak lakói esztendőt-át meg
vásárolják a’ prémbőröket és rozmár fogakat a’ többi néptől, ’s a’ 
hozzájok vitorlázó Asiak-Miutoknak cserében átadják , kik ez árúk
kal Imaklitára, a’ reájok már ott várakozó Csukcsokhoz, visszavi
torláznak.

így látják-el a’ Csukesok, ha csak a’ partmelléki földet veszsziik, 
egy 1000 olasz mértföldre nyúló parti tartomány lakóit árúczikkeik- 
kel, és nem szenved kétséget, hogy üstjeiket, késeiket, dohányukat 's 
üveg kalárisaikat Kolümából egészen a’ Kenaizoki g (1700 olasz mért föld - 
nyi távulság) sőt tovább is szállítanák részint irániszarvasaikon részint 
sajkáikon, ha az orosz-amerikai társaság Nuschagat folyam ’s a’ ke- 
naiski öböl mellett erősségeket nem állított volna.

Most Pástól torkolatjáig terjed a’ Csukesok kereskedési befo
lyása; onnan délre fordul, ’s az ottani népség ipara uj forrásokat 
nyit nekik. A’ Kenaizok vad irámszarvas elejtésével foglalkoznak, 
bőreikből bizonyos irha-nemét készitnek, mellyet a’ Kolgi-k nadrág
nak ’s átaljában ruhának használnak. A’ Csutgacsok a’ réz-folyó parti 
lakosoktól rezet, mint ottani dús terméket, kapnak. Csilkat-ban (Lyne’s 
Canal) irám - szarvas ’s bivaly-bőrökből oily kemény bőrt készit
nek, mellyet csatában vértezetül használnak; bizonyos vad juh sző
réből' ugyan e’ lakosok köpönyegeket is szőnek. A’ Behrinsgbay- 
K o l g i k ,  a’ prinz-fridriksundi S t a k n i c z o k  ’s mások bizonyos 
apró hal neméből nagy mennyiségű halenyvet készitnek; a‘ Naas -  
k o k nagy kényelmes dereglyéket faragnak ; Sarolta-királyné szi
get partjait pedig bizonyos csiga neme boritja-el, mellyet minden 
partmelléki népesség különféle czifrázatokra használ. E’ czikkek az 
amerikai vad nép fajai között folytonos ’s élénk kereskedés tárgyai. 
Mig Európaiak nem jöttek e’ környékre, a’ vas használatát nem is
merték ; e’ helyett rézből készítettek bárdokat ’s más ékesitményeket.

E’ különböző nép-sarjadék kölcsönös csere-kereskedése oily vi- 
szonyban növekedett, minőben szükségeik és szeszélyeik (Caprice)-
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A’ prémbőröket most kettőztetett iparral hajházzák, csakhogy mi
nél több európai portékához juthassanak ; a’ Kolgik pedig minden 
öblöt felkutatnak, ’s a’ prémbőröket bevásárolják.

L1TERATURA,
í r ó i  n y o m o r ú s á g .  — A’ Sandvich szigeten megjelenő hírlap bizonyos 

pajta nemű épületben nyomatik; ez egyszersmind másra is használtatik , mert 
szerkezö ’s kiadó szobát, nyomtató’s lakteremet, háló szobát, konyhát, ista- 
lót, szóval mindent, a’ szerkezö családját, barmait, Íróasztalát’s könyvtárát 
ugyan azon egy helyen központosítja. A’ szerkezö maga ir, szed, nyom , ex
pediái ’s a’ t. — ’s azt állítja, hogy kis türelem és gazdálkodás mellett majd 
csak mégél lassanként.

S l á v  k é z i r a t o k .  ,,A’ monte-negroi zárdában egy szent Vazul szer
zetbeli barát — igy Írnak Kragujevazból, szerb földről — a’ zárda-templom 
alatti temetkező helyen egy ládát talált, mellyben különféle, szláv nyelven irt, 
becses krónika-gyűjtemény rejtezett, olajos vászonba takarva. E’ kéziratokat, 
a’ Szlávok történetét első bevándorlásuktól 1721-dik évig magukban foglalókat, 
Milos herczeg 5000 darab aranyon vásárlá-meg j rendbeszédetésük után ki fog
ja nyomatni őket.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z t e t é s .  Jövö penteken , jun. 8-kán, a’ pesti magyar szín
házban H a r t h a  J á n o s  ur jutalomjátékaul elöszer adatik „Gyászvitézek“ 
czimű eredeti drama 4 fvsban ; irta S z i g l i g e t i .  Az öltözetek K o s t y á i  
Ad ám pesti polgár ügyelete alatt készültek; az uj diszitményt O t t o  ur ,  
színházi festő keszité.

PESTEN máj. 30-kán , ő cs. k. fölsége, uralkodó királyunk névnapjának 
ünnepére a’ néző hely megvilágítása mellett ’s tömött színházban „Norma“ 
daljáték adatott. Se l t odéi  né asszony a’ czimszerepet ismét művészileg ját-  
szá ’s éneklé. F e l i b é r  M a r i a  (Adalgisa) noha némelly helyeket kelleme
sen énekelt, de még is itt ott készületlenség mutatkozott énekében, ’s ma 
elfogultabbnak is látszek, mint első felléptekor. Egyébiránt a’ közönség ma 
is zajos tapsokkal jutalmazá, valamint Schodelné asszonyt is többszöri elöhi— 
vatással. U d v a r h e l y i  ur (Oroveso) e’ szerepben mindig jeles volt, de ta
lán ma éneklé azt legtöbb érzelem-kifejezéssel. Az őt megtisztelő tapsokra ’s 
elűhivatásra igazán méltó Volt. E r k e l  ur (Sever) nem elégité-ki várakozá
sunkat. — 31-kén „Szaraczen“ Dumas Sándor 5 fvsos szomorú játéka gyé
ren látogatott színházban adatott. Kittinő dicséretre méltó F á n c s y  ur a’ 
czimszerep helyes személyesitője. — Junius I-sö napján „Horatiusok és Cu- 
riaiiusok" szomorú játék közép számú nézők előtt hozatott szinte. Ez estnek 
dicsőségét M e g y e r i  ur (Horatius) vivá-ki. — 2-kán „Beatrice di Tenda“ 
ismételtetett, mellyben S c h o d e l n é  asszony ’s C o n t i  ur vendégekként 
léptek-fel.

DEBltkCZENUEN tavaszhó 18—kán a’ múlt alkalommal elmaradt „ashor- 
ni banya-öböl“ színészeinkre nézve e’ napon is jövedelmet sodró szerencsét
lenség örvényévé változott, még pedig annyira, hogy előszóti elmaradásakor 
bizonyosan több néző látogatta volna-meg : e’ körülményt azonban egyedül a.' 
példa nélküli orkán dühöngésének kell tnlajdonitni , rnelly olly iszonyúan ka-
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vargott, hogy szőlős kelteinkben a’ legnagyobb éh’fákat is ketté tőrclelé. E 1
hideg részvétlenség természetesen a’ játék menetelét is megdci meszté; azon
ban S z á k f y  (Vilhelm), A l m á s y  (Griinwuld) ’s Ú j f a l u  s y  (Ringhat d) 
urak, kik a’ sok üres széket észre sem látszanak venni, kitüntetett iparukért 
mind e’ mellett is dicsérettel említhetők. L á n g  E m m i  (Henrik) játéka ám* 
bár tűz nélküli volt, elfogulatlanságáért még is dicséretre méltó.

lviT.GR. és társai.
SZEGEDRŐL. Pünköst hó 19-kén „leánykérés szabály szerint'4 czimú 

vig játék adaték. K ö r ö s y n é  ezen előadásban az agg hajadonnak nevetsé
ges alakításában magát igen jól alkalmazván , tapsot ’s maga az egész 
darab köz elégedést nyert a’ nem csekély számú nézők előtt. — 20-kán , a’ 
király Ludason“ hoznék s/inpadra. Ebben D e é s y  (Mátyás) jelesen és mél
tósággal párosítva \itte szerepét. E g e d y  (Zápolya), Á r v a y  (  Bátory), 
K e s z y  ( Ki ni zs i ) ,  U d v a r y  ( La mi r )  szerepeiket kiclégitőleg alakiták. 
L i l l a  (Beatrix) újólag köz tetszést nyerve tapssal jutalmaztatek; azonban 
óhajtanok, hogy hang-ejtését jobban kormányozzál, ’s néha a’ lérjfias kemény 
kiejtéstől a’ különben kellemes hangot megmenteni törekedjek. B o r s o d y  
J ú l i a  (Laura) félénken és hidegen képező szerepét, F a r k a s  (Pókhasi) 
elegendő comicai jártosságának kitüntetésével, B o ó r  ( Fukardi ) ,  E g r i  
(Öklösi) , T o l n a y  (Bagaria), L ő c s e y  (Pöröly), M i k l ó s y  (Gubács), 
C s o n g o r  (Vizesbor) meglehetősen, F ö l d v á r y  (Barna), S z a b ó  J n -  
I i a (Iika) szerepeikben igen jól játsztanak A’ nagy számú nézők elégedve 
hagyák el a’ színteremet. — 21-ken ,,Dienes vagy királyi ebéd“ lön a’ mu
tatvány. F a r k a s  (lV-dik Béla) elég tűzzel játszá a’ boszús és törvény sze- 
rüleg ítélő királyt; U d v a r y  (Kálmán) meglehetősen; D e é s y  Dienest 
alakitá, ki valamint eddig minden szerepében bizonyítványát adá, úgy mais, 
színészi jártosságának és tökélyeinek; s ha a’ választott és eddig híven meg
tartott ösvényről el nem tántorul, úgy valóban köz elégedés fogja kisérni ak* 
kor ,  midőn őt körünkből egykoron sorsa elinti. K ö r ö s y  (Miklós), Bo ó r  
(Sajó), F ö l d v á r y  (Dávid), magukat jól viselték. L i l l a  (Eszter) köz 
elégulésre adá szerepet; híven festé a’ szerelmet és fájdalmat , hasonlag a’ 
megtalált atya karján ny'ert örömet, ’s annak veszélyén a’ kétségbe esésig 
kinzott szívnek keservét. Az előadásnak egész folyamatja a’ szép számú ’s 
nagy részint idegen vendégekből állott nézőktől köz tetszéssel jutalmaztaték.

CSEND VÖLGYI.
KASSÁN máj. 6-kán „tréfa és valóság“ Ziegler 3 fvsú vig játéka közép 

számú nézők előtt jött szinre. Komlóssy (ezredes) zavarttan adá érdekes sze
repét. H u b e n a y n é  (Ágnes) keltemmel és tei meszetességgel párosított ta* 
nulmányt bi/.onyiló jó játéka megtapsoltaték. E r d ő s n é  (Martha) és S z i 
l á g y i  (g. Kéry) helyűken voltak. T ó t h  (Testes) tetszett. — 7-kén rend
kívüli bérletszünéssel ngos Kóji K o m á r o m y  I s t v á n  kir. tanácsos urnák, 
t. n. Abauj vgye főispánt helytartójának, méltó tiszteletére , a’ nézőhely kettős 
kivilágítása mellett adatott: „Mátyás király választása“ nemzeti, eredeti szín
játék énekekkel 3 fvsban; muzsikáját szerzé Arnold György. Végén K a n 
t o m é  (Szilágyi Erzsébet), T ó t h  né (Katalin), és L e n d v a y  (Mátyás) 
zajosan hivattak elő. A’ 3-dik fvsban előfordult díszteremet minden szárnyfalak* 
kai együtt városi rajz- és építőmester B e l á a g h  ur festé, ’s tetszést nyert. 
Nézők igen szép számmal. — 8-kán „párisi naplopó“ vig játék harmadszor is 
aiajos tapsokkal és tetszéssel fogadtatott a’ nagy számú közönség által. T ó t h  
(Morin) játékát látni valódi mííélcmény volt. H u b e n a y n é  (Józsi) e’ sze-
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repben oily jeles, hogy játékában a’ legszigorúbb kritika, az irigység sem 
találhat megrovandót. Természetessége, mozdulatai, könnyűsége nem voltak 
erőtetettek , hanem önként jövők, egybefolytok; minél fogva több Ízben, érdem- 
löleg, megtapsoltatok. A’ többi egesz személyzet is igen jeles vala.—9-kén 
rendes bérlets/.iinessel elöszer ,,tengeri rabló“ daljátéknak néhány jelenete tap
sokkal fogadtatott. Ez után „Zumpa“ daljáték 1-só fvnak végén L e n d v a y  
(Zampa) a’ jelesen sikerült bordalba ismét közbeszőtte ama fülsértő kurjantá- 
sokat, mellyeket a’ miveltebb közönség soha sem helyeselhet Valóban Csudál- 
ni lehet, hogy a’ társaikodási szinraüvekben annyira otthonos Lendvay annyi 
intés után sem hagy fel ama pallérozatlanságot bélyegző kurjantásokkal. A’ 
kar jól viselé magát. — Következek ezek után F á y  Andrásnak „külföldiek“ 
czimű 2 fvsos eredeti vig játéka sokkal jobban, mint először adatva. K e
r e s  z t e s s i (Jean) azonban ma is a’ régi vala. Igyekezet megvolt ugyan 
benne, de higyje-el, hogy ő a’ súgó helyére inkább való , mint színpadra. A’ 
vig játék 1-sö fvnasa után ,,Romeo és Julia“ daljátékból T ó t h n é  ([Romeo) 
magány-éneke egész karkisérettel érdemlőleg zajosan megtapsoltatott. Nézők 
mérséklett számmal. klestinszky LÁSZLÓ.

PÉCSETT május 13-kán „Toldi Miklós“ adatott. E’ szinmü csak falura 
való, de még oda sem, ha illy roszul adatik. — 15-kére „Tudor Maria volt 
ugyan hirdetve, de a’ ([nemzeti !J színészek nem tudni, mi oknál fogva, az 
előadást elhagyták. — 18-kán hangverseny volt. — 19-kén bérletszünet mel
lett most az egyszer h on i  színészek által C z e l e s z t i n  részére meglehetős 
számú nézők előtte’ czim alatt „Tavaszi virág -  füzér“ dalokkal, tánczokkal 
vegyes vig és szomorú jelenetekből szerkezeti egyveleg 3 szakaszban jött a’ 
színpadra — valóban erős czim az illy vegyes egyveleg ! — de még erő
sebben adatott, meg pedig azon nyilvános hozzá adással, hogy Czelesztint 
kivéve, a’ többi criticát sem érdemel; mert a’ szerep-nem-iudást, rósz és a’ 
szerephez eppen nem illő öltözetet csak itt lehete feltalálni. El nem hallgat
ható a’ többi között A b d á i  ur, ki 38-dik szám alatti Honmüvészünk daczá
ra a’ házasságról egy szavalmányt mondott, mellyet inkább leczke-felmondás- 
nak nevezhetni. — 20-kán ismét n e m z e t i  szinész-társa.ság által ,,nemes 
társalkodói vig rajz 3 felvonásban ezen czim a la t t , a’ vallomások“ jött sző
nyegre. K o v á c s  (Hermann) helyesen, F a r k a s  né (Júlia) iparral, A b- 
d a i n é  (özvegy báróné) jól,  C z e l e s z t i n  (Adolf) tetszésre adák szerepö- 
ket; B o h á r í  azonban (Zimburg báró) semmit sem tudott, pedig olly annyi
ra , hogy a’ 3-dik felvonás végén Adolf mondá-el helyette szerepét. Nézők 
gyéren.

HANGÁSZ AT.
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t n e k  k ö z g y ű l é s e  e’ fo

lyó hangászati év első felére jövő vasárnapon, jun. 10-kén, reggeli t i z e d -  
f é l  ó r a k o r  tartatik Pesten a’ városi redut-előteremben, mcllyre minden 
tisztelt egyesületi tag ezennel meghivatík. — A’ nagy tanácsnak f. é. május 
27-ki üléséből.

H u m o r  i s t i a i  f e l o l v a s á s o k  P e s t e n .  — 1) Múlt szombaton, 
jun. 2 -kác , F r a n k e n  b u r g  Adolf ur az árviz által károsult pestmegy ci 
a d ó z ó n é p  számára a’ ns megye teremében, délutáni ötödfél órakor hangá- 
szat és szavalmánynyal párosult humoristicai felolvasást tartott, inellynck ré
szei voltak: 1) W e b e r  „Oberon‘-jának élőzenéje egész hangászkairal ; 
igen jelesen előadatva műkedvelők ’s a’ magyar és német színház haugászai
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által, kiket E r k e l  Ferencz ur,  a’ pesti magyar színház hangász -  mestere 
vezérlett. — 2 )  K r e u t z e r  Konr. áriáját „ M a r ié 44 czimü daljátékból 
éneklé hasonlag igen jelesen ’s zajosan megtapsoltatva G y ö n g y ö s i  K a 
r o l i n a  kisassz., budai derék műkedvelÖDénk, egész hangász-kar - kíséreltél , 
mellyel Menner Lajos ur igazgatott. — 3) „Hunyad kardja4* balláda G a r a y -  
t ó l ;  szavalá K u n o s s  Endre ur. — 4J T h a l b e r g  változatait „Montechi 
és Capuletti daljátékból vett themára játszá fortepiánón jeles fiatal művészünk 
a’ 14 éves F á y  G u s z t á v  hasonlag derekasan. — 5) Proch „havasi kürt44 
czimü dalját éneklé ismételve To ma s i  n i  Antonia kisassz. zongora ( B a b n i g g  
Máté ur) és koboz ( P e r l a s  ca  ur) kísérete mellett. — 0) C a t e l  „Semi- 
ramisának“ ouverturejét jászá a’ hangászkar. — 7) K u n o s s  „kereszt“ czi
mü romanezját szavalá S c h w e i t z e r  ur. — 8) D o n i z e t t i  „őrjöngő4* dal
játékából egy párdalt éneklének zongorakisérettel ( B a b n i g g  ur) T o ma s  in i 
A. kisassz és S c h w e i t z e r  ur. Ez utóbbinak helyes előadását es kellemes 
bassusát már múltkor is örömmel hallottuk a’ hangász egyesület által adatott 
„teremtés“ oratóriumban. — 9) Következek F r a n k e n b u r g  urnák humo- 
risticai felolvasása, melly szép képzeményt, elmés gondolatokat foglalván ma
gában nagyobb hatást szerezhet vala, ha Fr. ur nem olly szaporán ’s felemel- 
tebb helyen olvasta volna. Hallgatók sokkal kevesebben voltak, mint reméltük, 
már csak az adózó nép javának tekintetéből is. Halljuk, hogy mintegy GOO vtó 
forint jött-be , ’s ennek egy részét a’ fens. cs. kir. nádor-föherczegnétől kül
detett 100 ezüst ft. tette. Billetkiadók , penztárnokok , ’s billetszedók maguk 
a’ t. n. megye hivatalbelijei voltak. — A’ kótatámokat, zsámolyokat, ’s Catel 
hangművét a’ pestbudai hangász-egyesűlet volt szives kölcsönözni. — 11) S a 
p h i r  M. G ur , Becsben a’ „Humorist*4 folyóirat kiadója, jun. 3-kán estve 7 
orakor, a’ viz által károsult Budapestiek részére, a’ városi nagy redut-terem
ben tartott hangászat és szavalmánynyal párosított huntoristicai felolvasást, 
mellyre Budapest lakosainak sziue megjelenvén az óriási terem majd csak zsú
folásig lön tömve. Részei voltak: 1) ,,A’ Duna folyam megengesztelése'4 Pro
log S a p h i r t ó I , szavalá D e s s o i r színész ur. — 2) K a l k b r e n n e r  
F. „Grand duo*4-ját játszá két fortepiánón jeles két pianistánk W i n k h l e r  
K. A. és B r a u e r  F. ur. — 3) S a p h i r  ellenpontos szerelmi tréfáját „a’ 
férjfi név hanglajtorjája“ szavalá G r i l l  né assz. — 4) C a r l  Henr. kis
asszony P e r s i a  ni  „Ines de Castro44-jából egy nagy áriát énekelt ismételve 
fortepiano (T s u k I y Mih. ur) kísérete mellett. — 5) S a p h i r  költeményét 
„az élet versenyfutása'4 M ü l l e r  kisassz. pesti szinészné ismetelve szavalá. 
— 6) V a c c a i  „Pietro il Grande44 daljátékából változatokat énekle C a r l  
kisassz. fortepiano ( T s u k l y  M. u r )  kísérete mellett. — 7) S a p h i r  
balladáját , , a’ gyermek bizalma44 igen jelesen szavalá K a l í s n é  assz. — 8J 
Berekeszté az egészt Saphir felolvasása „homöophatie, allopathie44 ’s a’ t. the- 
rnájára, mellyet azonban nagy részint az olvasónak illy nagy teremre nézve 
gyenge orgánuma miatt érteni annyira nem lehetett, hogy7 a’ hallgatóknak 
egy része mindjárt olvasásának elején elhagyá a’ teremet. Egyébiráut S. ur 
több Ízben zajos előhivatással és tapsokkal tisztelteték.

D I V A T .
22-dik d i v a t k é p  (Pestről). — Virágos foulard-rulia, atlasz diszitménynyel, kaszir- 

szalagokkal. — Ezen igen csinos ruhának eredetijét A r g a u e r  Antal ur, pesti asszony! sza
bómester készité , ki a’ rajzot is szives volt velünk közleni. Sietünk azzal t. olvasónéinknak 
kedveskedni, minthogy különös Ízléssel és idomban, szorgalommal párosult mesterséggel ké
szülvén sokban felülmúlja a’ külföldieket. Méltán ágálhatjuk mesterét A. urat a’ t. közönség
nek pártfogásába. Lakik Pesten a’ váczi utszáhau , , ,három Gráczia44 czimert viselő, 412. sz. 
alatti , Mocsonyi-ház 2-dik emeletében.

Szerkezi M á t r a y  G a b o r ,  lialpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Njomt. T r a t t u e r - K a r o l y i ,  úri utiza 612



46

Pesten vasárnap junius lO —

K Ö LTÉSZET.

E g i h á h o r ú .
A/. ej csillagtalan sötét ,
Villám szaggatja szőnyegét ,
'S a' mist leront ‘s lánggal leeg, 
Meeren? a’ föld . megreng az és.

A‘ csendben alvó felriad ,
Nem lat tiindéres almokat ,
De hallja , a’ (kihűlt elem 
Mint rombol-at az ejjelen.

A ' bűntől ártatlan kebel 
Kohászt röpít mennyé ere fel .
•S szelid nyugal'm enyhtengere 

Omol szorult érzelmire.

De kit halálosan belől 
Büntettek ölyve öldököl , 
Oszoljon-el bar a’ ború ,
Lelkében ésihaboru.

E g y  l e á n y h o z .
Ne a sej , hogy fényes ősöket 
Nem adtak istenek,
’á  hogy hollófurteid között 
Dús gyöngyök nincsenek.

Kgó könyüd, melly a' honért 
Fakad szemedbe’ f e l ,
Fulér végetlen tengerek 
Megannyi gyöngyivel.

S z e n t  t ű z .
A’ kék hegyek fokánál 
Szendén fellángoló 
Kst- 's hajnaitüz az égen 
Csak szép, csak hajoló.

De melly tűz lm szivedben 
Hazadért felloboc ,
Hogy szép , azon felni meg 
Szentelt fény nyel ragyot.

ALKAR
N. lényedről.



R ÉG ISÉ G .
B ami  an i r é g i s é g e k .  (Közié Mason a’ „Journal of the 

Asiatic society of Bengal for Nov. 1836.“ cziniü folyóiratban.) Ba- 
niian a’ paropamisani völgyek egyikében Kabultól délnyugotnak 
ininlegy 8()—85 mértföldre fekszik. A’ völgy mély, ’s a’ környező 
hegyek meredek szirtfalakat képeznek; ezért is barlang-készítésre 
igen alkalmasok. A’ m a n g n a k  nevezett szikla véghetetlen ke
mény s összetorlódott apró kavicsokból, homok és különféle sziníí 
földből áll. A keletről délre nyúló völgy hossza küríil-belül 9—10 
mértföld, szélessége csekély ’s leginkább azon helyen, melly tulaj
donképpen Bamiannak neveztetik, ’s hol a’ legnevezetesb szobrok 
és barlangok vannak. Ugyan e’ helyen alakul az itt összeforradó 
íSark-Dar és Dcsui-Foladi folyócskákból Bamian folyam is , melly 
a’ völgyet keleti irányban hasítva Zohak mellett a’ Kalu-val egye
sül , azután Irak, Babulak Sibr, Bitcsilik ’s a’ t. felé délnek kanya
rodva a’ hegyi tájakat oda hagyja, és Ghori-n keresztül hömpölyög
ve a’ Kunduzba ömlik.

Bamian szó talán annyi, mint „magas tájak“ ellenkezőleg Da
mian vagy Damantól „alacson tájak“ vagy „hegyek gerincze;“ 
minthogy „Bam“ tetőt jelent; és ha e’ hegyek magasságát megtekint
jük, kiviláglik Bamian szónak azon képletes jelentése, melylyel né- 
melly bensziilöttek nevezik, t. i. ,,a’ mindenség teteje.“ Azon hegyek, 
mellyek köztt Bamian fekszik, kétségkívül azok leendnek, amilye
ket a’ görög történet- ’s földleírók Paropamis-nak neveznek, ellen
tétben az igazi Indian Kaukaz vagy Hindu Kus-tól, mellytől csak
ugyan meg kell különböztetni. Ezen elnevezés felett sokat vitatkoz
tak, pedig méltatlanul. Paropamis szó nem a’ Görögök teremtmé
nye volt, mellyen kételkedni legkisebbet sem lehet, ha P a r  ’s 
P a m szókból keletkezett összeszerkezését meggondoljuk, melly 
szóknak értelme „hegy“ és „lapály.“ Paropamis-t tehát „lapos ornui 
hegyes tájnak“ lehet forditani. A’ szó származását ismerve most 
már még azt is tudjuk, hogy Pamer „hegyek urát“ jelenti.
* Bamiannak tulajdonképpi régiségeit az egymáshoz kéttelen 
viszonyban álló bálványszobrok és barlangok, az úgy nevezett Zohak 
vár és Glmlguleh fellegvár és város romjai teszik. Az utósónak rom
jai nyilván mutatják, hogy hajdan népes város lehetett. Eredetéről 
támadt minden vitatkozást, elhallgatva, csak azt emlitjük-meg, hogy 
történeti adatok szerint e’ várost Krisztus születése után 1220-ikban 
Dsingis-khan dulatta-fel. A’ bensziilöttek között egy monda kering, 
melly szerint Glmlguleh ismét felépült ; de viszont lerontatott. E’ 
mondát valószínűvé teszi nehány mahumedai sir, mellyek még nin- 
cseiu k 600 é\esek, miként azt némelly régiségbuvárok a’ sírokban
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talált festett és inázos téglákból, minők Dsingis-kbán előtt csak 
Chinában találtattak, megbizonyitni akarják. Legszembeszökőbb ré
szé e’ romoknak a’ fellegvár , mellynek falai egy magányosan áiló 
hegyet környeznek. Zohak vár a’ völgynek keleti sarkában fekszik 
ott, hol Kalu habjai Bamian folyam vizével összeolvadnak.

Ramian barlangjai a’ völgyet mind két felül környező sziklák 
meredek falaiba vésvék és pedig az éjszaki oldalon 7 —8 mértfold- 
nyi téren szakadatlan rendben. A’ Bamiannak nevezett helyen ki
tűnő magasságnak a’ sziklák. Itt van egyszersmind legtöbb barlang 
vagy s z a m u c s  is,  miként e* vidéken nevezni szokták. E’ barlan
gok fülkéiben áll amaz Európában is már ismeretes két nagy bál
ványszobor. Ezeken kívül még két fülke van, mellyeknek egyiké
ben egy bálványnak romjai vannak. A' másik fülke, melly hajdan 
szintén hasonló czéira szolgálhatott, üres. Ezeknek ellenében dél— 
nyugotra van azon völgy, meüyet Dcsui-Foiadi csermely hasit, ’s 
Ghulguleh fellegvár alatt keletről délre egy más völgy kanyarodik. 
E’ völgyeknek éjszakra ’s keletre hanyatló hegyeiben hasonlag bar
langok vannak, meilyeknek egyikében valamivel kisebb átmérőjű 
bálványszobor áll a’ bamianinál. ( f  olyiatúsu. következik.')

SZÍNÉSZET. /
Magyar j á t é k s z í n .

S c h o d c  ! R o z á l i a .
(  Vege.')

Egy év lefolyt. — Schodelné műutazásra engedelmet nyervén, 
Berlinbe ment, hol a’ királyi dalszínházban három hét alatt 12 ven
dégszerepet adott. Útra volt már készülendő, midőn a’ királyi ház 
tagjainak kivánatára még egyszer, ’s ez alkalommal három hét alatt 
8-szor kelle Bellini „Montechi e Capuletti“ czimű daljátékában Julia 
szerepét játszania. Itt az igazgatóság élte végéig tartandó szerződésre 
akart vele lépni: de bécsi kötelezvénye miatt el nem fogadható. — 
Bécsben azonban 14 hónapi szabadságot eszközölvén-ki magának ha
talmas pártfogói által, Berlinben 3.000 porosz tallér (egy tallér 1 f. 45 k. 
p. p.) ’s minden felléptekor 3 tallér tiszteleti díjért egy évre kötelezé-le 
magát. A égéhez közelgvén szerződési ideje, a’ berlini igazgatóság 
a’ bécsinek 4.000 pengő forintot ígért űzetni, ha Schodelnét a’ ki
telt szabadsági idő határnapjára vissza nem eresztenék: de a’ bécsi 
igazgatóság az ajánlatot nem fogadá-el.

Berlinből, hol bálványozás tárgya volt, két hónapi szabadság 
idejét még használni akarván Hamburgba utazott, hol három hét 
alatt 12 szerepet játszván, minden fellépteért 2o buisd’ort (too  f. p.p.) 
kapott.

b
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Hamburgból Berlinen keresztül utazván vissza felé, itt ismét hat
szor énekelt.

Becsben 1836-ki télutó hó utóján kitelvén szerződési ideje, a’ 
józsefvárosi színházban énekelt 12 vendégszerepet.

Azon babér, mellynek lombjaival kozoriízottan, az első mű
vésznők sorába emelkedők, mindig bujábban sarjadozván, ’s hirko- 
szorűs homlokát több több repkénynyel övedzvén, e’ vendég szere
pei sora után külföldre utazott. Megjárván német országnak minden 
nevezetesebb városát, minden udvari ’s jelesebb színházban művé
szetét bámulókra, dicsőítőkre talált; minden helyről sajnáltaivá tá- 
vozék, ’s azon kivánatot hagyva maga után: „vajha minél előbb 
lathatnók, vajha örökre magunkénak mondhatnák !“

Lgyan ez évnek vége felé Kolosvárra ment gyermekeit meg
látogatandó, ’s ott, nemes keble ösztönét követvén, az epegörcs 
által árvaságra jutottak, ’s egy ugyan azon időben dühöngött tűzvész 
által károsultak részére hangversenyt adott.

Gyermekei körében meglégedve leélt nehány hét után ismét kül
földre utazott. Tárt karokkal, fenn dobogó szívvel várták őt min
denütt (de hol is ne várnák?), ’s merre csak ment, a’ művészet 
tisztelői dicsőség sugarával fonták körül a’ művésznő fejét.

1837-diki nyárelő hó közepe felé vissza térvén külföldről, Pes
ten , a’ városi német színházban „Romeo és Fidelio“ szerepét ját- 
szá, ’s még többet vala játszandó, ha a’pesti segéd-dalnokné el nem re
ked. Innen magával mindennek megelégedését vivőn, azon szándék
kal ,  hogy magát kipihenje, Kolozsvárra gyermekeihez ment. Ne
gyed fél hónapot töltött itt szeretteinek körében, melly idő alatt 
Szebenben, az ott tanakodó haza nagyjai előtt, kiket egy német 
dalszinész-társaság mulattatott, néhányszor fellépett, ’s honlijainak 
osztatlan érdem - méltánylásában részesült.

Ez idő alatt megnyílván pesti magyar színházunk, a választmá
nyi igazgatóság vele alkudozni kezdett, ’s megnyervén őt vendeg- 
szerepekre, előszer „Norma“ szerepében lépett-fel. Milly hatást 
tön a’ közönségre, milly sikerrel folytatta vendégszerepeit, lapjaink 
olvasói Honművészünkből tudhatják.

A’ választmányi igazgatóság azonban hosszasabb időre kívánván 
e’ hazai csalogányt lekötelezni, komolyabb alkudozásokra lépett vele 
1838 elején; melly szándékot csak ugyan óhajtott siker koszorűz- 
ván, a’ művésznőt 10 hónapra megnyertük. Vaj ha ugyan annyi évre 
nyerhettük volna!

Azon méltánylásnak, melly ben külföldön, nevezetesen a’ mü
veit Berlinben részesült, egyik csalhat lan tanúja azon mellszobor,
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mellyet Ra u c h  készített; — és ismét R a d e m a c h e r  által raj
zolt, Mery-től  pedig kőbe edzett aiczrajza.

Mióla körünkben mulat, hasonlag kétszer festetett; előszer 
K i s s  B á l i n t  academicus képiró által olajban, későbben ismét 
crayon-monorban, melly utóbbit rézbe edzve múlt lapunk mellett bo
csátónk közre; másodszor B a r a b á s  ur élet nagyságban mint 
Normát festé a’ müvésznét; mellszobra pedig F e r e n c z y  ur mű
teremében van jelenleg munka alatt.

Illő, hogy ezek után dicsérettel emlékezzünk derék férjéről is 
(jeles énektanitó), ki valamint eddig, úgy most is, művész-nejének 
minden uj szerep tanulásánál nagy segedelmére van.

J e g j ' z  c t. — Arczképét, melly alá, mult számunk mellett hibásan volt 
metszve e’ szó ,,Regélő“ — „Hon mű vés / .“ helyett, igen csinos franc/.ia 
papiroson, nagy negyed rétű alakban e’ lapok hivatalánál lehet 1 vtó fton megvenni.

PESTEN jun. 2-kán „Beatrice di Tenda“ bérlet-szünéssel és igy a’ múlt
korinál sokkal gyérebben látogatott színházban adatott. Az előadást ismét fé
nyes sikerűnek mondhatni. S c h o d e l n é  asszony a’ c/ámszerepet ma még 
több lelkesedéssel adá; hangjából folytonosan több szépség fejlik-ki, mint a’ 
kiapadhatlan természet öröktőli alkotó műhelyéből; játékát, előadását minden 
felléptekor több báj övedzi. C o n t i  ur (Enrico) egy oily művész dalnok, kit 
nem pillanatok vagy órák lelkesedései tesznek, hanem fáradhatlan tanulmány, 
művészi járatosság, ir.tonatiobeli biztossága rég méltóvá tettek a’ babérra. 0 
benne igazgatóságunk olly kincset nyert, mellynek megtartására teljes erőnk
ből iparkodjunk. D é r y n é  assz. (Ágnese del Maino) sokkal tisztábban 
hibátlanabbul énekelt, mint eddig, és ellenségeinek azon vádját, hogy Scho
delné mellett másod rendű szerepet elvállalni nem akar , teljességgel megczá- 
folá. Jó b  ur ( Orombello ) ma szembetünőleg pontosabban és kellemesebben 
énekelt. A’ kardalnokok ismét derekasan viselek magukat. — 4-dikén köz, p 
számú nézők előtt „Béla futása’4 ismételtelett. — 5-kén uj fényes diszitmé- 
nyek, gépelyzeíek, és gazdag öltözetekkel először adatott „az aranykirály, 
madarász és uszkárnyirő*4 regényes bohózat 2 szakaszban énekekkel és kar
dalokkal (Ho pp F. E. eredetije után forditá ’s magyar színre alkalmazá Fán- 
csy Lajos , muzsikáját irta Müller Adolf. Az előadás minden díszítményét fes
tette E n g e r t ;  az uj öltözeteket készité K o s t y á l  Á d á m ,  a’ gépely- 
zeteket O s t c r i t h  szinmester.) Illy sokat ígérő hirdetmény mellett nagy szá
mú közönség látogatá színházunkat; mennyire elégité-ki azonban a’ hanyag 
előadás várakozásukat, a’ felett nem akarunk vitatkozni. Engert díszítményei 
meglepők, nagyszerűek ’s pompásak voltak, és többszöri megnézésre méltók. 
Festőjek előhívatott, de meg nem jelenhetvén hirtelen betegsége miatt, F á n -  
c s y  ur köszöné helyette a’ nézők kegyét. Az öltözetek hasonlag meglepők 
voltak. Az elrendezés felügyelői gyakorlottságra és ízlésre mutatott; csak az 
kár , hogy próbák hiánya ’s az idő rövidsége miatt azon pontossággal is nem 
mehettek a’ dlszitmenyeknek egymást érő változatai , minőt hasonnemű játé
kok adatasa megkíván ; egyébiránt Fáncsy ur fáradhatlan szorgalmától bizton 
hisszük , hogy a’ második előadás sokkal sikerültebb leend. A’ játszó szemé
lyek közül kitüntetett dicséretre méltók: M e g y e r i  (Haris Czyprian), L á s z-
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1 ó (Vidor Henrik) urak, és T e i ep i M á 1 í (egy gyermek). S z e r d a h e -  
l y i  urat (Marczi) figyelmeztetjük, hogy ollyan parodiázások , minővel ö a’ 
2-dik fvsi egyvelegben kaczajt gerjeszteni ’s tapsot nyerni sikerctlen igyeke
z e t t , nemcsak helytelenek, de illetlenek is, és szigorúbb megrovásra méltók. 
Színészeink de különösen szinészneinket komolyabban felszóilitjuk a’ hangosabb- 
és correctebb beszédre , mert kiilönösen bohózatokban, hol többnyire szójá
tékokban áll a’ játék sok helyzetének becse, mi eleményt találjon a’ néző, ha 
a’ szók értetlenül illannak-el füle mellett. — (i-dikra „Cíiisddis“ színjáték. — 
7-re „az ismeretlen nő“ daljáték vala hirdetve.

S z i n é s z e t i  h i r d e t é s  K a s s á r ó l .  Tekintetes nemes A b a ú j  vár
megye ’s nemes szabad királyi K a s s a  város részvényes társasága által, a’ 
nemzeti ügy tekintetéből pártfogolt szinésztársaság körül tetemesb változások 
történvén, mellyek maguk után újításokat vonnak , azért ezennel közhírré té
tetik :

Hogy a’ folyó 1838-ki nov. 1-ső napjátu! 1839-ki máj. l-ső napjáig a ’ 
helybeli színház akár egyes igazgatóknak , akár pedig egesz nemzeti társa
ságoknak következő feltételek alatt kiadatik :

1-szörJ A’ pártfogó test a* társaság törekvéseit osztályonként fizetendő 
3000, az az: három ezer, váltó forinttal mozditandja elő.

2 szor) A’ társaság használatára engedtetik az egész ruhatár, díszletek 
és bútorok.

3-szor) Szinten használhatja az egész megyei színészi könyvtárt, minden 
hozzá tartozandókkal.

E’ segedelemért ellenben megkívánja a’ részvény-társaság :
1- ször) Hogy a’ társaság a’ színjátékokban annyira jártos legyen , hogy 

a’ helybeli közönség Ízlésének megfeleljen.
2-  szor) Hogy minden héten legalább egy daljátékot előadhasson.
3- szor) Ámbár a’ részvényes társaság választmánya az igazgatóságnak 

sem benső sem künső kormányába nem avatandja magát, a’ fő fel ügy elést 
uzonban és fontosabb intézkedést , minden előforduló esetben magának tártja
iéi szintén a’ színészek erkölcsi maguk viseletére a’ felvígyázást.

A’ vállalkozni kivánkozók ezennel figyelmeztetnek, hogy szándékjokat folyó 
évi julius hónapja 15-ig a’ helybeli szinészeti részvényes társaság választmá
ny ának, az alkotandó társaság tagjainak névsorával, beküldeni ne terheltcs- 
senek. Költ Kassán máj. 4. 1838.

a’ kassai részvényes társaság nevében 
KOVACSOCZY.

TORDÁN május 25-kén a’ F e j é r  igazgatása alatt levő szinésztársaság 
a’ pesti vizkárosulttak számára múlt napokban „Ördög Robert“ színmüvet adá 
elő , mellyböl a’ 70 v. forintra terjedt jövedelmet az illető helyre legközelebb
ről fel fogják indítani.

SZEGEDRŐL. Farkas József társasága, meliyhez még Pesten szegődte
tek némelly tagokat, május 1-sö napján Kecskemétre indult, ’s ott k e s >. i 
J ó z s e f  társaságával egyesülvén öt darabot játszott. Kecskemétről Szegedre 
utazván, ott ismét Körösy Ferencz társaságát kapcsolá magához, ’s ezek által 
28 személyre szaporodott társaságával máj. 12-kén „neszlei torony“ ' czimü drá
mával kezdé-meg mutatványai sorát. — Minő mértékben nyeré-meg c’ társa
ság a’ közönség kedvezését ’s milly játékokat adott eddig , e’ lapoknak szc-
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gedi közleményeiben olvasható; csak azt akarjuk még említeni, hogy a! t. já
tékszínt választmány hat hónapra bérlettel biztositá a’ társaságot, mellynek 
személyzete következő: Árvay, Bárány i , Breznay, Boer , Csongor, Deési , 
Egcdi, Egri,  Farkas, Fekete, Földvári, Kes/.i , Körösi, Lőcsei, Miklósi , 
Sk',őcs , Tolnay, Udvary; — némberek : Borsodi Júlia, Kántor Katicza, Kas
sai Rózsa, Kőrösiné, Körösi Mimi, Miskolczi Lila, Óz Lóra, Szabó Julia, 
Udvaryné , Vári Nina. Két súgó, két ezédula hordozó, eg}' szabó. — E’ tár
saság igazgatója Farkas József által felszóllittatik K á l m á n  F e r e n c z  ur, 
hogy mihelyest e’ sorokat olvasta, a’ fenn nevezett igazgató urat hollétéről 
tudósítani ne terheltessék.

H A N G Á SZ  A T .
A’ p c s t b u d a i  h a n g á s  z-e g y e s ü l e t n e k  ez évi 4-dik müelőadása 

jövő csütörtökön (jun. 14 kén) délután 5 órakor lesz. Az abban előadandó hang- 
művek sarát a’ szokott nagy hirdetmény fogja közleni. A’ tisztelt egyesületi ta
gok méltóztassanak bemeneti jegyeiket biztositó lapjok előmutatása mellett 
keddtől (junius 12—tői j fogva az egyesületi irószobából elvitetpi. A’ kormányzó 
biztosságnak f. e. jun. 1-söjén tartatott üléséből.

A’ b i h a r i  n e m z e t i  c a s i n o  f. e. május 6-kán a’ Duna árja által 
károsultak nemű felsegéiésére V. Váradon a’ városi hatóságtól e’ c/.élra öröm
mel átengedett díszes tánc/.teremben több helybeli nemes lelkű művészet-ked
velők által ’s az itt szállásoló „Császár“ nevét viselő ns dsidás ezered mu
zsikai karának kísérete mellett sikerült czélszerüséggel rendezett h a n g v e r 
s e n y t  adott, egy pengő forint bemeneti díjjal, — mellynek ezer forintnyi 
tiszta jövedelme már Pestre fel is küldetett. — A’ hangverseny részletei, ’s 
magukat azokban kitüntetek voltak: — 1-sö o s z t á l y .  — 1) Ouvertüre, 
,,a’ keresztesek Egyptusban“ c/.imü daljátékból — Meyerbeertöl, — mellyet az 
egész muzsikai kar ,  kik közit az alább kijelelteken Kivül orvos doctor Z so -  
g o v i e s  ur is szemléltetett, jelesen adott elő. — 2) Kettős ének „Zampa“ 
daljátékból — Merőidtől. — Ebben az egész hangászkar kísérete mellett kel
lemes szinésznénk L i p c s e i  Kl á r á n a k  tiszta hangja T h u r z ó  I g n á c z  
férjfiúi méltóságú erőt bélyegző ritka hanglejtésével párosulva, szivemelöleg 
ragadák-el a’ hallgatókat. — 3) „Versenyváltozatok“ zongorára és hegedűre
— Beckerstöl — mellyet L ó n y a y  V i l m a  különös ügyességgel, ’s Eö r -  
d e g h  E mi l  egész elmerüléssel játszának-el. — 4) „Vonónégyes“ — Ons- 
lowtól — D o l e g n i  V i l m o s ,  E ö r d e g h  E m i l ,  l l i t t i  A d á m ,  és 
S z i l á g y i  L á s z l ó  által kimerített pontossággal adva. — I ld ik  o sz 
t á l y .  — ]) Ouvertüre „Zampa“ daljátékból az egész kar által mestersége
sen kifejtve. — 2) Fuvola-solo, Steinbrechertől — andalító bájjal mint a’ hang
szer kitűnő sajátságával lepé-meg a’ hallgatókat H e r l i c z  Vi n c z e .  — 3) 
Aria „Marie“ daljátékhoz —Kreutzer Conradintól — kis bőgő és zongora-kísé
rettel. — Ebben A n d r e  L i z á n a k  természeti nyájassággal bár de művé
szileg elzengett éneke meglepő bájjal tűnt elő, — S z i l á g y i  L á s z l ó  vio- 
loncellóját a’ ri:ka ügyesség bélyegzé , — D o l e g n i  Vilmos pedig a’ zongo
rán művészeti gyakorlatát tanúsitá. — 4) Változatok, eredeti magyar themára
— D o l e g n i  Vilmostól — magától a’ szerzőtől csak szerzőt illethető tökcly- 
lyel adva. — A’ két osztály között R á d a y  L i n a  érzéssel szavalta-e! — 
Kölcscytöl — a1 „Hymnust“ a’ Magyar nép zivataros századaiból, és S t e 
p h a n i  Al be r t t ó l  — a’ jelen pesti vizveszélyre készített „alagyát“ a’ pesti
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omladékok felett, részvétre gerjesztőleg. — Végre meglepé a’ díszes közönsé
get fenn is nevezett színésznőnk L i p c s e i  l i l á r a ,  színész L a t a  b á r n a k  
gitárrali kiserete mellett, a’ már többször is közkedvességei vett „sóhajtás“ 
— B a j z á t ó l  — eléneklésével. — A’ helybeli fö egyház hangászai közül is 
többen felebaráti szeretetböl dicséretes reszt vevének e’ hangversenyben. — 
Hala a ’ nemes keblű emberbarátoknak ! K. A.

I g I ó n f. e. april. 1 Cj—kán T h e m  K á r o l y  A d o l f  pesti hangata- 
nitó (Lakik Rupp házában, a’ magyar király mellett, 1-ső emeletben) ugyan
az , kit e’ lapok múlt évi 97-dik számában ajánlánk tek. olvasóinknak — a’ 
vizái- által megkárosult p e s t i s z e g é n y e k  j a v á r a  hangversenyt ada, 
mellynek részei voltak: 1) Ouvertura R o s s i n i t ó l  (Elisabeth) egész mu
zsikai kar által előadva. — 2) A’ versenytadó H e r z  változatait T e l i  
V i I h e 1 mbő! vett themára játszá zongorán, ’s köz tetszést aratott. — 3) Solo 
billentyűs trombitára; szerzé 's igen helyesen előadá S p a c s e k  ur. — 4) 
A’ versenytadó urnák húga, E m m a ,  Proch „Alpenhoin“-ját éneklé. — 5) 
Rondo brillant E durból, Maysedertól, előadá hegedűn G e l l e n  úr. — (i) 
Bravour-változatnk a’ p á r v i a d a l  daljátékból vett themára; játszá a ’ ver
senytadó. — 7J Aria Rossinitól, K l e i n  ur által alátolt versezettel a’ pesti 
vizárról; éneklé Gellen Jusztina kisasszony. — E’ közben , mi a’ czedulán nem 
jelenteték, N e u p a u e r  ur Castelli Jeremiádját (Jercmiade eines reisenden 
Virtuosen) momlá-el. Kívánatos volna, hogy máskor legalább szemüveget ne 
feledné otthon, hogy kevesebb zavart okozzon neki a’ felmondás. — Végre 8) 
Adagio és Rondo az F dur sonátából , szerzé ’s egész hangász-kar kísére
tével előadá zongorán a’ versenytadó, ki ez alkalommal nem csak ügyességé
nek, de szerzötehetségének is adá tanűjelét. — Hallgatók szép számmal.

i - y .

T Á N C Z .
K a s s á n  május 8-kán a’ társalkodási egyesület, mellynek fő czélja a' 

köz jónak előmozdítása, nagy lelkű munkálodása körét a’ Duna vizái ja által 
károsultak felségeié,ökre 40 ezüst kr. bemeneti dij mellett, mellyhez egy sors
jegy is járult, adott tánczvigalommal kezdé-el. E’ tánczvigalmat minden tekin
tetben városunk legkitűnőbb és nevezetesebb báljai közé lehet szánitni A’ ki
osztott tánezrend szerint az előadott hangművek következők valának: 1) Be
vezetés He s s  ma nn  F —tói. — 2) Nemzeti; — 3) Májusi keringők , B a i -  
l a y  V i l m o s  úrtól, a’ k. t. egyesületnek ajálva. — 4) Hymen öröm-hang
jai L a n n e r- tó l .  •— 5) Rénusi zarándok S t i  auss-tó l .  — 0) Mazurok.—
7) Tavaszi virány L a n n e r - tó l .  — 8)  Paulina keringők, B a r l a y  V-tól. — 
9) Nefelejts. B é r e z i k  Imrétől. — 10) Mathilde-keringök Tormássytól. A’ táncz
vigalommal 207 nyereményből álló sorsjáték is kötteték-össze. Nyugóra alatt 
történt a’ sorshúzás. Egy sorsjegy 10 ezüst kr. volt; öszvesen 4000 kelt-el, 
az egyesület maga 200-at vett. Nem lehet elég dicsérettel halmoznom az egye
sület t. ez. választmányának e’ czél kivivására te t t , ’s forró részvetet bizo
nyító fáradozásait. Többen a’ nyert — tárgyakat visszaküldeni szívesek valá
nak ; ezek annak idejében árverés utján eladatváa, a’ bejövő pénz hasonló 
czélra fordittatik. W e r f e r  József ur két ezer sorsjegyet e’ czélra ingyen 
metszetett. A’ kivilágítás is ingyen vala ! Tisztán bejött 2.137 ft. 50 kr. vál
tóban.

D I V A T .
P a r i s b a n  legújabb divatos ruha-szövet az apró czikás himzetű pamut-musselin igen 

világos sárga, kék-veres vagy zöld alapszínben. Többnyire rövid felső testű ruhákra, vállró- 
zsák nélkül, használtatik. Az ujjak a’ válltól kezdve két sor ránezba vannak szedve. — A’ 
csipkésen hímzett tüll gyakran vétetik aleneoni csipke helyett fej és nyakkötó’kre 's fodrokra. 
— A’ jaconet peignoir (nyilt) felruhákat keskeny 'alenczi csipkével szegik-be. —- A’ hosszú 
és bő fehér ruhákon 3, sőt 5— (i lebegény is van.— A’ fehér organdi-mantillák és sálok nagyon 
divatosak úgy a’ kis kalapok i s ,  ’s a’ nagy szalmakalapok valamint az apró m a r q u i s e s  
és d u c h e s s e s  napernyők is

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  lialpiarzon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

ííyomt. T n t t n u r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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ÄONM W B8S*
Pesteil csötörtökön junius 14— 1838-

KÖLTÉSZET.
A z  á r v a .
A’ játszi gyermekéveken 
Árván maradtam-el,
Es elhagyatva serdülők 
Árvák keservivei.

Csak könyvön csüggteni untalan ,
Hogy mért ? még nem tndám.
Egy szebb valót nem képzelék :
Honról nem álmodám.

De nőtt a’ kór , az éveken ,
Fejlett eszméletem ;
Szülőanyát teremte most 
Tündéri képzetem :

És képed tüne-fel o hon !
Az árva hajnalán ,
'S keserve árja megszakadt 
K’ küzdő jó anyán !

VERES JÓZSEF

R ó z s á k .
Láttam nyílt rózsa-főt 
Fejlő bimbók között,
Mellyeket harmatos 
Kelyhébiil öntözött;
'S láttam tárt nő-kebel 
Emlőin magzatot :
0 az ég illyeket 
Kerneknek alkotott !

MATICS IMRE.

SZORGALOM.
A n g o l  ipar.  — A’ „London Dispatch“ szerint 2.350.000 

font sterlingre megy értéke azon különféle edényeknek, inellyek 
évenként angol ország gyáraiban készülnek. A’ worcesteri ’s derby-i 
gyárok maguk 750.000 fent sterling értéküt készitnek. Ezen gyá
rok hetenként mintegy 800 tonna szenet emésztenek-ineg; csupán 
a’ porczellanok aranyozására 650 font sterling árú arany fogy-el.

U j i tal .  — Parisban a’ hűvesitő italoknak egy uj neme ,,A1- 
gérine“ név alatt árultatik; e’ nedv rendkívül hüvesit, és enyhít.
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Feltalálója Bar rue I ur pátenst váltott találmányára, inelly oily ka
pós , hogy mult hetekben már 35.000 frank árú kelt-el belőle.

Léggömb t ö k é l y e s i t é se .  Nehány nap előtt Londonban 
előleges próbák tétettek egy léggömbbel, melly melegített levegővel 
töltetik-meg. Nyolcz perez alatt készen voltak a’ megtöltéssel, és 
a’ gömb ez által 12()o fontnyi teher emelésére nyert erőt, a’ ke- 
menezét és sajkát, mellyek már magukban 300 fontot nyomnak, 
ide nem számítva.

Bécs i  báj kocsik.  — Schnaus Mátyás, a’ bécsi ügyes ko
csigyártó , nehány év előtt kiváltságos szabadalmat nyert csinos hin- 
tók készítésére, mellyek egyszerű gépelyzetiik által egy pillanat alatt 
2 vagy 4 üléses zárt kocsivá változtak. E’ találmánynak olly nagy 
kelete lön, hogy iSchnaus urnák még külföldre is tömérdek kocsit 
kellett készitnie. Felbátorítva a’ köztetszés által, most egy más ko
csit hozott létre, mellyet mi „bécsi bájkocsinak“ akarunk nevezni, 
és melly meglepő változásai által még keresettebbé leendhet előző
jénél. Illy bájkocsi a’ közönségesen úgy nevezett négy üléses „Lan- 
dauer-nak“ idomában készül, de eredeti szerkezménye és változa
tai által minden eddigi Landauert és hintót felülmúl. Ebben szépség, 
kényelem ’s könnyűség egyesültek. Utósó sajátsága azon körülmény 
által eszközölteték, hogy talap-részei két lábbal kurtábbra vétettek, 
mint a’ közönséges Landauereknél szokás. Gépelyzete, melly a’ 
tiindéres változatokat eszközli, ritka egyszerűségű. Egy pillanat alatt 
félre lehet az oldal-falakat mozdítani, tetejét megnyitni, ’s egészen 
hátra hajtani. Illy kocsinak birtokosa négy különféle divatos kocsi
val bir, mellyek mind ugyan azon egyben foglaltatnak. E’ négy ko
csi következő: 1) közönséges landauer; 2) orosz landauer; ó)  fé
lig fedett hintó; 4) nyílt hintó hátra fektetett fedéllel. Utósó alak
jában kirnondhatlan csinos e’ jármű.

C h a n d e l e t  g o m b j a i .  — Chandelet ur bizonyos gomb ne
mét találta-fel, mellyet tű, ezérna, vagy bár mi segedelini szer nél
kül kiki maga bár hova is alkalmazhat. E’ gombok polgári ’s ka
tonai öltözetre, cocardákra, pénzekre, csákókra, töltéstartókra, fegy- 
verszijra, czipő-csatnak, mi több a’ legbecsesebb ünggombok meg
erősítésére is használhatók. Megerősítése kis sróf segedelmével megy 
végbe, hogy könnyebben fel lehessen kapcsolni ’s levenni. (Journal 
dos connaiss. usuelles 1837. jun. f. 279. 1.)

RÉGISÉG.
B a m i a n i  r é g i s é g e k .  { V é g e - }

E’ bálvány szobrok a’ sziklába vagy inkább a’ sziklából farag- 
vák és vakolattal behuzvák. Kinyújtott kezekkel álló alakok ezek,



's a’ köntösnek, melly testüket fedi, redőzetét tartók. Az arczvona- 
lok a’ fél főnek egész ajkakig levétele által szétdulattak, 's csak az 
iszonyú nagy fülekkel diszeskedő hátulsó rész látható. E’ nagy szor
galommal véghez vitt pusztítás sok munkába kerülhetett, és hihető
leg felső parancsoból — talán az arabiái hóditóéból — történt. Ke- 
vésbbé rendszeres pusztítással ment végbe a' karok és czomboknak 
szétdulása. E’ vandalismussal Dsingis, Timurlenk, Aurengzeb és 
Timur sah Duranni vádoltatnak. A’ szobrok sziklába vágott roppant 
fülkékben állanak, mellyeknek a’ bálvány nyakával párhuzamos vo
nalban álló oldalaik festvényekkel elöntvék, mellszobrokat, ülő 
férjliés hölgy alakokatképezőkből van. Az első bálványszoborfülkéjé
nek mind két oldalát tizenkét némber alak lepi-el, feje felett pedig 
felirat, hihetőleg a’ titkok magyarázatát jelentő van. A’ második bál
ványnak fülkéjén nincs felirat * hanem oldalait tizenkettesével férjfi 
és némber-mellszobrok lepik-el, mellyek közül egyik olly becses, 
hogy a’ felirati hiányt kipótalja. Ennek feje felé élet •• nagyságban 
egy némberi alak van festve. A’ fülkéknek minden oldalán lépcső
sorozatok vésvék a1 sziklába* mellyek vagy a’ begy csupjára 
vagy a’ bálvány fejéhez vezetnek. Minden lépcső-sorozat kis négy- 
szögű terembe vezet, aranynyal ’s lazulival gazdagon czifrázottba; 
E’ lépcsőket a’ sziklákba vágott nyílásokon beömlő napsugarak vi- 
1 ígositják-meg. A’ második bálványnak egész fejéig felmentünk, s 
a’ fejnek hátulsó részét megkerülve, a’ más oldalon álló lépcsőkéit 
ismét leszállottunk. Az első bálványnak czornbjai között nyilások 
vannak, kúpos ivhajlatú tág teremekbe vezetők, mellyek hihetőleg 
templomok voltak Ezeknek, mint a’ többi barlangoknak is, vako- 
lat-padlaíja van, és egész belső részök fénylő fekete, mit hihető
leg az itt lángolt tüzek füstjének lehet tulajdonítani; A’ bamiani bar
langok nagyobb része terjedebnességéről nevezetes. Legelhiresülteh- 
bek az első bálványkép felettiek, mellyeken dél felé menve* azon 
meredek sziklafal párkányára juthatni, mellybe a’ bálványszobor van 
faragva. E* barlangok oldalain találtuk Moorcrost ,  Trebek és 
G u t h i e r szénnel Írott neveiket;

Hogy e’ töméntelen barlangoknak nagy része a’ bálványok pap
jainak lakhelye volt, kétségen túl van; más részét pedig valami 
Asceták vagy remete-szerzetesek lakhatták, és ismét mások temet
kező helyül szolgáltak. Ha a’ körülmények megengedték a’ ravatal 
emelését, barlangot kelle készíteni, és hogy Bamianban olly tömér
dek barlang van, nem csudálkozandunk, ha elgondoljuk, hogy kö
zelében nagy, virágzó város állott, hogy e’ hely szent volt, azon 
kor vallás-felekezetének talán legszentebbike, és hogy a’ környék 
halói fait is Bamianba hordták eltemetés végett. A’ táj lakói a’ há-

b
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rom nagy bálványszobrot atya, anya és fiúnak nevezik, ’s e’ sze
rint a’ másodikat nérnbernek tartják, melly pedig a’ más kettőtől 
semmiben sem különbözik. Mi Bamianba azon hiedelemmel mentünk, 
hogy ott b u d h a i régiségekre találunk: azonban egészen más, kü
lönbözőre bukkantunk. A’ felirat betűi előttünk ismeretlenek voltak 
’s maradtak, mig csak Prinsep urnák pehlevi és zend betűi kezünk
be nem jöttek; ezeknek segedelmével kitanultuk, hogy ama felira
tok hasonlitnak a’ pehlevi betűkhez. A’ második fülke rajzai köztt 
levő király mellszobra hasonlít azon pénzeken találkozó fejképek
hez, mellyeket Beghramban nagy mennyiségben találnak, ’s mi elő- 
legesen Partus pénznek határoztuk. Azonban a’ felirat betűi e’ pén
zek betűitől egészen különbözők. Végre sok fiirkészés után még is 
találtunk egy pénzt, mellynek betűi a’ felíráséhoz mindenben ha
sonltának ; sőt mi több, a’ pénzen három ugyan azon betűt fedez- 
tük-fel, mellyek a’ feliratban is látszanak. Véleményünk szerint azo
kat Nanaiának kell olvasni. Véleményünket Prinsep úrral is közöl
tük; melly ha megvalósulna, a’ bálványszobrot Diana vagy hold szob
rának tarthatnók, mert Dianát a’ hajdani Persák Nanaia néven tisz
telték. Minthogy azonban bizonynyai nem állíthatjuk, valljon jól 
olvastunk-e, előttünk pedig egész sor szobor áll, azt is gyaníthat
juk , hogy azok az uralkodóknak szobraik, ’s e’ gyantás még ak
kor is állhat, ha valót olvastunk; mert a’ 2-dik bálványszobor feje 
felett áll egy nőalak életnagyságban, mellyet Nanaiának gondolhat
nánk. Külső tekintetükről azonban mind férjfi alakoknak nézi az 
ember e’ festvényeket 's rajzokat. Az említett pénzek hihetőleg azon 
neműek, mellyek Todd ezredesnek pénz- 's régiségi gyűjteményei 
között, az évrajzokban ismeretlen „partus dynastiának ritkasá
gai“ név alatt ismeretesek. A’ „partus“ név elfogadható ugyan, 
azonban nem hisszük, hogy a’ pénzre vert, ’s állításunk szerint a’ 
szobrokban örökített uralkodók nevei ismeretlenek lennének. Mi ré
szünkről a' kajani birodalomnak tartjuk, mellyről a’ persa íróknál 
több vagy kevesebb hiteles adatok találtatnak, mellyeknek utódaik 
a’ mostani független Sedsestanok, ha szavuknak hinni lehet. Az Afganis- 
ták és Turkestánok köztt szétszórt Tadsik-ok lesznek alkalmasint e’ 
tartománynak őslakói ’s azon nemzet, melly e’ birodalom királyi pál- 
czája alá tartozott. Századok hosszű sora alatt el voltak a’ Tadsik-ok 
nyomva, és az Afgánok hatalmaskodásai által jogaik lényegileg bi
torolva. Hajdani fényéről keveset vagy semmit sem tud a‘ Tadsik, 
és mint Islam követője utálattal ’s iszonyodva beszél őseinek hajda
ni vadságáról, kik a’ napot ’s más csillagzatokat imádták, és Ba- 
mianban a’ templomokban lakva, nemzetének hajdani dicsőségére 
keveset ügyelve nyugodtan végzi szokott napi munkáját.
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LITERATURA.
É v r a j  kí  m u n k á k  o l a s z  o r s z á g b a n .  A’ sardiniai király 1833-ki 

april 20-kán költ leírása következésében „Deputazion sopra gli studj di storia 
patria4“ név alatt egy választmányt alkotott, mellynek kötelességévé tétetett, 
a’ beliigyek miniszterének feliigyelése a la t t , a’ még eddigelé ismeretlen vagy 
ritkább oklevelek gyűjteményét kiadni. Gróf Habbo Prosper, a status-tanács 
al-elnöke neve/.teték elnökévé e’ választmánynak, melly e’ nagy munkának első 
kötelét: „Históriáé patriae monumenta edita jussu Regis Caroli Alberti. Tom. 
I.“ czim alatt már kö/.rebocsátá. Ez 602-töl — 1292-ig szólló 1051 okleve
let foglal magában. Az évrajzi választmánynak egyik legtudosabb tagja M or-  
b io  K á r o l y ,  az olasz municipiumoknak egy évrajzát adja k i , mcllyből 
már 3 kötet jelent-meg, Ferrara, Pavia, Novara, Faenza, Piacenza és Mai
land történeteit magában foglaló. Mo r b i o  K á r o l y  hiteles oklevelek, sza
badlevelekkel ’s diplomákkal támogatja elbeszélését; a’ három kötetben 105 
e’féle bizonyítvány jelent-meg már, mellyek eddigelé ismeretlenek voltak, 
vagy legalább kiadatlanul hevertek. A’ Carolingiak uralkodásáról olasz ország
ban több ad e’ bizonyítványok közül felvilágosítást; a’ legrégibb oklevél 827* 
röl szóll. A’ municipiumok történetének három utósó füzete Florencz, Lodi, 
Castro , Vercelli ’s Urbino évrajzait foglaiandja magában.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

H á z  a f i s á g o s  á l d o z a t o k .  — A’ pesti magyar színházon árvíz által 
okoztatoit károk kiigazgatására fölment költségek födozésére táblabiró K o- 
v á c h  Zsigmond ur 100, — gr. R á d a y  Gedeon ur 50, — orvos tanár 
Pól yr a Józsefné született Bánó Krisztina asszonyság 5, — táblabiró L ó- 
n y a y  László ur 50, — táblabiró N y á r y  László ur 10, — ügyvéd H e 
g e d ű s  Lajos ur 2 ,  — V i n k l e r  Imre ur 2 ,  — a" t. n. Fehér megyében 
keblezett baracskai ns közbirtokosság 50, — öszvesen 269 pengő forintot 
szíveskedtek ajándékozni ; — miért is az illető igazgatóság által nyilvános 
köszönet mondatik. Költ Pesten 1838-diki június 7-kén.

BÁLLÁ ENDRE m .  k .  
részv. vál. jegyző'.

F i g y e l m e z t e t é s .  Jövő szombaton jun. 16-kán S c h o d e l n é  assz. 
jutalmául pesti színpadunkon „Beatrice di Tenda“ nagy daljáték fog adatni. 
A’ választás a’ jeles művészné Ízlésének nj bizonyságá miután e’ mű azoknak 
egyike, mellyekben dalszinészetünk legfénylóbben tünteti-ki magát.

PESTEN jun. ö-kán „Griseldis“ mellyet még majd minden vásár alkalmá
val láttunk, közép számú nézők előtt elég élénken ’s egybevágólag adatott. 
L e n d v a y n é  asszony a’ czimszerepet ma olly szivzuzó érzéssel játszá, mint
ha kebleben minden érzelmi húr megszakadt, mintha keblében mind azt érezte 
volna, mit a' gyötrött, dúlt keblű Griseldis élezhetett. H a r t h a  ur (Terci- 
val} elég nyersen, elég tűzzel személyesité ugyan a’ gőgnek szerencséjét fel
áldozó vad lovagot; de neki már szerencsétlensége, hogy legjobban tudott sze
repét sem szokta nehány megbotlás nélkül elmondani. Neki e’ részben lehetne 
ama régi szabályt tanácsolni, hogy miután szerepét megtanulta , honn éppen 
úgy , mint este színpadon kell elmondania, néhányszor fenn szóval mondja-el:

') Váró» vagy fa lu , mellynek tulajdon törrénye van.
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így a> gyakori botlásoktól nyelve lassanként elszokik. — 7-kén az „ismeret
lennő“ daljáték nézőkkel zsúfolt színházban adatván S c h o d e l n é  asszony 
a’ czimszerepet r e m e k ü l  éneklé. Remek! milly sokat mond magában e’ szó, 
’s még is mi szegény arra, hogy azon tökélyt, nagyságot, fényt ’s bíív-erót 
kifejezze, melly Schodelné énekében "s játékán elömlik. — És még is, miután 
énekét philomelai , angyali , kéjbe andalító , ’s ég tudja, még milly epitheto-*- 
nokkal czifráztuk, kénytelenek vagyunk a’ szegény, kifejezés nélküli r e me k  
’s m ű v é s z i  szócskáknál maradni; mert ennél megfelelőbbel elégtelenek va
gyunk játékát ’s zengeményeit bélyegezni. Ki az ismeretlen nőben Waldebur- 
got a’ német mester-bassista P ö c k  ur után még kellemmel énekelve akar
ja hallani, hallgassa-mcg C o n t i  urat,  ’s ha hallotta, meg fogja vallani, hogy 
magyar színpadunkon csak azóta ismerjük e’ szerepnek szépségeit ’s becsét , 
mióta azt Conti úrtól hallottuk. A’ lelkesedett közönség mind kettőt többszöri 
elöhivatásra méltató. É d e r  L u i z a  (Isoletta) ’s E g r e s s y  B e n j a m i n  
(Arthur) hangja ma felette gyönge volt; az ipart azonban egyiktől sem lehet 
megtagadni. Az utóbbinak ismét javasoljuk, hogy dalfutásaiban az inkább bas- 
sus osztályába ereszkedöket kerülje; ma ismét tapasztala, hogy ollyasok nem 
hangjához valók. — 8-kán B a r t  ha  ur javára Szigligetinek „gyász vitézek“ 
czimü uj drámája (miről máskor) — 9-kén „borostyán koszorú — 10-kén 
„rózsa színű lélek“ adatott. Színészetünk eddigi igazgatója t. R a j z a  J ó z s e f  
nr lemondván e’ hivataláról, helyébe a’ részvényes társaságnak jun. 6-diki 
köz-gyülésében t. S z e n t - I v á n y i  M ó r i c z  ur választatott.

UNGVARROL. Megyénk lelkesebb műkedvelő honfiai ’s leányai nemes 
keblök ösztönéből köz akarattal egy társaságot alakitának , melly a’ viz által 
károsult budapestiek részére színi mutatványokat adand. A’ színpad e’ nemes 
terv kivitelének alapja, N a g y  K á r o l y  ur költségén nyert léteit. Első já
tékul Kotzebue „pajzán ifját“ adák , mellyet szép számú közönség látogatott- 
meg. Ámbár az egész személyzet várakozást haladólag működött, még is leg
kitűnőbb dicséretre méltó az alig 16 évű N. R. kisasszony, ki a’ korára néz
ve igen is fárasztó agg Dörmösdiné szerepét a’ játék előtt (bizony os körül
mények miatt, mellyeket némi ízetlenségek elmellözése végett elhallgatok) csak 
három nappal vállalván-el , a’ közönség osztatlan elégedesében részesült. — 
N. R. k. assz. a’ figyelmes nézőt kéjmámorba ringató, ’s minden jelenete va
lódi müelemény volt.

Kettős méltánylásra méltó e’ nemes keblű honfiak ’s leányok buzgó ipara; 
mert a’ szép czélon kívül , melly az ínségben sinlödó embertársaink sorsa fe
letti érzelemnek legcsalhatlanabb bizonysága , még századunk szellemének ha
ladását, a’ nemzeti nyelvnek, mint legfőbb kincsünknek, csinosbulását is elő
segíti. Játékszín gyújtja a’ fásult szivet nemesebb érzelmekre; a’ hajdani ’s 
jelen időknek hiv rajza a’ színpadon ébreszti a’ polgárt honjának szeretetéi e ; 
játékszín utáltatja-meg velünk a’ bűnt, ’s vezet erény ntjára; játékszín költi- 
fel keblünkben a’ nemes és nagy iránti vágyat; ’s igy a’ játékszín méltó jog
gal neveztethetik erkölcsiség és mívelödés iskolájának. — Bizton reméljük, hogy 
a’ közönség e’ nemes czélra adandó ezutáni mutatványokban is számos meg
jelenésével mind a’ derék műkedvelő színészeket inkább inkább lelkesitendi, 
mind a’ szenvedők sorsát enyhíteni fogja részvételével. Dicsérettel említendők 
még az ungvári barna hangászok is, kik K o t t á r  G y ö r g y  vezérlete alatt 
felvonások köztt csupa nemzetiségből mulattalak ’s mulattatandók a’ közönséget.

TURNER FERENCZ.
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DEBRECZENI j á t é k s z í n  i n a p l ó  f ol y t a t á s  a. — April 19-dikén 
dicsőségesen uralkodó V-dik Ferdinand királyunk születése ünnepén hódolatul 
Henslemek „törvény és kegyelem“ 3 fvsos , vigsággal elegy, katonai, érzé
keny játéka — szinte kifáraszt a’ sok epitheton leirasa néhány néző előtt 
illető pontossággal, ’s noha a’ közönség hiánya szembe tűnt, még is iparral s 
hidegség éreztetése nélkül adaték. Az előadás a’ hódolat tárgyának felséges, 
élet-nagyságban láthatott, és bengali fénynyel világított képe előtt elénekelt 
,,tartsd-meg Isten királyunkat“ népdallal végeztetett. Ha többet nem, annyit 
legalább megemlíthetünk, hogy illy napon sem idő, sem más viszontagság szí
nészet iránt a’ hiv alattvalót részvetlcnné nem teheti, és színházi közönsé
günk más napon sokkal czélszcrübben nyilvánithatá vala részvétlenségét, mint 
ma. Színészeinkre semmi panasz , mert ők jutalom nélkül is megtették köte
lességüket.

KASSÁN máj. ío-kén a1 kardalnokok jutalmául utójára következők for
dultak - meg a’ színen: l)  „Norma“ daljátékból nehány jelenet. T ó t h  né  
(Adalgisa), L e n d v a y  (Sever) és Benza (Oroveso) jelesek valának, ’s va
lamint ők , úgy a’ kardalnokok is megfeleltek a’ köz várakozásnak. — 2) A’ 
„két özvegy“ Holbein 1 frsos vig játéka élénken adatván tetszett. Végié 3) 
Thalia bucsúvétele, plasticai ábrázolat, szavalattal és énekkel, köztetszéssel fo
gadtatván a’ kárpit tapsok köztt legördült. Nézők számosán. — Innen az egész 
társaság (kivevén K a n t o m é t ,  ki ,  mint hallani, Debreczenbe utazand) 
más napon Miskolczra ment, honnan útját Füred felé folytatja. Milly társasá
gunk leend a’ jövő télszakban, különféle a’ vélemény. Minden esetre azonban 
czélirányosabbnak találom, ha inkább valamelly jó színész mint tökélyeden 
rósz daltársaság alakul össze. Szerfelettit ne kívánjunk; de iparkodjék az il
lető színigazgató u j , válogatott, nem pedig holmi ó és unalmas színmüvekkel 
mulattatni a’ közönséget, 5s tapasztalandja, hogy a’ közönségnek elegedését 
megnyerve, a’ lelkes Abaujnak nemes pártfogása mellett mindig becsületesen 
kijöhetvén , nagyobb áldozatok tétele nem fog kivántatni. Erről majd bővebben 
annak idejében ’s maga helyén. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

SZEGEDRŐL. Pünköst hó 22-dikén Claurennak ,,a’ mexikói vőlegény“ 
czim alatt ismeretes vig játéka tunt elő színpadunkon, mellyben F a r k a s  
(Gróf Prallenstein) szerepét igen jó comikai jártosságának bizonyításával adá; 
M. L i l l a  (Isabella), B. J u l i a  (Eufrosina),  D e é s y  (Don Alonzo), 
K ö r ö s y (Reiman) szerepüket jól szeméiyesiték , K e s z y (  Lerchenthal )  , 
L d v a r y  (Baro Eberbach) elégülésre játsztanak; E g r i  (Meferenszky) ki- 
elégitóleg, S z. J u l i a  (Zsuzsika)  az ártatlan falusi leánykát jól alakitá. 
Nézők szép számmal voltak. — Örömmel jelentem, hogy a' már nehány mu
tatványokat adta-társaság egészben véve a’ köz elégülést megérdemelvén , a’ 
tek. ns. tanács által rendelt és a’ színészetre felügyelő állandó biztosság által 
aláírási iv nyittalék, a’ színészeket illy utón e’ nyári hónapokra biztositan- 
dó; ’s igy erősen hisszük, hogy a’ pártfogást ha nem nagyobb , legalább a’ 
múlt évi minőségben fogják éreztetni a’ lelkes honfiak ’s leányok a’ művészet 
e’ nemének éltöket feláldozta színészekkel, ’s mindenki úgy fogja nézni a z t , 
mint nemzeti ügyet, és tehetsége szerint ez utón áldozatját emeli a’ haza ol
tárára. CSEND VÖLGYI.

HANGÁSZ AT.
B r a s s ó r ó l .  Városunk keblében nehány év előtt egy műkedvelő társa

ság keletkezett, a’ hangászatot terjesztendő, mellynek iránya nem csupán az
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vala, hogy a’ hangászatban jártusoknak alkalmuk legyen magukat gyakor- 
lani és tökélyesiteni, hanem nyilvános működés által a’ közönségnek is időtöl
tést szerezni, főleg pedig az ifjakban zenészei iránti vágyat, kedvet ’s ingert 
felébreszteni , ’s ez által nemcsak egy örömforráshoz vezetői őket, hanem jö
vendő sorsuk elintézésére is az eszközt kezökbe adni. De minthogy illy inté
zetnek, hogy állandó, czélirányos , és rendeltetésének is megfelelő legyen, 
nevezetes pénzmennyiségre van szüksége , az eddig adatott nyilvános hang
versenyek még nem jövedelmeztek annyit, hogy hangszereket, hangmüvek ’s 
mas szükségeseket beszerezhettek volna: az itteni műkedvelő színház tagjai, 
kik fáradhatlan szorgalmuk, a’ színészet barátainak buzdítása ’s közhejárása 
által nemcsak sok kellemes estét szerzőnek a’ közönségnek, hanem felesleges 
jövedelmüket is a’ hangásztársaság alap -  tőkéjének szaporítására szentelek.

L e v é l t ö r e d é k  B a l a s s a - G y a r m a t h r u l .  Apropos barátocskám! 
majd el is felejtém megírni, hogy múlt vasárnap kis hangászati mulatság ada
tott casinónkban, melly mint hallhatád , múlt évi november 1-jén nyittaiott- 
meg — báró Balassáné emeletes házában, — tudod melly olly sokáig vakolat
lan állott, ’s hol földszint kávéház is van. — 2 olvasó — 1 játék — 1 bil
liard — ’s 1 zongorával ellátott hangászati szobából áll az egész. Lásd édes 
barátom, mennyire haladtunk csak elmeneted óta is! IVIég Szécsényben is van 
már casinónk ! — Városkánkban tehát, mint mondám, május 20-ki délután con
cert hirdetteték j legalább igy nevezék-el a’ kis mulatságot. — T h e m  K á- 
r o l y ,  — tudod, ki leánynevelő intézetünkben zongorát tanita, ’s most Pesten 
tartózkodik, és H o r n i k  u r , zongorán a’ b á l  éj  ouverturájával nyiták- 
meg c’ nálunk igen igen ritka ünnepet, ’s köztetszést arattak. Ezt követék 
Herz bravour-változatai a’ p á r v i a d a l b ó l ,  szintén a’ nevezett urak által 
előadva. A’ primót érzésteli könnyűséggel játszá Them; — kár, hogy Hornik 
ur accompagnementja olly erős volt! Zajos taps jutalmazá a’ művészeket. Ez 
után H ö p p n e r  P a u l i n a  kisasszony ’s H o r n i k  ur Herznek változatait 
a’ v a r á z s s i p b ó 1 adák-elő két zongorán , mellyeket a’ részvényes urak 
S c h m i d t ö 1 hozuttak-meg a’ casino számára. Höppner P. kisasszony szép 
ügyességgel játszá a’ primót, 's fönséges hajlamot árult-el játékában. -- 0 
még Thalberg fantáziáját az i s m e r e t l e n  n ö b ü l  is játszá; de ön maga 
is érzeni látszott, hogy erején fölül vállalkozek ; — mire azonban nehány 
számban N o r m á b ó l  Thalberg után, egészen elragadó a‘ hallgatókai. 0 
vajha itt végezte volna a’ szép műkedvelőné , ’s ne ragadott volna le egünk
ből — keringőkkel! 0 egyébiránt ismét szép tehetségét hizonyiiá-bc előttünk; 
’s bizton állíthatom, hogy házi körökben mindenkit elbájoland kedves játékával.

Most élj boldogul édes Petim , ’s irj minél előbb.
B. Gyarmathon máj. 24-kén 1838. —x —

U. I. Nagyon szeretném , ha egy kis tudósítást szerkéznél e’ kis hangá
szati mulatságunk felöl, — p. o. a’ Honmüvész számára. De megnevezd ám a’ 
személyeket! mert a’ ki nyilvánosan lép-föl, igazságos, hogy nyilvánosan is 
neveziessék. — A Dieu ! — Én mindent magamra vállalok. I —y.

D I V A T .
23-<lik d i v a t k é p  (Parisból). — Gyermeki öltözetek. — 8— II évesek számára: batiszt 

üng , bárson mellény, angol szövetű nadrág ; — 10— 12 évesek számára: jaconet-ruha; selyem 
m antilla; 8 évesek számára: muiselin rnlia , selyem kötényke. —- B é c s i  Hivat jnn. 4. man
tilla nyilt rojtokkal kék selyemből, vagy primesse rose uioiréból ; szalma kalap virágokkal, 
vagy krepből tüllel és virággal ékesitve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. száin alatt.

Nyomt T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

C s e n d e s  h á z.
Bolyongok árvaként 
Nap- ’* éjen á t ,
Nem lelve föld felett 
Biztos tanyát.

Buy ház van , a' hova 
M ennék, de nem 
L ehet; tölgy a jta ját 
Zártan lelem.

Lakója ifjú nőm ,
Nyugszik , pihen ,
’S nem hallja-mcg szavam’
Pihentiben.

Mély álmát alszik ő;
Nincs semmi nesz 
A’ házban; szűk , sötét 
Koporsó ez.

BEÖTHY ZSIGMON1).

SZORGALOM.
Érez padozat.  A’ „Mechanics Magazine“ 748. számában e’ 

hírlapnak egyik levelezője érez szobapadozatot javasol. Egy illy pa
dozat vas lemezekből lü ’s c/.inn lemezekből 15 procenttel kerülne 
többe, mint a’ közönséges lécz, gypsz, mész, szőrből és nádból ké
szült, padozat a’ levelező számolása szerint. Azonban nem lenne olly 
nehéz, mint emez, mellyből mirxlén. ̂ köbhüvelknyi áltáljában 4 font 
6 latot nyom; mig egy köbláb£^9sLepnf̂  csak 1 font 1 latot, egy 
köbláb czinlemez pedig csak egy font f?2"kdot nyom minden hozzá szük
séges sróífal és szeggel együtt. Az érez padozatnak egyéb hasznai 
mellett emlithető annak tartóssága, tüzellenessége, "s a’ gyorsság , 
melylyel készíttetik ; holott ellenben a’ közönséges padozatnál milly 
sokáig kell várni, mig a’ léczezetre csapdozott anyag oda tapad. 
Erczlemezkéket, tetszés szerinti nagyságúakat, alkalmazhatni, és az 
által a’ horpadásokat elkerülni lehet. A’ srófoknak és szegeknek nyi
lasai mindig tágasabbak legyenek, mint a’ szegek vagy srófok feje, 
hogy a’ lemez szabadon kinyultinjson vagy összehuzódhassék. Máz-



nak közönséges mész viz vagy valami olajos festéket lehetne hasz
nálni; de többnyire kárpittal szokták bevonni.

G y e r m e k e k  h a s z n á l á s a  az a n g o l  és  f r a n c z i a  g y á 
r o k b a n .  Az angol pamutgyárokban 100 egymi között 3 gyermek 
van 8 —12 éves, kilencz 12—13, és harmincz 13—IS éves. A’ gyap
jú-gyárakban luo egymire hat 8 —12 évest, tizenkét 12—13 és har
mincz 13—18 évest számíthatni. Vászon gyárakban 100 egymire 
négy 8 —12 éves, tizenkét 12—13, és harminczhat 13—18 éves jő. 
A’ selyemgyárakban dolgozó egymiknek 1|5 része nem idősebb 12 
évesnél. A’ —13 évesek 8 , és a’ 13 —18 évesek 30 procentet 
kapnak. Egykor közös panasz uralkodott a’ gyárakban az ifjak tisz- 
tátlansága és szerfeletti halandósága felett; jelenleg nemcsak legna
gyobb tisztaság uralkodik az angol gyárakban, hanem még némely- 
Jyikében pazar féqyelgés is, — Többnyire minden nagy gyárnak 
iskolája is van a’ íi és leánygyermekek részére, a’ munkások mu
latságára pedig kis könyvtárak alapitvák. Azok, kik valami jelest 
készítettek, vasárnaponként jutalmat kapnak. Az idősebbeknek ke
ményen tilalmaztatik a’ gyermekek jelenlétében erkölcstelenségeket 
beszélni, a’ tilalom ellen vétkezők azonnal bűnhődnek, és 20 év lefo  ̂
lyása alatt (az az 1011-től 1831-ig) a" földműveléssel foglalkozó 
családok száma 35 procentről 28-ra esett; a’ kereskedési osztályhoz 
tartozó családoké pedig 27 procentre emelkedett. Franczia országban 
nem számitják olly pontosan, hány gyermek ’s mennyi ideig dolgo
zik a’ gyárakban. Az 1834-i kereskedési vizsgálatnál is csak annyi 
bizonyodott-be, hogy a’ gyermekek franczia országnak majd min
den pamut, gyapjú, és selyem-gyárában reggeli 6 órától esti kilenczig 
dolgoznak, és napjában csak 2 óra pihenés engedtetik nekik evésre. 
Közép számban egyremásra 10 — 12 sou-t keresnek naponként, és 
igy mindenben roszabb állapotjok van az angol gyári gyermekeké
nél. A’ rouen-i calico-gyárakban g’ munkásoknak negyed része gyer
mekekből áll. (Temps.)

FESTÉSZET.
O p t i k a i  é s z r e v é t e l e k .

Ha a'5 dolgot tágas értelemben vesszük, úgy már Optika neve
zet alatt a’ világosságtant értjük. A’ világsugárok vagy csupán a’ 
levegőn hatnak keresztül, vagy pedig más átlátszató testen, mel- 
lyektől megtöretnek a’ ferde beesésnél ’s kimenetelnél, vagy végre 
yalamelly fényes, simított átláthatlan laptól vettetnek-vissza. Azon 
tanitmányt, melly az elsőt érdekli, O p t i k á n a k  nevezik a’ szó
nak szorosb érteljnében, a’ másodikat d i o p t r i k ó n a k ,  ’s a’ har
madikat k a t o p t r i k á n a k. A z, mi látszat óvá teszi a’ tárgyakat,



v i l á g o s s á g  nevezetet nyer. a’ világosság teljés hiátiyát pedig 
s ö t é t s é g n e k  szokás pevezni. Ott, hol ez tökéletes, lehetlen a* 
tárgyat kivenni. Hészenkénti hiányát a’ világosságnak 's az ez által 
korlátozott sötétséget á r n y é k n a k  nevezzük. — A’ nélkül, hogy 
mi az universumot 's vele együtt ar földgömb szünteleni forgását a- 
tengely körül tudományos vizsgálat alá vennék, elegendő, ha a1 
plastikus művész a* világ- *s árnyéktanra nézve felveszi, hogy a’ 
nap feljő keletnél, lealknnyodik nyugotnál, és minden 24 óra alatt 
egy fordulatot tesz ar föld körül. A’ szinletet, körrajzot, vagy a’ nap 
futásának körzetét 24 egyenlő részre oszthatni, 's illy egy rész je 
lenti a‘ nap előhaladását egy óra lefolytéban, 12 hasonló rész pedig 
nz egész napnak vagy éjnek hosszát. Azonban nálunk a' nap őszkor 
naponként szinlegesen valamivel tovább tart délnek: midőn ellenberl 
tavaszszal onnan ismét felénk visszafordul. Innen származik, hogy 
nyáron, mikor déltájban a‘ nap legközelebb áll a zenithez, hosz- 
szabb a: nap: télen ellenben, mikor ar nap Iegtávulább áll-el a' zenith- 
től , rövidebb 12 óránál. Er két tulságban a' nap leghosszabban vagy 
legrövidebben tartózkodik látkörünk fölött, "s e' két végpont köze
pén, az éj-egyenlőség beállásánál. a‘napnak *s éjnek hossza egyenlő 
lehet. A’ plastikus művésznek egyedül csak tiszta képzelődési erő 
szükséges a' nap járásáról általán, hogy feloldhassa mind azt nia- 
thematikai szigonísággal , mi az árnyékadásra nézve feltételül szol
gál neki. Ü csak azt vegye-fel, hogy a' nap minden 24 óra alatt 
egv fordulatot tesz a‘ föld körül, az általunk szemmel látható pálya
futását általán 12 óra alatt végzi-be a latkor fölött, ‘s hogy a; inás 
12 óra múltával azalatt levő félkörzetet futja által. E’ pályafutás szo
rosabb meghatározásánál megjegyzést érdemel az is, hogy a’ két 
elválasztópontnak egyike, mellyben reánk nézve ar nap legmagasab
ban áll napközben, — a’ dél; az ellenfekvő pont pedig az éjfél, 
mivel e két utóbbi pont a’ nap körzeti járását két egyenlő részre 
osztja. — Közönséges iigyelmeztető jegyzékül ide iktathatni azt i s , 
hogy az éjegyenlőség vagy egyenlítő fölötti lakásunk, feltételül szol
gál a' jelen esetben, mellynek pontjai egyetemleg 90 fokkal álla- 
nak-el a' földsarktól. Lehet ugyan észrevenni, hogy pályafutásában 
a' nap egyenlő távulságot fut-keresztüla’ peripherián minden órában: 
azonban függélyes magas állása azon oknál fogva szükséges a* vilá
gosság és árnyék meghatározására, nmei a’ napnak emelkedése bi
zonyos időpontban tetemesebb, mint máskor.

Azon elvek, mellyeken az Optika alapszik, következők a" vi
lágosság és árnyék rendszeres meghatározására nézve :

a.) A' világosság excentrice. rs egyenes vonalban terjed-ki a' 
világitó testtől mindenfelé; mind e1 mellett is egyenközűnek vehetni-

b



íel a1 na]) s ,  holdvilágsugárait az égi testek véghetetlen messzesége 
miatt a’ földtől.

b. ) A’ világosság hatóereje azon mértékben fogy, - mellyben 
nevekszik a’ távulsági négyszög, az az, ha a’ tárgyaknak egyike 2 
vagy 3 annyira áll-el a’ világtól mint a’ másik, az 2- - 4 ,  ’s 33=9-szer  
gyengébb világítást nyer a’ másiknál.

c. )  Az erősb világosság meghomályositja, ’s észrevehctlenné 
teszi a’ gyengébbet. Helyesen észrevehetni ezen hatást, a’ hold ’s 
csillagok megvilágításánál. Az utóbb érintettek nappal annyi világos
ságot, nyernek , mint éjjel, vagy maguk is világitó testek; és mind e’ 
mellett is lehetlen azokat kivenni a’ napfénynél.

d. ) A’ világosság minél függélyesebben esik a’ testre, annál 
jobban mcgvilágositja azt, ’s viszont.

e. )  Két világosság külön irányban helyeztetve, több világossá
got szerez ugyan, ellenben nem teszi azt határozottabbá világosság 
’s árnyék által. Mivel tehát az egyik világosság háborgatja a’ má
sikat: ezen oknál fogva a’ test annál ismeretlenebb lesz.

f. ) Két vagy több világ különféle irányban sokszorosítja a’ vilá
gosságot ’s árnyékot. Minden illyes esetben szükséges a’ megfosz
tott világosságot tökéletesen megkülönböztetni más egyéb világtól a’ 
főárnyék (Kernschatten) által. Ott ellenben, hol az egyik világ is
mét megvilágositja a* másiknak árnyékát, fé l-’s negyedárnyék támad.

g. ) Ott, hol a’ világosságnak teljes hiányát tapasztaljuk, éj 
vagy sötétség van.

h )  Ott, hol világosságot látunk, ’s mind e" mellett sem világit- 
tatnak-meg a’ testek, árnyék van.

i.) Mivel a’ 3-dik czikkely szerint az erősebb világ észrevehet
ienné teszi a’ gyengébbet, igy tehát a’ rellexvilág, melly a’ másik
nál gyengébb világosság, csupán csak az árnyékban találhat helyet, 
kivéve azon esetet, ha az a’ valóságos világnál egyenes szögletben 
beejtetik, melly más fénylőbb, vagy pedig simított testtől vettetik- 
vissza. Ott ellenben, hol a’ szöglet egyenlő, a’ reflexvilág nem ad
hat annyi világosságot, mint a’ valóságos világ.

k. ) Hova a’ világosság egesz ereje\ei esik, ott az általa támadt 
árnyék is leghathatósb, minél íog\a nem esketik reflexe.

l. )  Bár miféle megvilágitásnál is a’ világosság és árnyék ha
tárait ki lehet jelelni \ onal által, melly határvonal azután a’ vetett 
árnyék (Schlagschatten) alkatát ábrázolja.

m ) A’ czélra nézve, hogy meglehessen alapitni a’ világosság 
's árnyék határait a' vetett árnyék formájával együtt, szükséges jól 
ismerni a’ világitó testnek magassági szögletét ’s annak állását, 
vizirányos fekvésien a’ árgy^yal. (V ége küv elkeli kJ,



SZÍNÉSZET'.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z t e t é s .  Jövő szombatun , junius 23-dikán U d v a r h e l y i  
M i k l ó s  jutalmául „Vesta szüze“ Spontini 3 fvsos nagy daljátéka fog adatni.

PESTEN juh. 8-kán Bariba János jutalmára „gyászvitézek“ eredeti dra
ma 4 fvsban adatott. (Irta S z i g l i g e t i ;  az uj díszítményt készítette Elí
g é r t ,  az uj öltözeteket K o s t y á i  Ádám.) — „Jávor (S z e n t p é t o ry  
ur) marosi gróf, a’ temesvári vásáron, hol fija Ákos ( B a r t h a  ur) is 
megjclen álruhában Alexis ( S z i g l i g e t i  ur) uevü hívével, hogy a’ föld- 
népnek vélekedését kitanulja, Csanád ( F á n c s y  ur) alvezere által a’ nép
séget következő vasárnapra Maros várában tartandó közgyűlésre hívja -  meg. 
Ide megjelennek a’ gyászvitézek is, (gyászvitézek, magyarkáknak, szégyen- 
követeknek neveztetett azon hét vitéz, kiket Konrád német császár, miután 
Lech folyó mellett a’ Magyarokat megverte, Lehelt, Bulcsút felakasztatta, 
füleiket levágva hírmondókul hónukba visszaküldött. Ezek 's ezeknek utódaik 
minden polgári jogtól megfosztva, gyászvitézek neve alatt koldulva járták-bc 
az országot, ’s mindenhol a’ nép gunyjának tárgyai voltak) ’s közülök egyik, 
Uáb, ( M e g y e r i  ur) Oxes  ( T e l e p i  ur) görög rab kalmártól egy fiatal 
rabhülgyet vásárol-meg , k i t , mint Rábtól iszonyodét, midőn Csanád szánat- 
ból minden kincséért akar az alkuról hallani sem akaró Rábtól megvenni , 
Oxes azon reményben, hogy Csunáddal jobb vásárt túliét, Ráb 30 aranyából 
egyet elrejt ’s az alkut felbomlottnak vallja; igy Rózsa, (Lendvayné asszony) 
a’ rableány, egy erszény aranyért Csanád birtokába jut, ki a’ leány szivében 
érzelmét viszonzó szerelemre talál. Jávor a’ marosvári gyűlésen rangját, va
gyonát fijának adván-át nyugalomra vonul; ez pedig a’ görög császár pártfo
gása alatt,  kitől koronát, bíbort ’s kormánybotot is nyert, magát a’ magyar 
korinától elszakasztja, és a’ Duna, Tisza, Maros, és Erdély köztti térségen 
lakó görög hitnek független királyának kiáltja-ki , Csanádot, ki pártütésének 
részesé lenni nem akar, Ráb vádjára (kit titkon magához hozatott) mint 
hölgy-rablót, pártütőt ’s hitszegöt, miután jegyesét Rózsát Rábnak mint tör
vényes urának ítéli, a’ környékből száműzi, Rábot pedig várából ki vettetvén, 
a’ hölgyet magának tartja. Diihösségtöl aléltan tér-vissza feleihez a’ csalatott 
Ráb, hol vissza érkezett Ilon ( L a b o r f a l v i  Róza) nejére talál; ’s miután 
ennek szemrehányásai után megvallja, hogy két fiját, kiket anyjok holtaknak 
vélt, azon nézetből, hogy gyászos sorsában ne osztozzanak, templom-küszöbre 
tette volna, az anya is vallomást tesz, hogy rabságban szült leánya görög 
rabságban van, és minthogy nála semmi ismertető jelt néni hagyott, a’ leánya 
után epedö atya csak jegygyűrűje , mint leánya eiöit ismeretes jegy után is
merhet leányára, valamint az anya is fijuira a’ bal kamkra vágott csillagról. 
Miudenik keresni indult kcdvelijét, ’s az anya István király ( U d v a r h e 
l y i  M. ur) táboiában, hova gyermekeit ment keresni, Csanádban, kit a’ 
király hűségéért a’ nevéről nevezett megyének grófjává és fővezérévé tön, fi- 
jára ismer. István a’ gyászvitézek gúnynevét, mellyet anyja csókjában Csa
nád is örökölt, eltörli , és a’ példás gyermekszeretetű fiút méltóságában meg
erősíti. Ráb is rá talál Ákos udvaránál, kit meggyilkolni akart,  Rózsában 
leányára : de mivel Ákos kivánatinak , ki Rózsát tőle nőül kívánja , rút szi
dalmak ki.ztt ellenszegül, vérpadra hurczolják , ’s a’ gyűrűt, mellyrői leánya 
rá ismerne , tőle elragadják. Ákos hasztalan koldulván Rózsa szerelméért, azt 
ablakhoz vezeti, ’s előbb a’ gyűrűt, azután vérpadon álló atyját megmutatván,



szabad Választást eiiged neki atyja" életének megtartása vág)’ szerelme között. 
A’ leány, csakhogy atyját megmenthesse, szerelmet ajál. Csanád seregei azon
ban megrohanják a’ várat. A" logságba esett Ákost Csanád vitézei halálra kár
hoztatják ; kit midőn vérpadra akarnának v.nni , az öreg Jávor vallomásából 
kiviláglik, hogy Rábnak fjja ’s Csanádnak testvére. Az atya előbb ugyan 
megtagadja fiját, de midőn látja, hogy halálra viszik, másik fiját kéri , ne 
öletné meg : ez azonban a’ törvényre utal, melly a’ testvert sem mentheti-fel, 
s Ákost vérző szívvel halálra viteti.,f — Ez rövid vázlata a’ hatás-teljes da
rabnak , mellyben a’ jól bonyolított cselszövény, meglepő helyzetek, a’ figyel
met mind inkább feszitő történet kifejlődései mély gondolkozásra és számoló 
elmére mutatnak. Nem kell itt a’ meglepetést lesni, sőt inkább ügyelni kell , 
hogy a’ tartalomdús darabnak hatásteljes helyzetei észrevétlenül ne sikamol- 
janak át előttünk. A’ chai akterek hasonlag dúsak szépségben és szilárdság
ban ; indító okaik nem természetlenek , nem erőtettek. Ákos keblében a' nagy- 
ravágyás , bujaság gyermekségétől fogva sarjadzott-fel, ’s a’ görög udvarnál 
éleményt találva lassanként az on óriássá változott, melly öt lázadóvá, atyját 
nem becsülővé, zsarnokká ’s hitszegővé alkotá. Rábnak keble egy forrongó 
vulkán, nyugtalan tenger, embergyülölséggel, roszra hajlandósággal telve: de 
a’ jónak szikrái nem aludtak-ki benne, mellyek gyermekei feltalálásánál leg
szebb fényben lobognak-fel. Csanád és Rózsa szerelme fokonként ugyan , de 
még is hirtelen növő ’s nemes. Nagy akkor Csanád, midőn Rózsát megveszi; nagy, 
midőn száműzetve jegyeset egy sátánnak markában hagyni kénytelen; de legfenn.se- 
gesebb akkor, midőn anyjáért minden világi csillogásról lemond, 5s vele koldus sor
sában osztakozni kész. Ilon pedig, a’ gyermekeiért epedő, egy pelikán’s rit
ka tünemény. Willy nagyszerűen vannak itt az anya aggodalmai festve, mi Ily 
keblet rázó fija feltalálásán gerjedt öröme. Rózsa, az ártatlan rózsabimbó, az 
első szerelmében élő Szeráf, atyja eleteért vérző szívvel szerelmet vall ugyan 
a’ szívtelen zsarnoknak , de első s/.erelmehez hűnek maradni eltökéli, ’s a" sza
badságban, életörömeiben, fényben, pompában, mellyeket még csak most kezdett 
Ízlelni, inkább kész a’ halálra, mint sem annak, kit utál, martalekja legyen. 
István király történeti kegyességében lép—fel. Ráb charakterében ugyan hibául 
lehet első tekintetre venni, hogy Rózsa iránti szerelme nem eléggé motivált : 
azonban ha meggondoljuk, hogy indulatai sorsának elbeszélése által már ma- 
gasztasok voltak, exaltatióban pedig az érzelmek finomabbak ’s gyorsabban lob
banok , megengedjük neki a’ gyors szerelemre lobbanást. Mi a’ darabban kissé 
unalmas és javító kézre vár, az Csanádnak és Rózsának l-sö fv ban hosszúra 
nyúlt jelenete; ez azonban olly hiba, melly en segíteni könnyen lehet; a' 3-dik 
fnástól pedig Sz. urnák ellensége sem tagadhatja-meg a’ classicitást. Legtöbb 
kifogásunk lehetne a’ nyelv ellen, melly nemelly helyeken nem eléggé lyrai. 
Az előadást annyiban már szerencsétlenség érte, hogy L e n d v a y n é  asszony 
hirtelen megbetegedven , első fvnás után , hogy a’ játék félbe ne szakadjon , 
É d e r  L u i z á n a k  kelle a’ szerepet hirtelen átvenni, ’s igy tőle kívánni 
sem lehetett, hogy az érzelem virága, t elöltünk lélektanilag fejtse-ki; de mit 
illy kurta idő alatt ’s rögtön végbe vinni lehet, meg is végbe vitte. M e g y e r i  
ur (jRáb) ritka művészi tökélylyel feste a’ boszús megcsalatottat, ritka erő
vel a’ leánya sorsán aggódó atyát; de szerelmes jeleneteiben , valamint 
az indulat fő fokára hágásnal is, gyakran kisiklott utjából, 5s egy egy hang azok
ból csapá-meg lüleinket, mellyek comicai szerepeiben olly charakter-bélyegzök 
és mulattatok. Leghívebb rajzolója volt szerepe beljegyének L a b o r f a l v i
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Róza ; azon aggodalom, a/.on öröm, melylyel fiját öleié, mind lélekből sza
kadt ,  ’s keblünk húrjaival öss/.ehangzott. K a r t h a  ([Ákos} némelly helye
ket hidegen vett ugyan, de többeket jól ’s kiemelve játszott. F á n c s y  urat 
^Csanád}, kivel különben elégedve valánk , csak arra figyelmeztetjük, hogy 
szerelmes jeleneiben ne álljon olly bágyadtan, fejét ne cstiggessze jobb vallara, 
mint a’ bűnét bánó gonosztevő. Nézők az esős idő miatt kevesen. Megyeri, 
Bartha urak , valamint a’ szerző is, kétszer tapsoltattak-elö.

KISS IVÁN.

J a  v i t á s .  M últ számunkban a1 pesti magyar mutatványokról szólló czikkely utosó sorá
ban , ,S/.ent-íványi helyett „ S z  e n t  - K i r á 1 y i“  névnek kellene lenni.

ARADON némelly fiatal emberbarátok a’ Duna áradása által káro
sultak javára május 31-ken „Egyveleg“ czím alatt az ott divatos magyar , 
német, romlott franczia, es oláh nyelven H i r s c h !  Mózes színházában (Vi 
ezt a’ nevezett czelra ingyen engedé által} színi mutatványokat adtak. Meg
kezdek azt S z ő k e  Károly aljegyző ur N á r a y  Antal táblabiró ur által ez 
alkalomra készített ,,hirtelen bíráló utazó“ c/.imü elöszózattal. Az előadott 
színmüvekben teljes elégedésre játszottak : K e s z I e r Francziska , R ó z s a  
Regina, G l a t z  Johanna, C s e r n o v i c s  Emilia, M a j t h é n y i  Laura,  
H e g j  e s i  Róza, és L i s z t e r  Fanny kisasszonyok, E d 1 s p a c h e r Imre 
szolga- és táblabjió , S a p k a  Lajos aljegyző, N a s z t r a d i n i  József ir- 
noki kiadó, Or mo s  Péter, O r m o s  Sándor, E r n y e y  Sándor, R ó z s a  
Károly, G l a t z  Béla, G l a t z  Antal, B i r ó  Imre, V a n  g é l  Ferencz. 
Z i p s z e r  Antal, B á z e l  János, Z á c h  á r i  ás  Ferencz, S z o m  b á t y  
M h .ly urak. A aradi conservatorium, Hardegg vasas, és Vacquant gyalog ez- 
redek hangászai játszának mutatvány előtt és szünetek közben. A’ jövedelem 
5ü9 ezüst ft. ’s 58 krra terjedett. A’ páholyok ’s zártszékek már 3 nap előtt 
le voltak foglalva ; mutatvány napján 7 órakor már úgy tömve volt a’ szinte
rem nézőkkel, hogy többen nem férhettek-be. (ÁIIRNÖK.}

HANGÁSZAT.
P e s t e n  S z m o l i k  V i l m o s ,  a’ még csak hét éves klavirjátszó 

fiúcska, viz-ár által károsult szülőinek javára, jun. 21-kén délutáni ötödfél óra
kor a’ városi redut-teremben hangversenyt fog adni, mellybcn több jeles mű
vészen kívül S c h o d e l n é  assz. is szives lesz tettleges működésével nevelni 
a ’ mulatság érdekét.

S i e b e n t e  n april 25-kén a’ hangászat-kedvelök a’ viz által károsult 
budapestiek részére nagy hangversenyt adtak a’ színházban. M a r s e h n e r  
„Vampyr-jának“ ’s Lindpaintner ,,Zeila-jának“ ouverture-jeivel kezdék-meg 
a’ szakaszokat a’ műkedvelőkkel egyesült ’s dij nélkül működő báró Bianclii 
gyalog ezred hangászai. Az első ouverture-t C z e r n i  Károlynak négy zon
gorára irt nagy hangversenye követé , játszva K á l n o k i  L ó r a  grófné, 
G r ü b e r  A g l a j a  báróne, K ö k h  L o u i s a  és R o s e n  f é l d  Fr.  K a 
r o l i n a  kisasszonyok által. Ezután chevalier de S t. F i r m  in ,,il Pirata“ 
daljátékból olasz áriát énekelt. — D i e t r i c h  ur hegedűn Kallívodától egy 
conceri-divertissement-t, N e t s  eh ur pedig, a’ katonai hangászkarnak tagja, 
búgó kürtön concert változatokat játszott. Az egészet Beethovennak „vitíoriai 
csata“ nagy hangművével végzé-be a’ hangászkar S e d l a t s e k  katonai kar
mester vezérlete alatt. I E. H .}
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TÁNCZ.
L e v é l  V á o z r u l  ju n .  11-kén 1838. Sietek tégedet tudósítani édes Li- 

nácskám tegnapi bálunk felöl , melly a’ vi/.ár által megkárosult Pest megyei 
lakosok javára adaték. — Ne csudáid édesem , ha talán éppen nem fog meg
felelni leírásom várakozásodnak : de szemeim már betapadnak , ’s toliam nem 
akar engedelmeskedni akaratomnak ; mert tudd-meg , a’ bál után azonnal irom 
e’ sorokat, hogy lássad, mi kész teljesítője vagyok óhajtásodnak. — A’ bált 
az ,,arany szarvas1* czimű vendégfogadónk teremében egy színi mutatvány 
előzé-meg. — Fáy „Külföldiek** czimű vig játéka adaték-elő műkedvelő hon
leányok ’s honfiak (a ’ hirdetmény szerint művészet baráti)  által. Szilvásy 
szerepét tettes P á r n i c z k y  E d u a r d  ur ,  Ilkáét B e ni ez k y  Maria, 
’s Julcsáét N e d e c z k y  M a t h i l d  kisasszony vivé köz megelégedésre. De 
legjobban tünteték-ki magukat P y b e r  G u s z t á v  ’s O k o l i c s á n y i  L a 
j o s  urak, amaz Gedey, ez pedig Bodor szerepeben. A’ helyek ára,  a’ csi
nosan nyomtatott ezédulák szerint, földszint 1 ft. karzaton pedig 30 kr. volt 
pengőben. Földszint, mint hallom, 130 jegy váltaték-be; a’ karzaton csak 
nehányat szemlélheték. — Jatékszünet alatt a’ pesti pattantyús ezred hangász- 
karának egyik része mulattatá a’ vendégeket. — „Van létünk pályáján egy 
pillanatnyi élet-öröm , melly, mint valónk nemesebb részének sajátja, túllépi 
a’ világi gyönyörök múlékony édenét , — midőn az emberi érzelmet egy ma
gasabb elégűltség fogja-el, és szeretnők , ha e’ helyzet örökké tartana, — ez: 
léleköröm . melly jó tettek után létesül. — Illy csalhatatlan elv szerint volt 
e’ színi előadás is valódi életöröm, melly szerencsétlen polgártársaink gyá
szát velők némileg felejteti. — A’ bál 9 órakor este nyittaték-meg 40 pgö kr. 
belépti dij mellett, ’s fesztelen jó kedv bélyegzé az egészet. A’ világítás nem
zeti szinű viasz gyertyákkal történt, ’s a’ fr sitőtár jól volt ellátva. Szeren
csénk vala több pesti ’s nógrádi vendégekhez is;  ’s gondoláéi, ki termett 
elö a’ többi között! Kati lélekszakadva rohant-be szobámba, hol báli ruhámat 
andalogva téglázgatám: „Uram teremtőm! az urfi!‘‘ — kiálta ő, ’s valóban 
Misi öcsém lépett-be Markusékkal. Ah ! lelkem édes kedves Linácskám ! már 
többet nem bírok Írni; pedig be sok volna még mondani valóm! Élj boldogul, 
’s  szeresd PEPIDET.

K ö z l i  I — y.
R á c z k e v i b c n  is (nyomtatott hirdetmény szerint) sorsjátékkal össze

kötött tánczmulatság tartatik jun. 17-kén az uradalmi tánezteremben , mellé 
nek előmozdítója a’ helybeli olvasó egyesület, és pedig az árviz által károsult 
ráczkevi lakosok javára.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ szalmakalapokat virág és szalag, csipkével vegyest egyszerűen ékesíti. Az 

„Aleboufra“  sál-kendő vetélkedik a’ m antillával; a’ musselin vállkendők és sálok igéző szép
ségnek ; illyenek az angol csipkével ’s rózsákkal díszített fehér szalmakalapok is. A’ Kurta ru - 
lia-ujjak annyira divatoznak, hogy még pongyola öltözetek sincsenek nálok n é lk ü l; azért a’ 
bosszú nj hiányát musselinból készült bő ujjal póto lják , melly hím zett karkötőkkel szorittatik- 
le a’ kézfő és könyök alatt. —• Férjfiak divatjaiban kevés a’ változatosság és újság. Az ngy ne
vezett pamut-atlaszból készült nadrágok színe világos szürke vagy m ás, csak nem sötét. A’ lo
vagló köntös egészen be van gombolva; ra jta  két sor gomb, igen széles ga llé r; —  a’ mellé
nyek fejér vagy más képzeményes , de igen világos színű ’s apró rajzokkal d íszített piket- 
ből készülnek.

Szerkéz! M á l r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt

Nyonit. T r a t t n e r  - K á r o l y i  , úri utsza 012.
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PcstCIl csütörtökön junius 31 — 1&38.

KÖLTÉSZET.
J u t a l o m - k é r d é s .

Ki fejti-meg dicső s/.üzek !
Kn nekem :
Szerelmet hogy miért zen eg 
Knckem 1

M ért danlom a’ leány kecsét i 

’S ég - szemén —
Mint lepke a’ bimbón — mért 
Csiiggük én ?

Ki fe jti-ineg , hogy mért hévül 
Un tálán
Szivem? ’s miért bolyongok, mint 
Hontalan ?
Szememben olly gyakran könyi'í 
M ért rem eg,
Dicső szüzek ! nekem ezt ki 
Fejti-meg ?
Az illető pályázásra 
Szép szüzek !
H atár-időül két hetet 
Engedek.
A’ tő-nyertes hőn lángoló 
Szilt veend
Dijai ; — másod-rendű jn ta l’m :
Csók leeml.

V -i BARNA.

SZORGALOM.
L ó  - erő.  — Ha gőzösökről vagy bár mi gőzerőmüvekről for- 

dul-elő a’ szó, ol!y sokat tudnak némelJyek a’ gerelyben foglaltató 
ló-erőriil beszélni, bogy az ember megunja hallgatni, a’ nélkül,  
hogy ők maguk is tudnák, mi az. Mind ezeknek mind azoknak 
kedvéért tehát, kik nem tudják, röviden meg fogjuk e” kitétel ér
telmét fejteni. Egy ló-erő, az angol országban használlt praxis sze
rint, hasonló azon erőhez , melly egy perez alatt 33.000 font terhet 
1 lábnyi magasságra képes fölemelni. Itt mind azon sebesség szá- 
mittatik, melylyel egy ló mértékletes munka közben napi munkáját 
bevégzi, mind azon teher, mellyet feszitett erővel huzva fölemelni 
képes. A’ perczekre osztott sebesség lábakban ’s a’ teher fontok
ban számítva lesz sokszorozója a’ fennebb említett kifejezésnek egy



ló-erő megmagyarázására. Számítsuk p. o . , hogy valainelly ló egy 
pprcz alatt 180 lábnyi tért megfut, és hogy e’ sebessége mellett an-? 
nyi vonó ereje van, melly 180 fontnyi teherrel egyenlő; így az erő-* 
nek összesége, mellyet 180 lábnyi tér megfutására fordít, egyenlő 
azzal, melly 180-or 180 font, vagy is 32.490 font terhet egy perez; 
alatt egy lábnyi téren átvisz. E’ szám helyett azonban a’ 30.000 font 
kerek-szám vétetik, Már most tehát, mivel tudjuk, hogy a’ gőzkor 
esi, vizirányos vas utón, kerekeinek vasrudakhoz ragadása által ellenr 
szegülésre talál, melly ellenszegülés terhének 2i)-dik részével egyenr 
lei, vagy minden tonnára egy mázsa jő: igy világos, hogy 7 ij2 tonna 
nehézségű kocsi 7 j2-er 112 font vagy 810 foqt nehézségű ellenszer 
gülésre talál. Ez a5 vonó erő. Tegyük most, hogy a’ kocsi e’ ser 
bességgel egy óra alatt 10 mértföldet, vagy 52,800 lábnyi tért halad- 
meg; igy egy pepezre 880 lábnyi tér jő. Ha most a’ fontokban vett 
erőt a’ perczekre ’s lábakban vett sebességgel vagy is 840-ent—880-al 
szokszorozzuk, a’ sokszorozmány (factum) 739.200 lesz, az az, a’ 
fontoknak száma, mellyek egy perez alatt egy lábnyi téren vitetnek- 
át; és ez a’ gépely valódi erejének megfejtése. Osszuk-fel most 
e ‘  számot 33.000-el fegy ló-erő), a’ hányados (quotiens) 2 2 2]5 1p s z , 
vagy is a’ gépelyben foglalt lóerő, Népi kell azonban feledni, hogy 
a’ sebesség az erő szűkének egy lényeges részét teszi. Vonjanak p. o. 
75 tonna terhet valóságos lovak közönséges ügető lépésekkel, 4 —5 
ló elviendi a’ terhet, mert vizirányos vaspályán egy ló 15—16 tonr 
nát egyre másra mindig elhúz. Az ezen teher és a’ gépelyben egy 
ló-erőre eső különbség a“1 sebesség különbözőségében fekszik. Ha 
csak 15 tonnát számolunk, ’s ebből GJlyn ur utasítása szerint 3/10-et 
a’ jármű nehézségéért levonunk, még 10 J|Ä tonna vagy is mintegy 
700 hajómázsa (1 hajómázsa =  280 font) marad tehernek, mellyet 
vizirányos vaspályán egy ló könynyen elhúz.

FESTÉSZET.

O p t i k a i  é s z r e v é t e l e k ,
(V ege.)

n.) Azon esetben, ha a’ világosság 45 foknál esik a’ lapra, 
úgy már azon árnyék, melly az egyenes, reá pontirányosan álló 
vonalra ejtetik, éppen plly hosszú, mint azon vonal, melly azt veti. 
Ha ellenben a’ beeső világnak szöglete vagy nagyobb vagy kisebb , 
jnegxáltozik az árnyék is; 90 foknál egészen elvesz, ’s zérusnál 
végetlen hosszú. Innen következik, hogy bár milly párvonal vagy 
lapnak árnyéka is hasonló ‘s egyenközű azon vonallal vagy lappal, 
melly azt veti.



o.) Meghatározásául á’ megvilágítandó tárgyaknak különösen 
tekintetbe jó Ugyan a’ világnak helyzete; mivel azonban mindegyik 
testnek világosságát a’ mi szempontunkból kell észrevennünk, ennél
fogva szükséges, hogy tekintsünk választott álláspontunkra is.

p )  Ha a’ világ vagy világító test kisebb a’ tárgynál, mellyet 
megvilágít, ez esetben az árnyék divergens esésű lesz az objectum- 
tól , ’s viszont convergens (miképp’ a’ nap ’s hold fogytánál) : mi
dőn ellenben páráiéi marad az egyenlő nagyságnál;

íp) Bár miféle világnál sem esik láthatólag árnyék árnyékra. A’ re- 
flectált világot észrevehetni ugyan, ’s az épen fordítva változtatja szin- 
legesen világosabbá * inellyek egyszerű árnyékvetésnél legsötéteb
bek lettek volna.

r. )  A’ vetett árnyék mindenkoi* erősebb a’ táfgygyal határos 
árnyék-oldalnál * mellytől az ejtetik; mivel átellenében áll a’ világ
nak, ’s igy reflexet kaphat.

s. )  A’ reflectált világsugárnak szöglete mindenkor egyenlő a’ 
beeső világsugárnak szögletével.

t. )  Azon tárgyj melly az árnyékban fekszik, egyenlő helyszín
nél soha nem ínutatkozhatik olly világosnak, mint a’ tárgy a’ vi
lágosságban.

u. ) A’ visszavetett Világot úgy lehet tekinteni, mint a’ képet 
a’ tükörben. Ha azon lap, honnan az kijárul, nagyobb vagy kisebb 
mértékben sima, Vagy pedig erősebb, vagy gyengébb világ áll el
lene: az azt erősebben vagy gyengébben világitja-meg.

v. )  A’ világosságot ’s árnyékot a’ szem jobban kiveszi a’ kö
zelben, mint a’ távulságban. Ott kevesbbé terítik a’ világ- ’s gőzré
szek , mint köz testeket * a’ tárgyakat. Innen van a’ légperspectiv * 
melly különös értekezést érdemel;

x. ) Mit már előbb emliténk* az a’ színekre is alkalmazható. 
Ezeknek megismerése, vagy jól kivehetősége, egyedül csak a’ vi
lágtól fíígg. Azok ollykor meg is változtatnak még a’ szem ’s köz
tük tartózkodó lég- ’s gőzrészecskék által. Ennél fogva változékony 
á’ táv üli hegyeknek szine, megtekintve azokat reggel* délkor ’s este.

y. )  Hasonló az eset a’ fáklya- vagy lángvilággal is * azon egy 
különbséggel, hogy az nem olly Unom, mint a’ napnál. Ez termé
szetes oka annak, miért nem képes e’ mesterkélt világ megvilágitni 
olly tökéletesen a’ szinrészecskéket, ’s ez okból jelennek*meg a* szí
nek is a’ fáklyaviláguál ollykor egészen másképp’, mint a’ napvilágnál.

z. )  A’ fáklyavilág, nagyobbnak mutatkozik a’ távolságban, mint 
azt valóban találjuk, mert azt a’ legközelebb környező gőzkör úgy 
annyira megvilágítja, hogy mi azt vele egyesítve lenni véljük.

NOV.ÍK DÁNIEL-
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RÉGISÉG.
A a 1 a in i B a b y l o n  o m I a d v á n y a i r ó 1. Bagdádot elhagy

va , ha az Euphrat. mellett délnek megyünk, végetlen pusztaságra 
jutunk, mellyet (jelenleg Irak-Arabi) hajdan Babylonnak neveztek, 
a* szent írásban pedig Sinár név alatt ismeretes. Mindjárt Bagdad 
kapuinál egy halom tűnik szembe, téglával, hajdankori emlékek 
lomjaival, borított, olly megrongálttakkal, hogy idomukhoz csak 
távúiról sem lehet vetni. E’ romokkal fedett fenyéren alább "s dél 
felé haladra, egy más téglahalomra bukkanunk, melly azonban 
csak terjedtségéről ne\ ezetes. Rich angol utazó szerint, ki Bagdadban 
lmzamósb ideig lakott, e’ romokban egy tiszta arany koronát talál
tak a“ hajdani babyloni időkből, melly szerencsétlenségre tudatlan 
emberek kezébe kerülvén széttördeltetek ’s elolvasztatott.

A’ téglák szintén mind hasonlók egymáshoz, ’s ék-alakú írás
sal fedettek, mellyet még eddig egy tudós sem tudott elolvasni. 
Néinellyikén (de ezek igen ritkák, ’s becsesek) kétféle irás van. 
Beauchamp apát, babyloni fő vikár, 1790-ben téglát küldött a’ k. 
könyvtárnak, mellyen ék-irat ’s egy másik, phönicziai jegyekkel 
írott is látható. Ív tégla az úgy nevezett Bél templomából került, 
mintegy 10 hiivelknyi négyszögben ’s 2 —3 hüvelknyi vastag.

Ez irányban haladva Bursába jutunk, a’ hajdani Borsippa he
lyére, hol Apollo és Dianának, vagya’ nap és holdnak, hires tem
ploma volt. Nagy Sándor, elsőbben megrémülve, ide vonult, midőn 
a’ papok halállal ijesztek, ha Babylonba lépne.

Ide jutva a’ nagy városnak környékén vagyunk, ’s egy Iskan- 
deria vagy Sándor-városnak nevezett helyen szörnyű romtömegeket 
látunk; a’ kitünőbbek Euphrat bal partján nyulnak-el; a’ világnak 
legrégibb és legnevezetesebb romja, Byrs-Nimrod, azonban a’ fo
lyam jobb partján fekszik. Ez egy halomra könyököl, ’s kerületé
ben 7C2 singet foglalván-el, keletről mély ároktól metszetik-át. A’ 
hajdani emléket most csak egy téglahalom jeleli a’ dombtetőn, idom-» 
tálán ’s üvegesedett tégla-tömegtül, mintegy szörnyű tűzvész dühön
gésének harácsától gyámitott. A’ téglákon ékirás van. — Hogy az 
épület hajdan négyszög volt, jól ki lehet venni; jelenleg azonban 
a’ szüntelen hulladozó kövek ’s Arabok dulásai miatt elidomtala- 
nult. Buckingham Angol 2082 lábra teszi Byrs-Nimrod kerületét, az 
az: 82 lábbal többre, mint Strabo Bél templomáét. Ez emléknek ere
detéről ’s elrendeltetéséről sok vélemény keringett, és legtöbben, 
de nem legalaposabban Bél templomának állították. — Bochette 
Raoul azonban azt hiszi, hogy Byrs-Nimrod ugyan azon egy a’ bi
bliai babyloni toronynyai *)

*) E’ vélemény már as 1S27 ki „Edinburgh Revicw-nek“ 95-dik számában 
is küzültetett.



Euphraton átkelve a‘) hajdani függő-kertek helyére jutunk; a* 
régi királyok fény - palotái is itt állattok ; de a’ romboló idő 
érc/foga a' pompás csarnokokat sem kiméié-meg. Rettenetesen tel
jesült a’ szörnyű jóslat, ’s a’ vastag erős falakon, a’ babyloni ki
rályok fénytermeiknek helyét jelelőken, szomorú téglaomladvány 
nyulik-el. A’ gyász-pusztulásnak nyomai mindenütt feltűnnek, és az 
e’ romok köztt uralkodó halálos csendet csak a' vad csordák lármája 
szakasztja-meg, kik az omladványok köztt laknak, "s az oda járu- 
lást veszélyessé teszik.

L1TERATURA.
N e v e z e t e s  B a t t a - k é z i r a t .  Az ázsiai társaságnak tavaszelő hó 

-kán tartott ülésében egy fa-héjra irtt kézirat mutattaték-be , melly kiter
jesztve 11 láb hosszú volt j azonban előre ’s hátra kis négyszögbe lehetett haj
tani. Ez a’ Batták nyelvén volt írva, kik Sumatra sziget egy részét lakják, 
’s állítás szerint emberevök. A’ kézirat 1777-ben kissé csudálatosán került 
a’ sumatrai erősség parancsnokának, Marlbourough-nak , kezébe. Bizonyos szi
getbelit a’ tengeren igen nyomorú állapotban ’s betegen vettek a’ hajóra, ’s 
Bencoolenba vitték, hol ápoltak, ’s felüdülvén szabadon ereszték. Mintegy év 
múlva bizonyos hajókapitány a’ szigetparti lakosoktól egy könyvet hozott a’ 
parancsnoknak , mellyet azon nép főnöke ajándokul ’s abbeli hálaadójaul küld, 
hogy öt fel nem falták. A’ gyűlésben nehány észrevétel olvastatott-fel a’ Batta- 
irásról. Néntellyek azt erősítik , hogy a’ betűk alulról felfelé függőleges vo
nalban irvák ; mások azt állitják, hogy a’ Batta-irás balról jobbra megy, mint 
Európában, hanem a’ legalsó soron kezdik-el. Hihetőleg mind a’ két módhasz
náltatott a’ Batták által. Első mód volt, ha bevésték vagy karczolták; má: 
sodik , ha tintával Írták betűiket 5 mert különben az alulról felfelé írásnál a' 
már Írottat cltörlötték volna. Némelly könyveikben az ember-alakok olly hely
zetben rajzolvák , hogy csak akkor állnak egyenesen, midőn a’ könyv a’ sorok 
kai függőleges vonalba állittatik. Ebből azt kellene következtetni , hogy bár 
miképp’ irattassanak a’ batta könyvek, függőlegesen kell őket olvasni. Egyéb
iránt nem igen valószínű , hogy mindig az alsó sort Írták előbb ’s úgy utána 
a’ többit. — Ezen kívül még más négy batta könyv hozatott a’ keletindiai 
társaság múzeumából átnézés végett, mellyekben gonosz szellemek elleni varázs- 
igék , gyógyszeri rendelményck ’s több illyesmik foglaltatnak. A’ Batták azt 
állitják, hogy Sumatrának ók eredeti lakói, mi nem is hihctlen, ámbár hagyo
mányaik nagyon tökéletlenek ’s a’ Malayoktól kölcsönzőitek. Literaturájok nem 
lehet szegény, ámbár az, mit mi bírunk tö!ek, nem áll egyébből, mint jóslá
sokból, varázsigékböl , gonosz szellemeket elidézö mondásokból ’s némelly ko
pott mesékből; de mind e’ mellett is különös, hogy egy annyira müveit nép, 
mellynek tulajdon literaturája van , emberhússal éljen. Cgy hisszük azonban , 
hogy ez c.sak némelly vad’s egyes családoknál, ott is csak titokban és bőszé
ből űzetik. A’ Batták különben békés, értelmes és szorgalmas népnek látsza
nak,  ’s az Európaiaktól nagyobb figyelemre méltatandóknak, mint cddigelé 
tették.



SZÍNÉSZE t .
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTÉN jón. 11-kén ,,az aranykirály, madarász és uszkárnyirő“ tíer-~ 
letszünéssel másodszor került színpadra. A’ gépclyzetek most pontosabban mü-> 
ködtek mint elöszer, kívánni valót azonban még is hagytak a’ gyorS tünemé
nyes változatokra nézve. Nézők számosán. — 12-kén „Montechi és Capulctti 
párt“ daljátékban S c h o d e l n é  asszony (Romeo) ismét remekelt. Müvész- 
nénkre e’ szerepben ama közmondást: $,vándor, menj Romába, ’s halj-meg!'4 
imigy ejtve: „ember lásd ’s halld Schodelnét Rómeóban j azután halj-meg!“ 
túlzás nélkül alkalmazhatni. É d e r  L u i z a  (Julia) ’s K g r e s s y  Benj. ur 
(Tihald) dicséretes szorgalommal működtek. Az elsőn különösen kitetszett j 
mi neki dicséretére válik, hogy Schodelné asszonytól e’ szerepben sokat elta
nult.— Nézők közép Számmal.— 13-kán „királyi parancs“ hozatott szőnyegre. 
_ 14-kén az ünnep miatt színházunk zárva völt. — 15-kén Kotzebüe „bur
gundi gróf“-ja adatott. — Dicsérettel említendők S z e n t p é t e r y  ur (Cuno)< 
Ko v á c s n é  assz. (Gertrud)’s a’ nehány napi betegsége után ma ismét színre! 
lépett L e n d V a y n é  assz. (Elsbeth). Nézők kevesen. — 16-dikán S C h o-3 
de l  né assz. jutalmául „Beatrice di Tenda4* igen fényes közönség előtt ada
tott. Harsány örömzaj, ’s következő nyomtatott vers üdtözlé a’ jutalmazottat:

Szént czél felé törekszik a’ művész:
Nem egy kis tér , nem egy ország hazája ,

Számára nincs jelelve földi pálya;
Keblére öt minden fogadni kész. •

Ezer karok nyilonganak feléje ,
Szeretve ót mint égnek angyalát,

Csodálni művét , hallói szép dalá t,
Kzren sietnek mindenütt eléje.

’S van még is egy hely a' művész számára j 
Mellynek leginkább vágyik tetszeni,

’S e z , — a’ művésznek kedves szép hazája ,
E/. képes őt legjobban érteni.

Első fvnás közben és Végén kot ró. Sa-koszorúval julalma/dk ä’ művésznő ér
demeit ; játék után pedig a’ valódi érdemet buzgón tisztelő fiatalság nagy hati- 
gászkar áltál játszatott éji zenével tisztelé-meg. F e l b é r  M a r i a  (Ágnese) 
a’ társaságnak uj tagja., ma némi elfogultsággal de azért kellemmel énekelt, 
és zajosan megtapsoltatolt. C o n t i  ur (Enrico) hasonlag uj tagnak hangjára 
a’ rckkenö meleg némileg kártékonyán hatolt, ’s azt valamennyire befátyolo- 
z á : de az ő érdemeit méltányló közönség nem akará ezt hallani, és többszöri 
tapssal ’s előhivatással jutalmazá. A’ kardalnokok ismét dicséretesen viselték 
magukat. — 17-kén „ismeretség a’ vároS-erdócskébeu“ ’s a’ t. nj bohózat ke
rült színpadramiről máskor.

M1SK0LCZ0N a’ kassai dalszinész^-társaság által c’ színdarabok adattak: 
május 13 kán Kean — 14-kén Monaldeschi — 15-kén cziprusi korona — 16- 
kán Parlagi Jancsi — 17-kén Hinko — lü-kén külföldiek, ésZampa l-.sö fel
vonása — 2Ü-kán tékozló — 21-kén neslei torony— 22-kén párisi naplopó — 
23-kán heilbroni Katalin — 24-kén Saluzzoi Corona — 26-kán Mátyás király 
választatása— 27-kén hűség próbája, es — allegória — 28-kán Paulina— 29- 
kén dugárusok — 31-kén csak egy szalmás kunyhó és az ö szive, — ’s Ro
meo cs Julia 1-sö ívnása. — Junius 2-kán Tudor Maria — 3-kán muzsikai aka-
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demia — 4-kén Fra Diavolo — 5-kén Rózíka— 7-kén Qrieeldis — 9-kénDomi. 
JU-kén falusi lakodalom — 11-kén megliázasodtam— 12-kén Kean — 13-kán 
holtán.

SZEGEDEN május 26-kán „notrc damei toronyőr14 hozatott szinpadra , 
mellyben K ö r ö s i n é  (Gervaise) szerepét jól íögván-föl, későbben az egyet
len leányának elvesztésén megőrült, majd pedig annak isméti feltalálásával 
megörvendeztetett anyát élénken alakitá. F a r k a s  (Claude Frello)  durva 
szerepében, betegeskedése daczára is, jól mutatá magát. D e é s y  a’ czimsze- 
repben játszott. Ha őt e’ szerepben összevetjük ama derék szinészszcl (C z e- 
I e 6 z t i n), ki ezt nálunk múlt évben kétszer játszá, úgy látjuk, annak éppen 
Semmit vagy csak keveset engedett. Ha igy folytatja pályáját, benne a’ szí
nészet jeles tagot nyerhet idővel. F ö l d v á r  y (Phöbus) B o é r  (Andry), 
K ö r ö s y  (Clopin) jól személyesiték szerepeiket, L i l l a  (Es/.meralda) kel
lemmel , elegendő ügyességgel és színészi tehetséggel játszván szerepét, vala
mint köz tetszésre eljárt magány-tánczát, ugynémelly más jeleneteit is tapsok
kal jutalmazd szép számú közönségünk. CSENDVöLGYI.

N é m e t  j á t é k s z í n .
SEEPENBEN a’ német szinésztái saság mutatványai sorában folytatólag 

következő színmüveket adá-elő. Április 18-kán mintő fölsége születése ünnepé
nek előestéjén ez alkalomra A r n o l d  által irt ünnepélyelőjátekot ,,hivnépek 
ürömnapja14 Kinsky muzsikájával Albininak ,,veszedelmes nagy néne“ czimü 4 
fvsos vig játéka követé. — 19-kén „Griseldis.44 — 20-kán „heilbroni Kata
lin. t( — 22-kén „Parlagi Jancsi.41 — 23-kán bérletszünéssel „lánczrablás vagy 
három rettenetos éj a’ briennei csata után4' czimü drámái rajzolatot Bech- 
told Augustól „Körner halála előtti éj44 czimü katonai néma képezeí követé kar- 
dalokkal. — 24-kén két 1 fvsos vig játék „becsületes út a’ legjobb44 — Ko
tzebue és „örültek házába menetel’4 Herzenskrqn-tól adatott. A’ két vígjáték 
között bizonyos B a n m ur, a’ brüni színház tagja, Kreutzertól egy bassus 
áriát énekelt kar-kisérettel. — 26-kán „szevillai borbély44 szerze egy kelle
mes estét a’ nézőknek. — 28^-dikán „Walter Ferencz44 beljcgy-rajz 4 fvsban 
Baucrnfeldtól. Játék végén a’ czimszerep derék személyesitője , B e c lit  o I cl 
nr , előtapsoltatott. — 29-kén „röthelsteini sárkánybarlang4' vasárnapi látvá
nyos darab hozatott szinre. — 30-kán bérletszünéssel „Svéd Krisztina44 drá
mái rajz 5 fvsban Vogel-tól. — Május 1 sö napján „párisi naplopó44 Töpfer 
forditmánya szerint adatott. — 2-kán Raimund „tékozlója44 mulattatá a’ szá
mos közönséget. — 3-kán „Fra diavolo44 daljáték adatott fényes sikerrel.

L á t v á n y o s  m u t a t v á n } ’.
TEMESVÁKATT egy idő óta a’ már több magyar városban köz kedves

séget nyert első magyar athleta — mint magát nevezi — adja mutatványait. 
H o r r a n s z k y  A n d o r  ur egy csupán mutatványaira készült körszínben 
adja athletogymnastikai gyakorlatait , mellyeket az e’ nemben látottak közül 
legjelesebbeknek mondhatni, 's még llappo-éra is homályt vetnek. Kitűnő dir 
cséretet érdemel neje i s , ki a’ herkulesi erőre nézve olly dolgokat láttat 
velünk , minőket neméből még egy sem láttatott. Horranszky urnák többi 
társa köztt leginkább M i t t e n  h ü b e r  ur, a’ birkózó, jeleskedik, ’s máso
dik Dupuis-ként már több de sikeretlen felszóllitást bocsátott-ki a’ vele neta
lán birkózni akarókhoz.
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HANGÁSZAT.
L i s z t  P e r e n  ca  Be c s b e n .  A’ mindig ncvckedóbb érdeket 's na

gyobb lelkesedést gerjesztő Liszt május I4-kén adá hatodik hangversenyét. 
Liszt ez alkalommal ismétle Bécsben elöszer egy hangművet, ’s ez , a’ múlt
kor olly nagy lelkesedéssel fogadott „Hcxameron“ vol t , mellynek múlt alka
lommal 6-dik változata (a’ Czerny-töl szerzett) történetből kimaradt. Kzen kí
vül még egy sonatát játszott C is - bő i ,  Beethoventől, egy gyakorlatot (an
dante A s - bői) Iíeszlertöl, egy fugá-t E - m o l  1-ból Hátideitől , egy octa- 
va-gyakoriatot Keszler-től ’s egy úgy nevezett macska-fugá-t Scarlatti—tói , 
ezeken kívül Schubertnak , .halászleány„keresz teshad ,“ ’s „pisztráng,“ és 
Handhartingernak „Elf-énck“  és „férjfi-dacz“ czimü dalaihoz a’ kiséretetját
szá. Mind az öt dalt R a n d h a r t i n g e r  ur éneklé. A’ hangversenyt ez 
alkalommal is megtisztelek jelenlétükkel öcs. k. fönségük, Zsófia föhcrczegné, 
Ferencz Károly és Lajos föherczegek. — Május 18-dikán déli óráiban Liszt
nek a’ hangász-egyesület teremében adatott 7-dik hangversenyét hasonlag tö
mérdek néző látogatá , és ezek között fenséges Zsófia főhet czegasszony és Fe
rencz Károly fő herczeg is kegyes volt megjelenni. K‘ hangversenynek részei 
voltak: 1)  regényes phantasia egy svaiczi dal felett; ön szerzeménye; — 2) 
„tánczra hívás“ Weber Károly Mariától ; — 3) Schubertnak ,,a’ folyón“ czi- 
mű dala , éneklé L u t z  u r , cs. kir. udvari dalnok; — 4) „posta“  énekelve 
ugyan attól; a’ zongora-kíséretet mind kettőhez Liszt ur játszá; — 5) két 
rövid hangúm „I marinari“ és „La tarantella“ Rossini estélyeiből , Weber 
hangmüvének és a’ „tarantellá-nak ismétlését kívánván a’ közönség, Liszt ur, 
mind két Ízben szives volt a’ kívánatnak engedni. De nem a’ kivánttakat is
métlő, hanem ugyan Weber hangmnvébűl vett motívumra egy hevenyészeti 
phantasiát játszék’s „tarantella“ helyett Schubertnak „egér király“ czimü da
lát ének-kiséret nélkül. — Végre 6) Beethovennak „uj szerelem uj élet“ czi
mü ’s L u t z  ur által éneklett dalához J  e n g e r  ur játszá a’ kiséretet. — 
Utósó hangversenyét, vagy is inkább zenészi estélyét, május 25-kén esti 10 
órától 12-íg adá L i s z t  ur. A’ hangás/.kart csupán fő uraságok foglalták - 
cl. Meglepő jelenet volt látni a’ számos , gazdag ékességű némbereket. Az ud
vari páholyban ő főlsége az anya-császárné ’s cs. kir. fönséges Zsófia fő hét -  
ezegné és Ferencz Károly főherczeg volt kegyes megjelenni. Liszt ur ez al
kalommal „Teli Vilmos“  ouverture-jét, V e s q u e - P ü 111 i n g e n -  nek egy 
dalához kiséretet, „yo que soy el contrabandist“ spanyol dal feletti phanta- 
sticai rondeau t (ön szerzeménye), V e s q u e n e k  ?gy más dalához kísére
t e t , B e r l i o z  Hectornak „Symphonie fantastique-jából“ két töredéket, u. m. 
egy „bál-jelenetet“ ’s egy' „vesztő marsot“ — végre Schubertnak „eger-ki- 
rály“ — „posta,“ — ’s „üdvözlek“ czimü dalaihoz a’ kiséretet já tszá .— Má* 
jus utósó hetében Liszt ur clhagyá Bécset a’ nélkül, hogy honját, ’s igy, mint 
reméltük, Pestet is meglátogatta volna. Családi viszonyok siirgeték eltávozá
sát Velenczébe. Reményt hagyott azonban, hogy talán ősz felé Pestet is sze
rencsésül jelenlétével.

D I V A T .
21-<lik d i v a t  k é p  (l’arisból). — Nőlovaglói öltözet posztóból— Férjíiak séta-öltözete.—

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyonit. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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m i N V f i s i
P e s t e n  vasárnap junius Ü54— 1 & 3 $ .

K Ö L TÉ SZ ET.

E  g  i  v á n d o r .

Sas repül az ég ölében 
Messze földrül á t ;

Fenn repülve hűn köszönti 
A’ magyar hazát,

,Mért köszöntőd fenn repülve, 
Mért nem szálsz bele ? —•

Sok sas erre vándorolva 
Nyugtot itt lele.‘

,,Nem lehet; nem szállók én le 
Verszinü mezőn,

Más szabad szellő lakója 
Szikla-bércz-tetőn,

Nálatok nincs egyetértés ;
Szent a’ béke bár,

Tőletek védangyalával 
Sániüzetve jár.

Négy folyón és három bérczen 
Majd ha túl leszek ,

’.S boldogabb hon halmain uj 
Légzetet veszek —

Kiregélem : népet láttam 
Kincshegyű tanyán

Os Dunának dús kalászt*
Két nagy ohlal.au.

Hős , nagy , és szép , és hatalmas , 
Dús határiban;

T este óriás baljában , /
Lelke törve van.

I
Kibeszélem, mint van az, hogy 

A’ fiúkebel
Kdes anyját nem karolja 

Láng- szerelmivel;

"S puszta keble éjborított 
Vad szikláinál

fiyász-Mohácsnak vér-füvében 
Könnyczetlen áll.
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Kibeszélem , mint találtam 
Két cserélt linzat ,

Látva Becsnek, ős Budának 
Barna védfalát.

0 , de majd ha vissza térek,
\S dús olajfaszál

Leng alattam a' dicső hon 
Szép határinál —

’S rajta túl a' békeisten 
Csendes angyalát

Látkatandonr a’ nagy édent 
Hőn karolni-át:

Csillagokra tűzöm én az 
Újra szültt nevet,

És ha népek ámulattal 
Néznek eugem et,

Banva, hogy kitört a' népet 
Safczoló agyar ;

Harsogóan így kiáltok;
Éljen a’ Magyar !“

K. ZS.

SZORGALOM.
F a - p a p i r o s .  — Legérdekesebb felfedezést tön a’ műiparra 

nézve M o n t g o l f i e r  ur, ki nem régiben egy módot talált-fel, 
melly által papiros-gyártásnál a’ rongyot fával kipótolni, ’s ez anya
got papiros-készitésre használni tökéletesen lehet.

H a s z n o s  s z i v a t t y ú .  Bizonyos franczia mérnök pátenst 
váltott nj találmányára, melly a’ tengerészeknek megbecsülhetlen 
kincs leend. E’ találmány egy szivattyú nemű hydraulicai gépely, 
mellynek segedelmével a’ hajóba tolult vizet inerhetni-ki. Ha 48 fon
tos golyó nyílást, szakit na a’ hajó bordáján, hamarabb kimerhetni 
e' szivattyúval, mint sem a’ viz betolulhatna; ’s igy könnyű átlátni, 
milly tömérdek szerencsétlenség hárittathatik-el e’ taláhnánynyal, 
különösen olly esetekben, midón egyszerre több helyen ömlik-be 
a’ viz.

Mű i pa r  h a l a d á s a .  Milly szeinbetünőleg haladnak a’ műi- 
parnak némelly ágai, megbizonyodik abból, hogy ez éven már 32 
pátenst váltottak csupán földszurok és földgyantát tárgyazó czikkekre. 
jNémelly vállalatok már szépen kamatolnak, és jövőre még szebb 
reménynyel biztatnak. Ugyan e’ czikkek egyikét illetőleg „London, 
Paris and Hamburgh Asphalte Company44 czim alatt egy társaság 
alakult, melly a’ földi szurkot (asphalt) mész helyett ragacsnak, 
vasutakon, kövezeteken’s járdákon, mint szintén a’ hajón is, viz és 
férgek kártékonysága ellen mind angol országban , mind száraz föl
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dön divatba akarja hoznia A’ tőpénz 150*000 ’s egy részvény 30 font 
sterlingből áll.

G y e p n y e s ő g é pe 1 y. — A’ cs. k. morva-sléziai földművelő, 
természet- ’s országismertető társaságnak levelező tagja, Schöller 
Fridrik gyámok , egy angol gyepnyeső gépelyt küldött a’ Ferencz- 
museumba kiállítás végett. Minthogy Schöller urnák, ki a’ gépely 
hasznosságáról tapasztalás után meggyőződött, kivánata az, hogy 
e’ hasznos műszer ez országban több féléképp’ használva meghono
sodjék, a’ társaság azt kitette nézetül a’ Ferencz-museumba, hogy 
minden, ki szerkezményévei közelebbről kívánna megismerkedni, 
láthassa, ’s tetszése szerint le is rajzolhassa.

R ÉG ISÉG .
H a j d a n k o r i  e r ő s s é g .  A’ Volga mellett felfelé, Dubo\v= 

kától öt verstnyire, a’ Volgába ömlő Vodjüna partján némi romok 
tűnnek szembe. E’ romok helyén hihetőleg valamelly tatár falu vagy 
városka állott hajdanta, mert helylyel még kőépületek omladványai, 
téglák ’s a’ t. láthatók. Ezeken kiviil egy részint természetes részint 
mesterséges erősség van, melly délről a’ Volgára könyököl, éjszak - 
nyugotra meredek és szerfelett mély (itt Balkának nevezett) völgy- 
toroktól, mellyben a’ Vodjanü folyik, éjszakra hasonlag völgyto
roktól, ’s délre a’ végetlen puszta felé még ép sáncztól ’s magas 
bástyától környeztetik. Némelly romokban tatár pénzeket, gyűrű
ket ’s a’ t. találtak. — A’ környék lakosai, kik nem régiben köl“ 
főztek ide, semmit sem tudnak e’ romok eredetéről.

É P ÍT É S Z E T .

B r a m a n t e ,  P e r u z z i ,  S a n s o v i n o . ,  Madef no .
Bramante, hires olasz architektus, született 1444-ben , elhunyt 

1514-ben. Architektúra iránti vonzalma csak hamar előtűnő lön, s 
ez birta őt arra, hogy Lombardiába utazzék. Egyik városból a’ má
sikba ment ott, részint hogy munkát keressen, részint, hogy az 
akkori mesterek dolgozatait megtekinthesse. Mind ezen kalandozása 
nem szerze neki sem tekintetet, sem hasznot; azonban irányt adott 
hajlandóságának. Figyelemmel megvizsgálván a’ majlandi épülő fő
egyházat, Komába jutott, hol legelőszer is nehány fresco-festés ál
tal a’ laterani sz. János templomban tette magát ismeretessé. — 
2-dik Julius pápa elméjét ez időben azon nemes gondolat foglala- 
toskodtatván, hogy a’ régi sz. Péter egyház helyébe újat építtessen, 
melly azután helyes architektúrái sztiljére ’s pómpásságra nézVe 
meghaladja a’ keresztény világnak eddig ismeretes egyházait — éz 
által kedvező alkalom tárult az olasz architektusokra nézVe feltűnt

b
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tethetni művészi ügyességüket, kik is egész tehetségüket arra for- 
diták, hogy javalatterveik kidolgozásánál a’ hajdanságnak bámult 
emlékeit elérjék. Ennél fogva vetélkedtek egymással Bramante, 
Peruzzi, Raphael, Angelo, Vignola, hogy e’ nagy fontosságú fel
adásnak tehetségük szerint megfeleljenek. — A’ régi sz. Péter-egy- 
házat légtől már fenyegetvén a’ veszély, azon nemes gondolat , 
hogy helyébe egy uj emeltessék, már 5-dik Miklós pápa elméjét 
elfogta, ki köztudomás szerint a’ művészetek előmozdítója ’s tudo
mányos miveltségű főpap volt. O valóban többet tön, jnint sem hogy 
csupán terveket koholt volna. A’ régi basilika ehorusának bábjánál 
már el is kezdék épitni azon részt, mellyet az olaszok tribune-nek, 
mi pedig félkörnek nevezünk, igy tehát az egyház gömbölyű részét, 
mellynek felépítésére R o s s e l i n o  architektus készité a’ műter
veket. A’ templom alapja már 4—5 láb magasra volt emelve a’ 
földszin fölött, mikor Miklós pápa jobb életre szenderült. Köviddel 
ez után, az építés magával a’ javalat-tervvel együtt feledékenység- 
be jutott. •— 2-dik Julius pápa, egy egészen uj főegyháznak építé
sével foglalatoskodtatván elméjét kirekesztőleg, tervének valósítá
sául az akkorban élt leghiresb architektusokat összehivatta, melly 
alkalomnál nehány vitatkozás történt ÍSan - Gallo és Bramante között. 
Az utóbbi lévén nyertes, számos javalatterve között, mellyeket a’ 
művész ő szentségének felterjesztett, azt választó Julius, melly sze
rint a’ sz. Péter-főegyház Komában épülni kezdvén, egész mostanig 
a’ legnagyobb, legszebb, leghelyesebb főegyház lön :s maradott a’ 
keresztény világban.

Am ha azon műtervek, mellyeket Bramante dolgozott, nem 
voltak is alkalmasok az óriási kuppolát e’ főtemplom bolthajlataira 
biztosan helyezni, melly az egyház fődiszét teszi; azonban helyben 
hagyatván az architektus javalatterve 2-dik Julius pápa által, kü
lönös merénylettel ’s nagy gyorssággal kaptak az egyház építésé
hez; ennél fogva a’ régi templom felét már 1506-ban április 18-kán 
kezdék lerontani. A’ főegyház talpkövét maga a’ pápa tevé-le ün
nepélyes pompával azon oszlop alatt, mellyet sz. Veronikának ne
veztek. Kevés idő lelt bele, ’s már fennállott a’ négy gyámoszlop, 
elkészült a’ négy nagy bolthajlat, ’s be is végeztetett a’ fő körrajz* 
De csak hamar elkezdettek süllyedni a’ gyámoszlopok a’ boltoza
tok nagy terhe alatt, ’s mindenütt repedéseket lehetett rajtuk észre
venni. E’ főegyház sem nem emelkedhetett még azon magasságra, 
mellyet elérnie kellett a’ terv szerint, sem nem hordozá azon ter
het, melly reá szánva volt, még is már bedüléssel fenyegetett. 
— E’ nem reménylett, ’s mindenek fölött kedvetlen körülmény kö
zött — m it talán az ép ítm énynek m inél előbbi b ev ég zése , k étség
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kiviil pedig az ellenállási szilárdság *s a' teher és súly közötti rósz 
idomzat szült — elhunyt Bramante. Követői a-1 felépítésben, t. i. 
R a p h a e l ,  G i a c o n d o ,  és S a n - G a l l o ,  valamint is Peruzzi, 
módokról gondolkodtak, miképp’ lehetne az illy fenyegető veszély
nek elejét venni. Végre a’ már több ízben elkezdett, ’s ismét félben- 
szakasztott építést A n g e l o  Mihály vállalta-fel, és szerencsésen 
be is végezte. C ^ f S e következik»}

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jun. 18-kán , .veszedelmes nagynénc“  vígjáték 4 |fvsban, elő
játékkal 1 fvsban (IrtaAlbini,  fordította Szigligeti — az előjátékban előfor
duló színház belsejét ábrázoló uj diszitményt festette Otto , színházunk egyik 
festője) elöszer adatott. Az előjáték lassúságát leróva, bátran mondhatjuk-el, 
hogy színészeink rég nem adtak víg játékot illy pontossággal ’s egybevágólag. 
A’ két fő személy S z e n t p é t e r y  ur (báró Emerling) ’s L e n d v a y  né 
asszony (Müller Adele) közül mellyiknek ítéljük az est babérát, bajos volna 
elhatározni; mert Lendvayné assz. a’ charakterek változtatásánál vívott-ki 
magának babérra érdemes művészi nevet, Szentpétery ur pedig természetes 
előadása ’s az erőteljes helyeknek lelkes kiemelése által tette magát érdemes
sé repkényre. A’ lelkesedett közönség mindkettőt ismételt elötapsolással jutal
mazd. — Nézők gyéren. — 19-kén „gyászvitézek“  4 fvsos drama másodszor 
adaték. E’ darabot a’ sors üldözése tárgyául választá-ki; mert valamint múlt
kor , úgy ma is, lecsordittatá az égből csatornáit éppen a’játék kezdetének 
órájában, ’s ez által természetesen sok nézőt visszatartott. Az előadás ma si
kerültebb volt az elsőnél; sors-istennő hihetőleg nem juthatott a’ színpad
ra ,  hogy izgágát csináljon. L e n d v a y n é  assz. (R ózsa)  a’ szerelmének 
élő hölgyet művészileg játszá; F á n c s y  ur (Csanád) ’s Már t i i  a ur (Ákos) 
hasonlag dicséretes szorgalommal működtek. M e g y e r i  urat (Ráb) komoly 
szerepei közölt egyedül ebben lehet kivétel nélküli művésznek mondani; L a- 
b ő r f a l v i  Róza (Ilon) ma szerfeletti hanyagsággal és hidegen játszott, an
nyira , hogy ki őt múltkor látta , ma alig ismert reá. Játék végén a’ szerző 
és Megyeri ur előtapsoltatott. Nézők kevesen. — 20-kán „Norma“  daljáték 
lépett szinte némi zavart okozó személy-változtatással. Normát ez úttal Dé
r y n é  assz., Adalgisát F e I 1 b é r Maria , ’s Orovesót S c h ö n  úrtól lát
tuk. Kinek még eddig fogalma nem volt arról, mint lehessen egy már jól ada
tott remek müvet megbuktatni, Normának csak ezen előadásán kellett megje
lennie , ’s láthatá. Ki hibázott legtöbbet, arról hallgatunk, mert sértés nélkül 
nem szállhatnánk; Schön urat azonban figyelmeztetjük, hogy hanga-bokor a’ 
czedrussal ne mérkőzzék. Iránta egyébiránt első tudósításunkra hivatkozunk ; 
vajha az illőbb figyelemre méltatott volna! Legtöbb dicséretet érdemel J ó b 
ur (Sever); ő még olly tisztán, pontosan nem énekelt mint ma, noha az 1-ső fvsi 
terzettóban ’s még itt ott egy pár helyen ő is a’ zavar örvényébe sodorta
tott. — Nézők kevesen. — 21-kére „Mátyás király Moldvában“ volt kijelelve.

KOLOZSVÁRATT tavaszutó 24-kén nemzeti színházunk felé a’ szokott 
esti órán újólag itt amott embereket látánk seregeim, gyéren egy egy zörrenő 
kocsi vegyületében. A’ ház felé eredők száma nem vala csoportos, nem tömött, 
nem tolakodva hullámzó: képe volt egy útszai mozgalomnak; ’s ki Kolozsva-
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jatt a’ mind anyagi, mind szellemi tekintetben tarka vegyiüetü közönséget 
akará megismerni, az jói figyelve, a’ haladók elégült arczulatából kivehető, 
hogy őket nem azon vágy hajtja , melly egy csuda-műves látványra csak lo
hadni já r ;  nem azon vágy, melly egy ujság-kiváncsi, különben hanyag lélek
ben élvezetül ébred-fel; — nem,  enne! mennyeibb, ennél istenibb: a’ s e g i t -  
n i - v á g y .  Nem kétlem, hogy sokan már olvasóim közűi soraimból gyanít
j á k — ha terjedelmesen nem is — legalább azt, hogy színpadunkon magyar szí
nész fog fellépni; egész társaság-e, vagy nem? — kevés kerülettel ennek 
megfejtésére térendek. Múltkori közleményem belsejéből valószínűleg kitiinte- 
tém okait színész-társaságaink irántunki hidegségüknek ; ’s ha még is most 
szinész-társaság érkezett — képzelem, igy gondolkodnak némelly rovásomia 
czélzók — felhozott okaim megsemmisülnek. Valóban óhajtanám e’ teljesülést, 
ámbár okaim ezért meg nem semmisülnének mindaddig , valamig okulva a’ kö
zönség azokat fellelkesült tettével meg nem czáfolná. De sajnálattal legyen 
említve, a’ rovásomra törekvőknek semmi okuk okaim semmisítésére, vala
mint közönségünknek is alkalma megczáfolására; mert szinész-társaság újólag 
nincs, nem jött , — ’s ha jött volna is, közönségünk s/unyadó pártfogásá
nak felébredésére mi sem történt: okaim a’ múltban vagy jelenben még is csak 
okok maradnának, a’ múltban vagy jelenben Ieronthatlanul , mcllyek tanitó- 
lag átsűgároznak a’ jövőbe, és egy szebb foganatra élesztik tehetségeinket, 
így van az a’ természetben is minden tárgyra nézve. Okokkal mindörökké fo
ganatra czélozunk, ismét uj meg uj okokra számolók; a’ mint széli egy ber
lini havi irat is: (Berliner Monaths-Schrift) ,,A’ természet lépésről lépésre ha
tol előbbre; okok nélkül semmi foganat, ’s minden foganat uj okká válik, melly 
ismét foganatot teremt, ’s igy megy az tovább. Azonban a’ természet követi 
a’ maga útját, több foganatot nem hoz-elö , mint a’ mennyi ok van készen.“  
De hagyjunk-fel e’ száraz okoskodással, több szeget nem kívánok senki fejébe 
ütni, úgy is csoportosan kiáltanak ellenem: miért hogy inkább csak a’ közön
ség forog bírálatom alatt? miért nem teljesen csak a’ színművészet? — Az el
lenem kiáltóknak igazuk van; mindazáltal ha csekély belátási! kérdésökre fe
lelni fogok, nekem igen is sokkal nagyobb igazom lesz; de ez maradjon más
korra; most menjünk-fel színpadunkra, ’s lássuk a’ történteket. — H e t é n y i  
J ó z s e f  az itt Kolozsváratt mutatványozó , és már akkor magyar országba 
vissza készülendő Kilényi társaságtól elválván, egy szinész-társaságot pártfo
goló egyesület által M. Vásárhelyre hivatott; most a’ pártfogolás felbomolván, 
’s igy a’ M. Vásárhelyről Tordára költözködött szinész-társaságtól újólag el
válva — családostól utazik-át magyar országba egy nagyobb és czélirányosabb 
társasághoz; Kolozsvárt pedig nyug- és segédpontul választva, a’ követ
kezőket adáelő: 1) Szorgalmasan előadók H e t é n y i ,  és n e j e  Kotzebue- 
nak két személyzetű vig darabkáját, a ’ „rény tükrét.“ — E’ müvecske igen 
egyszerű mindennapisága mellett, a’ nönemi hűség körül látszik forgolódni , 
mellyet végre ki is emel. Illy szerű tárgyak — mint asszon}-- és férjfi-hűség — 
képezésében , mind régibb, mind újabb korú ii-óink is sokat feliilegeskednek, 
ennek vagy amannak nagyítva azt; — ha pedig éppen közönségesen akar
nánk e’ tárgy felöl határozni egyik vagy másik felekezet részére, higyjük-el, 
örökös búvárkodásba függenénk ; mert hogy a’ férjfi hűbb-e vagy az asszony? 
a’ derék F á y  „lepke és virágújaként; örök kérdés, örök vita, örök két
ség! A’ kis hűtlen lepke hiven édeleg minden virággal, és csókja hánynyal 
nem közös? De hogy is ne! midőn a’ csapodár virág szives szállást ad minden 
lepkének. Szintén igy áll a’ dolog a’ két nemmel is. — 2) Nemzeti magány
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tánc/, — ellejtve B o g d á n  által elég kedvnyeröleg. — 3) ,,A’ férjfi hűség“ 
Kisfaludytól, szavalva H e t é n y i  J o z e f a  által. — 4) Nemzeti kettös-táncz 
H e t é n y i  G y u l a ,  és J o z e f a  által. — Örömmel említhetjük, hogy e’ 
'l'lialia oltárán szépen nyíló két kis virág , nem burjánul fog kifejleni egykor 
a’ hazának , kik most a’ közönség zajos tapsa között le nem irható ügyesség
gel ugráltak. — 5) ,,Az árvízi hajós“ V ö r ö s m a r t y  után; szavalta He
t é n y i  J ó z s e f .  Ha e’ műnek beljébe tekintünk, ’s az iró ideálja fenséges 
lelkületének czélzásaira emelkedünk, lehetlen hódolati-érzet nélkül e’ nem köl- 
teményes képrajzról feledkezni. Erdélyiek, kik e’ művet átértöleg olvasák, 
megkönnyezék a’ nagy dunaözönt ’s tisztelve bámulák benne az „árvízi hajós-“ t.

VERESS.

DEBRECZENI j á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  —- April 21-kén 
igy szólít a’ hirdetmény: elöszer adatik „Enzio király“ igaz történeti szo
morú uj játék 5 fvsban, Raupach Emészt után Fánesy Lajos. Szeretnénk olly 
színmüvet ismerni, melly, elöszer kerülvén szőnyegre közönségünk előtt uj nem 
lenne, habár azt egyik vagy másik a’ kassai vagy pedig pesti színpadon már 
látta is. A’ czímszerepet S z á k f y  ur, kivevén egy két jelenetben éneklő mo- 
norú szavalását, minden tekintetben dicséretesen adá. Hasonlót kell monda
nunk E r d é l y i n é  asszonyról (Luczia) is. A l m á s y  ur (Philippo) szor
galmát tagadni nem lehet, és helyes felfogásai dicséretet érdemlenek : de ezen 
maga magát emelő szerepre még is mást óhajtottunk volna mi részünkről. 
Kovácsnak (podesta) a’ tanács határozata kimondásukon helyes állása, rend
szeres szavalása, szóval egész kiképzése ( ha gyenge hangját tökélyesiteni 
igyekszik) , keblünkben felőle keletkezett reményünket ipar által megvalósít
hatja, valamint Bi r ó  ur (követ) i s , ( ki természettől nyert szép adományai 
mellett csak úgy lehet ön szerencséjének kovácsa, ha szívvel lélekkel ipar- 
kodand kitűzött czéljához juthatni. Erre legszükségesebb hangjának tisztábbá 
’s érthetőbbé tétele (mert most a’ kiejtett szókat száj-üregében hagyja elol
vadni, azoknak végét gyakran elnyeli, vagy pedig akadozása miatt darabo
san ejti-ki), bátor, elfogultság nélküli fellépés, Csinos és szerepe charakte- 
réhez illő öltözködés, és végre helyes kendőzés (de nem minő mai volt, szög- 
szin hajhoz holló fekete barkót ’s bajuszt használva). — 22-kén a’ vásári kö
zönség mulatására Bayard ’s Vanderbuschnak ,,párisi naplopója“ ísmételtetett. 
A’ czimszerep személyesitöjét nem csak mi, de vidéki nézők is remeklőnek 
vallák. MLGR.

SZEGEDEN máj. 27-kén „Scüs, huszonegyes, pagát“ színműben K ö r ü -  
s y n é  (Vanilial és D e é s y  (Dreier) leginkább megnyerék a’ köz elégedést, 
’s F ö l d v á r y v a l  (Tarokedl) együtt tapsot nyertek. Előadás alatt elsőbben 
M. I. i l l a  Vörösmarty urnák egyik remekét elegendő kellemmel szavalá; 
2-szor) K a t i c z a é s  M i k l ó s y  kettős dalt énekelt; 3-szor) S z a b ó  J u 
l i a  és Udvary által „az alpesi faczipő-táncz“ adaték, ’s a’ még minden elő
adásában köz elégültséget nyert Julia itt is taps-jutalomra érdemesitteték ;
4-szer) nrgyes dal énekeltetett; 5-ször) K ö r ö s y  Mi mi  hét éves leányka 
és K á l m á n  énekelvén, amannak csekély éveit haladó bátorsága és az ének
ben jó hanghajlasa a’ tőlek előre is igen sokat ígérő nézőknek tetszett; 
6—szór) E g r y  igen könnyű nemzeti magány-tánczával nemcsak mulattatott; 
hanem valóbau kedvesen is lepett-mcg minket. Végre veres tűznél igen ked
ves látvány volt a’ ,.Gracziak hódolata.“ — 2U-kéu S z i g l i g e t i  4 fvsos 
szomorú darabja „4 ázni“ adalék, mclylyel színészeink ad bérletet megnyitók.
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Való, hogy jelenleg olly számos aláírók nem járultak Thalia templomához 
pártfogásaikkal , mint a’ múlt évben ; de erősen reméljük, hogy ez naponként 
fog nevekedni , ’s ha a’ maltat el nem éli is , de attól kevésben fog hátrább 
állni ; mert a’ derék polgárság keblében a’ színészek egyenetlensége által sar- 
jadzott hidegséget legyőzi a’ színészet iránt már csaknem fél század óta min
denkor kitüntetett pártfogás és nemes lelkűség. A’ fenn érintett színműben 
K e s z y  (1-ső István), Ud v a r y  né  (királyné), Iíö r ö s y  né (G isela)  
köztetszésre, B o é r  ( P é t e r )  és K ö r ö s y  ( Buda )  kielégitöleg, D e é s y  
(Vazul) szerepét jól felfogva’s megtapsoltatva, F ö l d v á r y  (Antonio) elegendő 
érzéssel, L i l l a  (Lucia) igen jól vivé szerepét. Megvallom, a’ társaság, egész
ben véve, mind eddig megfelelt a’ várakozásnak, ’s némelly a'vigyázat mel
lett is ki nem kerülhetett csekélyebb hibákat kivevőn tökélyesen haladott mű
vészi ösveny’én. Ezekből alaposan remélhető, hogy a’ bővebben reájok árasz
tandó liazafiságos pártfogás mellett legalább a’ nyári hónapokban megtarthat
juk azt körünkben. CSENDVÖLGYI.

HANGÁSZAT.
L ő c s é n  f. c. april. 18-kán a’ világtalan VI ed d e r  Herrn .  J á n .  az 

amsterdami conservatorium növendéke, kit olvasóink Pesten létérül is ismer
nek , Lembergbe utazta között nem igen számos ugyan, de válogatott közön
ség előtt hangversenyt adott a’ város redoute-teremében. — Az előadandó dara
bok sorában némi változtatások történtek, úgy hogy a’ 7-dik szám alatt jelen
tett négyes éjidal (Ständchen) Kreutzertöl nyitá-meg a’ versenyt egy kissé 
erős zongora-kisérettel. — Ezt követé a’ ezédulán 1-ső számmal jegyzett fan
tasia flótára Tu l ou - t ó l ,  a’ versenyt-adó által zajos tapsok köztt előadva. — 
3. Divertissement zongorára Herziől, M a r h u l l a  ur által, — 4. S c h ö n -  
v i s n e r  kisasszony (13 éves) szavalt egy versezetet, mellynek sem ezime 
sem szerzője nem téteték-ki a’ ezédulán. (Die Rossdecke von Langbein.) Kár 
hogy a’ katona-térti (Zapfenstreich) miatt felét nem lehete érteni szavainak. 
— 5. Változatok flótára K e l l  é r t ő l ,  a’ versenytadó által. — 6 . Változatok 
E-durból hegedűre, ügyesen előadva a’ szerző, K ö h l e r  ur,  által. — 7. A 
2-dik szám alatt jelentett négyes dal (Die Betende) S c h g r a f f e r t ő l ,  mű
kedvelők által igen helyesen előadva. — 8. H e r z  bravour-változatai a’ p á r 
v i a d a l  czimü daljátékból; játszá zongorán T h e m  Károly ur pesti han- 
gatanitó, ’s előhivatással tisztelteték. — 9. Lengyel Ke 11 é r t ő l  flótára, a' 
versenytadó által. — Végre közkívánatra T h e m  ur egy öns/erzette fanta- 
siát játszék zongorán a’ , , P u r i t a n i t{ czimü daljátékból, — ’s a’ hallgató
ság megelégedetten oszlott-szót. I —y.

D I V A T .
P a r i s b a n  az asszonyi széles nagy emyiijü szalma- sőt egyéb-kalapokat is tollak, v i

rágfüzérek, ’s mesterséges évkori gyümölcsök ékesítik. A' szövet kalapok kicsinyek, egyébi 
ránt nagyon öblösek, ’s fel felé bajlók; marabu-toliak lebegnek rajtok. — A' világos és feliér 
organdi mantillák, tüll vállkendők, hímzett musseiinből, és jacnnetból készült nyílt ruhák 
napi renden vannak, A’ zsebkendőket valenczi csipkével, széles szegélylyel kör/.ik, ugy az or 
gaudi Diaotillakat is. — A’ szalagöveken ismét kezdik viselni a’ csatokat vagy boglárokat.

J e g y z e t .  Minthogy c’ félévben még csak egy számot adunk folyóiratunkból, mellék 
vényeink könnyebb elküldetése végett mai számunkkal küldjük a' borítékot.

Szerkezi M á t r a  y G á b o r ,  lialpiacznn alul a' Duna partján. 114. szám alatt.

Nynmt T r a t t n  er - K á r o l y i ,  nri ntsza 612.
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KÖLTÉSZET.
C s ó k -  k ó r.

Mint az éj homálya 
Keblem ollj se té t,
Még sem boldogítja 
Alom , belsejet:
Szüm zajong űrében ,
Száz vagy 's  száz remény ,
Mint meg annyi rémek 
Ülnek gyász ölén.

'S La latom , hogy ifjú ,
Lánynak csókot ad ,
Keblem niélyiből egy 
Kinos ,,ah 1“  fakad ,
Es ha látom a' nőt 
Vissza tűzni a z t,
Érzem, hogy nem érek 
Csuk nélkül tavaszt.

Szánd-meg lányka 1 Szand-meg 
A’ hőn szenvedőt,
Tűzz ajkára egokot 
Hosszút, égetőt;
Csukod ihletére 
Majd elszenderűl 
A' sz ív  , és fölébe 
Ldv-koránv derűi.

V -i BARNA

SZORGALOM.
M a g y a r  o r s z á g i  s z é p  m ű v e k  f e s t e t t  c s o n t b ó l .  

— Figyelmetessé tesszük a t. közönséget egy honi művészünk
r e , kinek fáradozásait, szorgalmát, és művészi talentumát vajha 
élénk pártolás jutalmazná. Ez C o r n i d e s  L a j o s  ur, ISzepes 
megyében i g l ó i  lakos. O a' cherographi szépművészet nemében 
igen csinos munkákat készít, t. i. átlátszó szarv-csontból különféle és 
gyakran meglepő nagyságú gyertya- és kályha-ellenzőket, táj- és 
arcz-festvényeket, poharakat, kosárkákat *s a" t. — mellyekre a: 
legszebb festm ényeket élénk színekkel, valamint a‘ porczellan-edé- 
nyekre, ugyan azon móddal tudja alkalmazni. Rendelhetni nála tet
szés szerint mindenféle tárgyú munkát. — Hogy e  jeles művészünk
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annál -ismerttebbé tegye szép műveit, nehányat azokból eladás vé
gett Pesten Wanko urnák porczellan-ára-boltjában (a’ német szín
házon fölül, harminczadi épület átellenében, Rupp-házban) rakott-le 
e’ hónap elején, hol azok meghatározott mérsékleti áron eladatnak. 
Óhajtható, vajha e’ honi művész, ki saját szorgalma által tökélye- 
sité ennyire szép tehetségeit, illő méltánylásban részesittessék mű- 
pártoló miveltebb közönségünk által.

A z  a n g o l  k i r á l y n é  k o r o n á z á s i  k ö n t ö s e .  — An
gol hírlapok jun. 7-ről következőt Írnak. — Nagy számú kiváncsiak 
tolongtak tegnap H o w e  londoni selyemtakácsnak házába, hogy lát
hassák ama pompás ruhát, inellyet ő felsége a’ királyné legközeleb
bi koronázása alkalmakor viselni fog, ’s ama 650 rőfnyi selyem- 
szövetet, melly a’ vestminster apátságnak akkori díszítésére fog szol
gálni, Mind a’ két tárgy Spitalíieldben készült. A’ ruha 10 angol 
rőfnyi hosszú, ’s IY-dik György koronázási köntösének mintája sze
rint készitteték, legdrágább arany színű szövetből, részint arany, 
ezüst szálak, ’s különféle színű selyemből. A’ szövetkészitésével 20 
szövőszék foglalkozott. Alapja tömegaranynak látszik, a’ domború 
alakok rajta gyönyörű látványul szolgálnak. Látszik közöttük a’ kir. 
korona, a’ nagybrittanni három királyság czimerjelei, u. m. a’ ró
zsa, bogácsvirág, és herlevél, úgy a’ sasliliom ’s más idegen nem
zetek czimerjeleik. Az apátság díszítésére készült szövet nem olly 
becses értékű, de hasonlag izletteljes; egyébiránt kék atlasz’s arany
színű selyemből van.

A n g o l  o r s z á g i  v a s u t a k  s z a p o r o d á s a .  Utóbbi három 
év alatt 1.500 mértföldnyi vasút készült angol honban, mellynek ösz- 
szes költsége a’ „Ledger“ szerint 30.000.000 font sterlingre ment.

K é n y e l e m r e  k é s z ü l t  hajó.  Miként vetélkedik jelenko
runkban fényeigés a’ műiparral, a’ „Journal du Havre“ következő 
czikkelyéből megbizonyodik: A’ „phönix“ nevet viselő gőzös, ré
vünknek e’ tengeri csudája, holnap előszer száll tengerre (e’ köz
lemény május 20-káróll szóll), útját Londonba teendő. A’ fényelgés 
és ízlés, melly e’ hajó belsején remekelt, legékesebb járművé tet
ték e’ gőzöst mind azok között, inellyek valaha a’ sós hullámok fe
lett rengtek, A’ nagy terem falait három művész önté-el fresco-fest- 
ményekkel; a’ bútorok legritkább fából készültek, mi által hason
lóvá lön e’ jármű a’ legcsinosb amerikai hajóhoz, ’s legfényesb pá
risi kávéházhoz. Ez egyszersmind szalon és a’ legóriásibb boudoir, 
mellynek csinosítására ízlés és képzemény fogott kezet. A’ Phönix- 
nek e’ beavatása hatalmas lépés a’ hajók ékitésének mesterségében ; 
mert itt egy hajóban a’ legfényesebb palotának fényelgését látjuk 
ízléssel egyesülve.
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ÉPÍTÉSZÉT.
B r a i n a n t e ,  P e r u z z i ,  S a n s o v i n o ,  Maderno.

(lége.)
B a l t a s s a r e  P e r u z z i ,  hires olasz építő művész, született 

1481-ben, ’s meghalálozott 1536-ban. Olasz országnak három vá̂  
rosa azon tiszteletért czivódott egymással, hogy ezen elhiriilt archi- 
tektust magáénak nevezhesse; ’s valóban mind a’ háromnak volt né
mi igaza 's joga őt magáénák tulajdonítani: F l o r e n  ez azért, mi
vel nemzetségének anyavárosa volt; "\ ö l t e r r a ,  mivel születési 
helye volt, és S i e n a ,  mivel ott képzé magát művészszé. — Pe
ruzzi azon jeles architektusoknak egyike lévén, ki minden iparát 
arra fordító, hogy a’ hajdanság szép művészeteit ismét életre segít
se , a’ pápa őt a’ sz. Péter főegyház építésének folytatásával tisztele- 
meg, O volt az ujabbkori művészek között első , ki díszleteket fes
te a’ színházak számára, ’s ő volt talán a’ művészet ezen ágaza
tában a’ legügyesebb is. Peruzzi, ugyan azon egy személyben feŝ - 
tész ’s arehitektus volt; a’ perspectiv ’s architektúrái festészetben pe
dig ritka ügyességgel birt. Ezen művészt illetőleg \  a s á r i ,  az ó 

-kortársa, következőt mond róla: „Peruzzi annál inkább becsületet 
szerze magának a’ játékszini díszletek által, mivel e’ Szép művészet, 
kijutván a’ dramatikai vers-költészeti ízlés ’s előadás a’ szokásból  ̂
akkoriban egészen ismeretlen volt. Am ha az érintett diszitmények 
elsők voltak is: mind a’ mellett mintául szolgáltak azoknak, kik 
eddig ollyas mit festettek. Csaknem megfoghatlan, milly ügyesség
gel alkotott e’ művészi diszremeklő rövid idő alatt olly számos épit- 
vényt, palotát, oszlopcsarnokot, díszpárkányt ’s profilt, ’s mind ezt 
annyi igazsággal, hogy bennök valóságos tárgyakat képzelünk látni-. 
Az ámítás annyira teijedt, hogy á’ néző a’ festett vászon előtt va
lóságos helyre állítva, lenni gondolá magát. A’ hatás eszközléséül 
az ablakok éji megvilágítását, és szinjáíéki mozgó-erőműveket, csu- 
dálatra méltó ügyességgel tudta elintézni.“ — Leghelyesb épitvény- 
remekei közé tartozik a’ kis Farnese-palota, vagy úgy nevezett Far- 
nesia, melly még most is a’ legdelibb inűalkotványoknak egyike, 
’s melly fölséges emlék fennáll teljes épségében. Ezen most említett 
épitvénynél Peruzzi a’ festészeti díszítésnek minden igéző szépsé
gét tudta arányozni az oszloprendek kellemével, ’s ennél fogva biz
ton állíthatni, hogy azon korban ’s a* palotának teljes bevégzése
kor magának a’ művésznek is , miht csudamű képének, kellett meg

jelennie.
S a n s o v  i no (Jacopo Tatti), hires olasz arehitektus, született 

1479-ben, ’s kimúlt 1570-ben. Ezen nagy hírű művész volt ugyan 
az, kinek köszönheti Velcncze, az az, a’ köztársaság, diszépitvé-

b
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nyeit ’s vele együtt dicső hírnevét. A’ velenczei köztársaság dogéja 
vagy is főkormányzója Gritti alatt kezdé Sansovino felépitni á’ San 
Francesco della Vigna nevű egyházat, melly műalkotvány nemes 
egyszerűség által tünteti-fel magát, mi ollykor az egyházi épit- 
vények fődiszét, vagy a’ valódi fényűzést teszi. Berohanással fenye
getőzvén a’ régi pénzverési ház, nem maradt hátra más egyéb mód, 
mint azt ujan felépitni; ehhez képest az határoztatott 1535-ben, hogy 
annak helyébe egy egész uj pénzverési épület emeltessék. A’ tiz vá
lasztottból álló tanács helyben hagyván Sansovinónak felterjesztett 
javalattervét, az érintett műalkotvány a’ terv szerint hévvel kezdett ' 
épülni. — Ezen elhirült művész készité-el még élete 80-dik évében 
Veniero dogénak számára azon helyes síremléket, mellyet sz. Sal- 
vator-egyházban felállítva lehet látni, ’s melly méltán bámulásra in- 
gerli a’ vizsgálót a’ helyes ízlés miatt. Az oldal-fülkékben felállított 
két szobor, a’ művész saját kézi dolgozatát teszi, ’s mind a’ mellett 
is csak egy vonás sem árulja-el aggastyánságát.

C a r l o  M a d e r n o ,  nevezetes olasz architektus, született. Bis- 
sanóban, Lombardiában, 1556-ban, ’s elhunyt 1629-ben. Hir ne
vét. azon körülménynek köszönheti, hogy felépítvén a’ romai sz. Pé
ter homlokzatát, az egész mostánig úgy áll vala, mint ő azt bevé
gezte. Az utóvilag ezen említett fő egyház felépítésének tekinteté
ben csak három művésznek nevét íartá-fenn, ’s ezek voltak: Br a -  
iii an t e ,  ki a’ főtemplom műterveit alkotta; A n g e l o  Mihály, ki 
egy fölséges kuppolát állított a’ béke templomára; M a d e r n o ,  ki 
meghosszitá az egyházat több mint egy harmadrészével, ’s ki ezen 
basilika homlokzatát dolgozta. — Ezen egyháznak meghosszitása a’ 
portálnál szigorú kritikára, ’s talán nem minden ok nélkül nyújtott 
alkalmat. Kérdésen kívül van, hogy Angelo Mihály javalatterve a’ 
legegyszerűbb, ’s igy tehát a’ legtökéletesb volt. E’ művésznek ter
ve szerint a’ főegyház csak egy kuppolából állott volna, ’s a’ görög 
keresztnek négy egészen egyenlő karja, csupán ragasztékot mutat
ván,  annál sebesben kiemelte volna az egyházat, ’s neveié vala 
a’ behatást. Ezen hosszítás fő oka annak, hogy a’ nagy kuppola nem 
áll az egyház közepén, ’s a’ főtemplom nem jelenkezhetik a’ szem
nek valóságos nagyságában, ámbár más részről nem lehet tagadni, 
hogy azon óriás tömegű gyámoszlopok ’s bolthajlatok által, mellyek 
hasonlag hatalmas tömegeket kívánnak, az egyház belsejének nagy 
része csak lassanként fejtődzik-ki ’s szökik a’ vizsgálónak szemébe. 
— E’ jeles architektus emelte, az az , bevégezte a’ Quirinal palo
tát, melly még most is a’ legfölségesb épitvényeknek egyike Romá
ban. Az úgy nevezett pápa-kápolnának Ízletes deli elrendezése, ’s 
a’ szobáknak ügyes beosztása által fényes tekintetet szerze magának
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a’ művész. Maderno emelte Romában azon szép ’s nevezetes palotát 
i s , melly Mattéi nevezet alatt ismeretes; ’s mivel ezen épitvényen 
a’ detailok értelmes ’s minden hiba nélküli sztilt bizonyitnak: kellő 
’s izlés-teljes tekintete miatt a’ leghelyesb paloták között foglal helyet.

NOVAK DÁNIEL-

LITERATURA.•Aláírási felszállítás
a’ m a g y a r  s z í n é s z e t ’ b a r á t i h o z .

Miután fővárosunk közepeit a’ magyar színház megnyittatott, a’ legélén
kebb részvéttel kísérte a’ helybeli és vidéki közönség annak további elöhala- 
dását, ’s minden hazafit örömre bnzditó vonzalommal vett állapotja felöl min
den tudósítást, mellyhez juthata. Még ama nagy csapás mellett is, melly a’ 
legközelebbi vizáradás által Budapestet érte, több felöl hallatszék szó és kér
dés : mi lön ’s mi lesz már most a’ magyar színház állapotja. — ’S ha,  midőn 
egy közveszély az elméket egészeit elfoglalja, még akkor is figyelmet látni 
a’ nemzetnél a’ sok felé megoszlott érdek közönében ez egyes tárgy iránt: 
akkor biztosan elmondhatni ’s hihetni, hogy a’ nemzetben a’ részvét ’s vonza
lom a’ középponti játékszín iránt csakugyan nagy, ’s hogy azt diszleni és vi
rágozni látni csakugyan mindennek szivén fekszik.

Köztudomásra esett B a j z a  J ó z s e f  volt színigazgató urnák az Athe- 
naeumban közlőit hivatalos jelentéséből, hogy ,,az árvíz a’ pesti magyar szín
házban is nem csekély kárt okozott‘‘j melly károk pótlására minden távol ha
zafinak sietni annál inkább kötelessége, minthogy pesti hírlapjaink az árviz 
óta a’ látogatók számának tetemes csökkenéséről panaszkodnak. ’S kinek ne 
fekünnek mélyen szivén , hogy hazánkban , de kivált annak középponti váro
sában , a’ színészet virágoztassék, virágzó állapotja minél erősebb lábra he
lyeztessek ?

E’ szempontbul indulván-ki, szerencsés valék a’ drámái litteratorában első 
rendű nehány Íróinkat egy játékszini Almanach létre hozására megnyerni, melly

B u d a
j á t é k s z i n i  z s e b k ö n y v .

1 8  3  ©-re
czim alatt folyó évi novemberi pesti vásárra fog megjelenni, 12-ed rétben, 
finom velin papiroson, egy arczképpel$ ’s 12—14 ívnyi terjedtségbe legalább 
négy eredeti ’s egészen új színművet foglaland magában. Hogy e’ kitűzött czél 
előmozdítására minél többen járulhassanak, az így előállítandó zsebkönyv ára 
k é t  e z ü s t  f o r i n t r a  határoztatik

A' vállalathoz járulandó munkatársak lesznek :
H o r v á t h  C z y r i 11 magyar tudós társasági rendes tag ,
C s a t ó  P á l  m. t. t. levelező tag ,
Ga a l  J ó z s e f  m. t. t. levelező tag,
és a 1 u 1 i r t. v

E’ z s e b k ö n y v  m i n d e n  t i s z t a  j ö v e d e l m e  a z  e l ő á l l í t á s i  
k ö l t s é g e k  l e v o n á s a  u t á n  a’ p e s t i  m a g y a r  s z í n h á z  v i z á r -  
o k o z t a  k á r a i n a k  f ö d ő  z é s é r e  v a n  s z e n t e l v e .  — Teljes okom 
van reményiem , hogy c’ vállalat czélszcrűsége következtében buzgó pártol-
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tatás» nyerend; minthogy azonban az ügy maga olly gazdaságos veiebánást 
kivan, mi szerint a’ felesleges példányok nyomtatása csak Uár-oko*ó le
hetne : hogy e’ részben némi határozott számot előlegesen tudhassak , ezen
nel a l á í r á s r a  hívom -  meg mind azon pártolóit a’ magyar színészet
nek , kik irántai segély - nyújtásukat ez utón megtenni czélszerünek le- 
lendik. Minthogy pedig magyar színészetünknek, sőt középponti színházunk
nak is, a’ t. t. megyék és más törvényhatóságok voltak eddig is legfőbb pár
tolói és előmozdítói, az a l á í r á s i  i v e k  megnyitására és buzgó kezelésére 
bátor vagyok a’ két hazában levő megyei, széki, ’s más törvényhatósági 
j e g y z ő i  h i v a t a l o k a t ,  egyszersmind, tizedik példány jutalom-ajánlas 
mellett, minden hiteles könyvkereskedőt felszóllitni. — Ez aláírási ivek bekül
dése folyó évi augusztus utósó napjáig váratik , mellyeket P e s t e n  a’ Re* 
g é l ö - H o n  m ű v é s z ,  T e r m é s z e t  és R a j z o l a t o k  s z e r k e s z t ő -  
6é g e i  fogadandnak-el. — A’ t. ez. aláírók nevei nyomtatásban fognak a’nagy 
érdemű közönségnek számon adatni. — E’ felszóllitásnak, bővebb köztudomásra 
juttatása végett, lapjaikba iktatására bizodalmasan kérem a’ szerkesztőségeket* 

Pesten , júniusban 1838. hazucha ferencz.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN június 21-kén „Mátyás király Moldvában“  színjáték 4 fvsban 
(Irta Weidmann, fordította Czövek István) kevés néző előtt adatott. M e g y e 
r i  úrtól (Zápolya) jeleneteire pontosabb megjelenést várunk 3 hasonló késé
sek, minőket ő ma tön, gyakran helyre hozhatlan zavart okoznak. — 22-kén 
két 1 fvsos vig játék „bájló félj és a’ vaknö“ (francziából Virányi Viola) és 
„nem mehet-ki a’ szobából“ (Irta Kisfaludy Károly) került színpadra. Az el
sőben L e n d v a y n é  assz. (Tinka) , másodikban M e g y e r i  ur (Kajszö- 
vö) jeleskedett. Nézők gyéren. — 23-kán „kronsteini hai czjátek vagy a’ há
rom ismertető jel“ látványos játék került szőnyegre. — Nézők kevesen. — 
24-kén „garabonczás diák“ adatott. Karzat tömve, egyéb helyeken kévés né
ző. — 25-re „korona és vérpad“ volt kijelelve.

VÁCZON jun. 2I-kéröl. — B a l  I á n a k  a’ múlt télen nálunk köz tisz
teletet ’s kedvezést aratott színész-társasága Győrből visszajövet néhány na
pig mulattató közönségünket, *s a’ napokban inhét Gyöngyösnek vévé útját.

ARADON a’ lapjaihk múltkori Számában említett jótékony egyvelges 
színi előadásnak (máj. 3l-kén) részei következők voltak : 1) A’ már említett 
prolog. — 2) „A* színigazgató ezer aggodalomban“ vig jeleneteket előadták 
Gfatz ur (Äahlaus), Czipszer A. ur (Schreihals), Bíró I. ur (Graukopf), 
Vangel Ferencz ur (Spassig) , Basel J. ur (Lachmund) , Zacharias Fr. ur 
(Hupferl), Ernyey Sán. ur (Springerl) Nasztradinyi J. ur (Lumperl) — Maj- 
thényi Antonia kisassz. (Herzig), Glatz Johanna k. (Sclihell). — 3) Norma“ 
daljátékból két jelenet; előadták Rózsa Regina k. a. (Norma), Csernovits 
Emelkak. a. (Adalgisa), Liszter Fanny k. a. (Clötilde), Rózsa Kár. ur (Sever ; 
Daurcr Ida és Miller Minna (gyermekek). — 4) ,,A’ külföldiek“ Vig játék 
F á y  A n d r á s t ó l .  Előadták: Edlspacher lm., Sánka L . , Ormos P . , Van- 
gel F. urak, Rózsa Regina, Glatz Johanna, és Hegyes! Róza kisasszonyok. 
— 5) „Indusok Angliában“ vig játékból dgy jelenei, előadva Glatz A. (Strus- 
scl), Czipszer A. (Staff) urak által. — 0) Tréfa oláh nyelven; ,s2erzé’s éneklé
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Nagztradinyi ar. — 7) Jelenet ,,a’ tékozló“ színműből, előadva Glatz ur (Du
mont), Keszler Fanny k. a. (öreg anyó) által. — 8)  Cavatina a’ ^tolvaj-szar
ka“ daljátékból ; játszá trombitán T e n s c h e r t  ur. — 9) A’ „zavaros hir
detmények“ színműből egy jelenet; előadók Nasztradinyi ur (SchuserI), Kesz
ler Fanny k. a. (zsibárusné) , Glatz ur (sajtos) , Ernyey ur (csapiáros). — 
Az első 3 szám 1-ső fc*' onás részeit tévé; — 4-dik a’ 11-két; többi a’ III-ikéit.

DEBRECZENI j á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  — April 23-kán 
Fáy Andrásnak „két Báthory“ czimü 5 fvsos szomorú játéka került szőnyegre, 
mellyről, mint a’ társaság jelen állapotához nem mért előadásról Ovid utáu 
mi is csak annyit mondhatunk : „non sunt viribus istis.“  E’ színmű a’ szer
zőnek köz tiszteletben álló nevén és a’ darab czimén kívül talán csak azért lé
pett színpadra , hogy E r d é I y i n é asszonynak (Gállfyné) módja legyen mü- 
vészségének egy njabb remekét bemutatni, ’s mellette S z á k f y  (Zsigmond) 
és U j f a l u s y  (Boldizsár) uraknak megállhatni; mert a’ többiek jelenleg 
nem állottak, csak botorkáztak. — 24-kén „szerelem jegyző könyve“ 3 fvsos 
vig játék (Bauernfeld után Kiss Iván) adatott. E’ mulatságos, társalkodási 
színmű nagyobb készülettel egyik legtökélycsebb mutatványai közé számítható 
a’ társaságnak, mennyiben elsőtől utósóig minden személyesítő képes volt ál
láspontjának megfelelni. — 26-kán a’ nagy eső miatt kevés néző látogatá 
Raupachnak „dugárusok“ czim alatt már ismert ’s most „tilos kalmároknak“ 
bérmált vig játékát. Mire való az illy elbérmálás, okát nem tudhatjuk. E d e r  
nr (Kolop) a’ karzatnak elég kaczagási anyagot nyújtott. E’ napi hirdetmé
nyen valánk értesítve a’ 29-kén kezdendő bérletről is. — 28-kán U j f a l u s y  
Sándor ur részére jutalom-játékot“ jelente a’ hirdetmény „Enzio király“ czime 
a la t t ;  de a’ közönség nem akarta annak ismerni, mert olly kevés számmal je
lent-m eg, hogy az emlitett urnák még csak működési érdemei sem jutal- 
maztattak-meg, nem hogy igazgatói csüggedetlen fáradalma talált volna némi 
jutalmat. Azonban, a’ mi halad, nem marad-el.— 29-kén a’ hónapot bevégzé 
a’ bérletet pedig megkezdé Schick 3 fvsos bohózata „nöragadás az álarczos 
bálból“ Fekete Soma foi'ditmánya szerint. MLGH.

KOLOZSVÁRATT tavaszutó 27-kén Hetényi ur utólag a’ most teljesebb 
számú résztvevő közönség előtt hat személylyel előadá „Speculatio pénz nélkül“ 
czimű darabját Kotzebuenak. E’ darab azok Sorába tartozik, mellyek szűk kor
látok köztti menetéért dramaturgiai bélyeget nem hordozhatnak; mindazálta! a’ 
sebes gondolat-pillangók , azoknak jó összeillesztése, ’s különösen a’ jól ki
tartott bonyolítás képes e’ mindennapos darabkát is unalmatlanná tenni; szóval 
a’ közönséges tárgy váratlan hatással birt. H. J o z e f á t ó l  (Nancsi)  mint 
gyermektől sokat nem várhatónk, mindazáltal jövendőre fenhagyá nekünk csi
nos viseletével maga iránti szép reményünket. Előadás után H. Jozefa és 
Gyula a’ kettős magyar-tánezot ez estén is ismételék ; és végre valamennyin 
zajosan tapsoltattak elő. Hetényi József megköszöné a’ közönség nagy részt- 
vevöségét, ’s más napon Debreozen felé vette útját, családostól az ott levő 
színész-társasághoz magát kapcsolandó. Ajálható is Hetényi urnák az ide ’s 
tova nem járkálás fejlő gyermekeiért is, kik most állnak azon ponton, mely- 
lyen a’ gyermekbe látás és hallás legnagyobb hatással dolgozik az önkifejlés- 
pe. Ezért igyekezzék örökké egy jó bomolhatatlan társaságnál megmaradni, 
hol gyermekeinek is legyen kiktől tanulni. veress.
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HANGÁSZAT.
A’ p e s t b u d a i h a n g á s z -  e g y e s ü 1 e t n e"k ez évi 4-dik müelőadá- 

sa't jun. 14-kén ismét nagy sza'mú hallgatók látogatók. Részei voltak: ] )  
B e e t h o v e n  ouveriure-je „Coriolan“ daljátékból. — 2) W e b e r  Károly 
Maria nagy jelenete ’s verseny-ariája; éneklé a’ jeles G y ö n g y Ö s s y  kis
asszony. — 3) B e e t h o v e n  ,,művészet ajándékai“ — phantasia fortepiá- 
nóra (játszó a’ több ízben dicsért B r a u e r n é, sziil. Pfeffer asszonyság) kar
ének ’s orchestrum kísérete mellett. — 4)  S p o h r  ouveiture-je ,,Faust“ dal
játékból. — 5J G r i l l  János „éjfél“ czimu karéneke férjfi hangokra. — 6)  
S p o h r  fináléja „Jessonda“ daljáték 2-dik felvonásából. Nagy tapsokkal fo
gadtattak átalján véve az előadott ’s jelesen sikerült classikai hangmüvek. A’ 
2-dik szám alattinak jeles előadója, mint értettük, az egyesület kartanitója , 
Menner u r , ügyelete ’s útmutatása szerint tanulá-be e’ nehéz ’s igaz művészi 
előadást kívánó dalt. — Br-nó assz. szokott remekséggel játszók. — A’finale 
solo-szerepeit Gy. és V i e t o r i s  kisasszonyok, Szm.  és S c h w e i t z e r  
’s Menner urak éneklék. A’ karénekek igen jelesek voltak, szokás szerint.— 
A’ hangász-egyesület működései felől bővebben máskor.

TÁNCZ.
L e v é l  R á c z k e v i b ő l .  — Édes Józsim! éitesittetvc a’ nemes czél fe

löl , melly szerint a’ ráczkevi olvasó egyesület viz által károsult laktársai 
felscgélésökre folyó hó 17-kén tánczmulatságot vala adandó: részint a’ szent 
szándék némü részbeni előmozdítása, részint nép- ’s táj-ismeret utáni vágy in
dítónak , hogy fővárosunk falait kis időre elhagyjam. Ősz Dunánk sima hátá
ra ereszkedém, hogy a’ por kényelmetlenségeit ne érezzem: de a’ nevekedő 
szél miatti lassú haladhatás okozá. hogy bár Ití-kán esti 6 órakor indultam, 
nem előbb, hanem 17-kén éppen délben érkeztem utazásom fő c/.éljára. Öröm
mel tapasztalám édes Józsim a’ sok oldalú miveltséget ’s kor szellemű haladást 
a’ kis város nyájas lakosain, mellyet nagy mértékben mozdít elő az itt nem 
rég’ létező olvasó egyesület, mellynek jeles könyvtárát nevelik a’ Honmüvész 
’s Regélő példányai is. Ezeket az asszonyt egyesület járatja, kiolvasás után 
a’ könyvtárnak ajándékozandó. Nevezetes itta’ nem egyesült ó hitüek eg)há
zában (hajdan kalngyerzárda) egy szent kép a‘ kuruezok által tett vágások
kal , ’s a’ feszületben látható lövéssel; festése 13 12-ről származik. Az egy
házban három helyen lehet a’ sz. misét kiszolgáltatni. Figyelmet érdemlő a’ 
halhatlan Eugen által építtetett kastély is. Délután 5 órakor a’ vendégháznak 
Thalia templomává avatott udvarán készült leveles színben nehány néző előtt 
egy vándor szinész-társaság adá mutatványait. Kitünöbbek: Balogné, Far-  
kasné, Farkas, Kis. Balog kissé magát elbi/.ott, szerepét nem tudó, rögtö- 
nész ; legalább ez úttal az volt.

Végre jött az áldott időszak, mellyet a’ viszketeg lábak olly forrón vár
tak; ’s a’ táncz-mulatság elkezdetett. Nagy volt a’ hei) - ’s vidékbeli össze
gyűlt szépeknek bájló serege, kiknek vonzó körükben az ártatlan gyönyör él
delet ezer alakban ajálkozott, ’s az átalános jó kedv, élet, élénkség, melly 
mindenütt uralkodott, tánczia buzditák , kiben csak lélek vala. Csak a’ hely
nek szűk volta okozó, hogy némellyek nem éldelhettek annyi örömet, mennyit 
óhajtottak. — Éjfél tájban játszattak-ki helybeli szépek ’s mások által aján
dékozott mű- ’s egyéb tárgyú darabok. Én ugyan semmit sem nyertem , de 
nyereségem még is végtelen ; mert másnap azon édes ön-tudattal váltam-meg 
a’ kedves helytül, hogy az ott töltött perczek életemnek legkellemesbjei kö
züliek.

D I V A T .
25-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Ris-szalmakalap virágfüzérrel körözve; him zett ruha 

pamut-muselinból; napernyő selyemből. — P é c s i  divat jun. 21-én: ruha könnyű selyemszö
vetből; mantilla signoriából csipkével körözve; fejkötő brüsszeli tüllből virágokkal.

Szerkezi M á t r a  y G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  nri  ntsza 612.

„i... ,d
vtsnni.r stvnc m i i ü l
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1 @ 1 M Í? Í6 Z ,
P e s t e n  vasárnap julius 1 & 3 S «

K Ö LTÉSZET.

K i n.
Mint hold szelid világa 

Regényes est ködén :
Úgy tiiut-fel égi arezod 

Keblemnek éjeién.

Atrezge báj-sugárod
Szendergő vágyimon ,

’S  nem földi kéjt öleltem 
Sejtési titkomon.

De dúlta bár emésztve
Hő lángom keblemet ,

Hideg te —■ csak mosolygál 
Kínomban engemet.

Most gyötrelem vezérel 
AJ zordon lét űrén ,

’S reményim tö rt hajóján 
Segélyt kiáltok én.

fcs nincs ,  ki enyhet adjon,
Sóhaj k é l , 's já r velem ;

'S  te szívtelen — mosolygva 
Téped-le életem’.

Ha kín-szaggatta lelkem 
Nyugalmát fellelé ,

Kérlek ! felejts örökre —•
’S ne jöjj sirom felé.

Ah nem ! — sötét síromban 
Keblem többé nem ég ,

’S sötét sirom felett is
Mosolygni fogsz te még í

v —r.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

C h i a  b a  y  n t  o n i « .
Alig telt-el egy évnegyed a^p^^ász^ óta, melly P a r á z s ó  ne 

el huny tavai nemzeti sftinészetiinket^ói-tt^’' midőn az folyó évi május 
19-kénChiabayné halálával ismét megújult. Városunkban e’ két szí
nésznő rilka kedvességben állott úgy annyira, hogy a’ pártfogói kegy 
éreztetése őket szünetleni vetélkedésre késztető. E’ szerint e’ magát
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ekképp’ kitüntetni vetélkedett két színésznő majdnem egy formán 
kegyeltje lévén nemcsak városunknak hanem honunknak is altaljá
ban, miután e’ lapok 20-dik számában az előbb elhunytnak életrajza 
már közrebocsáttatott, illőnek tartjuk mi is ezét, hiv kútfőből me
rített adatok szerint, e’ lapokba iktatni.

A’ köz sajnálkozásra korán elhunyt dalszinésznő nemes Sopro- 
nyi Ede r  A n t o n i a ,  nemes Chiabai T ó t h  P á l  hitese, származá
sát 1811-ki tél-hóban nemes Sopronyi Eder György színésztől és 
nemes Tábory Annától Kolosváratt vette. Nevelésének fő alapja a1 
romai catholica hitbeli oktatással tétetvén-le, mind atyja, mennyire 
változó helyzetű pályája engedé, mind pedig e’ körön kívül élt édes 
anyja fáradhatlanul iparkodott mind azon hajlamokat, mellyek a’ 
színészet iránt benne már zsenge korában szebb jövő reményével ki
fejlettek, nemesitni ’s tökélyesitni. Városunkban honosulni kívánó 
szülői, miután több évi itt mutatásuk után a’ gyermek-szerepekben 
már köztetszést aratott leányukban a’ természet többi szép adománya 
között különösen az ének iránt tapasztaltak ritka hajlandóságot, ép
pen e’ czélból költöztek Kolosvárra, hol akkori érdemes énektanitó 
G r o s s p e t t e r  J ó z s e f  által vezéreltetvén, Antonia kevés idő alatt 
annyira haladt, hogy nővérével, néhai Eder Terézia, Altorjai L á s z l ó  
J ó z s e f ,  most pesti színésznek, volt hitesével együtt az orszá
gos játékszini biztosságtól rendes fizetésre találtatott méltónak. Mint 
a’ mézzel rakodott méh virágos rétről, szép előhaladásában olly dú
san tért vissza családostól a’ kis Antonia városunk keblébe, hol a’ 
már korábbi éneklései és apróbb szerepviteleivel figyelmet gerjesz
tett dalszinésznő mind inkább inkább megnyeré közönségünk kegyét. 
— 1825-ben családjával nyári utazást tön Nagyváradra és más he
lyekre is. — 1828-ban febr. 13-kán házas életre lépett most elhuny
tén kesergő férjével, ns. Chiabai Tóth Pállal. E’ napon az uj há
zasok részére mátkatálul egy színdarabot játszott az akkori szinész- 
társaság, melylyel mind ők bebizonyiták irántai figyelmüket, mind 
a’ hason érzelmű közönségnek alkalmat nyujtának résztvevő kegye 
nyilvánítására. — 1830-ban a’ t. n. Abauj megyei játékszini biztos
ságnak meghívására a’ Kassán mulatott dalszinész'-társasághoz szö
vetkezett; innen a’ megyei pártfogás alatt levő társasággal nyári 
utazást tön t. Bihar, Arad, Temes, és Torontál megyékbe, hol is 
a’ dalszinésznők között ő volt egyik, ki az ország-szerte nevezetes 
D é r y n é  mellett a’ társaságnak hírt nevet szerezni segitett. — 1833- 
ban családja körében Miskolcra költözött, hol már 1823-tól (midőn 
t. i. az ottani színház e’ család által nyittatott-ineg) mindenkor ked
vesen és köz örömmel fogadtatott. Eddigi boldog életét ez idő táj
ban kezdé a’ sors borús napokkal keseritni; mert Terézia testvéré-
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nek halála rs négy gyermeke közül háromnak, u. m. Karolinának, 
Dezsőnek és Tivadornak, egymásutáni hirtelen elhalásuk marczona 
kínokkal gyötré bánatos szivét, melly emésztő bú azonnal testi el
gyengülést és gyakori betegeskedést vont maga után. Óriási fájdal
mának némi neműleg enyhítése végett visszatért Debreczenbe s Nagy- 
Varadra. — 1834-ben az erdélyi ország-gyűlés idején a' Kolosvárra 
költözött kassai dalszinész-társasághoz hivattaték-meg Ott léte alatt 
is ,  mint e’ lapokból olvasni lehetett, közkedvezésben részesült. — 
1835-ben az országgyűlés eloszlása után Nagy-Páradra ment, hon
nan boldogult királyunk 1-ső Ferencz ő fölségének halálára követ
kezett országos gyász-idő alatt Bécsbe utazott; visszatértében Budán 
mint vendég két magány-dallal, később a’ „szevillai borbély“ czinúí 
daljátékban Bozina szerepének vitelével, végre a’ pesti asszonyegye
sület javára Pesten adatott hangversenyben kellemes éneklésével 
gyönyörködteté a’ budapesti fényes közönséget. Ugyan ez évben mint az 
Fder, Chiabay, Fáncsy, László és Szákfy részvényes igazgatók ál
tal alkotott társaságnak tagja, a’ t. Nánásy Gábor ur városi tanács
nok nemes lelkűségéből épített uj színház megnyitása után huzamos 
ideig mulattatá közönségünket; igy szintén később a* Pályéval szö
vetkezett társaságban is. — 1836-ban Pály társaságával Miskolczra 
vándorolt; onnan 1837-ki apr. 12-kén ismét visszajött Baliának idő
közben városunkba jutott társaságához; innen 1837-ki jun. 17-kén 
Szegedre utazott, hol e' lapok tudósítása szerint azon hó 21-kén meg
különböztetésének bizonyításául nyomtatott versezetekkel és koszo
rúkkal dicsőittetett. Ez év hanyatlásával ismét körünkbe jött; és azon 
reménynyel, hogy már egyszer állandóul mienknek mondhatjuk, 
n legmegkülönböztetőbb pártolást nyiivánitók iránta. Érdemeinek 
méltánylása tekintetéből éppen arczképének rézbe edzetésében fára
doztunk, midőn 1838-ki jauuar 3-kán ismét eltűnt körünkből. Ugyan 
i s . az Abauj megyei szinészeti választmánytól meghivatván, 6-kán 
a’ legzordonabb időben, rongált egésséggel érkezett Kassára. Ne
hány napi pihenést engedve magának, 13-kán minden betegsége 
mellett is színpadra lépett „Zampa“ czimú daljátékban Camilla sze
repét énekelve, ?s ez által tevé-le halálos betegségének mintegy talp
kövét. — 16-kán a* Lendvay jutalmául adatott „párisi naplopó“ 
színműnek felvonásai között „Marie“ daljátékból magánydalt éne
kelt. — 20-kán „Griseldis“ — 22-kén a’ „korona és vérpad“ czi- 
mü drámában H o u v a r d  K a t a l i n  szerepét játszá u t ó j á r a ,  mert 
inég e' napon ágyba esett. Baja napról napra növekedvén, midőn 
életben maradása iránt a’ legmerészebb remény is kétes volt, érke-
7.ett-meg hozzá Debreczenhől édes anyja. Ennek fáradhatlan szorgalma, 
gyöngéd ápolása, anyai dajkálkodás ’s ar szülői körbe vágyódás betegsé-

b
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gét annyira enyhité, hogy öt napi terhes utazás után május 7-kén csaku
gyan városunkba érkezett. Minden színészet-kedvelő ’s műbarát kebelét 
édes öröm tölté azon gondolat-alkotta reményre,hogy gyógyulásával pó
tolva leend a’ hiány, és sinlődő Thaliánk egére szebb napok derülendnek:

Ali, de kéjünk halni jött elő;
Feltűnt az édes ajkú dalvezerné
A’ Charis, a’ sok lelket emelő!

mert 12 napi kinlódás és a’ szentségek fölvétele után máj. 19-kén 
délutáni 4 órakor csak ugyan kilehelé lelkét.

Az elhunytnak érdemeit mindig méltánylott közönségünk irántai 
vonzalmát, részvétét és sajnálkozását ez úttal is bebizonyitá; mert 
az utósó tisztesség megadására minden rend és rangbeliek olly szá
mosán seregiének össze, hogy nemcsak a’ színház tágas udvara, de 
az oda vezető utsza is népséggel volt zsúfolva. A’ temetkezési ünne
pélyt, szokott egyházi szertartáson kívül, Mozartnak műkedvelők 
és a’ társaság vezér tagjai által énekelt egyik quartettje neveié mel- 
lyet Weiss ur, hangász, a’ lábintós physharmonika hangjaival kisért; 
ezen kiviil a’ helvét vallásunk anyaiskolájának jelenlegi kormány
zója ’s tanítója t. P é c z e l y  J ó z s e f  ur, szép lelke sugallatából az 
iskola összehangzólag éneklő karának zenéjével kívánta, mint művé
szet barátja, az elszenderiiltnek hamvai iránt figyelmét bebizonjita- 
ni: de valamint a’ temetkezési pompát, úgy ezt is , a’ szinte három 
óra folyásáig szünet nélkül tartott felhőszakadás gátolá-meg, úgy 
annyira, hogy a’ helybeli prépost főtisztelendő Molnár Péter uron 
’s a’ rendszerinti temetkezőken és magyarba öltözött színész-ta
gokon kiviil csak nehányan, és csak a’ legszenv edélyesb műbará
tok kisérheték-ki az elhunytnak hideg tetemeit a’ romai catholi- 
cai sirkerfbe hol v irágok ’s koszorúk szóratása és könyhullatások 
között télettek-le.

Milly kilünő jeles tulajdonokkal, szóval, milly művészséggel 
birt c’ magyar színészetünk kárára elhunyt, a’ két testvér honnak 
majd minden nevezetesb közönsége előtt ismeretes. És valóban , e’ 
két egymásután csak hamar elvesztett színésznőnk helyét aligha 
egy hamar leend színészetünk tehetségében kipótolni.

Mi, kik Chiabayné érdemeit éltében, körünkből történt hirtelen 
távozása miatt, nem jutalmazhatók, elvesztése feletti részvétünket pe
dig a’ mostoha idő miatt halálakor nem nyilváníthattuk, ha azon ter
vünket, melly főleg az érdemnek még siron túli elismerésében, mél
tánylása, tiszteletben tartása és tartatásában alapszik (mi által az utód
nak előhaladásra serkentő ösztönt nyújtani vágyakodunkj , műbará
tok segedelmezése által létesíthetjük , a’ sir röge alatt nyugvónak
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emlékét egy czélszeríí sírkőnek emelésével szándékozunk örökíteni, 
mellynek költségeihez mint indítványt tevők részünkről ezennel 25 
v. ftot ajánlunk. mlgr. es társai.

PESTEN jun. 25-kén „korona és vérpad'* került s/.inrc. E ’ szinműnek 
egyik fő szerepét, Ethehvoodot, minden adatásakor mástól láttak még adatni. 
Mért ezen ingadozás? Igaz, hogy mai személyesitöje F á n c s y  ur, ponto
sabb a* szerep-tudásban; de az is tagadhatlan, hogy H a r t h a  ur,  előbbi 
személyesitöje, az erőteljes helyeket jobban emeli-ki. Mind kettőjöknél jobb 
pedig L e n d v a y  ur ,  kitől múlt éven láttuk előszer itt e’ szerepet. L e n d j  
v a y n é  asszonytól (Houvard Katalin) a’ szorgalmat e’ szerepében megtagad
ni nem lehet; azonban meg is kell vallanunk , hogy első fvsban nem valánk 
vele elégedve. Nem szokta itt ö azt a‘ végellen kedves szend >séget a’ finom
sággal összeolvasztani, és gyakran lecsúszik egy-egy aspaziai hangba. Ka
talin igaz, hogy szegény, de nemes, ’s a’ nevelesi finomság minden szende- 
sége mellett is átsugárzik valóján. E’ színműnek adatásában még egyre akarjuk 
ezinészeinket figyelmeztetni. A’ s i r  (ur) és s i r e  angol szót nemcsak hogy 
hibásan ejtik—ki . de még nem is szokják egymástól megkülönböztetni. S i r  
(mondd s z ő r ,  igen röviden) szóval szóllit-meg az angol mindenkit, minta’ 
Franczia monsieur-jával; a’ s i r e  (atya , atyai ur) pedig kizárólag csak a’ 
királyokat illeti, és kell mondani s « e i r  vagy is s z a i r ,  nem pedig szc-  
e r - n e k ,  mint színészeink szokják. — Nézők kevesen. — 26-kán U d v a r 
h e l y i  M i k l ó s  dalszinész ur jutalmául előszer adatott „Yeszta szüze“ nagy 
opera 3 fvnsban (irta J  o n y , muzsikáját szerzé S p o n t i n i ;  forditá S z e r 
d a h e l y i ;  az uj díszítményeket festé Ot t o ) .  Aggódva lépett ma e’ műnek 
ismerője és értője a’ színházba; — és pedig amaz azért, mivel előre tartott 
attól, hogy e’ classical ugyan de régi daljáték nem tartozván ma már azok kö
zé , mellyek nagy közönséget vonznak a’ színházba, nehezen fogja jutalma
zandó egyik kedvelt dalszinésziínk várakozásait pénzbeli jövedelemre nézve 
teljesen kielégíteni; — emez pedig azért, mert ismervén azon nehézsé
geket, mellyekkel a" hangmüszerzö e’ daljátékot elöntő (mert azt Írván, olly 
művészekre számolt, kiknek szilárd tehetségük ’s készületükben teljesen bíz
hatott), méltán félhete, hogy zsenge intézetünk még illyesben könnyen hajó
törést szenvedhet. Az elsőnek aggodalma, hála intézetünk geniusának, nem 
egész mértékben valósodott-be ; mert a’ páholyok ’s földszinti helyek nagyobb 
részt el valának foglalva, és igy a’ máskor egészen tölt színház jövedel
mének mintegy fele lehetett sikere e’ mutatványnak. A’ másiké ellenben na
gyobb részint alapos volt; mert az előadás művészi tekintetben nemfelelt-meg 
tökélyesen a’ müertö kívánságának , ’s az utóbbi mindnntalan olly félelemben 
volt, mint a’ gőzhajón utazó, ki tudván gyenge voltát a’ gőzgépelyeknek , 
ezer aggodalom köztt rettegi a’ gőzkatlannak elpattanását. Nem említjük, 
hogy többnyire a’ fő énekesek gyakran kelleténél és pedig tetemesen feljebb 
énekellek, de kivált a’ recitati\ókban egészen kiestek a’ hangnemből, tactus- 
ból, és csak nehezen juthattak vissza a’ kerékvágásba , mi annál könnyeb
ben esheték, mert az óriási muzsika kevés segédet nyújt e’ daljátékban 
az énekesnek, ’s kalauzképpen nem szolgál neki. Azért ez opera a' leg
szilárdabb betanulást ’s nem csak egy pár fő próbát kitán. E’ nembeli bot
lásokat leginkább Liciniusnál ( E r k e l  ur) és a’ főpapnál ( U d v a r h e l y i  
M. ur) tapasztaltunk. Az utóbbit azonban némileg betegessége mentheti. Hogy
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a' recitativók helyes előadása felöl dalszinészeinknck még igazi képzetük 
nincs, nagyon éreztük a’ bevezető végtelen hosszú ’s untató 1-ső {elvonási 
recitativóban. Atalján véve színészeink vagy egyre habarják a" recitativo sza
vait , vagy egyre 's szinte végetleniil húzzák, kivált a’ végtagokat, minden 
ok ’s a’ nélkül, hogy azzal érzelmet, indulatot, szóval árnyéklatot ’s bájt pá- 
rosituának. Ezt az eddigi iskola hiányának tulajdoníthatjuk, :s talán annak 
is , hogy az énektanitó karmester urak e’ hibákra nem figyelmeztetik őket , 
valamint arra sem, hogy7 az intonatiók ’s uj bangperiodusok kezdetekor a' dal
nok ne intonáijon egy elöütéssel , elöbanggal (Vorschlag}, hanem egyenesen 
azon hanggal, mellyel a’ szerző irt volt. E’ hibában leginkább légibb dalszi- 
nészeink részesek, 5s ma is nem egyszer hallottuk még attól is, ki magát min
den hibán túl levőnek véli. Mind ezekben azonban sikeres tanulmányul szol
gálhatna a’ jeles S c h o d e l n é  assz. (Julia), ki a’ valódi dalművészet is
koláján jóformán keresztül ment, ’s az olasz modorú recitativo-éneklésben is 
mesterné. 0 ámbár betegességét mai első felléptekor némileg érezteté velünk, 
de kevéssel azután a’ remek dalnokné volt, ’s megmutatá, miként kepes egyet
len művész is megmenteni a’ veszélytől illy mutatványt, vagy felejtetni ve
lünk társainak gyTengébb oldalait. Az ö Veszta-Juiiája legérdekesebb szerepei
nek egyike , ’s méltán érdemesitteték több izbeli zajos tapsokra ’s elöhivatá- 
sokra. A’ többi magányszerepekben hibázván a’ mű- és physicai erő, e’ daljá
téknak egyes szépségei nagy részint eltűntek vagy észrevchetlenek voltak, 
névszerint az első duettban Licinins és Cinna ( S z e r d a h e l y i  ur) között. 
A’ kardalok sem voltak a’ régi pontosak} részint nem egybevágás ’s nem egy
forma öszvetartás, részint helytelen kiáltó hangok (kivált a’ tenoroknál) bé
lyegzés azokat kitünőleg az 1-sö ’s 2-dik felvonásban. D é r y n é  assz. (fö- 
papné) szilárd vezér néje volt a’ női kai nak} sajnálni lehetett, hogy mély hang
jai nem olly erősek , hogy az alt-hangokat eléggé kifejezhették volna. A’ súgó 
is párositá ezekkel azt, mit többnyire minden operában tapasztalunk, t. i. olly 
hangos súgását, hogy egész színteremben hallható. Az orchestrum sem volt 
elég egybevágó ’s pontos, kivált az 1-sö {elvonási recitativ óknál. A’ kiirt-solo 
pedig nagyon is érezteté velünk, hogy7 solo-kürt-játszónk nincsen , miután a’ 
mostani még kezdő lévén tisztátlanul 's pontatlanul veszi hangjait, sőt trilláját 
is a’ hegedű által engedi játszatni. Különös dicséretet érdemel azonban a’ nép 
meneteinek S c h o d e 1 ur intézménye szerint történt igen helyes és pontos ki
fejtése} úgy a’ csinos díszítmények’s öltözetek. Reméljük, hogy e’ daljáték is
métlésekor pontosabb készületet fogunk tapasztalni, mert Spont ni müveire két 
anny i tanulmányt ’s próbákat kell fordítani, mint Belliméire, ha hely es sikert 
akarunk aratni illy a’ nélkül is számtalan nehézséggel megrakott classical 
műnek előadásából. — 27-kén ,,harminc/, év egy játékos életéből4* kevés néző 
előtt adatott. Mennyire első két fi sban ingadozott e’ mű lassú menetele által, 
olly meglepővé tette 3-dik szakaszát a’ sebes, egybevágó játék. B a r t ír a ur 
(Behlen Gy örgy) ma ismét hebizonyitá, hogy tud, ha akar} de mert nem akar 
hát mindig? a’ közönség, melly7 ma iparát méltánylólag megtapsold, a’ magáét 
folyvást egyformán kívánja-meg. Művészinek mondhatni -  meg M e g y e r i  
(Varning) és S z e n t p é t e r y  (Reupcn) urak játékukat is. Dicsérettel emli- 
tendók L a b o r f a l v i  R. (Amalia) L á s z l ó  ur (Albert) és a’ kis T e l e p i  
Má l í  (Clementina). — 2S-ra „veszedelmes nagy nene ‘ víg játék volt kijelelve.

SZEGEDEN szent Iván hó 2-kán „Vanda, krakói herczegasszony 5 ívsos 
szomorú darab adaték. A’ czimszemélyt M. L i l l a  művészi eg alakítván, a’
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szép számú nézőkben részvétet ’s fájdalmat éleszteni egyiránt képes volt. Hlyen- 
nek óhajtanék én minden színészt, ’s oda kellene is mindnyájának törekedni, 
hogy szerepét úgy személyesítse , mint ha a' történet valóban ő vele játsza
nék. De fájdalom ! sokan csak hidegen vagy ellen-oldalrul fogják azt fe l , ’s 
valamint maguk nem tudnak érzést mutatni, úgy tűz nélküli szavalásukkal a’ 
nézőket sem nem mulattatják, sem érzésre velek együtt nem bírhatják. S z a b ó  
J u l i a  (Feodora) elegendő kellemmel, érzés-teljes szavalásával, ’s valóban 
Jó mimicájával köz elégedést nyert. D e é s y  (Rithogar) színészi tökélyeit 
igaziá. Ha tekintjük fiatalságát, ügyességét, és szerepe tanulására fordítni 
szokott szorgalmát: méltán remélhetjük , hogy kevés év múlva nemzeti szí
nészeink első sorában fog jeleskedni. T o l n a y  (gr. Zaer) , I í e s z y  (hg. 
Zborovszky), E g e d i  (Evald) jól játszók; F a r k a s  (gr. Szobeszláv) igen 
jól fogá fel szerepe caracterét, F ö l d v á r y  pedig (  Szelim ) a’ szerecsen 
szolga hivségének képezését köz tetszésre adá. — 4-kén bérletsziinetben „fia
tal férj“  czimu 3 fvsos vig játék hozaték színre. D e é s y  (Beaufort) a’ fia- 
tál férjet igen jól alakitá; K ö r ö s  y né (Beaufortné) a’ szerelemféltő aggocs- 
ka nőt köz tetszésre adá; V á r i  Ni na  (Klára) kissé hidegen; L i l l a  (Del- 
biné) igen jól ; K ö r ö s y  ( Duperien) igazi comicai szellemmel; F ö l d 
v á r y  (Surville) köz tetszésre játszának. Követé e’ mutatványt egy néma 
játék „vig suszterek kék hétfője“ czim a la tt , melly tetszést nyert. — 5-kén 
„menyasszonyi korona, vagy, álomlátás“ adatott. K ö r ö s y  né (Kamilla) 
a’ leánya halálát elötiintető álmot valóban művészileg adá , ’s őt bizonynyal 
valóságos álmából is felriasztotta volna a’ köz tetszést igazló tartós taps. S z a 
bó J u l i a  (Ludovica) kellemmel ’s méltósággal alakitá a’ herczegnőt; a’ mér
gesített koronáiul származott meghalást nem tulsággal hanem illő mérséklet
tel ’s a’ nézőknek érzékeny részvételére adá. U d v a r y  (Henriko) , D e é s y  
(Carlo di Zilantano), L i l l a  (Klvira), F ö l d v á r y  (Scipio d’ Albini ) 
jól, K ö r ö s y  (Pizanti) a’ megbetegiilt Farkas úrtól rögtön általvett szere
pet minden kivétel nélkül játszá. Főleg művészileg mutatá a’ kétségbe esett 
gonosztevőt, midőn Ludovica koporsója előtt lelánczolva a’ halál kínjait rette- 
göleg ’s a’ megszabadulást még csak nem is remélhetve várá. CSENDYÖLGYI.

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
A’ s z í n é s z e k  k á v é  h á z a  P a r i s b a n  — ronda füstös lyuk in

kább, mint ház, hol az elbocsátott, fogatlan színészek és szinésznék, redős 
arczú első szerelmesnék, és a’ szürke hajú ifjú hősek összegyűlnek, és — szín
pad iránti vágyukhoz mért viszonyban — a’ kávéház fa erkélyén sóhajtoznak. 
Ezen ínséges csapat egyszersmind tetszetes és csudás, komoritó és kedvderitő 
jelenet a’ szemnek , melly egész tökéletességében azonban csak husvét előtt 
nehány nappal látható. Ez idő tájban gyűlnek leginkább ide a’ tirádok és 
coupletteknek hir ’s nyomor köztt tengő szűkkeblű vértanúi, hogy uj hírre ’s 
nyomorra alkudjanak. Itt a’ rongyok daczára is szemlélhetni fő úri gőgöt , 
minden nemű költészeti emlékezetet ’s bizonyos atticai mázt, melly elárulja, 
hogy e’ nép Moliére , Racine, Lesage és Corneillel, közben közben Mozart
tal és Rossinivel is társalkodók. Különféle csoportozatban érkeznek-meg c’ 
tiszteletre méltó koldusai a’ drámái művészetnek; negéddel telepednek -  le a’ 
szúette padokra, es békétleuiil várakoznak, mig valahonnan egy szegény ör
dög, valami színész csapat igazgatója jö, ki őket hosszas vizsgálódás után ma
gával vigye ; de e’ ketes körülmények köztt sem távozik tólek a’ vidámság ,
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és (Iramai költészettel telt szivükből a’ remény. Gyermekségük óta olly sok 
nyomort szenvedtek , olly számtalan sujtását érezték a’ sorsnak, hogy őket 
semmi — másnak szokatlan — egykedvűségükből ki nem veszi. Olly korán meg
szokták a’ bíbor és rongyok köztti változtatást, hogy már egyiket a’ másik
tól megkülönböztetni sem tudják: nekik minden darócz darab bihor palást. Ha
talmas szavuk által népeket lázitottak, országokat dultak-fel, uralkodókat buk- 
tattak-meg; mi rt búsuljanak hát, ha most senki sem ügyel reájok. Bennük feltalál- 
hitú a' könnyelmű vándor népek vidorsága, szelleme, kedvessége, szerencséje, de 
gondtalansága is. Minden elévült küriiltök, csak ők maradtak fiatalok s z e 
r e p e i k b e n  és az áltatok könyv nélkül megtanult drámái művekben. Semmi 
sem képes e’ derék népet kétségbe ejteni. Velek sok szellem, szeretet és ifjú
ság jött világra; mind e' kincset pazar kezekkel szórták-el, és semmijek sem 
maradt, mint valami kevés váltó pénz. Útjukat a’ sors vezérli. A’ színész két
szer hal-meg: egyszer halála napján, ’s más Ízben akkor, midőn valami sze
repben előszer megbukik ; ’s higyjék-el szép olvasónéim , ezen halálos napjuk 
keserűbb amannál. Mondjátok meg kényelem gyermekei, mi lesz a' színészből:
•— ’s akkor én megmondom, mi lesz a’ telt holdból. — Szavalva mennek tova, 
’s egyszerre hirtelen hallgatva tűnnek-el. A’ közönségnek mosolyt éskönyűt, 
szerelmet és gyülölséget, szenvedélyt és borzalmat visznek magukkal; de alig 
száradt-fel a’ könyű , feledvék. A’ nyomorúak minden nemének számára kór
házak , enyh- és védhelyek épülnek; a’ drámái művészet elévültjeinek, nyo
morultjainak csak egy kávéházuk , az a z , nyugalom nélküli védhelyük van ; 
hajh! nálunk (értem Magyaroknál) az sincs. Színészeink, ha működhetésre 
elégtelenek, irgalmas szívre nem találók, szemét-dombon epedhetnek-el nyu
galom nélkül. De van-e nyugalomra vágyó színész ? van-e, ki színpadon élt 
örömei, gyönyöreiről végképp’ lemondna? van-e, ki betegen, aggódtan , min
dentől elhagyatva, ez álom -  életben boldognak ne álmodná magit? Nincs! E’ 
népnek egyedüli öröme a’ vándor-élet, a’ változatosság, színpad és drámái 
költészet.

H A N G Á SZ A T .
T a t á n  pünkőst hétfőn a’ viz-kárvallott budapestiek javára az uradal

mi hangászkar és műkedvelők által hangverseny adatott, melly Mozart, W e
ber , Lindpaintner , Romberg, Hummel és Jansa müveiből állott. Minden elő
adott hangmu élénk tapsot nyert. A’ tiszta jövedelem 78 ft. 18 krra terjedett.

D I V A T .
P e s t e n  is elővették a’ párisi ’s londoni divatot a’ férjfiak. Már egy héttől fogva látni 

fiatal embereket piczin zöld selyem napernyőkkel járni az utszákon. Furcsa, hogy még az ár
nyékon járva is szemük elejébe ta r tjá k , mintha szégyenlenék magnkat , hogy asszony! naper
nyőt hordoznak. — Hasonlag uj divat Pesten a’ velenczei szalmakalap , mellyet a’ férjfiak 
múlt vásártól kezdve hordoznak fekete bárson vagy szalmasárga szalag gal. Könnyűségük miatt 
kellemes viseletül szolgálnak, ’s jól is állnak, kivált szőke arezhoz. Árulják a’ német színház 
irányában a’ szalmakalap-árus boltban 3—1 pengő fton. — P a r i s b a n  a’ nőnem nyomtatott 
musselin-rnhákat átalján visel többnyire babos v. hímzett rajzokkal , hímzett és szines man- 
tillákat, marabu-toliakat. A’ ruha-ujjak fél bőségüek. A’ szép fejér kasemir-sálokon kasemir 
rojtok, arany ezüst vagy selyem himzések vannak. — A’ hajdiszitmények mélyek és tetemesen 
hátra hajlók.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n e r -  K á r o l y i ,  úri utsza <>12.





Iloimiiívcsz Foglalatja.
A ' számok a’ folyóirat számaira utasilnak.

K ö 11 c s z e t.
Vándordal 1. — 1837. utolján 2. - -  A’ völgyhöz 3. — Ámor 4. 

—■ Emmihez 5. — A’ halálhoz 6. — Egy emlékvilág visszaküld- 
tekor 7. — Vágy 8. — Kettős gyász 10. — Sör-dal II. — Bűvös 
ládika 12. — Szivlakos 13. — H ig y j ,  remélj, szeress. 14. — A' 
csermelyhez 16. — Kertész őszi dala 17.— Éjfélkor 18, Emlék
vers 19. — Szerelmes leány 21. — Bajnok lantos 22—23 24.
Hold-szőzat 25. — Intés 26. — Az árva 27. — Sz. Gellért 28. — 
Hableány 29. — Húsvéti viz 30. — Föltámadás 31. — Asztalomnál* 
32. — A’ váró leány 33. — Emlékezés 34. — Reggel 35. — Szerető 
36.— Tavasz 37. — Buzdítás 38. — Május első napján 39. — An
gyalkép 40. — Az őrült  41. — Reményhez 42. — Dalnok hattyú
dala 43. — Madárfészek 44. — Pünkösd 45. — Égi-háború, Egy 
leányhoz. Szent tűz 46. — Az árva. Rózsák 47. — Csendes ház 48.
— Jutalom-kérdés 49. — Égi vándor 50. •— Csókakor 51.

S z o r g a l o m .
Hazai műipar. Statistikai áttekintése a’ csehországi riiűiparnak I.

— Jávor-czukor. Gyomor-csokoládé. A’ gűzgépely. Omnibusok 2.
— Porczellan készítmények 3. — Czukor-torony. 8zörnyft vaskatla
nok 4. — Bécsi zongora, kocsi) ’s biliárd 5. — Guillot rahszállitó 
kamrás kocsijai. Valami a’ czukorrépáról. Úszó gépely\ Gőzös a ’ 
genfi tón 7. — Nollet megjavított gőzgépelyé , Gombostű-malom. 8.
— Nehény szó a’ faszerkezményrőí 9. 10.# — ‘Pecsét-foltok kivétele
könyvekből ’s réznyomatokról. Cséptó-gé^ljí.. M,-oi5iik művek feléle
dése. 11. — Földművelés Indiában II 12!’ á-fvljNe-ftany szó a’ fahi- 
dakról 13. 14. 15. — Üveg kelme. Óriási goztts«- Amerikai pamut-te
nyésztés. Légszesz-világitás templomban. Ércz-ragasz. Répa-ezukor- 
gyár. Fát szú ellen megóvni 17. — Trágyakészités. Nagy hordók. 
Vendéghaj növény-selyemből. Uj idomú hajó 18. •— Bombák. H a
risnya-remek. Uj posztógyár. Intés lenmag iránt. — Zöld trágya. 
Hogyan lehet sok tejet fejni ? Gőz-sajtók. Olcsó fűtés. Gőzzel 
főzés 19. — Divatos pálczák. Kaucsukczipők. Kolompér-sajt. Ké
nyelmes utazó kocsi. Könyvnyomtatási csuda 20. - Oroszok ha j
landósága a’ kereskedéshez. Természetes csizmák 21. — Répaczu- 
kor haladása magyar országban. 22. 23. 24. — Földművelés orosz 
országban 25. -— Kátrány járda. Kés-remek. Széllel játszató he
gedű. Czukor-répa tenyésztés franczia országban. Éji—őr-órák 26. — 
Gyöngyhalászat a’ persiai tengeröbölben 29. — Éjszak angol országi 
különös munka-rendszer. Három kocsi egy’ben 30. •— Tekenősbéka- 
tojás gyűjtése Brasiliában 31. — Nadály.kereskedés. Tökély esitett 
üveg-harmonika. Nagyszerű világítás 33. — Rigyiczai faiskola fa
lusi gyermekek számára. Kaucsuk haszonvehetősége 34. — Burgonyát 
kiásó eke 35. — Allók-halászat a’ bretagnei partokon. Kenyér-da- 
gasztó gépelyek 36. — Kaucsukba kötött könyvek. Érczingeres tr- 
legraf. Vizellenes hajók. Kemény* turfa. Diót eltartani 37. — Eis« 
tunnel a’ Them se alatt. Ujan égetett franrzia pálinkának o ízt adni* 
Fejős teheneknek az istálóban mozgást szerezni. Sertés-hizlaló inté
zet Bostonban. Kaucsuk-tetók 38. — Gőzerőműveknek kifejledése 
39. 40, 41. — Gyámok király 40. — Ris-bor. Claim}' telegrafja. Óvó
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álarczok 41. — Párisi királyi könyvnyomó intézet. Uj mozgony 42.
— Harisnya-szövés ’s bobbinetgyárak története. Víz-ellenes puha 
bőr 43. — Faragó gépely. Kocsi-ház. Ritka nagyitó üveg. Csuk- 
csok kereskedése éjszakdéli Amerikával 44. 45. — Angol ipar. Uj 
ital. Léggömb tökélyesitése. Bécsi bájkocsik. Chandelet gombjai 47.
— Ercz-padozat. Gyermekek használása az angol és franczia gyá
rakban 48. — Ló-erő 49, — Fapapiros. Hasznos szivattyú. Mííipar 
haladása. Gyepnyeső gépely 50. — Magyar országi szépművek 
festett csontból. Angol királyné koronázási köntöse. Angol vas 
utak. Kényelmes hajó 51.

F e s t é s z e t .
Szinadás tájfestvényeknél 5. 0. 7. 8. — Louvrei képtár. Liebe 

Miklós. Képirás török országban 20. — Látogatás pesti magyar 
festőinknél 21. — Perspectivtan iránti nézetek 25. 26. — Nehány 
szó a’ világ- ’s árnyéktanról 30. 31. 32. — Optikai észrevételek
48. 49. —

$  z o b r á s z  at.
Rubens emléke. Orosz érdemméltánylás 17. — Dürer Albrecht 

emléke 17. 18. — Périer szobra 19. — Luther emléke. ElsőFerencz 
cs. és k. emléke 30. — Moliéie emlékszobra. W alter Scott emlé
kéről még valami 34. — A’ német honi jeles fe'rjfiak emlékéről 37. 
38. — Bellini emléke. Valami Mozart emlékéről. Schiller emléké
nek mintája 44.

K e r t é s z e t .
Virág-kiállitás Récsben 27. 28. — A’ kertmüveló társaság ülése 

Becsben 29. — Virág-kiállítás Becsben a ’ viz ál tal  károsultak ré
szére 30. — Held József y irág -k iá l l i tá sa  33.

É p í t é s z e t .
Nehány szó a ’ kandallók iránt 3. 4. — San-Gallo 24. 25. — 

Pisa 35. 36. — Ammanati 42. Bramante. Peruzzi. Sansovino. Ma- 
der no. 50. 51.

R é g i s é g .
Selinunt (romjai 2. — Szombathelyi sarcophag ( r a j z z a l  

együtt) 4. — Állatcsontok. El-dsemi amphitheatrum omladványai 18.
— Hamuveder 19. — Pompeji 22—23----Elsülyedtváros déli Ame
rikában 31. — Tersatto  vár régiségtani kincsei 32. — Salona om
ladványai 33. — Carthagóban talált mozaik 40. — Bamiani régi
ségek 40. 47. —Hajdankori erősség 50.

I n t é z e t .
Rio-Doce-társaság. Szegény nemesek nevelő intézete. Pesti á r

vaház 1. _ Algieri képző intézetek 9. — Paganini casino 12. 13.
— Kisded-óvó intézetek gyűlése Pesten. Vecsaillesi múzeum 15. — 
Tengerész-kórház Londonban 21. — Orosz országi intézetek 26. — 
Élelem-gyűjtő vállalkozat 28. — Pesti vakok intézete. Fitzvilliam- 
muzeum. Cairo) nyelvészek intézete. Tengerész könyvtár 30. — 
Tengerész ifjak iskolája. Haszonkémló egyesület. Könyvkereske- 
dési vállalkozat. Kölcsönző album-tár 38. — Pesti polgári úszó
iskola 4L
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L i t e r a t u r  a.

Hajnal. Magyar ország statistikai ’s genealógiai tekintetben. 
Rlaskovits pest-budai kalauza I. — Almanach-vizsgálat. Oláh nyelv
re fordított jelesb művek. Indochinai nyelvek. Hírlapok chronolo- 
giája. JSeu-südvallisi hírlap. Nő-hirlap 6 . — Kisfaludy-társaság 
JO. 12. — A’ felséges ausztriai háznak nemzetségi táblája. Könyv- 
kereskedés Egyptusban. Moniteur terjedtsége 17. — Chinai litera- 
tura 18. — Beimel könyvnyomó intézetének újabb kiadásai 21. — 
Poszwick Mihálj7 örömversc 22—23. — Empfindungen beim Anbli
cke Pesths 28. — Das Element des Zornes und der Liebe 32. — 
Literatúrai közlemények becse 32. 33. 34. — Caligula. A’ kis geo- 
metra. Dienes. Egyptusi haladás 39. — Írói nyomorúság. Sláv kéz
iratok 45. — Évrajzi munkák olasz országban 47. — Aláírási fel- 
szóllitás a ’ magyar színészet barátihoz 51.

S z í n é s z e t *
1) Értekezések.
Felszóllitás a' magj'ar drámái költőkhez. Njilatkozás. Jelenté

sek a’ pesti m agjar  színház igazgatóságától 3. — Gjászhir  17. — 
Parázsó Krisztina 20.— Figyelmeztetés 22—23. — A’ nemzeti szín
háznak viszonti megnjitása. — Bérlet a ’ pesti magj'ar színházban
27. — Színészek munkálkodása 28. — Pesti színház részvénj eseinek 
közgyűlése 38. — Gj'ászhir Debreczenhól 43. — Schodel Rozália 
( k é p  r a j z z a l  együtt 45. 46. — Szinészeti hirdetés Kassáról 46.
— HazaÜságos áldozatok. 47.

2) Magyar játékszín .
Pesten 1—23. és áradási megnyitása után 31—51. — Aradon 48.51.

— Raján 24. 28. — Brassón 27. —• Debreczenben 9.13. 14. 15. 17. 18. 
19. 25. 26. 27.31.33.38,39.44.45.50.51. — Gyöngyösön 4. — Győ
rö t t  21. — Kassán 2. 3. 4“. 5. 6. 8. 9, 11. 12- 13. Í4. 16. 17. 21. 24.
28. 29. 30. 32.33. 34.36. 37.40. 41.42. 45.47. -  Kolosváratt 2.2.4. 
5 .6 .7 .  40. 50.51.— Losonczon 5. — Nagy-Enyeden 4. 5. — Nagj’- 
Váradon 31. — Pécsett 37. 38. 41. 45. — Rév.Komáromban 22. — 
Szegedről 42. 45.46. 47 .50 .— Szebenben 49. — Tokajon 13.— Tor
dán 46. — Ungvárról 47. — Váczról 13. 18. 20. 27. 28. 31. 51.

3) Kémet játékszín.
Pesten Gj'ászhir 2. 12. — Színi mutatványok 6. 11. 13. 16. 24. 

27. 31. 33. 38. 42. — Budán 1. 6. 13. 17. 24. 25. 28. 33. 38. 42. — 
Pozsor.ban 7. 43. — Szebenben 39. >— Temesváratt 37.

4.) Külföldi játékszín.
Bécsbcn 27. 30. — Ohnützben 28. — Szemüveges tenorista 29.

— Linzben. Dalnok vagy szökencz. Az ifjú Kean 30. — Párisi volt 
színházak 32. — Kávé és színház 43 .— Párisi censura. Riojaneiro-i 
színészet. Véletlen akadály 44.

5) Látványos mutatványuk.
Viasz-báb galleria 13. — Weiss mechanicus 33. — Temesváratt 

Jloránszkj’ athleta 49.

H a n g á s z a  t.

Liszt Ferencz hang-
1) Hangművek.
„Mentő“ ballada Müller Adolftól

szerzeményei 35.
31



*2) Hangverseny.
Pestbudai hangász-egyesület hangversenye 1. 19. 21. 31'. 32. 34. 

35. 41. 46. 51. — Gyöngyösi hangverseny 4. 34. • - Casinoi hangverse- 
nyék 2. 17. 19. 21. 31. 33. 35. 37. 38. 41. 43. — Wledder H. hangver
senye 6. — Lacoinbe Lajos hangversenye 11. 19. — Kolosvári 
hangverseny 7. 31. 33. — Piehl Eduard hangversenye 15.
— Zerffi Sarolta hangversenye 17. 19. — Arnstein hangversenye 
Pesten 23. — Metternich herczeg hangversenye Becsben 27. — Bécsi 
hangversenyek a ’ viz által károsultak részére 28. 29. 30. 31. 34* — 
Li szt Ferencz Becsben 31. 37. 41. 42 49. — Majna Frankfurti hang
versenyek 34. 36. — Egyházi hangás/.at Székes-Fehérváratt 35. — 
Temesvári hangverseny 8. 36. — Hangverseny Zágrábban 38. — 
Hangverseny Pécsett 3 9 .4 4 .— Frankenburg humoristicai felolva
sása 42. 44. 45* — Budai vár alatti ut felavatása 44. — Saphir hu- 
nioristikai felöl vasása 45. — Bihari casino hangversenye. Iglói hang
verseny 46. — Levéltöredék Balassa-Gyarmathrul 47. — ! Brassói 
hangász-egyesület munkálódása 47. — Szmolik Vilmos hangversenye 
Pesten. Hangverseny Szebenben 48. — Lőcsén 50.

3) Egyveleg.
Népdal-egyesület. Hangászati ünnep a’ köztársaság korában 6,

— Hangászati tünemény 7. — Pestbudai hangász-egyesület története
7. 8. 9. 10. — Jeles hegedűsek 14. 15. 16. 18. 20. 21. 23. 24 25. 26.
— Selmeczi hegedű-virtuozné 15. — Händel, mint hangászkar igaz
gató. Händel mint kényszeritő. Libon halála 29. — Hangászat el
lensége 30. — Zenészek pere. Donizetti termékenysége 33. — Uj 
hangszer 38. — Pestbudai hangász egyesület közgyűlése 45.

T á n c z.
Asszony-egyesület bálja Pesten 1.3. — Bálok a ’ redutteremben. 

Hét választónál 2. — Pestbudai hangász-egyesület bálja 2. 4. 5. 12.
— Baján 4. — Pesten 6. 7. 14. 15. 16. 17. 18. — Budán 2. 7. 11. 16. 
17. — Nemzeti casino báljai II. 15. 18. — Kereskedői casino báljai
8. 16. •— Törvény hallgatók bálja 8. — Szegeden 9. — Nagy-Szom
batban. Ungváratt 11. — Debreczenben 12. 26. — Esztergomban 15.
— Temesváratt 15. 26. — N. Kún-Kardszagról 17. — Levéltöredék 
P-ról 18. — Váczon 19.48. — Bécsben 31. 40.— Pécsett 38. — Eger
ben 9. 19. — Ráczkeviben 48. 51.

U t a s í t ó .
A’ bokros eperfa 8. — Clair Ignácz gjmnastikai in téze le29 .— 

A’ pesti árvíznek ábrázolatai 3L — A’ pesti angol kisasszonyok 
nevelő intézete 33. — Kostyál Adám jelentése — Muszely Károly 
értesítése.— Tóthné asszony nevelő intézete 40. — Felszóllitás sza
bólegények iránt 41. 42. — Tomala műárus boltja 43.

$  z é p m íí.
25 darab divatkép. — Szombathelyi sarcophag 4. — Schodelné 

arczrajza 45» — Honművész czimlapja, (Rézmetzvény).

D i v a t .

Fényűzés 27. — Mexicoi viseletek 28. — Ezen kívül divathírek 
minden számban.
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